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Insamlingen av det material som ligger till grund för före- 
varande arbete, bekostades under de år den huvudsakliga under- 
sökningen i fältet pågick (se närmare Allmän inledning), genom 
medel som ställdes till mitt förfogande av Undersökningen av 
svenska folkmål i Uppsala. Sedermera har Humanistiska Veten- 
skapssamfundet i Lund beviljat mig ett anslag för »undersökning 
och vetenskaplig bearbetning av Ölands folkmål». ”Tryckningen 
har till väsentlig del bekostats genom de anslag som omnämnas 
på titelbladets insida. 

Till de institutioner som sålunda godhetsfullt understött mitt 
arbete, frambär jag här mitt vördsamma tack. Desslikes betygar 
jag min erkänsla för att redaktionskommittén för Göteborgs Hög- 
skolas Årsskrift berett plats för mitt arbete i Högskolans Arsskrift. 

Med tacksamhet går min tanke också till alla mina många 
meddelare på Öland. Jag når dem visserligen icke direkt med 
mitt tack: detta i fråga om de allra flesta redan av det avgö- 
rande skälet, att de nu äro döda. Deras ansikten ha ständigt 
frammanats för mig under arbetet, då jag återupplivat de situa- 
tioner som givit liv åt den ena eller andra repliken eller vänd- 
ningen, som jag haft att dissekera men som jag lyckligtvis ock 
bevarat — och ej sällan återgivit — i dess konkreta omedel- 
barhet. 

Slutligen önskar jag uttrycka mitt tack även till tjänstemännen 
vid de bibliotek och arkiv som beredvilligt underlättat mitt 
arbete, särskilt till dem vid Göteborgs stadsbibliotek, TI.ands- 
målsarkivet i Uppsala" och Lunds universitetsbibliotek. Även 
på Många enskilda, icke minst personliga vänner, tänker jag med 
tacksamhet för att de på skilda sätt befordrat mitt arbete. 

Jag begagnar denna plats också för att bedja läsaren icke för- 
stumma att, helst allra först, taga del av mina Tillägg och Rät- 
telser. Tryckningen av arbetet har genom förhällandenas makt 
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blivit utsträckt över flera ar. Den i tryck utkomna vetenskapliga 
litteraturen torde jag likväl, i den man den berör mitt ämne, 
i allt väsentligt ha kunnat tillgodogöra mig, till en del dock först 
tilläggsvis. De tva-tre senaste arens handskrivna uppteckningar 
rörande vissa närbelägna fastlandsmal, verkställda särskilt fran 
TLundahåll, har jag dock icke haft tillfälle att inarbeta i min 
framställning. — Läsaren behagade särskilt beakta de tryckfel 
som i Rättelserna anmärkts. 

Göteborg i februari 192060. 


Hjalmar Tindroth. 


FÖRKORTNINGAR AV BOKTITLAR. 


De flesta förkortningar behöva för fackmannen ingen förklaring. 
En stor del framgår genom Källöversikten (s. 15 ff.). Följande 
synas dessutom böra nämnas: 

Billing = Billing Åsbomålets ljudlära. Sv. Ijandsm. X. 2. 

Boéthius —= Boéäthius Orsamålet 1. Ljudlära. Ak. avh. Stock- 
holm 1918. även i Sv. Landsm. IV. 4. 

Bogren = Bogren Torpmålets ljud- och formlära. Ak. avh. 
Stockholm 1921. 

G. Ericsson = G. Ericsson Ordlista ur Åkers och Öster-Rekarne 
Härads Folkspråk. I Bidr. t. Södermanlands äldre kultur- 
historia. = I-V. 

T. Ericsson = T. Ericsson Grundlinjer till undersökning av Sö- 
dermanlands folkmål. Sv. Landsm. 1913, h. 2. 

Grip = Grip Skuttungemålets ljudlära. 1901. Sv. landsm. XVIII. 6. 


Isaacsson Fjärdh. = Isaacsson Om södra Fjärdhundralands folk- 
mål. Ak. avh. Stockholm 1923. 

Kallstenius — Kallstenius Värmländska bärgslagsmålets ljud- 
lära. 1902. Sv. Landsim. XXI. I. 

Landtmanson = Landtmanson Studier över Västgötamålets 1- 
och r-ljud. Ak. avh. Stockholm 1905; även i Sv. Landsm., 
Bil. I. 


Lindberg = Lindberg Skeemålets ljudlära. Ak. avh. Göteborg 
1906; även (med ett tillägg) 1 Bidr. t. kännedomen om Gbgs 
o. Bohusläns fornim. o. hist. Bd 8. 

Lindgren = Lindgren Burträskmålets grammatik. [T]. 1890, Sv. 
Landsm. XII. 1. 

Nilsson GA = Nilsson Gamla Abeteket (jfr s. 38). 

OCB I = Ortnamnen i Göteborgs och Bohus län. I. Göte- 
borg 1923. 

Ottelin = Ottelin Studier över Cod. Bureanus. Ii. Åk avh. 
Upsala 1900; även i Upsala univ. årsskr. 
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Sandström = Sandström Studier över utvecklingen av fsv. ö 
och tä - - inom västgötadialekterna. Ak. avh. 
1910; även 1 Sv. Landsm., Bil. 6. 


Schagerström = Schagerström Ordlista över Vätömålet. Sv. 
Landsm. XX. i. 


Stockholm 


SIOD = Skrifter utg. av Institutet för ortnamns- och dialekt- 
forskning vid Göteborgs Högskola. 


1918 ff. 

Smedberg = Smedberg Peder Månssons landsmansskap. Ak. 

avh. Uppsala 1920. 

Sm. handl. = Smålands handlingar i Kammararkivet i Stock- 
holm. 

Swenning = Swenning Folkmålet i Listers härad. Sv. Landsm. 
1917, h. 4 (oavslutad). 

Tamm = Tanum Etymologisk svensk ordbok. 1890 ff. 


'Tiselius = Tiselius T,jud- och formlära för Fasternamålet i Rosla- 
gen. 1902. Sv. Landsm. XVIII. 3. 


Wigforss = Wigforss Södra Hallands folkmål. 


1013-18. Nv. 
Landsm., Bil. 13. 


NÅGRA ANDRA FÖRKORTNINGAR. 


aspel. = målet i Aspelands hd, Kalmar län. 
handb. = » » Handbörds » » » 
hossm. = = » -» Hossmo sn, S. Möre hd. 
kläckeb. = » oo» Kläckeberga sn, N. Möre hd. 
kråksm,. = » oo» Kråksmåla sn, Handbörds hä. 
sim. = småländska. 

strandam. = 


malet i Stranda hd, Kalmar län. 
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Allmän inledning 


Sommaren 1914 kom jag av privata anledningar att till- 
bringa på Öland. Min tanke var därjämte, att jag här skulle 
samla vissa erfarenheter i samband med sporadiska ortnamns- 
studier i terrängen. Emellertid erbjöd jag mig också att med 
understöd av Undersökningen av svenska folkmål för Uppsala 
landsmålsarkivs räkning göra en del dialektuppteckningar. "Öland 
var i detta avseende synnerligen litet känt och i arkivets samlin- 
gar blott obetydligt representerat. 

Min mening var från början att begränsa dessa uppteckningar 
till den socken där jag hade mitt sommarkvarter, Köpings soc- 
ken strax N om Borgholm. Men mycket snart fattade jag planen 
att utsträcka mina undersökningar ej blott till kringliggande 
socknar, utan till hela ön. Det framstod för mig som en högst 
lockande uppgift att ägna en del av mina krafter åt ett så grund- 
ligt studium av öländskan som i min förmåga stod. Att för- 
djupad kunskap om dessa dialekter var viktig, hade jag förstått 
förut. Men nu märkte jag, att dialekterna voro stadda i så rask 
och delvis redan så långt hunnen upplösning, att alternativen måste 
bli: antingen måste denna fördjupade kunskap vinnas med det 
snaraste, genom målmedvetet tillvaratagande av det ännu åt- 
komliga, eller ock blir det för sent. Dessa alternativ, som ju 
gälla de flesta svenska bygder, innebar här en särskilt allvarlig 
maning därför, att ingen av de institutioner, omorganiserade eller 
nya, som ägna sig åt våra dialekters utforskning, ännu indragit 
Öland i sin plan. — Mitt meddelande till Landsmålsarkivet 
om utvidgningen av min plan mottogs med gillande, och sedan 
dess har jag känt mig på ett särskilt sätt »svara för» ölandsmålen. 

Under fyra somrar, i medeltal omkr. 2 månader varje som- 

mar, ägnade jag, på bekostnad av nämnda institution!), huvud- 

1) Med avseende på ett senare erhållet större anslag för undersökningen och 


bearbetningen se Förordet. 
Göteb. Högsk. Årsskr. XXXI:1 I 
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je tycktes mig snart peka rI29t Översikten över hela ön S = 
tar DPliga slutmålet. — A €t Själv blott ge en sådan RR 
IR ,, och icke en mer ingåer2 Åe behandling av hela mitt Materia] 
SA sedan också rätt länge INN avsikt. Ju mer material Sin 
blev samlat och ju mera jag Sålunda tyckte mig kunna hå att 
meddela, ju mer drogs jag ock mot att lämna en så fyll; 
framställning av ölandsmålerr 59M mitt material ku nde med 
Och det är en sådan som begYyDNhes med den Na första del. 2 
Planen för hela arbetet är följande. Efter de inledn;r, 
och den källöversikt Som börja föreliggande del sker en SST 
delning på en Internt öländsk avde Ining (A) FR 
Jämförande av delning (B). I den förra indrages en 
cipiellt och i allmän Pet blott så mycket utomöländskt RE 
som behöves för att 1nan må kunna bedöma de öländska SR 
landena i och för sig'), event: då ock för att tjäna till bei 
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ende kunna ha något av intresse a tt meddela, har detta skett även ed BS T 
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att synas en och annan ge mer är Mur förevarande Synpunkt behövligt. 
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viktigare öländska företeelserna i större samrnanhang. I den 
mån som material utanför Öland är (eller ytterligare blir) mig 
tillgängligt, återkomma alltså huvudrubrikerna inom A även un- 
der B. Hur dessa huvudavdelningar komma att betitlas, är 
ännu ej i enskildheter fullt klart. Min avsikt är emellertid att 
behandla såväl Ljudlära (inklusive Kvantitet, Accent, Satsfone- 
tik) som Formlära, Ordbildningslära, Syntax (de båda senare i 
form av systematiskt ordnade, strödda notiser) och Ordförrådet 
(särskilt ur dialektgeografiska synpunkter). Slutligen kommer 
ett försök att göras att i reala (historiska, administrativa, soci- 
ala) förhållanden finna en bakgrund för öländskans dialekt- 
klyvning. Ett ordregister bifogas redan denna första del. — 
Arbetet är ämnat att omfatta ytterligare två delar. 

Till fullo är jag medveten om vilket krävande företag jag 
härmed givit mig in på. Den ökade förtrogenheten med dialek- 
ten har undan för undan skärpt mina egna krav, men samti- 
digt har jag känt oförmågan att helt fylla dem. Jag har ju 
ofta ingen säker garanti för att ha fått med just sådant mate- 
rial som är det utslagsgivande för den ena eller andra frågans 
lösning. Ty naturligtvis har jag, då fråga är om ett område på 
33 socknar, inte på så pass kort tid kunnat få med mer än en 
ringa del av allt det som vore av värde att få med. Det kunde 
ju sägas, att jag då borde ha väntat att bearbeta mitt material, 
tills det helt fyllde kraven på relativ fullständighet. Gent där- 
emot kan jag emellertid anföra ett avgörande skäl. År 1917 
erhöll jag uppdraget att organisera och leda arbetet vid det då 
upprättade Institutet för ortnamns- och dialektforskning vid 
Göteborgs Högskola. Detta arbete har alltsedan, och detta med 

ofrånkomlig rätt, krävt huvudparten av min tid utanför min aka- 
demiska tjänstgöring; ock sedan 1919 har denna Senare tagit mig 
i anspråk på helt annat sätt än förut. Åt insamling av nytt 
material på Öland, bortsett från vad som upptecknatsisamband 
med kontroll, har jag efter 1917 inte kunnat avsätta någon tid. 
Det har sålunda måst bli ett val mellan att ge vad jag väsent- 
ligen på grundval av det redan under de fyra somrarna I9I4- 
1917 insamlade materialet förmådde, eller att överlåta den verk- 
liga, mer djupgående bearbetningen åt någon framtida forskare. 
Denne borde väl då ock komplettera uppteckningarna. Det 
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är emellertid en obestridlig fördel, om huvudupptecknaren och 


bearbetaren är samma person. Och det synes mig högeligen 


osannolikt, att någon härefter med framgång skall kunna samla 
något rikligare material av värde från dessa döende dialekter. 
— Då det emellertid på senare år blott är s. k. lediga stunder 
som stått och stå till mitt förfogande för här ifrågavarande ar- 
bete, kan jag icke utfästa mig att inom någon viss tid lämna de 
följande delarna. Samma ursäkt torde åtminstone till en del 
få gälla inför den som finner att jag här och var kunde ha »filat » 
något mera på själva framställningen i det parti som nu lägges 
fram, ha koncentrerat mera osv. Hade jag i dessa stycken varit 


alltför självkritisk, är det fara värt att intet av mitt arbete 
kommit att se dagen. 


Det tyckes mig klart, ej minst efter fullbordandet av Wig- 
forss' arbete om Södra Hallands folkmål, att den historiska 
språkvetenskapen, den allmänna ej mindre än den särspråkliga, 


har mycket att vinna av en ingående diskussion av de 


enskilda vanskligare spörsmålen. Men en förutsättning är där- 


vid, att bearbetaren förfogar över ett representativt material. 
Författare av äldre dialektavhandlingar hade ofta den stora för- 
delen, att de själva behärskade den dialekt de behandlade. Men 
därav drevos de lätt att sätta sitt eget uttal — för att nu blott 
tänka på ljudläran — som en relativt fast norm. Även något 
senare författare, och framför allt mindre erfarna upptecknare 
som måst söka sina objekt ute i bygden, ha haft en större eller 
mindre misstro mot variationer, fluktuationer och oscillationer i 
en »enhetlig» dialekt. En sådan borde ju vara stadgad i den 
mån den var äkta. Jag skulle dock tro, att den uppfattningen 
numera åtminstone är på väg att tränga igenom hos dem som 
själva ha litet rikare erfarenhet, att sådana variationer Osv. 
tillhöra dialektens eget liv!). Men då blir det en å 
ena sidan synnerligen angelägen, å den andra synnerligen öm- 
tålig uppgift att särskilja gen uina variationer från sådana 


1 Detta har nu experimentalfonetiken ådagalagt klarare än förut kunnat 


ske. Ett enda uttalande må anföras: »In der Tat kan man mittels Sprachkur- 


ven bewcisen, dass derselbe Vokal selbst von derselben Person niemals ganz 
gleich ausgesprochen wird, sondern dass er um einen Mittelwert hin- und her- 
schwankt.» E W. Scripture i ZfiBiol. N. FT. 30, 267. 
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som bero på främmande faktorer, särskilt på riksspråkspåverkan 
och lån.!) Och för sådant kräves överblick över större områdens 
mål, jämte personligt, medfött eller förvärvat, öra för dialekten. 
Helt tillräckligt material på alla punkter för sådana utredningar 
är säkerligen en illusion; så mycket mindre behöver man kanske 
urskulda sig för att man givit sig in härpå även med ett 
mindre fullständigt. Ett visst omdöme om när materialet 
är otillräckligt kräves dock; och sådant bör ju då sägas ifrån. 
I själva verket är det ej ofta jag ansett mig böra resignera i 
någon sådan huvud punkt där jag kunnat tro att det ännu 
varit möjligt att vinna klarhet. 

Redan mitt eget behov att se hur långt man, om man söker göra 
rätt åt ett faktiskt, skiftande material, därmed kan förena kravet 
på en viss lagbundenhet inom språklivet, har ofta drivit mig 
att föra undersökningen av enskilda problem fram till den punkt, 
där den — åtminstone med mitt material — inte längre synts 
mig givande. Men härav har följt att jag, i motsats till åtmin- 
stone de flesta större dialektavhandlingar, ic k e länge uppehål- 
ler mig vid sådana punkter där inga pro blem fö re- 
ligga. Jag gör detta alltså icke häller blott för att få tillfälle 
att meddela det ordmaterial som sorterar under en viss rubrik. 
Om ett ord, en form eller ett uttryck, överhuvud ur någon 
synpunkt är intressant, är det i detta arbete utsikt till att 
det blir medtaget just i det sammanhang, där den synpunkten är 
före, ur vilken ordet är intressant. För sådana ord som till även- 
tyrs icke erbjuda särskilt intresse ur någon annan synpunkt än 

glosans egen, eller den säregna betydelsens, kommer inom avd. 

Ordförrådet en särskild plats satt beredas. 

Det senast sagda innebär att blott exemplifikation, 
rikligare eller knappare efter de särskilda omständigheterna, 
meddelas vid klara regler. Men dessutom upptages (åtmin- 
stone har så blivit fallet inom Ljudläran) en grupp »Anmärk- 
ningsvärda fall». Denna rymmer sådana ord (osv.) vilkas till- 


1) Skillnaden mellan inhemskt och utifrån inkommet i en dialekt är j prak- 
tiken ofta utomordentligt svår. Ty till det senare hör också påverkan av grann- 


målen. Att sådan är en nästan ordinarie faktor i en dialekts liv, börjar man nu 


med rätta alltmera hävda. 
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hörighet i öl. till ifrågavarande ordkategori eller hänförlighet till 
ifrågavarande regel är av särskilt intresse att påpeka. 


Materialet meddelas i mycket stor utsträckning utan någon- 
somhälst normalisering. Jag konstruerar t. ex. en grundform 
ur tillfälligt antecknad(e) böjningsform(er) blott då jag har full 
visshet om att därmed uppge en på orten verkligen levande form. 
Denna visshet är i fråga om en dialekt som är i upplösning ofta 
svår att vinna utan en särskild undersökning, som är onödig 
för det tillfälliga ändamålet med ordets anförande. På grund 
av öl:s särskilda karaktär är det i flera fall, t. ex. då I, r, n på 
något sätt är med i spelet (i slutet av stammen eller i ändel- 
sen), särskilt vanskligt att konstruera upp en icke hörd grund- 
form; detta så mycket mer som växelformer förekomma. Vid 
anförande av material ur äldre handskrivna anteckningar har 
jag icke normaliserat böjningsformen; däremot har jag i vissa 
fall mer eller mindre fullständigt omsatt en äldre anteckning 
till landsmål, där jag varit säker på att därmed träffa det av 
upptecknaren åsyftade uttalet (se närmare s. 27 ff.). 

Då material meddelas från flera socknar efter varandra, 
anföras socknarna alltid från N till S.!) Öns indelning i fyra 
dialektområden utgår jag från såsom bekant, i överensstämmelse 
med min framställning i Sv. Landsm. 1916, h. 4, s. 43 f. Dock 
gör jag däri nu den ändringen, att jag räknar Vickleby till omr. 
IV; i de flesta och viktigaste avseendena hör socknen dit.?) 
Alla de drag som betinga den gjorda indelningen upptagas natur- 


ligtvis till utförlig behandling vart på sin plats i detta större 
arbete. 


” 


Här följer en uppräkning av de socknar som tillhöra varje dia- 
lektområde, med angivande av de namnförkortningar som kom- 
ma att nyttjas. Både områdena och socknarna därinom tagas 
här, liksom vid materialets meddelande nedan, från N till S.?) 

1) Någon gång göres avvikelse, om två tämligen närbelägna socknar ha 


samma form, medan en mellanliggande socken avviker. 
då formen, så att socknarna komma i rätt ordning. 


Men i regel upprepas 


2) Det visade sig nämligen, att de skäl som förut kom mig att räkna sock- 


nen till III berodde på att min första meddel. tillhörde den del av Karlevi 
by som förr tillhört Torslunda. 


3) I fråga om socknarna ha kyrkornas läge fått avgöra ordningen. 
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I. Böda = Bö, Högby —= Hy, Källa = Kä, Persnäs = Pe, 
Föra = Fö. 

II. Alböke = A1b!), Löt = Löt, Köping — Kö, Egby = E, 
Bredsättra — Br, Gärdslösa — Gä, Räpplinge — Rä. Gränsen 
mot III går i viktiga hänseenden inom Rä, vadan ofta blott n. 
och ö. Rä komma att räknas till II.?) 

III. s. v. Räpplinge = s. v. Rä, Högsrum = Hö, Långlöt 
=Lå, Glömminge = Gl, Runsten = Ru, Algutsrum = Alg, N. 
Möckleby = NMö, Torslunda = To, Går(d)by = Gå, Sandby 
= Sa. | 

IV. Vickleby = Vi, Resmo = Re, Mörbylånga = Mör, 
Stenåsa — St, Kastlösa = Ka, Hulterstad = Hu, Smedby = Sm, 
Segerstad = Se, S. Möckleby — SMö, Gräsgård = Gr, Ventlinge 
= Ve, Ås — Ås. 

Ett beteckningssätt sådant som Kö-E betyder att med- 
del:s mål representerar båda socknarna (därför att han är född 
och uppvuxen i den ena, men tidigt inflyttad i den andra sock- 
nen 1. dyl.). Beteckningssättet Bö — Ås 1. dyl. anger däremot, 
att materialet från mellanliggande socknar är så rikligt, att blott 
ytterpunkterna behövt anges. Ges alls ingen sockenuppgift, 
innebär detta att ordet (formen osv.) är spritt (spridd) över 


hela ön. 


Stundom ligga två kyrkor (nästan) på alldeles samma breddgrad. Gärdslösa 
tages dock alltid före (det på två dialektområden splittrade) Räpplinge. 

1) Askl. betyder här Asklunda by i Alb. 

2) I min uppsats från 1916 räknade jag sö. (i vissa fall blott s.-ö.) Räpp- 
linge» till II. Om anledningen härtill se s, 32. 


Fonetisk inledning 


Det är icke min avsikt att här lämna någon utförlig redogö- 
relse för öländskans språkljud. Om en sådan skulle göra rätt åt 
alla skiftningar på hela området, skulle den bli oerhört vidlvftig 
och dessutom kräva mer ingående undersökningar än jag på det- 
ta område gjort. Jag har för övrigt den uppfattningen, att den 
som icke är experimentalfonetiker numera bäst avhåller sig från 
att försöka en minutiös analys. Särskilt gäller detta vokalläran, 
sedan vi numera lärt oss, att det övre resonansrummets gestalt- 
ning (genom tungans inställning) inte har den ensam avgörande 
vikt för vokalkvaliteten som man förr trodde. 

Det blir väsentligen en del anmärkningar till en- 
skilda ljud som här inledningsvis skola lämnas, för att läsa- 


ren så vitt möiligt må ha klarhet över vilka ljud som svara 


emot mina tecken. Vid försöken att klargöra detta kommer jag 


att föra fram iakttagelser av såväl akustisk som artikulatoriskt- 
genetisk art. — Fonetiska frågor som tarva särskild undersök- 


ning bli föremål för en sådan på vederbörlig plats; så t. ex. under 
Accent, Satsfonetik. 


Det torde beträffande de flesta landsmålstyperna vara möj- 


ligt att operera med ett visst erkänt normalvärde.!) Detta gäller 


väl även de flesta vokaltecknen. Där jag icke funnit något som 


avviker från detta antagna normalvärde, gör jag ingen anmärk- 
ning rörande mitt bruk av tecknet. Sålunda tror jag innebörden 


it. ex. mina a, e, o vara av läsaren väsentligen riktigt uppfattad 
utan kommentar. Detta i huvudsak redan därför, att närstående 
ljudskiftningar uttryckas med egna vedertagna tecken, t. ex. «a, 
&, 0. Men jag har ansett det vara angeläget att bibringa läsaren 

2) Detta åtminstone så länge man blott rör sig med ljud tillhörande sanima 
artikulatoriska »register» (jfr något härom strax nedan). 
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en uppfattning både om frånvaron i många fall av fixa gränser 
mellan de olika ljuden, om uttalslatituder och fluktuationer hos 
»samma ljud » och om de faktiskt hörda ljudens (åtminstone akus.. 
tiska) förhållande till det supponerade medelvärdet hos resp. ty- 
per; och därför har jag icke blott i mina originalanteckningar 
praktiserat, utan även i det tryckta arbetet infört ett särskilt 
tecken — med innebörden ”närmande sig” (alltså t. ex. a > a = 
'ett a som närmar sig 4'). Vid genomgången efteråt av ett stör- 
re material från t. ex. samma socken har jag tack vare detta be- 
teckningssätt haft vida lättare att mera noggrant fastställa den 
skiftning av ifrågavarande vokal som i resp. mål var »den nor- 
mala» bland de faktiskt förekommande.!?) Då jag ibland nyttjat 
beteckningen a — a, ibland omvänt a — a, behöver härmed 
inte åsyftas olika ljud. Det nu ifrågavarande beteckningssättet 
har jag i tryck i allmänhet använt blott där det i det föreva- 
rande sammanhanget ligger någon vikt vid skiftningarna; i 
andra fall har blott det i mina anteckningar på raden stående 
»sgrundljudet » betecknats. 
Beträffande de ljudtecken åter, där jag i motsats till nu be- 
rörda fall känner mig o s ä k e r om huruvida det kan talas om ett 
erkänt normalvärde, gör jag här vissa inledande anmärkningar. 


Vokalerna 


Mina enskilda anmärkningar gälla helt få ljud och tecken. 

Med s åsyftar jag för min del, i likhet med Lundell (Sv. lands- 
målsalf. 92, Grundl. t. prakt. fon. 46) och Noreen (V. spr. 1,517), 
det ljud som inom ö-serien svarar mot a inom ä-serien. Den som 
liksom jag betecknar det »breda» stockholmska ä före r med a, 
bör alltså (med t. ex. Noreen) teckna samma dialekts breda ö i 
motsvarande ställning med 3.2?) Icke sällan finner man emeller- 
tid upptecknare ute i bygderna, för en vokal som jag måste 


1) Det ifrågavarande beteckningssättet har jag sedermera anbefallt till an- 
vändning vid behov av mina medhjälpare vid uppteckning av västsv, dial. och 
även där funnit fördelen därav. Det har för övrigt i tryck redan nyttjats av 
mig i SIOD III och OGB I. 

2) Detta gäller i genuin stockholmska numera blott det långa ljudet, sedan 
det korta genom en förskjutning under de senare generationerna blivit 7 (b jörk 
och burk uttalas i min egen stockholmska med samma vokal). 
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identifiera med mitt eget stockholmska sz, använda tecknet 0.!) 
Detta nyttjar jag liksom andra för att ange det ljud som, för 
att tala populärt, är det första som med utgångspunkt från & får 
något av d-klang?); det är alltså en avgjort bakre vokal och är 
väl åtminstone i allmänhet mindre labialiserat än s. Men natur- 
ligtvis erkännes, att oe »utan gräns övergår» i & (Lundell a. a. 50), 
och jag får därför anledning till beteckningarna & — 8 och & —V 
e; men sådant är ju intet specifikt för dessa vokaler.?) 

I fråga om kort d-ljud ha många, särskilt äldre upptecknare 
något slentrianmässigt använt tecknet &, där o är det rätta. Det 
förra bör endast nyttjas där en påtagligt sluten kvalitet föreligger; 
det senare är tvivelsutan det mera riksspråkliga ljudet. Har 
man varit i tillfälle att jämföra västsvenska och östsvenska?) 
måls korta å-ljud, får man vid de senare ej stor användning för 
a. Mitt beteckningssätt bringas utförligare på tal nedan vid å- 
ljudets behandling. 

För ett kort mellanljud mellan ue: och u har jag infört ett nytt 
tecken, &r. Det åsyftade ljudet ligger, synes det mig, ej så långt 
fram som det s. k. norska u-ljudet (4), vilket ju särskilt som 
långt ävenledes tillhör öl. mål; men det har å andra sidan högre 
tungläge och något starkare läpprundning ån målets u. Det var 
först mot slutet av mitt arbete i bygden (1917, vill jag minnas) som 
jag fann nödigt att konstruera det specifika tecknet. Förut hade jag 
rett mig med w—u, u— ut o. d., säkerligen ej sällan även skri- 
vit a. Då jag sedermera vid bearbetningen införde tecknet &r för 


1) Jfr Noreen a. a. 516. Denne vill dock även låta g delvis svara mot a; 
jfr strax i texten. Måhända sammanhänger härmed den uppfattningen, som 
jag funnit nu vara representerad bland landsmålsforskare i Uppsala (åtin. Dr J. 
Götlind), att a bör användas för ett tecken som ligger åtskilligt närmare a än 
mitt ovan åsyftade stockholms-4. 

3) Jag kan icke gå med på att redan det stockholmska y är ett »imellanljud 
mellan ö och d» (Nooren a. st.), försåvitt ej ett starkt vulgärt ljud skulle åsyf- 
tas (se Geijers i nästa not nämnda arbete). 

3) Sedan ovanstående var skrivet, kom Geijers framställning i T,andsin. 1922, 
h. I, s. 84 ff. I allt huvudsakligt synas vi vara ense i dessa punkter. De av ho- 
nom behandlade nya tecknen är jag ej i tillfälle att nyttja, oaktat jag nog kunde 
behöva särskilt tecken för ett inellanljud mellan & och u. 

14) Denna term använder jag i detta arbete = "'tillhörande ö. Sverige. Jag 
kan icke reda mig utan ett adj. till östra Sverige. Finlands svenska mål kallar 
jag finländska (finl.). 


 —— 
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de 'sockenmål där jag funnit detta vara det normala, är det fara 
värt att däri ibland fått uppgå även en del sådana fall där jag 
verkligen hört och åsyftat :u.!) Jag måste alltså göra den reser- 
vationen, att mitt fr kan dölja även en vokal som är eller när- 
mar sig ww. Då å andra sidan & vid redigeringen även satts in i 
stället för w— ua, är det möjligt, att det stundom kan åsyfta en 
variant som är. någ o t »öppnare» än det främst åsyftade ljudet. 
Den ömtåligaste beteckningsfrågan inom vokalsystemet er- 
bjuder det korta u-ljudets representant (i vissa ställningar) inom 
omr. III. För det ljud jag åsyftar försökte jag till en början åt- 
skilliga beteckningar, såsom oe, fue, a—) 0, även 2. Till sist 
har jag (till stor del efter omkontrollering av mina tidigare upp- 
teckningar) stannat vid 0?), men detta beteckningssätt måste då 
här förklaras. Utom såsom beteckning för ifrågavarande områdes 
motsvarighet till kort u-ljud har jag haft obetydligt användning 
för eo; i dessa få fall har det på vanligt sätt tagits som tecken för 
ett mindre utpräglat o (något >>o). Det ljud varom här särskilt 
är fråga, torde däremot åtminstone ligga synnerligen nära den 
slappa vokalen i nordty. kund. Det gör alltså intryck av ett mel- 
lanljud mellan u (0) och något då-ljud.?) Det har förefallit mig 
vara »slappt», liksom det tyska ljudet, men torde vara starkare 
labialiserat. Det öl. ljudets egenartade och svårfixerbara karak- 
tär sammanhänger väl till en del med den även annorstädes kon- 
staterade svårigheten att särskilja vissa »blandade» vokaler?) och 
särskilt d- och ä-ljud.?) Tjudets ä-klang, som stundom synts 
mig överväga men stundom träder tillbaka, sammanh&nger med 
en ganska låg tungställning — denna torde vara »medelhög» —, 
dess o-klang har tyckts mig bero på ett förhållande, som jag en- 
dast tvekande ansett mig kunna iakttaga men som borde kunna 
verifieras på experimentell väg: en viss motsats mellan struphuvu- 
dets och de övre talorganens inställning. Särskilt genom E. A 
Meyers undersökningar är det ju numera bekant, att tungläget 
icke spelar en så avgörande roll för vokalkvaliteten som förr an- 
1) Därom vittnar t. ex, (från 1917): »wtl ull (möjl. något — fr) ». 
2) Stundom har jag dock av försiktighetsskäl låtit ett antecknat u—DHo kvarstå. 
3) Jfr Jespersen i Dania 1,66 f. 
4) Jfr Herzog Streitfragen d. roman. Philol. 60. 
$&) Jfr t. ex. Hultman Östsv. dial. 200. 


I2 HJALMAR LINDROTH 


togs. En egenartad funktion hos struphuvudet (stämbanden) 
kan bilda ett »register» vid sidan av det på de övre talorganens 
inställning beroende. Men de båda registren kombineras. 0- 
klangen i vårt fall skulle då möjligen bero på inblandning av det 
säregna struphuvudsregistret. Till frågan om det här berörda 
öländska mellanljudet återkommer jag något nedan på sitt 
ställe. — Detta ljud har tydligen observerats även av tidigare upp- 
tecknare. Almblad Kalmar 1873 gör vid uppteckningen av ordet 
bådsk ("dricka som sättes i ett mindre kärl till jäsning, för att med 
snaraste kunna användas'), säkerligen från NMö (se s. 20), föl-. 
jande anmärkning: »skrifwes dock kanhända bättre med u sål. 
buusk». Visan »Från mellersta Öland» (s. 26) skriver (str. 8) 
känn ”kunde'. Antagligen är det av Alving (Landsm. 1917, h. 
I, s. 72) beskrivna ljud, som säges vara »Kalmarmålets mäst ka- 
rakteristiska ljud» och som representerar rspr. nu, ett rätt närstå- 
ende ljud. Det säges på uppsvensken närmast göra intrycket av 
europeiskt u, men det »är i själva verket, vad såväl läppöpp- 
ningen som tungläget angår, ett mellanting mellan u och u.» Ifall 
rent av sa m m a ljud skulle åsyftas, saknar jag en antydan om 
den ofta rätt framträdande a-klangen. 

Att på detta sätt operera med möjligheten av ett annat 
»register» för enstaka vokaler bör ej synas betänkligt för den som 
inom det normala vokalsystemet träffat s. k. Viby-ljud med just 
dylik avvikande karaktär. Jag har för övrigt även vid ett annat 
öl. ljud i ett par fall antecknat förmodan om en egenartad klang, 
en »täppt» eller »täckt» klang!'), som synts mig kunna ha med 
egenartad struphuvudsinställning att skaffa, nämligen vid utta- 
let av Jerv ”skärv, liten slant” öRä, Jérva, best. (barnsjukdomen) 
Gl; varigenom ljudet åtminstone i det förra fallet akustiskt när- 
made sig ö-serien. Något annat är väl det »slappa» ljud som 
frapperade mig vid uttalet av ö-ljudet i 4tjos 'åtskilst Ru. — Alla 
de nu sist anförda ex:n äro ävenledes från III. Huruvida de re- 
presentera något här i ä. tid allmännare uttal i ifrågavarande 
ställning (ir, il, eller snarare yl!, + kons.), därom kan jag ej 
uttala mig. 

I någon mån torde varje upptecknares bestämningar vara 
påverkade av vad han, med utgångspunkt i sitt eget språk i den 

1) Jfr Gjerdman i Spr. o. stil 1916, s. 20. 
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mån han tror detta representera rspr., menar vara den ör 
/ varianten av en viss vokal.) Ett ex. på hurtus Om detta möjli Ng 
kan ha inverkat också På mitt eget beteckrringssätt an AR 
mig böra anföra, Vid mina uppteckningar iö. Rä Pplinge föl Ja 
jag vid ett tillfälle av min nu avlidne vän, Fil. IDr Fredrik 
Denne, själv infödd Räpplingebo, hade icke Saima Uppfattni. — 
som jag Om gränsen mellan ? och e (i mindre mån gällde a. i 
sen 3 och e). Han hade betydligt mMIn dre ETS 
på »öppenhet» innan han ville använda €. Detta tecken ville 
han alltså sätta där jag ännu fann ? (eller åtminstone 2) ke 
hade snarare väntat mig tvärtom; tY H-. hade själv e i flera 
där normalt rtspr. har 2, t. ex. i hilla, sillä. Men det kan tänkas 
att han tidigt blivit medveten om avståndet mellan detta jjud 
och verkligt : (som han själv naturligtViS i andra fall hade både 
som kort och Somlåingt) och fördenskull Såsom sådant blott ville 
erkänna de slutnaste wrarieteterna. 
Slutligen har jag blott att något kommentera mitt sätt att 
beteckna den obetonade, slappa vokal, som i rspr. och a ndra dial. 
ta kan förallmänligas som ett a. Detta tecken är utan vidare 
användbart även 1 öl 1 stor utsträckning. Dock kan jag nog 
medge, att det aV MIg använts något frikostigt, såtillvida som jag 
nyttjat det som ett slags generaln ämnare, innefattande ljud med 
nå g ot mer specialiserad artikulation än som rätteligen förbin- 
des därmed- På grund av öl:s långt drivna Spoon, blir det för- 
nämligast fråga om fall där ett (vokaliserat) 7 är med + spelet. I 
hade jag kanske där bort använda » (jfr Alving a. st. 


del fall ] 
03 I de fall, där vokalen tydligt avviker från slappt €- eller halv- 
öppet ä-ljud, bar jag emellertid nyttjat vederbörligt tecken: a, 
i rill detta bar varit anledning särskilt på III-”) 


of 


Konsonanterna 
; Snfer sdS 2 inle ärkningar dd 
ar finner jag ännu färre inledande anmär . Nödiga. 


I mina anteckningar finner jag ganska ofta I Sé, som 
ä .| . 3 SKR 4 - CT, t 
st, It. Jag har alltså ej »automatiskt» skrivit sl ; tan 
| stiska fö liksom med avscer « 
seende på sådana »akustiska fördomar », likso nas på det 


SS så tillmät 
värde såsom »Sanna» en samvetsgrann UPPLECKHaAse kan Sr a rs fjude 
tecken, kan jag göra till mina Am. B: Larsens ord i Sognemåle » 39 ff. 
ec , -” 
sy Lundell Sv. Inalf. 73 skriver för Gl 6, u. 
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att nu efteråt direkt kunna frammana vad jag verkligen hört, 
skulle jag tro att mitt beteckningssätt visar, att (utpräglat) (1. t 
icke i öl. är självklart i dylika ställning, och att jag alltså icke 
blott gjort mig skyldig till förbiseende. Det är ju möjligt, att det 
i dylika fall är fråga om en mindre grad av supradentalitet hos gs. 
Eljest har jag återgett sådan med s — 8 o. dyl.; den uppfatt- 
ningen att öl. överhuvud icke skulle nyttja verkliga 7r-supraden- 
taler är, såsom av Konsonantläran skall framgå, icke riktig. 

Det tjocka ! är i vissa socknar starkt på retur, resp. t. o. m. 
utrotat. Stundom, och naturligtvis då särskilt vikt ligger därpå, 
har jag låtit det hörda Il stå; i andra fall har jag nog ibland satt in 
r, där jag säkert vet att I kan höras i ifrågavarande målisådan 
ställning (eller med rätta tillhör denna) och att jag således icke 
vilseleder. 

Supradental och kakuminal äro ibland vanskliga att skilja. 
Särskilt gäller detta » och »; t. ex. i ord som ga» — gån gården". 

Tecknet ) användes såväl för frikativt ) som för 2. Det tor- 
de vara lönlöst att söka hålla dessa ljud strängt isär; det är ofta 
uttalsenergin som betingar vilketdera som nyttjas. 


I fråga om accenten förutskickar jag den upplysningen, 
att jag nyttjar ” som tecken för all slags cirkumflex. Huruvida 
i själva verket Y i vissa fall vore riktigare, och huruvida ett tecken 
för reducerad cirkumflex kunde vara påkallat, därom skall 
vid specialbehandlingen av cirkumflexen (under Accent) sägas 
vad jag överhuvud anser mig kunna säga. 


Källorna för kännedomen OM öländskan 


. AROM de Särskilda avdelningarna MDYttjas så vitt möjl; 
när så är lämpligt kronologisk följd- Just och 


A. Tryckta Källor 


sett obearb etat mat 
Strödda uppgifter.) 
1. Lexikaliskt och grammatiskt material. 


a. J. H 2quini Rhezel i US reseanteclkningar från 
Öland och Småland 1634 (ms EC 5 i Antikvitetsarlivets gamla 
katalog, nu i É. B.) innehålla en del benämningar på fiskered- 
skap O-. d., som delwvis kunna antagas Vara öländska. Detta parti 
är tryckt och dessutom återgivet i faksimile av C. IML. Stenbock i 
Fatab. 1915, 5: 104 ff?) I fråga om formella detaljer måste dessa 
ord nyttjas med försiktighet. 

Lb. Nicolaus Oo. Wallinus Dissertatio de Oelandia, 
pres. P. Elvio, Ups. 1703. Förf., som i detta fall Väsentligen — 
liksom i fråga om väl de flesta dylika hembygdsdispPutationer — 
är disputanden själv, var ölänning (född 1676) Och säkerligen 

i Köpings sn, där fadern blev kyrkoberde sg 3 
uppvuxen amma år 
som sonen föddes.?) Han var efter allt att döm? SY NNerligen väl 
förtrogen med skilda förhållanden på ön och Jäm”aAT oss verkligt 
värdefulla upplysningar av skilda slag (ett prov därpå har redan 


RR 2 

1) Det mer rent lexikaliska materialet i Bodorffs bekanta Avhandling be- 
rör jag samtidigt med denna överhuvud, så mycket je ARR de la. dnateridt 
naturligtvis till en del ligger till grund för samma avhand! fe STÄNG sn atiska del. 

23) Handskriftens signum uppges här oriktigt vara Eee ; Ett i texten före- 
kommande och till synes avbildat redskap kera har 5- i agit ci överst 
Jfr om ordet Rietz 382 a, OGB 1,9,337. Rh:s Ålgeel, Åälgeel (R är fock InOj 
ligen Adå-) har oriktigt tryckts Som Algool, Aälgol. 

3) Uppgifterna från Clerus Calmariensis. 


I Språkligt erial och 
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framdragits NoB 1920, s. 44). Han uppehåller sig även vid språ- 
ket; dels meddelar han inne i texten en del öl. glosor, dels söker 
han direkt belysa språket, särskilt ordböjningen, genom strödda 
exempel. Det kan inte nekas, att dessa uppgifter rörande flexio- 
nen till en del äro högst förvånande, och detta icke blott om man 
till jämförelse andrager det nu åtkomliga äldsta målet. Så, då han 
(s. 76) säger att på mellersta Öland grisi betydde 'grisarna”!) eller 
(samma sida) ger följande former från området Alböke—Högby: 
färja "fåret" (tackan'?), förja ”för henne', och från Högby —Böda 
t. ex. gdsja ”gåsen'. Sådana former äro ägnade att väcka myc- 
ket stor skepsis gent emot förf:s vederhäftighet ifråga om språk- 
liga företeelser. I den mån hans uppgifter förtjäna beaktande 
skall detta ske på vederbörlig plats. 

c. B. M. Morins Öländska Rese-Beskrifning, författad 
1712, utgiven 1780 av A. Löfman. Denna versifierade reseskild- 
ring, vars förf. var född kalmarit, innehåller av material för vårt 
syfte åtskilliga öländska ord och uttryck, som synas fullt pålit- 
liga. 

d. Linné meddelar i sin Öländska och Gothländska resa 
(1741, tr. 1745) åtskilliga öl. ord från skilda delar av ön. På ge- 
nuiniteten i ljudgestalten kan man inte utan vidare bygga. 

e P. Åhstrand Beskrifning öfwer Öland, Besynnerligen 
det Norra Motet eller Fögderiet, skriven omkr. 1763 och utgiven 
1768 av den bekante S. L. Gahm Persson (som stundom med 
orätt uppges som författare). Å. hade »öfwer 30 år warit Crono- 
Befallningsman på Öland» (Företalet). Skriften är synnerligen 
värdefull på grund av sina sakliga upplysningar. Språkliga sådana 
meddelas dels i samband med dessa, dels i ett särskilt litet kapi- 
tel. Av upplysningarna av den förra arten må uppmärksammas 
benämningarna på olika sorters söm i Böda (s. 77) och på kreaturs- 
märken (s. 137), glosor tillhörande terminologin vid bröllop och 
begravningar (s. 170 ff., 179 ff.). Kapitlet »Om Dialecten och 
Talesättet» (s. 182 ff.) utgöres blott av något över två sidor. Förf. 
konstaterar med rätta, att dialekten är »inom så ringa terrain 
mycket olika». Några flexiviska egenheter påpekas, och därvid 
ha vi ånyo i ett par fall anledning till förvåning: beträffande fra- 


1) På n. ÖL kunde formen vara tänkbar; jfr former som Åösti 
”kvastarna' i Srml. (T. Ericsson I 353). 
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sen ta jeni, fa lä Honi, å byt dej Kon ”Tag järnet, far till Horn 
(näml. Horns Kungsgård) och tillbyt dig korn', samt former som 
kanno, skeppo (ovisst om därmed åsyftas best. eller obest. form); 
båda egenheterna sägas tillhöra »Norra Soknarna». Vad den 
senare beträffar, gör överensstämmelsen med näso, skuto hos 
Wallinus — man märke att ex:n icke äro desamma —, att upp- 
giften kräver beaktande. Någon mask. plur. på -z (jfr Wallinus' 
grisi) ger Å. dock icke. — Därefter följer en liten ordlista på 
43 ord, av vilken vi få anledning att dra en viss nytta. 

fAbr Ahlquist Ölands Historia och Beskrifning 
(1822-1827) ger I,z3o1 ff. ävenledes både några grammatiska 


anmärkningar och en förteckning på 110 ölandsord. I dessa 
senare ingå emellertid 40 (41) av Åhstrands ord, ett par i avvi- 
(Linné torde inte vara anlitad.) Efter ordlistan 


kande form. 
följer även här en liten förteckning av namn på olika söm, gjord 


oberoende av Åhstrands ovan nämnda och därför nästan helt 
Även de nämnda 


avvikande (tydligen åsyftande annan socken). 


grammatiska anmärkningarna äro påverkade av Åhstrand. Egen 
Ett uppgivet 


kunskap om omr. IV röjes av umugen ”omogen”. 
kurn "korn" från S förtjänar ingen tilltro. Ahlquist var född i 


Mörbylånga och blev kyrkoherde i Runsten 1825. 
g Rietz Svenskt Dialekt-lexikon (1861-1867) innehåller 


en hel del ord vilka särskilt betecknas såsom öländska. Hans 
gälla uppges vara Doktor J. Lidén; denne var (enl. Sv:s Läkare- 
Hist. N. F. 1,439) född värmlänning, men 1842-60 läkare i Borg- 
holm. Dessutom synes R. ha begagnat, om ock ej tillfvllest 
utnyttjat, Åhstrands och Ahlquists tryckta förteckningar. Jag 
har inte gjort mig mödan att framleta alla med »öl. » betecknade 
hos R. För ljudläran skulle detta ju ock vara av föga be- 
"delse, , 

h J.A. Lundell meddelar i Det svenska landsmålsal- 
fabetet (Landsm. I. 2, 1879) en del notiser från Öland. Särskilt 
Döra nämnas uppgifterna från Resmo s. 27, 28, 40, 453, 47, 66, 
/3, IOI, 102, 105, 114, II6, 122, 157. Dessa notiser citeras nedan 
LI. Mot några av dem kommer jag att göra invändningar 
ol Th Engström Öland, dess historia, land och folk 
1903) har ock (s. 129-135) ett litet kapitel »Det öländska språ- 


biteb, H ögsk. Årsskr, XXXI:r 2 


i 
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ket». Det innehåller dock väsentligen två öländska dikter, om 
vilka under b nedan, men dessa äro försedda med några ordför- 
klaringar. Den lilla allmänna inledning som föregår dikterna är 
mycket dilettantisk, och exemplen röja, trots det ÉE. själv var 
»ett landets barn», påverkan av föregångarna. 

j EA. Zetterqvists Minnen från Gärdslösa, i Landsm. 
1907, s. 735 ff., torde också böra nämnas här. Där förekommer 
en del genuint ordförråd, och uppsatsen har gjort mig ett visst 


gagn vid utfrågning. Z., sedermera lektor i Växiö, var själv född 
i Cärdslösa sn. 


2, Tryckta texter på öländska. 

a. I vilken grad här böra nämnas Ölands runinskrif- 
ter, är ovisst. Ty beviset för att ristaren i det enskilda fallet 
var ölänning skulle endast kunna vinnas genom egenheter i hans 
språk. Men några sådana att bygga på har jag icke funnit. 
Dock är det naturligtvis i hög grad sannolikt, att åtminstone 
någon del av dessa runtexter verkligen återge gammal öländska, 
i så fall på ett obetydligt differentierat stadium. I Söderbergs 
och Brates Ölands runinskrifter (1900-1906) upptagas 58 num- 
mer (bevarade och förlorade), men sedan dess äro större och 
mindre fragment av icke mindre än omkr. 16 olika stenar fram- 
dragna vid Köpings kyrka; se härom Lindroth i Stockholms 
Dagbl.(Landsortsuppl.) 28 nov. 1915. Även i Räpplinge och 
Resmo äro på vartdera hållet en ny runsten funnen (Fornv. 1911, 
s. 274 f., Lindqvist Den helige Eskils biskopsdöme [= ATS 
XXIII. 1], s. 68 f)). 

b. Äldre visor på öländska!) 


1) Den av Norcen V. spr. 1,159 som äldsta källan för ölandsmål nämnda 
bröllopsvisan från 1764, som är tryckt hos Firmenich Völkerstimimen 3, 342 ff., 
gör endast beträffande »Olles» repliker anspråk på att återge öländska. Det är 
i dem knappt något att ta vara på. För att få en uppfattning om pålitlighe- 
ten i det cit. trycket har jag jämfört det med ett originaltryck i K. B. Det 
visade sig, att detta senare tryck ej gärna kan vara F:s direkta källa. Avvikelser- 
na voro för många, och — vad viktigare är — F:s text har stundom bättre 
former än originaltrycket. — Den av Arwidsson Sv. fornsånger 3, 525 tryckta och 
som öländsk betecknade julbocksvisan röjer alls ingen för vårt syfte använd- 
bar dialekt. Däremot finns ett eller annat öl. ord (skalka, skalkhäst) i den även 
topografiskt sett klart öl. visan om Fru Gunnil och Elof Väktare Därs. 2,113 ff. 
På denna har Doc. Sv. Ek gjort mig uppmärksam. 
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a. Den s. k. Ölandsvisan, skriven av Prostinnan J. 
Ch. Åberg, f. Pihlqvist. Denna var född i Föra 1787, men fadern 
blev kyrkoherde i Resmo 1802; som gift bodde hon sedan i grann- 
socknen Vickleby. Hon dog redan 1823. Visan skildrar en resa 
pr vagn över ön från Resmo upp till Högby (och tillbaka igen). 
Den är mig tillgänglig i tre tryckta redaktioner: 1. I tidningen 
Kalmar 9 sept. 1873; den säges här vara tryckt efter en handskr. 
med bibehållande av dennas stavning. Därjämte anföras läs- 
arter ur andra kända avskrifter samt vissa uppgifter om utta- 
kt.) 2. I Ölands Tidning i ett februarimummer?) 1883. 3. Hos 
Ib. Engström Öland (se här ovan), s. 130 ff. — Dikten består av 
15 (jfr nedan) 7-radiga strofer. Författarinnan har försvårat 
uppgiften för sig genom det tydligt framträdande anspråket att 
undan för undan återge just det mål som tillhör den socken som 
Innehållet i vederbörande strof berör — detta genom tradition 
kända faktum omnämnes i trycket nr 2 —, alltså genom att 
återge åtskilliga sockenmål. Vid bedömande av hur hon härvid 
lyckats, måste först framhållas, att de tre trycken något avvika 
Inbördes, särskilt nr I från de båda övriga.?) Nr I har 17 stro- 
fer. Det är i övrigt svårt att säga vilken redaktion som är 
bäst. Men det måste nog sägas, att överensstämmelsen i de 
leta fall även i felaktigheterna ger vid handen, att redan ori- 
sinalet på ett rätt godtyckligt sätt har rört ihop de skilda soc- 
kenmålen. Sådana gemensamma fel äro t. ex. ämna ämnade” 
Och hist "häst" för Glömminge (den sista formen i rim!). Visan 
tan alltså endast med stor försiktighet användas som källa, 
Yskilt för grammatiska företeelser. 

p. En visa från södra Öland (här citerad Vis. fr. s. 
OL), författad 1877 eller 1878 av en tidigt avliden studerande 
nat Lindblad. Enligt pålitlig upplysning var förf. från Näsby 
1 ÅS; diktens alla 18 strofer äro också — om inledningsstrofen 
Indantages, som alls ej åsyftar att vara dialekt — avfattade i 


fillRitnten en ENN 
' Finnes i »Oelandica», en samling tidningsurklipp, i Uppsala landsmåls- 


EK dec. 22:18. 
Datum finnes ej på den utrivna sida som ställts till mitt förfogande. 


Ma 
Jen det torde framgå, att det är omkr. d. 14 febr. 
Mellan nr 2 och 3 finnas bara fem små avvikelser; i ett par av dessa fall 


"Int 2 den bättre läsarten, i ett par tvärtom. 


20 HJÄLMAR LINDROTH 


en på det hela utmärkt Näsbydialekt, vadan den är en god källa 
för dennas karaktär för bortemot 50 år sedan. Två tryck äro 
mig bekanta, det ena i samma nr av Ölands Tidning av 1883 
som anförts under a, det andra hos Th. Engström s. 132 ff. Dessa 
två synas ha ett mycket nära samband.!) Något mer avvikande i 
detaljer är en handskriven avskrift, som ställts till mitt förfogan- 
de av Fru Valborg Hildebrand på Solberga, Tingsdal.”) 

c. A. Almblad Jordbruks- och öfriga kulturförhållanden 
inom Kalmar län, Prof på allmogespråket uti Ölands Södra Mot 
(1 tidningen Kalmar 11, 18 jan. och 8 febr. 1873).?) Förf. var 
från N. Möckleby och synes fullständigt ha behärskat dess mål; 
det är tydligen också detta han under den alltför allmänna ti- 
teln återger. I själva verket är det inte fråga om texter i egent- 
lig mening, utan om en lexikalisk uppställning av ord tillhörande 
i titeln angivet område — skriften står alltså nära 1 —, men 
med rikligt med uttryck och fraser under resp. uppslagsord. Be- 
klagligtvis publicerades aldrig mer än A—Bö, och det är obe- 
kant om mera blivit utarbetat. Det enda verkliga fel jag funnit 
är e hunn ”en hund', men det är säkerligen blott tryckfel. En 
olägenhet är att öppet och slutet d-ljud ej hållas isär. 

d. I J. V. Bodorffs avhandling (se II a) meddelas tvänne 
texter (s. 39 ff.), båda med riksspråkstyper, men med de hos B. 
överhuvud vanliga modifikationerna. Den ena texten, »Pojken 
som skuull ta tjänst hos jätten», härrör från E. A. Zetter- 
q vist och anges som Gärdslösamål (jfr 1 j ovan). Men såsom 
sadant betraktad är texten hos Bodorff mycket otillfredsstäl- 
lande. Ansvaret härför bör emellertid icke läggas på Z. Den- 
nes på äldre landsmålsalfabet (jfr s. 29) skrivna originaltext, 
som lyckligtvis är bevarad i Tjundells renskrift, nämligen 
1 Uppsala landsmålsarkiv Acc. 93:25, s. 97 f., är i många vik- 
tiga punkter avvikande, och i nästan alla dessa visar den 
äkta Gärdslösamål gent emot B:s ändrade former. Man skulle 


3) Ett vilseledande fel i trycket nr 1 är jolna i str. 17 för jalna (gärdena). 
Det förra betyder nämligen 'jorden' på s. mörem. och blekingska, men ej på 
öländska. 

2) Där upplyses, att visan skall sjungas på melodin »När månen vandrar.» 


3) Som urklipp ingå dessa artiklar i den s. 19 n. 1. nämnda samlingen »Oe- 
landica». 


md 


ÖLANDS FOLKMÅL 21 


vänta att dessa låge närmare Högbymålet (B:s eget mål), men 
detta är knappt skönjbart. Ändringen av logan till Iöjen pekar 
tvärtom direkt på omr. III. Den mest genomgående ändringen 
är eljest, att alla pret. av typen »kalla» fått -ed (-t) i st. f. ori- 
ginalets -a4, som är det enda äkta i Gärdslösa. Ex. på övriga 
mer genomgripande ändringar. : gett-en ”gett honom — orig. 
gell-an; väl" — väl (ej tjockt DN; germåte ”göromålet' — -måla 
(pl); böte "bordet" — boot; knöpeln ”lymmeln 1. d.” — knyff-; 
mer, adv. -— mer; köörd . . in kniven (i magen) — Jjerja.!) Alla 
dessa originalets former äro fullt pålitliga. — Denna text följes 
hos B. av en från Källa, upptecknad av Bod orff själv »efter 
en muntlig berättelse af en 71-årig gubbe från Hornvik i Hög- 
näs by». Texten är på det hela god. En i bästa fall oväntat 
nymodig form är dock pret. f!eg (2 ggr), och till samma kate- 
gon kan pret. komm i st. f. genuint kum höra. Beteckningen 
ligg ”låga, lysa” strider mot B:s egen normala beteckning av 


det öppna å-ljudet. 
e I Landsm. II. 9 (1884) meddelas några öl. texter på 
Två (s. 17 ff.) äro av sedermera kyr- 


grovt» landsmålsalfabet. 
koherden P. Melén och åsyfta att återge hans egen barndoms- 


Dessa texter, som nedan citeras Melén, 


dialekt, långlötsmålet. 
io i alla avseenden förträffliga, både vad innehåll och formens 


ikthet beträffar; ett litet frågetecken vill jag blott sätta vid be- 
teckningen joott ”hjort” och höott ”hört', med tt. — Den andra 
texten (s. 13 ff.) härrör från A. K e m pe och anger sig åsyfta 
målet i Löt. Denna text är opålitlig; i fråga om intervok. j för 
I har jag redan anmärkt detta i Landsm. 1916, h. 4, s. 44 no- 
'en, och påpekat att forskningen härav synes ha vilseletts. I öv- 
gt äro beteckningarna inom ad-ljuden och de öppnaste ö-ljuden 
stillfredsställande: tjordo ”körd', golra ”hästkrakarna” ha i dia- 
kkten & eller enl. annan uppfattning (jfr s. 9 f.) möjligen e, men 
amma ljud ha textens rd), i Löt-dialekten 7zg(/), smålo ”smulor', 


lj, i dialekten rhég, rhég, åver ”över', nåer när”. 
f. 0. Svahn meddelar i Svenskt skämtlynne en hel del 
il texter, nämligen i I. 2,24 ff., 3,16 ff., 6, 17, 11,52. Den 
' Här som vid citat sedermera ur Z:s text försöker jag att göra åtskill- 
"id mellan de båda varandra rätt lika typer i det ä. Imalf. som beteckna resp. 


"uh 9 (rorent 0»); och jag återger dem med dessa tecken. 
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första av dessa texter synes åsyfta Gärdslösamål; den är rätt 
god, ehuru ej fullt konsekvent, och bjuder på några dåliga for- 
mer, t. ex. tdäg = tig "tåget, repet', roenn = rån ”runnit'. Tex- 
ten nr 4 (I. 11,52) är rent omöjlig som öländska; åtminstone med 
den beteckning som ges, ter den sig som den brokigaste bland- 
ning med s. möremål: somma, skä ”skall', mönna ”många”', i väran, 
aoka ”åker'. De övriga båda texterna äro, efter vad jag under 
hand vet, skrivna på Gårby-mål och författade av en Fru H o I m- 
ström i Gårby, som har målet till hemdialekt. De ha förut 
varit publicerade i en kalmartidning.!) Den text som förf. här 
åsyftat att återge, förtjänar ett gott vitsord, och jag har där- 
för kunnat här och var begagna denna källa (i Svahns tryck och 
därför citerad Svahn åtföljt av resp. del och sida). Dock finnas 
några pret. på -a i st. f. -ed, vilka äro avgjort felaktiga. Av 
ortografiska drag skall jag blott nämna att ä också nyttjats för 
Imalf. o : nattjaan ”nötkärna', ddra "dörren". 


3. Ortnamn. 

De öl. namnen i de tryckta diplomen ha excerperats. Det 
finns naturligtvis 1 allmänhet ingen garanti för att dessa namn 
också framträda i öländsk dräkt. Även övriga tryckta ä. källor 
ha begagnats; särsk. må nämnas FSS 134 (Arvstvisten mellan 
Erik Eriksson Gyllenstjerna och Ture Turesson Bjelke) och Vdst. 
kl:s jb. 

II. Bearbetningar. 


a. J. V. Bodorff Bidrag till kännedomen om Folkspråket 
på Öland. Akadem. afhandl. 1775. Denna avhandling bör bedömas 
efter den måttstock som anlades vid den tid då den kom fram. 
Det kan måhända anses riktigt att då ge den betyget »föga be- 
tydande» (Noreen V-. spr. I1,316) och att säga att den redan rIe- 
presenterade en »i förhaällande till orten och tiden för sin fram- 
komst något efterblifven ståndpunkt». Det klander som man 
främst är benägen att framställa är, att förf., ehuru han icke 
blott behandlar en enda sockens mål, likväl i stor utsträckning 


1) Jag har hos författarinnan varit i tillfälle att se dessa orig.-tryck, och 


inns att åtminstone en del av de små bristfälligheter, till god del beroende 


jag m 
erkändes 


blott på dålig beteckning, som här ovan påpekas, funnos i originalet och 
som sådana av förf. Någon jämförelse med Svahbns tryck har jag ej gjort. 


rna or 
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lämnar läsaren utan upplysning om var det eller det dialekt- 
draget, den eller den formen, hör hemma.!) Förf:s uppgifter åsyfta 
företrädesvis omr. I (utom Föra) — han var själv klockarson 


från Högby, där han vuxit upp — och de sydliga socknarna av 


III. Mellan dessa områden finnas stora skiljaktigheter, men 
Därigenom upp- 


därom hör man nästan intet i avhandlingen. 
komma åtskilliga skenbara motsägelser; och där sådana alterna- 


tiva former meddelas, som tydligen inte kunna höra hemma (i 
alla händelser faktiskt icke höra hemma) i samma mål, säges 
sällan något om fördelningen; t. ex. log- el. loj-glugg, höv- el. 
hulv)ktä, lyykk el. lookk, f., m. fl. Men särskilt för den på an- 
nan väg med ölandsmålen förtrogne innehåller arbetet många 
pålitliga och värdefulla uppgifter, delvis därför att det represen- 
terar en äldre tid, då åtskilligt var åtkomligt som nu kanske 
inte ens lever som relikt. — Ljudbeteckningen är, eftersom lands- 
målsalfabetet ännu ej var skapat och i alla händelser ej fanns i 
tryckerierna, naturligtvis alldeles för grov. Principiellt åtskiljas 
ljuden 0, 0, &) och & (0), även a och 0, samt bland konsonan- 
terna I och &, men inte ens t. ex. g- och /f-ljud, &k- och tje-ljud. 
Cirkumflex vid apokope eller synkope återges genom vokalens 


dubbelskrivning.  Accenten betecknas eljest icke (annat än i 
De nu nämnda ljud- 


det däråt särskilt ägnade lilla kapitlet). 
beteckningarna äro emellertid i praktiken icke konsekvent an- 
Vanda, detta väsentligen på grund av bristande noggrannhet, 
lir och var säkerligen ock därför att förf. haft oriktig uppfatt- 
ting om det rätta uttalet. Ex. på onöjaktigheter eller felaktig- 
ieter i ljudbeteckningen, i den ordning de komma: mattet: (s. 
2), vattet, nättel (s. 13), med flera liknande fall av oriktigt ?, 
Ellelt (s, 18; I felaktigt), söö!j "invånare på s. Öland" (s. 20; 
to, ordet uppkommet < ”sör-led), säär! el. sää! (s. 42) — särskilt 
ln senare formen har dentalt I?) —, ongs-äärl (s. 46; fel för öngs-), 
"kil (s, 46; å fel), nådåkk (s. 49; omotiverad olikhet gent emot 
t. €X, -sokk 48, -stokk 49), syste (s. 64); baa! el. bäät och dithörande 


Älta ntnn en SN 
| Samma anmärkning kan även, om ock med något mindre fog, framstäl- 


25 mot Linder S. Mörem. 
I fråga om de två sista ljuden blir det egentl. fråga om de långa 


Wen, 
I rl är däremot tydl. ett sätt att återge [ jfr t. ex. B. s. 44. 
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(s. 69, se även s. 19; åtminstone genomgående Pr är här 
alldeles felaktigt)!'), bås, n. ”ströhalm” (s. 73; fel för bos), -tåg (s. 
78; fel för -tog). Felen beröra alltså företrädesvis I- och d-ljuden. 
Ett genusfel må samtidigt noteras: våmm, m. (s. 62). Felen synas 
i mindre mån förekomma i den grammatiska avdelningen. — 
Denna åtföljes av ett lexikaliskt »Bihang», i vilket ma- 
terialet är uppdelat efter ämneskretsar. Denna avdelning är ett 
synnerligen värdefullt bidrag till öländsk lexikografi, särskilt 
därför att den samlar ordförrådet med utgångspunkt icke i riks- 
språkliga glosor, utan i folkets eget liv. Men genom den fetstil, 
vari orden här ges, ha särskilt förväxlingarna mellan I och & 
blivit rätt många.?) Med tanke på vad i denna avdelning ges, 
är det stor skada, att B. icke fick publicera den ord bo k över 
öländskan, som han i Inledningen säger sig ha färdig t. o. m. 
bokstaven S och som han då — i maj 1875 — hoppas få färdig till 
hösten. Skadan vore reparabel, om manuskriptet funnes i be- 
håll; men trots efterforskningar har det ej varit möjligt att upp- 
spåra det. Ingen vet något om det.) 

b. I Nordisk Familjeboks första upplaga har Ölands folk- 
mål helt översiktligt behandlats av K. H. Waltman; häftet 
utkom 1894. W. synes uteslutande ha litat till den då tryckta 
litteraturen, och någon personlig kännedom om målet röjer arti- 
keln ej. Den måste därför bli mycket otillfredsställande. Någon 
detaljkritik finner jag icke nödig, utan ber blott läsaren jämföra 
artikelns uppgifter med dem som lämnas i den av förf. till detta 
arbete skrivna översiktsartikel som nämnes under d nedan, även- 
som med de kritiska anmärkningar som i det föregående gjorts 
till de skilda, 1894 föreliggande tryckta källorna. 

ec Hj. Lindroth offentliggjorde i Landsm. 1916, h. 
4, S. 35 ff. en Kort överblick över ölandsmålens ställning och 
indelning. Uppsatsens ytterst sammanträngda form berodde 
på att den tillkommit såsom provföreläsning och tryckts i (med 
två små angivna undantag) helt oförändrad gestalt. Framställ- 


1) Jfr framdeles under Konsonantläran. 

2) Andra detaljinvändningar mot B. framföras på vederbörliga ställen. 

3) Förhållandet grämer mig så mycket mer som jag under min gosstid 
själv var bekant med B. Någon anledning att fråga om sådant hade jag ty- 
värr inte då. 
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ningen byggde på tre somrars uppteckningar. Senare under- 


sökningar ha gjort ändring nödvändig huvudsakligen i tvänne 
punkter.!?) Den ena, nämnd redan s. 6, innebär att Vickleby 
väsentligen bör räknas till omr. IV. Den andra berör vok, i 
starka pret. och pass. part. av typen bryta, bröt, bruten och dätr- 
med ljudhistoriskt likställda kategorier (buren, rutten m. fl.) på 


omr. III. Jag uppgav s. 46 (jfr även nyckelsatsen därsamma- 
städes samt s. 38, I 1 d, e) att vok. här var o. I själva ver- 


ket är den ljudlagsenligt och där den framträder typisk &, men 
den har dragits in i den konfusion mellan & (även där detta är 
(4) och o som är en av de intressantaste företeelserna i öländ- 
skans vokalism. 

d. Hj. Lindroth har även skrivit den korta artikeln 
om Ölands folkmål i andra upplagan av Nordisk Familjebok, 
Bd 34, sp. 106-108. I artikeln, som är tryckt 1922, äro de 
under c nämnda modifikationerna av min tidigare uppfattning 


tillgodogjorda. 
B. Otryckta källor 


Här synes mig en genomgående kronologisk redogörelse utan 
uppdelning lämpligast. 

a. Först i tiden falla ortnamnsformerna i jb. 
Här har jag tillgodogjort mig materialet främst i de äldsta: Smål. 
bandl. 1539 nr 1, 1543 nr 4 (särsk. denna synes rätt daniserande) 
och 1544 nr 9. Även Jb 1635 har anlitats. Och dessutom även 
ortnamnsformerna hos Rhezelius (se A I 1 a). 

b Joh Wallman?) har efterlämnat en del handskr 
rörande Öland, vilka nu förvaras i Nord. Museets arkiv under 
MN 47.101, 47.103, 47.104. Ur det första, som delvis är en hop- 
häftning så gott sig göra låtit av oordnade och blandade papper 
av skilda format, har blott en enda notis tagits (rörande nordöl. 
lormlära). Det andra ms, som är folio, är en »Journal hållen 
under en resa åt Öland och Gottland. Julii 1833.»?) Resan 
glordes tillsammans med Sven Vilh. Moberg, men jag kan icke 


flere na 

' En tredje punkt beröres s. 7 not 2 och 32. 

) Denne var född 1792 i Linköping, fil. mag. 1814, lektor i historia i 
Linköping 1829 och s. å. ledamot av Vitterhetsak. Se för övr. Biogr. lex. 

?) Denna titel står på s. 1. Den föregås av en allmännare titel: »Anteck- 


Mngar under resor sommaren 1833.» 
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med säkerhet finna någon annan hand än W:s.!) Härur har jag 
hämtat några företrädesvis lexikaliska uppgifter. Sådana finnas 
1 än större utsträckning i det tredje ms. Särskilt finnes här (s. 
174) en ordlista som synes vara avskrift av en liknande av den 
bekante samlaren av uppgifter rörande Kalmar stift Prosten i 
Gärdslösa och Bredsättra Dr Anders Fornander.?) I denna lista 
användes ett särskilt tecken för vokalen & eller 9, nämligen ett 
o med vertikalt streck inuti; men då detta ävenledes träffas i 
W:s egna, tidigare i manuskriptet förekommande lexikaliska 
uppgifter, blir det ovisst om F. eller W. är upphovsman därtill. 

c. Äldre visor helt eller delvis på öländska. 
Alla de nedan nämnda visorna äro mig bekanta blott genom 
avskrifter, förvarade hos Fru Valborg Hildebrand på Solberga 
(jfr s. 20). 

a. »Vårvisa från Öland.» Består av 16 strofer, är 
undertecknad »Skärlö-Nissen», och åsvftar alltså att återge Skär- 
lövsdialekten i Hulterstads sn. Detta har lyckats förträffligt, 
på en eller annan liten detalj när. I str. 14 finnas dock ett 
par rader som varken till tanke eller form äro äkta. 

Pp. En visa kf rån mellersta Öland», bestående av 8 
strofer och undertecknad »Bonddräng». Dialekten är åtmin- 
stone i avskriften ej så enhetlig. Att den tillhör omr. III, 
framgår särskilt av formen rdåjen 'rågen' (daga — haga är då fel 
av avskrivaren). Den apokoperade presensformen bruuk” gör att 
man inte gärna vill gå N om N. Möckleby, om nutida dialekt 
skall få fälla utslaget. 

y. En visa »från norra Öland» på 13 strofer, ej under- 
tecknad. Texten är ej genomfört dialektal, utan dialektut- 
trycken däri äro satta inom citationstecken. Om formen ve 


3) Jämförelsematerial (brev av W:s hand) har godhetsfullt ställts till mitt 
förfogande genom Nord. Musects arkivarie, Fröken Visen Lewin. IHenne har 
jag ock att tacka för upplysningar rörande ovan nämnde Moberg, dels hämtade 
ur Odén Östgötars minne (1902), dels ur ä. universitetskataloger. M. var född 
1814 i Hjorted, S. Tjusts hd, Kalmar län, fil. dr 1842, död 1877 som lantbruks- 
förvaltare på Örbyhus slott i Uppland. 

2) Död 1828. För hans åtm. förr i Kalmar stifts arkiv förvarade sam- 
lingar redogöres i Clerus Calmariensis, Förord s. VII. Några språkliga 
gamlingar synas ej vara bevarade. 
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ved" (2 ggr, inom citationstecken) är äkta, kan ej nordligare 
dialekt än Föra-Alböke avses. 


d. De samlingar rörande öländskan som den 1873 stiftade 


äldre landsmålsföreningen för Östra Småland och Öland sam- 
manbragt och som sedan överlåtits på Landsmålsar- 
kivet i Uppsala. Dessa utgöra, med undantag åtmin- 
stone i vissa avseenden för Bodorffs avhandling, det avgjort 
värdefullaste av det äldre materialet. 

Ur dessa äro nedan 


a Nils Linders samlingar. 
en mängd ord (och former) anförda; de ha betecknats L. De ha 


tillkommit under åren 1871-1873, härröra från alla delar av ön 
och avsågo säkerligen att tjäna till grundval för ett arbete om 
ölandsmålet av ungefär samma art som samme förf:s redan tryckta 
om s. möremålet; jfr med avseende härpå Bodorffs ord i hans 


Inl. s. 2, 

L:s samlingar ha i allmänhet formen av anteckningsböcker. 
Det är blott en del av dessa som lämnat stoff till förevarande ar- 
bete, särsk. till dess nu föreliggande första del. Men även i fråga 
om de delar som angå öländskan, har icke varje uppgift av 
möjligt intresse ur någon synpunkt kommit med. Först och 
främst har sådant i allmänhet lämnats åsido för vilket jag har lika 


sod eller bättre hemul i mina egna anteckningar. Vidare äro 


[:s anteckningar ej sällan otydligt skrivna och därigenom ibland 
Slutligen äro en del uppgifter 


vanskliga att tillgodogöra sig. 
senom sin brist på (tydlig) lokalisering för vissa syften oanvänd- 


bara (där lokalisering förekommer, vare sig för större parti eller 
lör enskilda ord, har den naturligtvis vid begagnandet beaktats). 
Detsamma gäller då om de direkta felaktigheter, som här och 
var kunna konstateras.!) — De fonetiska distinktionerna äro vä- 
"entligen desamma som i Bodorffs avhandling, d. v. s. ljudbe- 
teckningen i L:s avhandling om s. mörem. har i huvudsak utgjort 
mönstret. Avvikelser betingas väsentligen av att förf. ej varit 
bunden av tryckeriernas typförråd. Apokope av slutljudande 
"okal anges sålunda genom att ett litet e, ibland a, skrives över 


I I detta sammanhang bör påpekas, att överstrykning hos L. icke 


"tyder att anteckningens giltighet upphäves, utan tydligtvis att den till- 
dogjorts på annat håll, kanske i någon nu okänd renskrift eller bear- 


Itning (jfr det nyss cit. st. hos Bodorff). 
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raden. Detta har jag i trycket bibehallit. L:s & tillhör det 
Sundevallska fonetiska alfabetet!) och motsvarar Imalf. a, med 
vilken typ det här också återgives, detta även där jag kan ha 
skäl att tro att ett »öppnare» ljud åsyftas; jfr för övrigt om de 
skilda ö-kvaliteterna nedan under ö-ljudet.?) Där L. angivit »tjockt» 
Il — vilket ej regelbundet skett —, har jag satt !. Eljest har jag 
icke vidtagit någon transponering, som kunde ge en annan bild 
av primärtexten. 

L:s samlingar citeras här på två sätt. De anteckningsböcker 
som ha ett gammalt nummer, citeras för vighetens skull med 
detta (alltså t. ex. L 7,54), de övriga anteckningarna citeras med 
sitt accessionsnummer i Uppsala ILandsmålsarkiv (alltså t. ex. L 
22:16). De samlingar som komma i fråga äro egentligen dessa: 
anteckningsböckerna 1, 2, 3, 6 (denna från s. Öland), 72), 11 
(litet från n. ÖL)!) samt i övrigt accessionsnumren 22:3b, som 
innehåller en del anteckningar från n. ÖL, särsk. från Böda, 
22:16, vilket är en alfabetisk ordlista, som nog skall återge öl. 
men där dialekterna äro hoprörda, så att i allm. lokalisering är 
omöjlig5), d nyttjas för o och översättning sällan bifogas, samt 
22:17, som är ett enda blad med »Ölandsord», utan lokalise- 
ring men tydligen härrörande från trakterna N om omr. III. 

Pp. Fn ordförteckning av Bror Engström (alltså ej 
den s. 17 nämnde E..), i arkivet försedd med accessionsnumret 93:15, 
nedan citerad som B. Engström. Förteckningen är tvdligen 
tillkommen omkr. 1875 (vilket år finnes s. 56).8) Det är en av- 
skrift, men denna är vidimerad av E. själv; efter jämförelse med 

1) Publicerat i Vet. Ak:s Handl. N. F. I nr 2 (1862). 


2) Vid tillfälle skall ock beröras det av L. ibland nyttjade tecknet ö, som 
ej har någon motsvarighet bos Sundevall. 

3) Nr 9, som av L. själv (?) efteråt fått följ. anteckning på pärmen: »Små- 
ländska eller Oländska 'sicf)», är säkerl. icke öländska. Genom starkt förkor- 
tade upplysningar här och var i texten anges Sankt Sigfrids sn och Vassmo- 
lösa i S. Möre som uppteckningsorter åtm. för en del. 

3) Förhållandet mellan L:s egen, gamla signering och accessionskatalogens 
är för Övr. enkel: L:s 1 är Acc. 22:1, hans 2 Acc. 22:2 osv. (märk dock L:s 3 = 
Acc. 22:3a). 

5) Det avgjort mästa tillhör omr. 111. 

s& Den utgjorde säkert ett led i det ordboksarbete som på 1870-talet be- 
drevs genom ovan nämnda landsmålsförening och som omnärmnes i redogö- 
relsen i Meddel. fr. N. Smalands fornminnesför. 1,190. 


ÖLANDS FOLKMÅL =: 209 


säkra alster av dennes hand synes det dock möjligt, att ett eller 
annat av blyertstilläggen kan vara av hans hand. Uppgifterna 
avse tydligen i allmänhet s. Öland (omr. IV), men någon enhetlig 
dialekt representera de ej. Alfabetet är i huvudsak det som just 
vid denna tid antagits för landsmålsföreningen för ö. Smål. och 
Öl. och varom bl. a. i denna ÉE:s ordförteckning inledningsvis 
lämnas besked (se eljest Sv. landsm, II. 1, mell. s. 16 o. 17) - 
Det erbjuder stor likhet med det senare Lundellska alfabetet — 
helt naturligt, då L. sammanställt även det förra —, och Sär— 
skilt efter den nämnda redogörelsen är det därför i regel ej svårt 
att transponera det till detta. För mellanljudet mellan e och ä 
(»orent e med dragning åt ä ») användes en typ lik grek. e; detta 
återger jag i stamstavelse med e&£, i ändelse med 2. För »orent 
ös» (= & eller 6) nyttjas av E. blott et tecken (som något va- 
rieras); detta transponeras till 2.1) Medq avs. på accent och kvan- 
titet är följande att märka; Vokalrorthet återges ofta med ”; 
en på grund av apdkope cirkumflek+.rad stamvokal dubbelskri- 
ves, och därvid bibehålles event. korthetstecken och sättes 
över bå d a vokaltecknen (t. ex. kap ”kappe') — detta i den 
fullt riktiga känslan att cirkumflekteringen i ck € upphäver alla 
de egenskaper som konstituera der ,korta» vokalen!); konso- 
nantkvantitet lämnas obeaktad, vilket särskilt är en brist i fall 
som fål ”falla” och stundom vållar rågson oklarhet. I samtliga 
dessa tre fall har jag dels av typografiska skäl måst och dels utan 
olägenhet kunnat transponera; i det andra fallet har alltså 
Cirkumflekterad vokal nyttjats, ehuru jag därvid ej i de kon 
kreta fallen fått fram den åsyftade bevarade »vokal k ortheten” 
1 ord med före apokopen kort vokal. Accenter Som icke på något 
Satt finnas angivna hos E., ha ej av mig ditsatt5. — SKillnaden 
/;'): vpprätthålles hos E. i praktiken ej tillfredsställande. gSkrif- 
ar emellertid gjort mig många oyda tjänster och torde vid 
len Pp dlingen av Ordförrådet k Så sö ig ännu fl 
t komma att göra mig er. 


hy Ett samlingsband med gammalt nr V, numera 


af” 


- 


Acer sj pet för föreningen fastställda alfabetet (se cit. st. i J.andsm.) nyttjade 
jlda tecken för g och eg, men dels är det knappt troligt, attljuden orden tligt 
Zulits isär, dels äro tecknen ej alltid lätta att säkert skilja- Jag transponerar 
överbuvud till &, där jag vet mig ej därigenom vilseleda. 
2 Härom tänder Accent och Kvantitet. 
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betecknat Acc. 93:24, innehåller av språkligt material från Öl. 
följande: S. Berner »Knaaln som ble me ba'n»!), en text på 
så gott som felfritt Kastlösa-mål, ehuru ljudbeteckningen är för 
grov för den som ej känner malet; g å t or, samlade i jan. 1573 
(åtm. S om omr. IT, ej mycket att ta). 

Öö Ett samlingsband med gammalt nr VI, numera 
betecknat Acc. 93:25. I den mån innehållet angår ÖL. och för oss 
har intresse, utgöres det av: Fågelnamn ss. 23-30 (1573), 
växtnamn ss. 31-43 (1873-77) och namn på åker- 
bruksredskap ss. 31-53 (1873), allt både från Öl. — och 
då från en mängd olika socknar — och från skilda socknar i ö. 
Småland, och allt väsentligen med den under 8 nämnda ljudbe- 
teckningen (dock o för slutet ö, detta i överensstämmelse med det 
i Landsm. cit. st. återgivna alfabetet, medan B. Engström här hade 
ett något avvikande, speciellt tecken); vidare sagor och sägner, 
varibland såsom värdefull bör framhävas A. Almblads (jfr 
A 12 c ovan) »Alvar-Nissen» (s. 1135 f., på N. Möcklebymäål)?); slut- 
ligen två texter från Resmo i avskrift, författade av en Olof 
Petersson, icke att obetingat lita på. — Frånvaro av kvanti- 
tetsbeteckning har gjort, att jag ibland försiktigtvis citerat en 
form inom citationstecken, utan transposition. 

e Mina egna samlingar 1914-1917, 1919. För 
dessa samlingars tillkomst har jag ovan s. I ff. redogjort. De före- 
ligga nästan helt i form av ordlappar?), om det material undan- 
tages som 1919 sammanbragtes vid kontrollen och suppleringen; 
detta föreligger såsom primäranteckningar i anteckningsbok. 
Även huvudanteckningarna på lappar utgöras blott av primäran- 
teckningar med blyerts. Genom överenskommelse redan från 
början med ILandsmålsarkivet, fritogs jag, efter hänvisning till 
bristande tid, från renskrift, så snart det blev klart att jag själv 
komme att bearbeta materialet. 


21) Denna text, som förut låg löst inlagd i bandet, är nu inklistrad däri. 

2) Även en helt annan, anonym redaktion av samma sägen finns i bandet 
(s. 98 ff.) och även den från NMö. Den Almbladska redaktionen föreligger blott 
i avskr. av B. Engström. Här nyttjasd — &, ä — «re samt Öö. För tecknet för & 
finns ej stor användning i NMö. | 

3) En delvis ifylld typordslista föreligger från Bredsättra och en kort text 
från Högby. 
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LJ 


Beträffande samlingarnas omfång skulle det av flera skäl 


vara missvisande att hänvisa till siffran på hos Landsmålsarkivet 
En lapp kan innehålla fraser, 


Inregistrerade lappar (c. 16,630). 
vilkas skilda ord ej ha särskilt uppslagsord, tvärtom kan samma 


ord vara upptecknat flera gånger även inom samma sn osv.; det 
1919 vid kontrollen tillkomna materialet, 94!/; sidor i liten ok- 
tav, faller ävenledes utanför räkningen.!) Jag får hoppas att gra- 


den av rikhaltighet skall framgå ur avhandlingen själv. Detsam- 
Nedan önskar jag i stället 


ma gäller materialets k v alitet. 
meddela några korta upplysningar om i vilket skick jag funnit 


de olika sockenmålen, om i vilken mån de äro representerade i 
mitt material, om meddelarnas kvalitet o. d. Om områden och 


socknar se s. 7. 
Jag vill förutskicka den allmänna upplysningen, att intresset 


och förståelsen för mitt arbete, hos befolkningen själv i stort 
Ölänningen är i genomsnitt föga lagd 


sett varit ganska ringa. 
för kulturella spörsmål. 

Området I är det, vars dialekter ji fråga om upplösning 
0 längst hunna. Särskilt gäller detta H ög by, där det inte 
vant möjligt att driva upp någon verkligt gammaltalande.?) 
Till en del torde detta bero på livlig inflyttning från Småland i 
nare tid. En högst intelligent allmogekvinna, med ypperligt 
minne av det gamla målet och verkligt intresse för uppgiften, 
har dock varit till god hjälp. — I övrigt antecknar jag: 

Böda: Huvudmeddel. god, rätt rikt material. 

Källa: Två utmärkta meddel., som dock båda redan voro 
döda de sista åren, och några »användbara». Materialet av un- 


slår genomsnittlig rikhaltighet. 
En förträfflig meddel., med vilken jag dock 


Persnäs: 
löst sent gjorde bekantskap, dessutom flera goda eller medel- 


oda, Materialet rätt rikligt. 
Föra: Den troligen mest gammaltalande meddel. inbun- 


ten och nästan oåtkomlig. I övrigt 2-3 goda huvudmeddelare, 


"ån vilka jag har ett rikligt material. 


Området IT: 
Alböke: Målet är ålderdomligast i NO, i Asklunda by, 


| Detsamma gäller det material som nämnts i föreg. not. 
' Det har därför varit av betydelse, att just detta var Bodorffs hemdialekt. 


32 HJ ATLMAR I INDROTH 


varifrån jag har ett gott 1nateria 1. Det Senare g&äller även Övri- 
ga delar av sock nen, vars ålderd omligaste representant dock av- 
led redan efter första sOm maren s uppteckningar . 

Löt: ' Den förste, snart avlidne huvudmedd €<1. röjde ett visst 
begär att tala Vårdat, 1inen faran därav för anteckningarnas 
kvalitet torde ha undara röjts, till en del genom a ndra goda med- 
delare. Mitt material är dock icke överhövan ri kligt. 

Eg by tages tillsarninans med Kö Ping, enär jag från den 
förra, my cket lilla socknen inte haft någon »ren » meddelare. Nå- 
gon påtaglig skillnad i det gamla målet mellan de båda socknar- 
na torde inte finnas, lika litet som mellan Egby och Bredsättra. 
Den förra socknen är alltså representerad blott genom de uppgif- 
ter som betecknas Kö-kIZ och E-Br; de förra äro synnerligen 
talrika, eftersom den ifrå&52vVarande meddel. varit en av dem jag 
överhuvud flitigast anlitat, liksom han var den jag började mina 
ölandsundersökningar med- 

Köping är även UtOm kombinationen med Egby synner- 
ligen väl företrätt i mina Anteckningar. Huvudmeddelaren för 
socknen (nu säkerl. död) VAT! så gammaltalande, att monografisk 
behandling av målet varit IDÖJjlig, om han bättre förstått vad sa- 
ken gällde. 

Bredsättra: Gott och rikligt material från äldre och 
yngre generationer. Min bh UVudmeddelerska (död efter två som- 
rar) var nog den genuinaSt talande av alla mina objekt på ön 
(jfr dock under Hulterstad medan), detta här — som fallet ofta 
är — sammanhängande ma ed Synnerligen små förståndsgåvor. 
Bredsättra har överhuvud trots sin närhet till Borgholm ovan- 
ligt väl bevarat det gamla målet, detta tack vare frånvaro av 
moderna kommunikationer. 

Gärdslösa: Rätt många goda meddelare, av vilka sär- 
skilt en i alla avseenden mycket god. Mäålet är också här del- 
vis rätt väl bevarat. 

Norra och östra Räpplinge: Räpplinge är den 
enda socken, in om vilken en klart markerad dialektgräns går. 
Den här ifrågavarande delen följer i allt väsentligt med omr. IT, 
medan återstoden går med III!) Orsaken till splittringen torde 


1) Splittringen i socknens mål har uppmärksammats redau av Liuder, som 
(1,8) talar om »tre språk» i RÄPPlinge: »L. Greby, bredt o. längdraget. 2. Strand- 


Samerna AR 


"—r « 
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sammanhänga därmed, att det ligger ett större allvarområde mel- 
lan sockendelarna, och att de sydvästliga byarna (Borgehage, 
Strandtorp och Strandtorpshage) ligga vid sluttningen ned mot 


strandskogen, med god förbindelse söderut. 
I min uppsats av 1916 räknades norra (men ej östra) RäPP” 


linge till III. Anledningen till min ändrade uppfattning nu, ÅT 
att jag fått veta, att den meddelare från Tryggestad som repre — 
senterade nämnda sockendel, och vars mål var rätt heterogent, 2 
hög grad var påverkad av sin i Högsrum födda moder, samt att 
målet såväl i Tryggestad som i kringliggande byar av ålder gått 
samman med den östra sockendelen, såsom ock borde vara att 
vänta. 


Området III: 
Sydvästra Räpplinge.: Hit räknas blott de här 


ovan under II som sydvästliga nämrda tre byarna. Mitt mate- 
rial härrör förnämligast från två, på skilda håll boende systrar, 
födda i Strandtorp och av vilka dey ena var en utmärkt källa. 
Det är ej särdeles stort, men otvetydigt i för &rupperingen av- 
görande punkter. 

Högsrum: Min huvudmeddej var säkerl den bästa an- 
träffbara för detta upplösta mål. WMraterialets riklighet ungefär 
normal», förnämligast representerar, je alla grammatiskt viktiga 
punkter. 

Långlöt: Tre huvudmeddel. av vilka särskilt en (från 
Åstad i V) förträfflig. Materialet är rätt rikligt och allsidigt. 

Glömminge: Huvudmeddel. (vid kontrollen I 919 död 
och ersatt av en annan, även den rePres entativ) var ett särdeles 
Otiginellt och tacksamt objekt, med vissa inslag 2v bildring mitt 


op, Pybygge, upptaget af Smålänningar. 3. 
alven der Smålänningar inflyttade.» Det är riktigt att Greby, vars mål än- 


Det öfriga Räpplinge öländskt, 


Ben 25 vara det bäst bevarade av den östliga sockendelens, visar (jämte kring- 
un VÅ byar) den tydligaste anslutningen till II (särsk. till Gärdslösa). För 
lig > stå det västliga och sydliga målet behös-er man kanske dock ej söka en 
Det torde väl räcka att hän- 


av ch SP eciell anknytning till Smålana. 
SEM Högsrum och omr. III överhuvud. Jfr i texten ovan: Att Strandtorp 
SY ”agits av smålänningar kan emellertid ha meddelats ut fast tradition. Det 
Dh r08s omkr. 17537 (enl. benäget meddel. från Kamamararkivet). Strandtorps- 
h Borgehage nämnas i jb ej före 1823, i alla händelser saknas de 1815 


hage oc 
(enl. samma meddelande). 


Goleb. Högsk. ÅÄ vsskr. XXXI I 3 


24 HJÄTNMAR LIENDROTH 


ingfor sken genuinitet. (Genom lh onom åstadkonas ett rätt stort 
och skiftande material. 


Runsten: Denna är en av de bäst företräc1 da sockn 
både vad materialets kva ntitet och meddelarnas — därför ock 
materialets — kvalitet arr går. Ierkaka by, som i ett par vikti- 
ga punkter går med Lån szslöt, är ävenledes företr zidd genom en 
genuin med delerska. 

Algutsrum: 


arna, 


Blott en huvudmeddel. har stått till för- 
fogande, men från denna härrör ett gott, rätt rikt och allsidigt 
material. 

N. Möckleby: AÄtskilliga meddel., av vilka särskilt en 
mycket genuin och i viktiga Avseenden lämplig. Anteckningarna 
äro därför bland de fylligaste. 

Torslunda: Väsentligen tre meddel. ha anlitats; en 
av dessa var så genuin 11120 överhuvud nu kan begära att fin- 
na, en annan, den som först anlitades mest, ville nog gälla för 
litet förmer än bonde, men 2 torde inte ha vilselett mig i hög- 
re grad. Rikligheten hos 1v12terial ungefär »normal». 

Gårdby: Två huvir d meddel., bada bra nog äkta; den 
förra avled dock redan efter d Su första sommarens undersökning. 
Materialets riklighet når möjligen ej fullt det genomsnittlig: 


Sandby: Här ha mina meddel. utgjorts av tre generatio- 


ner inom samma familj. Intresset var här utomordentligt stort. 


Det har varit av värde att här konstatera en viss skillnad mel- 
lan gammelmors och barns och? barnbarns språk, en skillnad som 
inte helt täckes med formeln:  Stegrad riksspråkspåverkan hos de 
yngre. I övrigt var redan hos den äldsta meddel. (omkr. 835 år) 
ett eller annat gammalt drag starkt på retur, särskilt /', något som 
överhuvud gäller åtminstone detta parti av östkusten (Jfr nedan 
under Stenåsa och Hulterstad). 

Området IV: 

Vieckleby: Min första huvudmeddel., född och boende 
längst i N i Karlevi, visade 15 sedan representera den lil'a nord- 
liga bit av socknen, som tid!gare hört till Torslunda; jag fick där 
för till en början en skev uppfattning av det verkliga Vickleby- 
målets ställning. Denna mn istuppfattning torde i alla huvudpunk- 
ter ha blivit rättad genom mina senare meddelerskor. Mälet 
ever dock överhuvud ett starkt tynande liv; hos den yngsta 


I 
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generationen har jag tyckt mig iakttaga inflytande från kalmar- 
språket. 

Resmo: Ej mer än en meddel. stod att uppdriva i detta 
istort sett upplösta mål, men denna var en (före kontrollen 1919 


avliden) 90-årig kärngumma med delvis vpperliga förutsättningar 


för ändamålet. Genom hennes hjälp sammanbragtes ett tämli- 


gen rikhaltigt och representativt material. 
Mörbylånga: Det var blott den första sommar jag äg- 


nade åt dessa socknar (1915), som det var möjligt att här upp- 
driva en användbar meddelerska; året därpå var denna död. Ska- 
dan torde ej vara så stor, då socknen väl i allt går tillsamman 
med Resmo. Mitt material blev helt obetydligt. 

Stenåsa visar en långt gången upplösning i sitt mål, för- 
vånande om man besinnar socknens avsides läge och frånvaron 
av moderna kommunikationer (jfr om Sandby ovan). Bland de 
6-7 meddel. jag anlitat var dock en ganska genuin, och denna 
kunde jag anlita även vid kontrollen 1919. Materialet i sin hel- 
bet är tämligen rikligt. 

Kastlösa: Min huvudmeddel. här var synnerligen gi- 
vande, med rätt oförfalskat språk. Närvaron av hans sonson vid 
värt arbete var i detta fall ävenledes av godo. Socknen är av 


de i mina samlingar bäst företrädda. 
Hulterstad: Man har inom socknen klart för sig, att 


Skärlövs stora by i S har ett språk för sig. Här som ofta eljest 
I dylika fall torde skillnaden i huvudsak, men troligen ej utceslu- 
lande!), bestå däri, att målet i Skärlöv är ålderdomligare och mer 
oförfalskat. Därifrån har jag haft några representativa meddel., 
från vilka genom förhållandenas makt materialet dock ej blev 
stort. Större och allsidigare är materialet från n. delen av sock- 
nen. Några verkligt gammaltalande har jag dock här knappast 
lunnit, men väl en sådan som visade sig 1 huvudsak säkert be- 


härska det gamla målet. 
Smedby: Här var det svårt att finna goda meddelare, 
Men åtminstone en genuin, ehuru tystlåten, och en annan rätt 
invändbar, ehuru bosatt i grannsocknen Segerstad, lyckades jag 
lörvärva. Materialets kvantitet åtskilligt under medelmäåttan. 
"Segerstad: Min nästan uteslutande anlitade huvud- 


1 a NR . w a 
) Set. ex. om behandlingen av &ä i sluten stavelse. 
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meddel. var en nära g90-årig gubbe med ypperliga kvalifikationer 
(om man undantar att han icke egentl. fick korn på vad saken 
gällde). Hans mycket yngre hustru seckunderade rätt förtjänst- 
fullt. Resultatet blev en av de bästa samlingarna. 

SS. Möckleby: Bortsett från obetydliga anteckningar 
från Albrunna längst i S har jag här hållit mig till en förträfflig 
meddelerska från socknens n. del. Både kvalitativt och kvantita- 
tivt äro mina uppteckningar efter henne avgjort bland de bästa. 
Vid kontrollen 1919 låg gumman nära nog på dödsbädden och 
måste i möjligaste mån skonas. 

Gräsgård: Mina egentliga meddel. utgjordes av en gubbe 
nere i Ösby och hans två vuxna söner; dessa tre erbjödo ett av 
de nu på Öland mycket sällsynta fall, då en familj helt lever 
av fiske efter fäderneärvd metod. Mina samlingar härifrån kun- 
na betecknas som bade värdefulla — vilket betvg jag fortfa- 
rande försiktigtvis vill ha fattat som relativt — och rätt rikliga. 

Ventlinge: Det lyckades mig (1913) att här få tag i 
en verkligt god och gammaltalande meddel. på inemot nittio år. 
Men hon var död redan efter denna sonumar, och med henne sä- 
kerligen det genuina sockenmålet. Lyckligtvis hade jag under 
två ganska långa besök lyckats komma gumman bra in på livet 
och fått tillfälle att tentera henne i grunderna. 

Ås: Härifrån har jag en av mina största och mångsidigaste 
samlingar, tack vare en sällsynt villig och lämplig meddelerska. 
Hon var icke av de allra äldsta, men hade utmärkt gott språk- 
minne. I vissa punkter fick jag tillfälle att kontrollera henne in- 
te blott genom henne själv, utan även genom en annan inföding. 


Bihang: De för grannmålen på fastlandet 
anlitade källorna 


För att kunna tillförlitligt bedöma en dialekt eller en dialekt- 
grupp är det nödvändigt att äga en viss kunskap om grannmå- 
len eller eljest närmast befryndade mal. Min kännedom om 
öländskans grannmal har jag icke haft tillfälle att inhämta genom 
ecna uppteckningar. Jag har måst begränsa mig till att excer- 
pera av andra sammanbragt material. Det säger sig självt, att 
min kunskap redan därigenom är tämligen ytlig. Detta blir 
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ytterligare fallet därigenom, att källorna om dessa mål icke 
flöda särdeles rikligt, ofta ej heller äro av vidare god kvalitet 
(detta gäller särskilt en del av de handskrivna samlingarna). 
Likväl har jag naturligtvis — och detta redan för min »in- 


ternt öländska avdelning» — gjort mer eller mindre ingå- 
ende bekantskap med allt jag överhuvud ägt kännedom om, 
både tryckt och otryckt, både ordsainlingar och texter.!) Ett 
undantag får jag dock göra för östgötskan. Denna är otvi- 
velaktigt av stor betydelse för den, som behandlar öländskan. 
Men då det är mig bekant, att allt det handskrivna östgötska 
materialet är föremål för en ingående bearbetning, vars resultat 
mom en icke så avlägsen framtid torde bli tillgängligt, har jag 
— bortsett från mer tillfälliga anteckningar — i stort sett in- 
skränkt mig till att här skaffa mig den allmänna orientering, 
som hittills publicerad litteratur medger, och i övrigt sett saken 
så: liksom jag å min sida söker tolka de öländska språkföreteel- 
serna utan att blanda in den mig blott ytligt bekanta östgötskan, 
så förfara tydligen bearbetarna av östgötskan på motsvarande 
sått; våra arbeten få sedan, då de båda föreligga, ömsesidigt be- 
lysa, supplera och eventuellt korrigera varandra.?) 

Jag lämnar här en kort redogörelse för mina källor för öländ- 
skans granndialekter.?) Den blir icke »kritisk», icke ens där 
Jag med tämligen stor säkerhet bildat mig ett omdöme om vär- 
det, i annan mån än att jag någon gång särskilt framhåller värde- 
fulla källor. Att tvärtom yttra nedsättande omdömen om icke 


!) Vad de för Kalmar län i Uppsala befintliga typordslistorna beträffar, kom 


jag i samband med den svstematiska källexcerperingen att taga kännedom blott 
om dem som geografiskt sett lågo mig närmast, nämligen dem från S. och N. Möre. 
Dem som finnas från nordligare delar av länet har jag nu efteråt begagnat blott 
då bebov synts mig föreligga — jag kan för övrigt ej värja inig mot en viss 
misstro mot typordslistor, särskilt de äldre. Men då man haft svårt att i Uppsala 
vara dem för längre tid, har detta begagnande skett på så sätt, att Landsmåls- 
arkivet med synnerlig välvilja ur listorna besvarat de speciella spörsmål jag 
ställt, Dessa av mig ej direkt begagnade eller excerperade typordslistor förses 


hår nedan i översikten med ett ”. 
) I enskilda fall har jag dock begärt upplvsning i östgötska dialektfrågor 


åv Lic. Folke Tydén; denne har då med största beredvillighet lämnat mig sådan. 
) Det är självklart att jag också anlitat källor för fjärmare mål. De 
UPpräknas blott i den mån de behöva figurera i förkortningsförteckningen. 
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publicerade samlingar av É ännu levande Uppteckiri are, har, även 
där sådant vore befogat, icke synts nug lämpligt; däremot fon 
mer det ju att framgå, att jag blott med stor för siktighet nytt 
jat sådana källor. Citeri ig 1 texten av dessa I zillor har skett 
efter följande prinep: clär jag här nedan i kä I lförteckningen 
blott uppgivit en källa för ett wisst mål, utszittes ej källan 
varje gång en form av rnalct anföres; ha däremot flera källor 
anlitats, anges på kortast möjliga olvetydiga sitt från vilken 
källa (eller förf.) formen är tagen. Men arbete och sida ha 
icke med Konsekvens uppgivits, tvärtom i fråga om vissa käl- 
lor (även icke lexikaliska) Konsekvent lämnats oangivna. Även 
den upplysningen torde böra kimnas, att jag i sanima mån en 
dial. är »närbeläigen», har | BIVit noggrannare Jokalbestämning 
(t. ex. hossm., kläckeb.; 3J fr Förkortningslistan), medan jag 
vid avlägsnare mål ofta nöJt mig med större lokala enheter. 

Dialekterna tagas här 11€dan i stort sett från S till N. 

Blekinge: 

C. R. Cimmerdahl, Nå&Ia Upplysningar om Folkspråket i 
Bleking (1839); J. Swennirnr8 Folkmålet i Listers härad (citerad 
Swenning), hittills (i Lan cdSm. 19017 h. 4.) blott s. 35-100 ut- 
komna; I. Zetterberg c. 900 lappar från Tvings sn i mell. Ble- 
king 1917 i (Landsmålsför:s för Blek. o, Kalmar län arkiv i Iund!)); 
K. Nilssons mycket värdefulla, ehuru på grund av betecknings- 
sättet icke alltid för nyanser användbara, tryckta sandlingar från 
s. ö. Blek., näml. dels texterna Muntra folklivsbilder (två sam- 
lingar) och Gamla Abeteket (alla tre förenade i ny uppl. under 
titeln Blekingskt folklif och €>fvertro 1910-11), dels Ord och tale- 
sätt från Svdöstra Blekings strändbygd och skärgård (1900); H. 
Göransson c. 830 lappar från Sturkö s. ö. om Karlskrona 1916 
(LBK); 0. F. Mattson c. 6023 lappar från trakten av Kristiano- 
pel 1917 (LBK); enstaka upplysningar av Fil. Mag. Bertil Ohlsson. 

Östra Småland: 

Samlingar, Som sträcka sig Över flera härad: G. V. Svlvanders 
(+ 1882) förteckning över Provincialord från Kalmar län (2 vol. 
fol. i Uppsala I,andsmålsarkiv?)), utan annan närmare lokalisering 
än att den ena volymen Särskilt anger sig röra länets fastlands- 


21) Nedan förkortat LB K- 


2 


?) Nedan förkortat UL. 
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del (citerad Fastl:); Fågelnamn, växtnamn och namn på åkerbruks- 
redskap från skilda socknar (i Ace. 93:25, se ovan s. 30). Här 
nämner jag även de till Kalmar läns fastlandsdel säkert lokali- 


serbara texterna hos Svahn Svenskt skämtlynne. 

S Möre: N. Linder Om allmogemålet i Södre Möre härad 
(1867); O. Arvidsson Ordlista från Torsås u. å. (i Acc. 93:24 i 
UL); A. Arvidsson Två berättelser, ävenledes från Torsås, 1874 
(1 Åce. 93:25 i UL); H. Lindstedt c. 1250 lappar från Gullabo 
1920 (LBK); Frigelius Text från Madesjö (1 Acc. 93:25 i UL); 
6. Lindblom Typordslista från Madesjö (UL); J. Jonssons skilda 


samlingar från Hossmo!) från 1870- och 1880-t. (UL). 

N. Möre: H. & E. Folkminnen, skrivna på Kläckeberga- 
mål med utomordentlig noggrannhet (men därför naturligtvis 
icke i allo återgivande det enda möjliga uttalet), i Landsm. IX. 
I; Text från Åby (i Landsm. II. 9, nr 4); Olga Borg c. 1000 lappar 
från Ryssby sn 1918 (LBK); G. Lindblom Ord från Kristvalla och 
Bäckebo, texter från Bäckebo samt typordslistor från samma båda 
socknar (allt i UL). Jfr även not I. 

Stranda: E. Almbladh Historier på Ålemsmål (UL); N. Lin- 
der har uppteckningar från Döderhult i sin Anteckningsbok nr 
2 (se s. 28); T. G. Nordell Meddelanden från Döderhult 1876 (i Acc. 
934 i UL); en liten text på Döderhultsmål (i Acc. 93:25 i UL). 

Handbörd: W. Uppström Anteckn. från (Aspeland och) 
Handbörd 1875 (UL); Carl Säve Smålandsord (avskr.), efter i 
Högsby 1805 född meddelare; Harry Svensson c. 1000 lappar från 
Kråksmåla 1920 (LBK); Julius Andersson c. 2290 lappar från Fa- 
gerhult 1921 samt en slags stomme till en typordslista från 
Samma sn (LBK); E. Habbe Text (»Om trulla i Hällaklint)») 
från Fagerhult 1875, och från samma sn är väl densammes »Om 
knallen som ble mä ba'n» (båda i Acc. 93:24 i UL)?); Julius An- 
dersson 1614 lappar från Högsby-Fågelfors socknar 1921 (LBK). 

Uppvidinge: En »lapp» med sammanställning av språk- 


liga egenheter i Älghultsmålet (i UL; 1924 ej identifierbar). 
1 Även från andra socknar finnas där strödda anteckningar, även från N. 


Möre (särsk. Åby). Stundom är det då svårt att säkert lokalisera, näml. då 


Man sn just varit på tal i texten; det gäller t. ex. vol. 1,317 ff. 
) En enstaka slapp» fråu Fagerhult av Liuder finnes i samma samlings- 


band, 
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Aspela nd: W-. Uppström An teckn. från Aspeland (och Hand- 
pörd) 1875 (UL); E. Svensin!) Sagor från Emådl alen i Landsm. 
1]. 7, samt av densamme texter 1 Landsm, I, 63 Of. och 1904, s. 
A2ff.; K. D. Appelgren Ordlista (blott bokstaven A) från Järeda 
1874 (i Acc. 93:25 1 UL); N. Henderson ce. 1200 lappar (många 
dubletter) från Tveta sn I917;6G. E. Weis, Sägner Och historier på 
Lönnebergamål (i Landsin. 1906, s. o5ff.); +M. Sjöstrand Tvp- 
ordslista från Mörlunda I91II (UL).?) 


Tunalän: Erik Nilsson Uppteckningar i Kristdala 1421 
(UL); Tre typordslistor 


1904 och 1912 från resp. Kristdala, 
Misterhult och Tuna (UT.). 


Jfr ytterligare not 3 nedan. 
Sävede: G. Djurklou En kort text i Landsim. I, O32ff.3); 
+Fem tvpordslistor 1901 -I 9J06 från resp. Djursd ala, Frödinge, 
"Hvena, Pelarne och S. Vi (UL). 

Tjust: Eklund hos F. L. Grundtvig Svenske Minder fra 
Tjust (1882); A. Gabrielsson Allmänna anmärkningar till Östra- 
Eknö-målet (Västrums sn); Dens. Dito till Torrö- Hasselö-målet 
(Loftahammars sn), båda 1 UL; "Tolv typordslistor 1900-1905, 
1918 från resp. Dalhem, V- och Ö. Ed, Gamleby, GCärdserum, 
Hallingeberg, Hannäs, Hjorted, Loftahammar (2), Tryserum och 
Västrum (UT). 


De använda källorna föT det inre Småland anser jag mig ej 
särskilt behöva uppräkna. , 


1) Svensén var född i Tveta s32 inom häradet. 
2 Tillsammans med Kristda2a I Tunalän behandlas Mörlunda även i en 
typordslista från 1004; se nedan i texten, 


3) Förf. upplyser dock: »Målet - YiSSerligen närmast från Tuna socken (Tuna- 
läns härad). » 


ÅA. Internt öländsk avdelning. 
Kvalitativ ljudlära. 


Vokaler i starktonig stavelse.!) 
2. 
fä. Äldre ro kvarstår i fegel oförändrat. $i 


Ex.: mil, bit, v., fin. 


I 2. Anmärkningsvärdare fall: 
I. bin, f. "bena i håret” Kä—SeSMö, bin, v. ”bena (håret)' 


Ka. Formen med 7 hos detta ord känner jag i övrigt från Hoss- 
mo (Jonsson 1,261, 3,448), från v. Srml. (G. Ericsson; i ifråga- 
varande bet. blott sbst.) samt från Östersjöprovinserna (Vendell). 
YPridningen gör, att någon blott lokalt tillämplig förklaring icke 
synes kunna användas. Och då vi i v. Srml. (nyss cit. källa) finna 
verbet binä 8ej fram i den till synes ursprungligare bet. "bana 
15 väg (genom tät småskog)', torde knappt annat återstå än att 
'0 på avljud gent emot bena (till isl. adj. beinn). 

ligna, v. ”digna" BöKäBrGä, digna néa Rä, digan ni Hu.?) Jag 
kan ej se någon möjlighet att undkomma utgångsform med /. 
Men det är ej därför säkert, att det är fråga om ett gammalt 
Vghna, vilket i så fall stode i avljudsförhållande till isl. och nor. 
dal, digna, varmed väl åtminstone huvudparten av sv. digna 
i identisk, Jfr isl. tiginn och visan m. m. nedan s. 460 gentemot den 
vanliga grundformen visinn. Ordet digna nyttjas icke överallt på 
Mm. Det är därför tänkbart, att det kan vara inkommet från bi- 
belspråket, Förbindelsen digna ned förekommer i Bib. 1341 (Dan. 
18), och där skrives dijgna. Bibeln synes vara (huvud)källan 


fr. 
[ 


sg : 
: | Hår medtagas även vokaler i starkt bitonig stavelse, då de icke bära spår 
"en från de starktoniga avvikande utveckling. — Angående den ordning vari 


"terialet anföres se Inl. s. 7. 
' Från Hy har jag digna nér; men det behöver ej vara genuint; jfr Inl. s. 31 


Digitized by G Öd 
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för ordets förekomst i vårt senare riksspråk (fr SAOB D, a 
sp. 1288). Bib. 1703 upptar ordet i sin »Vthtvydning» vi et 
ord; denna upplaga skriver digna. Bibelformen med I | - 
kunna förklaras säsom uppkommen av diyhna, snarast då I ; 
sätt som antvdes av Hesselman Korta vok. 131 (fr SEEK EA 
Starkton. vok. 32 f.). Lie. F. Tydén ger mig från a SR 
dil(y)na när, vilka han anser »utan svårighet » kunna förk TT 
form med i. Detta senare gäller naturligtvis med ännu större ST 
kerhet det av TT. nämnda din Tunaläin, vilken forin yen Te 
för aspel. av Hendersson; andra former från till öl. ra 
mål känner jag ej. För öl. synes emellertid, som sagt, denna 
icke möjlig. O m ordet här är inhemskt, måste : förutsättas; Re 
genomgående «€ 1 segra (s. 61). Och man bör da lägga nvräirke till, at 
Palmér a. st. torde ha påvisat form med ursprungligt ? av diger. 

fibe "feber" Sa. Formen synes i övrigt vara okänd från nord. 
område. I övriga öl. socknar har jag blott funnit e (se s. 179). Hty. 
ursprung? Möjligen individuell form. 

frinskalst (-at) ”flintskallig” NMö, flin-skallig, -skalleter Ås 1.7,105, 
flinskalli Bod. 13. EFsv. fliinskallot (Alexander), ä. nsv. flijnskallot 
Var. rer. (1338) m. fl. Från dial. är formen mig i övrigt bekant 
endast från finl. (Vendell).!) flin- sluter sig närmast till v. flina 
(Kock Ljudh. 1,90), varvid man har att tänka på den ursprungliga 
bet. vara öppen, blottad, gapa” (jfr Olson Appell. sbst. 128). 
Men möjligen har också funnits ett adj. flin vid sidan av nor. dial. 
flein ”bar, naken” (vilket ingår i fleinskollutt, sv. flénskallig, tepre- 
senterat t. ex. av s. hall. flårnskalr Wigforss 87). På ett sådant 
adj. kan näml. hossm. fl;na op haest "stryka 1. kamma håret högt 
upp ur pannan” (Jonsson 2,02) tyda (opflynat håär i en av J. 
citerad urkund från 1633 i Srannsocknen Ljungbys kyrkoarkiv); 


churu man då snarast väntar Pannan som ursprungligt objekt. 
Jin, adj. ”bekvänr To)Sa; P'nurTm, m. 
korta armarna på ce 


Kö-I; pinréid ”bekv 


3 


vardera av de båda 
n ”S 31: 4 v ; ; 4 a i ”. - 1 Oo! 

tN5ja Hy, )inarm (GT: gindrug, n. "korsdrag 
2 . 2 . , D å JA ; 3 Zn 3 
om mmrättning” Se; pnfåt, v.'genskjuta” AlgSa.?) 


') Sm. fluuskalte Ljuder i Konga (Elmquist) kan ej fullt säkert bedömas. 

2 då va gint a ha. 

3) Om uppkomsten av 
dels Swenning 55 f. ( 
Öp. ljudl. 29 £.). 


det redan fsv. I se särsk. 


vVäsentl. annorlunda Kock I 
Om öl. former med é 


dels Hultman Ilälsingel. 1,76, 


Judhist. 1,84 f.; jfr även Olson 
Se under detta (8 101). 


Hit väl gina, f. Tångt starkt tåg att vid bygge hissa upp byggnads- 
material med” Ås 17,93, samt gine i uttr. a (någons) gine "å 
(någons) vägnar”) Ås 17,95. 

grip, m.? "redskap som »de hrucga på bötn ma» Pe.?) 
hipen "ivrig, angelägen?) Ås 17,95. — Till verbet sv. dial. 
hipa, som bl. a. betyder "andas hårdt, draga efter andan' Rietz 
257 a. Tillägges till denna sannolikt ursprungliga bet. det därmed 
i realiteten ofta förknippade momentet »iver», förstås den öl. 

bet. Närstående är med annat avljudsstadium t. ex. nor. dial. 
hipen ”fuld af Forventning, spendt, nysgjerrig Aasen (jfr sv. 

häpen, öl. hepan $ 141). 

hizit, v. förebrå, förekasta o. d.” Ru, härrvite Wallman 47.104, 

5 174. En redan hos det fsv. hadhveta belagd urspåring av 
det $ 108 behandlade hedherveta, genom inflytande från (till) vita 
och dithörande.?) 

iv 'enda(ste), »eviga»”) Ru. Säkerligen en genom påverkan 
av idelig (jfr ä. nsv. hvar itjdeligh gnijsta Dahlgren) skedd om- 
bildning av evelig; jfr edalr $ 104. På liknande sätt torde det av 
B. Engström uppgivna öl. ivinnas ”vara envis med, ivrigt arbeta på 
igt vara en kontamination mellan s. ö. blek. erinnas våndas” 
Nilsson och ett ord med i, varvid det här kanske ligger närmast 
att tänka på sm. (Kalmar län) ivlas anstränga sig, sträva med 
ngt Rietz 204 b, s. mörem. tivlas Linder, s. hall. :vlas Wigforss 50; - 
it även aspel var, adj. Svensén. 
libistikg, £. pl. "libstickor (ILevisticum officinale)” St. 
ih Elin" behandlas under £ $ 107. 
ligim, m. 'sidoteln på sköte" Hy-KäLöt innehåller i förleden 

hlid, f., i samma allmänna bet. 'sida, kant" som är belagd i fsv. 
Nöderwall) och av Vendell uppges för finl.; jfr ock hossm. I 
kant på väf” (Jonsson 2,221). 

Piykafti, f. "ett slags fisk, säkerl. braxenpanka' Hy. Redan 
J Ja få takk? så mokk" å Petters gin"». 

) Jfr ä. da. grib ”tang, klemme, bojle" Kalkar 2,70, på de cit. st. skrivet 
ort, griff. — Den givna definitionen förbjuder väl att tro på någon förväxling 
ev meddelaren med glip "håv”. 

Du va int så lite hipa » (fem.). 
| 1 Liksom av detta verb i fsv., så 
utskälld" Fö. 
vat ivalia håa, 


Fifas också i öl. det starka part. härvetaon 
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Rhezelius Fe 5, s. 106 (1634) nämner Flior (pl.) och säger år 
de finnas vid Småland och Öland. Även mina övriga belägg Visa 
hän på ett flia, f.: hossm. /flia Jonsson 1,598, ä. Nav: flijor 
(pl) Lex. Line. (1640; under planus), vy. nsv. fhor FLERE 
ström Näsby Socken 33 (17335; Sahlgrens uppl, av utgivaren s. 


55 'betecknat som »östgötaord»). Ordet torde förutsätta en 


: . . SA vå lh 
grundform ”fleion och äri huvudsak detsanima som nor. dial. ft, 
. een. . per 
f. 'skive, plate” (grundform "Yfleiö; jfr Torp). 


; 7 2 ; | N a ” des c S Nn- 
pilora, m. ”pelare': tröskvarkspilsra var och en av de stora 
stöttor som bära upp taket på ett tröskverkshus med halmta 


Löt.!) 
rusing, f. pl. russin” Alg. 
sis8, m. "liten sax, sysax” Alg, gis, Se.?) 
sli, f. 'slya, mjukt och smalt spö” KaAs.?) 


spitr ”(små)fläckig' BrNMö, gråspitr Kö-E2) Samma ord Sö 
srinl. spitugr om väfnad, i hvilken hvarannan inslagstråd a 
hvit och hvarannan färgad” GC. Ericsson, uppl. spitig "prickig 
Blumenberg i UFT I. 4, 48, fläckig, spräcklig” J. Björk Därs. II, 
NXXIH; jfr även finl. spidat- "randig" Vendell. Grundbet. torde 
närmast vara försedd med smala strimmor” jfr ängml. spite, -«, 
f. "sticka, pinne” Sidenbladh — synes cj förutsätta spit- —, (7) 


nor. dial. spit(r), m. ”fiin (fremsprudende) Straale" Ross. Stam- 
« men torde stå i avljudsförhållande till spit(a); jfr Torp 691 a. 
steéglisan, best. m. 'steglitsan” Ka. 
slig, m. stig, väg".3) 


') Om formen med t sec Kock Ljudh. 1, os. FEljest pilora, best. plur. Nä, 
peta Ka. 

”) isv. stsär (FSS 154, 284). Om etymon för detta i götiska och danska dial. 
under växlande former vitt spridda lånord se Rietz 35355 b, Feilberg (sejser) 
Swenning 41. För att första den nord. formen med -r svnes det ej räcka 
med att peka på fra. Ciseaulx); man bör väl även hänvisa till eng. scissors. 
pls, och möjl. till fra. cisoir (som dock är fackterm). 


Formen siåsa, som t. CN- 
asom öl, är mig obekant. 


Rietz likaledes nämner s 
3) Ifr under 853. 


) Möjl. vore (i ngt fall) 'striuamig” en riktipere Övers. 


(jfr nedan i texten). I 
ett fall användes ordet om en fisk, 


tott annat cm en stensort; i intetdera fallet såg 
Jag det åsyftade föremalet. 


5 i AA 0 AE 4 at s 
NE RS då ordet öv erhuvud uyttjas (n. ÖL och en del av det sydlivaste 
anvander 1 st. | ; | j 

let fra, m.). 1 grund av den stora spridningen i skilda sprak av 
Oörts under 2 nedan. 


På 
form med i har ordet ej uppf 


Cl 93:25, 
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tara, best. pl. öppningarna i nättelnen, där man träder in 
stintorna» (de korta snörena som förena telnen och nätet)” Gi. 
Samma ord ha vi i s. ö. blek. tir, m. "liten vrå, springa” Nilsson, 
s. hall. tir, m. öppning eller hål, som blifver mellan tvenne inpac- 
kade eller instufvade kroppar' Möller, finl. (Nargö) tr, m. ”in- 
skärningen mellan parterna i tåg' Vendell. En ursprungligare 
bet. synes föreligga i nor. dial. tir, m. ”Aabning at see igjen- 
nem' Åasen, ”liden Aabning hvorigjennem det lyser svagt” Ross. 
Stammens grundbet. är nämligen säkerligen 'kika, titta” eller 
lysa, glänsa”, varvid åtminstone i Norden specifikation delvis skett, 


närmast i riktning av "kika genom smal öppning”, resp. glänsa 
(genom el.) i form av smal strimma”. Även i sv. ha vi denna 
bet. representerad åtminstone av verbet tira ”plira, kisa” (i Finl. 


enl. Rietz och Vendell samt, med allmännare bet., i den vulgä- 
raste stockholmskan); se vidare Falk-Torp 970. — Vår form 
Ira motsvarar alltså ett riksspråkligt "tirarna. 

blåvira, f. pl. ”blåsippor', vitvira ”vitsippor' Kö-EGä, bla-vixr, f. 
Hithörande benämningar på samma växter ur skilda 


dial. kunna delas i tre grupper: a. Utom på Öl. uppträder 7 i s. 
b) blåvira, hvitvira Tinder, handb. 


mörem. (jfr dock under 
Wa-viring och strandam. vilviriv 93:23 (på senare hållet även blavir, 


hutvir I, 22:2), Östra blå-, vit-viring Gadd. b. 7, € + 7r träffas i 
 Ö blek. blåvirra, hvitvirra Nilsson (jfr Rietz), s. mörem. (Gulla- 
do) blaovera, vitvrra Lindstedt, hossm. hvit-verra Jonsson I1,:165, 
kläckeb, witvewn pl., och samma form i Dörby enl. Landsm. IX 
och 03:25. ce. € + r: vera, f. 'sippa” uppges för Sveal. hos Rietz 
02 b, där även ett blå-vera citeras från Småland efter Linné 
lfr Lyttkens Sv. växtn. 994). Den förra uppgiften har jag 
ngenstädes ifrån kunnat få bekräftad, den senare behöver 
Intet annat avse än b.!) Antagligen kan som grundform även 
lör b sättas vir- (-vir- > -virr-, ev. vidare > -verr-, under relativ 
"agton); jfr emellertid nedan. — Närbesläktade ord finner jag 
"Sm. (Kalmar län) pojk-viring Rietz 830 b, kläckeb. pojkaviup, 
kråksm, poikvury Svensson, blek. viring ”barnunge, liten stac- 
te, sötunge (smekord till och om barn)” Rietz a. st. samt i det 


rer SER 
' Linder har för S. Möre alternativt blå-vöring. Kanske dock detta när- 


"st förutsätter yöp-. 
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med detta helt eller väsentligen identiska namnet på Seka 
sm. ticke rvire (denna form känner jag även LS a 
barndom i Sthlm), lille-vikke-viring Rietz a. st., just le ö I 
virungen Tiklund hos Grundtvig; från Öl. känner jag fe via Er 
Kö-E. Grundbet. hos denna senast behandlade användning torde 
vara 'spinkig, smal och spenslig individ”; jfr finl. klenvirogar 
"klen till växten” Vendell. Vi få då möjlighet att i ordstammen 
se identitet med stammen i det väl inlånade verbet vira, — 
till gutn.(?) vir, m. fin stål- celler messingstråd” Rietz, nisl. 
virr, da. vire osv. (se Falk-Torp). »Tunn och smal som en 


- SEE ; | + tråd också 
tråd» skulle då vara jämförelsepunkten. Att bet. "tråd o 


i ; oh vifvira ok "ckas s olikt därav, 
ligger bakom: bla- och witfvira kan tveckas sann 


. & - 22 ES . / aller 
att ett vira, f., finns med närstående bet. i ifrazavarande e 


[<] sar ä» 
angränsande trakter: på Bornholm talas om »en hrira tr: 


'en sammensnoet Metaltraad, navnlig Messingtraad' (Espersen 
Bornh. Ordb.), och på ÖL har jag antecknat samma ord nyttjat 
om de trådar eller ränder(?) som svnas på fyrskäftig väv: då hg2—- 
Soma vror på då fuskaft Rä. Jag tänker mig då möjligheten av att 
till en början blåsi ppan kan ha benämnts rira på grund 


äs : sl ge AA. 2 AV n 
av sma trinda, bladlösa blomstjälkar (kanske kunde man äve 
tänka på bladskaften). 


Frågan om dessa växtnamns etymon invecklas emellertid genom tillvaron av 
listerm. blän-vesvs, wid-vesvy Swenning 96 med n. 10. Här föreligger närmast 
ett virv-. Det vore tänkbart att, såsom S. alternativt föreslår, fatta vårt Ver 
ovan som (i mindre betonad stavelse, ville jag då tillögga) uppkommet ur PURE 
Men till -VIrA, -Vi ring kommer man icke på den vägen. I denna form skulle då 
föreligga attraktion från någon annan stam, och detta mäste väl vara 


den ovan behandlade stannunen Vir- "träd o. d.. Man kan för att förstå attrak- 
tionens möjlighet ytterligare erinra sig, att » 


barn (se ovan) samt peka på blomnamn som 
Detta nu under förutsättning att » 
ner jag dock minst lik 
om Virv- heror p 


ring användes som smcekord till 
gossen och flickan i det gröna. 
irv- vore det ursprungliga. Tillsvidare fin- 
a mycket som tyder på att ;r- är primärt (och att tvärt- 
å någon kontamination; jir det 
hvide-ved, som har släktingar 1 
stannar jag då vid det ovan gjorda försöket. 
tvisna part. ”vissnad” 


av Swenning nämnda hall. 
ängre i N). Och ifråga om dettas förklaring 
FÖKö-E, visnud ”ds' Hö, åvisnad (ung 
form) To, visin &å, iuf. Vi, åvisnad, part. Re, vision böf Ka, vis" 
böt Hu, åvisna, part. Sm, åvisna SMö. 

till : ligger här lik 
på samma sätt 


Frågan om förklaringen 
adant som i Listermålet (Swenning 63). Och 
maste handb. (Högsby-Fågelf.) v:san, ydrem. 


| 
| 
| 
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eisen (Rääf) bedömas, ävensom runöm. vizZ 
hända aspel. (Tveta) visne (Henderson). - 
Jag nödvändigt att antaga en form med 
torde också kunna påvisas i fsv.: wviisna F$ 
Därs.).;) Enl. Hellquist Et. ordb. träffas vi. 
om detta icke är götiskt, behöver det 

Om bira och töandival se under y och ot 
under é. 

3. 2. Ord med urspr. 7, vilka genom ansl 
ord eller form med i likaledes fått 7, äro kni] 
Kö-E3), riv, f,. 'skråma (t. ex. av katt) Pe), 20 
Bö, sötjin, n. Pe, sökfjin Kö-E?), även sås 
söljint Sm, Särskilt höra hit en del fall d 
verb av I avljudsklassen fått i i st. f. é (< 
under 7 $ 12 (s. 55). 

Aum. I Lå har jag (från en synnerligen god meddelers 
[:vans Om dr. "han har (alltid) varit så livad (hågad) f HH 


ligger en mer tillfällig kontamination mellan livad och p3z< gZ ar Ze ALA 


regelbundet skall heta "Iivang). 


4 Aldre j övergår till 4 i vis orZ eller SS 


labissosc2o/ 
vå 
f 


I enstaka fall i närheten av 


Antecknade äro: 
lidy "förbi" allm., 
bilvy Karlevi i Vickleby” Vi. 

lim, pres. 'sväller'é) Lå, Jsyvna Alg, fsyvon 
fem, pres. Ka.) 


NS, pekar såsom analogi på isl. Bidinn, listerm. lv:n, V 


ln (jfr Sahlgren Skagerskhults s:ns naturn. I, o:). — ) 
4 


men ej antecknat N om ( 


lg 5. 41. 
"Längden torde dock ej vara pålitlig; jfr t. ex. av samma 
Jfr, mörem. knipen Linder. 

' lir Rietz 537 b. 
' Jfr Hesselman Korta vok. 52 f. 
bör ex. om ärter eller om korn, som man lägger i blöt åt 


a i Nagen. 


'Jirs.ö blek. kivna Nilsson, finl. kivna (kimna) Vi 


ba 


"der på Nargö även 'stelna ihop'. Identiskt är det hos 


"2 bergslag och Medelpad anförda kimna ”bulna”. 


Vv 


Av ctt 


AS (VERA) OM 
MaA SH 2056 
VGRLOSDAE hk) LERA 
7fA SEDAVILAT 


I LIG 
SAP (MER I ÅL LSE, DV 
LLA dÄ 

H MM Se Ob tm” be” 
ISLL7IG ÖS MÅL sSTAAE I 3 

9 (AU) KVOT 

SÅLLA I SOUBKkeA 

UT Bl MS ME te SO 

SÄL STALL, OC SA ar 


SCSSA VPLELDULAS 


Ka) lurt fv CR RA 
” 


” dELL IlSIlAlR MIIO 


in dial. kimml(e)n ”utspaendt av mat” vara sekundär ; 
SN ar av betydelseskäl osannolik). Ordet utgår från ett a 4 ÅA 


If 
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iv, f. skiva” NMö. 

ölvi "Ullevi i Gårdby” GåSa. 

egl, v. vila” Gå. 

Ordet bl "blöja" diskuteras under & 8 103. 


Anm. Bodorff uppför s. 6 ett hryssle "vissla". Formen synes mig något miss- 
tänkt med avs. på äktheten. Själv har jag blott antecknat: visla Kö-L, viss 
Alg, vislo NMö. Även på n. Öl. Lör vokallängden hår ha kvarstått. Något be- 
vis för alternativ form med gammal vokalkorthet hos ordet kan icke sägas vara 
framdraget. Men kort vokal kan uppstå dels måhända gencin onomatopoctiskt 


betingad ombildning (jfr Wigforss 65 n. 6), dels naturligtvis genom förkortning i 
de dial. där sådan i denna ställning skulle ske. Bland dessa dial. finna vi även 
sådana som stå öländskan nära: s. ö. blek. hr yssle posk Nilsson (Sturkö ts 
pojk Göransson), s. mörem. hvyssla Linder, (Hossmo) tiysla Jonsson 3,so6, 
kongam. (Ljuder) vysla Elmquist, Östra ryssla add. Som synes visa samt- 
liga dessa labialisering. Möjligen är det en inlånad form som Bod. upptecknat!) 
Med långt I däremot handb. (Högsby-Fågelt.) wsle, Tunalän sl, Nilsson. 


$ 5. Mot dessa fall står en mängd fall med ograverat 2 i labialt 
grannskap. Så nära NMö som 1 Sa heter det fv, bvn Vii Kä heter 
vr, verbet vit, som är allmänt, har eljest aldrig antecknats med w, 
icke häller adj. vi!(» utvilad” — för att nu C) beröra övriga ord 
av liknande byggnad. Särskilt må nämnas, att kliv kliva” blott 
anträffats med 2 samt att jag antecknat hiv "kasta, svänga, svinga' 
FöRe?, vilka båda ord annorstädes ofta visa labialisering. — 
Någon sträng »ljudlag» för labialiseringen av i kan sålunda ej 


formuleras. Den fonetiskt naturliga ten dense n kan ha 


funnits i stor utsträckning, fast den blott på vissa håll och i vissa 
fall slagit igenom och avsatt stabilare resultat. I det samman- 
hängande området NMOGaSaVi, förnämligast på ö. delen av mel- 
lersta ÖL, tyckas vi finna ett visst centrum för företeelsen. 

Ann. Utan labial omgivning står y i sfyl'stil (skrift) Alg, av B. Engström 
känt under formen stygal jämte steqal, stiqal-. Här förefauns utan tvivel / 
före inlänet (Billing 30, Grip 47, Kallstenius 147, Kock Ljudh. 


I, 106, 455). 


å sm 


med hty- (dial) keif "fest, derb, dieht (von stoffen, wie fleisch, haut, wurzeln)' 


Grimm 35, 440. Det nord. ordet synes kunna vara inhemskt; det tv. ordet upp- 


ges blott vara »uoherdeutsch », ehura en avl. visserligen finnes på Ity. område: 
ktewig "stark, fest”, kifig "stark, derb, grob' Grimm cit. st., ostfris. kifig. 
kiwtg, kibig "fest, dicht, derb, gesund” osv. Doornkaat Koolman. 

1) Angående Högby sn, som lämnat huvudparten av Bod:s material, såsom sär- 
skilt impregnerad av smalänningar se Inl. 31. 


2) he med yxan upp till taket, resp.: han hiv) me årma. 


i” 
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$6. Då i förkortats framför lång konsonant 86 
(eller framför m) och konsonantförbindelse, bibe- 
håller det i allmänhet sin i-kvalitet. 

Om de olika fallen av förkortning, ävensom om de få fallen av 
utebliven förkortning i ifrågavarande ställning se under Kvantitet. 

Övergång till öppnare ljud (e) av det förkortade ljudet har skett 
i väsentligen samma utsträckning och efter samma lagar 
som gälla för äldre ? i gammal lång stavelse. Materialet upptages 
och diskuteras därför vid behandlingen av detta ($ 27 ff.), varvid 
vid varje grupp just dessa ord med äldre 7 ställas tillsammans 
för sig. Där återfinnas också de fall av 7 > 7 där i-kvaliteten sedan 
bevarats; vid dessa bör det undersökas, huruvida i något fall 
kvalitetens bevarande just kan sammanhänga med den tidigare 


längden. 


2 

$7 Åldre i övergår i gammal kort rotsta- $7 
vrelse av typerna ott och vita i regel till € i 
samband med den s. k. stavelseförlängnin- 
gen!) Ex.: bek 'beck', lét, v. färga", vik, f. vecka". 

Någon bevarad kortstavighet kan icke spåras. Överallt i 
svenska, icke »tilljämnande» dialekter, där denna är upphävd, 
ir den kvalitativa förskjutningen i > e (event. vidare hänemot 
?) fullt genomgående i ifrågavarande typer, utom i gutniskan.?) 


RNA 
) De anförda typorden representera här blott stavelsens allmänna byggnad, 
i ljulkombinationen som sådan. — De svaga fem. räknas med här. Visserligen 


skola vi vid behandlingen av 2 finna vittnesbörd om att stamvok. där tagit in- 
"tyck av (det liksom andra oskyddade ändelsevok. i öl. apokoperade) ändelse -y 
'Oblika kasus; men där stamvok. är 7, kan intet sådant direkt visas. Därmed 
it icke sagt, att icke oblik kasus likväl (i vissa fall) kan ligga till grund; jfr nedan 
der gré s. 52. De svaga mask. medtagas däremot ej här; efter allt att döma 
igger där nom. till grund för utvecklingen i särdialektisk tid. — Om ev. vidare 
utveckling av e > & se b nedan s. 52. 

Jag talar om »den kvalitativa förskjutningen », även om den icke skulle 
"Na av samma natur som en vanlig förskjutning från »i-läge» till »e-läge». 
dan åtskilliga år har jag tänkt mig att vil > wet(t) kunde på något sätt sam- 
Menhånga med övergång från »slapp» till »spänd» vokalartikulation. Nu finner 
lg en antydan i samma riktning hos Beckman Stud. i outg. hdskr. 99f., som 


Cileb. Högsk. Årsskr. XXXI:1 4 


g 8 
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Olikheten mellan skilda svenska dialektområden av nyssnämnd 
typ berör endast stavelsens kvantitet efter förlängningen: véöll 
— vit, vätta — vita. Under sådana förhållanden meddelas det 
grundläggande materialet, i den mån det kan anses behövligt, 
under Kvantitet. 

Anmärkningsvärdare fall: 

88. I. håkspåt ”hackspett" Gå RäGINMÖReSt 93: 25!) förutsätter 
ett hack-spita, vari ingår spita, f. ”sticka, spetsig stör o. d.', öl. 
spått. 

hera, pres. "vacklar Kö-E, hérs Lå, jämte adj.: de « lit hiru a 
huva ”det är litet vimmelkantigt i huvudet” Br. Ordet måste stå 
j nära sammanhang med den både i Sv., Finl. och Norge vitt 
spridda formen hira i alldeles liknande användning (se t. ex. 
Rietz, Dahlgren, Kallstenius 162, Vendell, Aasen, Ross); i fsv. 
finns hira, f. 'yrsel'. Det är icke tilltalande att fatta ”"hera som 
avljudsform till kira (vare sig < "heira eller hira). Lösningen är 
säkerligen antagandet av vokalförkortning i förb. som hira till 
(se Rietz), hira & sned, å kull (se Gadd, Rääf). Ur dylika förb. 
har den ej sällsynta formen Airra (Rietz) uppkommit, boh. herra 
Nilén, (Bullaren) Paulsson, (Jörlanda) Abrahamson; men alter- 
nativt kunde (under ett tidigare språkskede) den sekundärt hu- 
vudtoniga formen också bli "hira, varav sedan under sekundär. 
huvudton "hera. 

méhila, best. n. ”mellangärdet' Bö.?) 

mélby ”Mellby i Segerstad” Se förutsätter mipal- (-il-). Skriv- 
ningen maedalbythorp SD 1, 655 (1285) är alltså antingen en 
biform eller — snarare — ej genuin på orten.?) 

KEERSSE TEESE 

också visar sig ha öga för de med antagandet förbundna svårigheterna (s. 100 
noten). Frågan kan näppeligen lösas utan vissa experimentalfonetiska under- 
sökningar. — Sedan detta skrivits, kommer Geijers undersökning över »öppna» 
och »slutna» vokaler i Nysv. stud. 1921, s. 145 ff. mig tillhanda. 

1) Däremot uppger samma källa hål:s pik GäGIReKa. G. Bergmans uppgift 
(Samnord. & 75) »sallmänt»> vid denna öl form, men ej vid den i texten behandlade, 
är alltså vilseledande. 

2 "midh-hälde. Ordet, så vitt jag vet, hittills okänt. 

3) Huruvida Mellby i Böda och Mellösa i Bresättra rätteligen innehålla 


mipbal- eller mer pbal-, är svårt att avgöra, enär i den genuina uttalsformen vok. 
här undergått en speciell labialisering (se s. 54). 
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ne, S. ”månens nedan” BöHyFöNMö, ne (knappt e) Gå.!) 
per, v. ”knåpa, påta, peta, pilla" BöFöGä, pål SaMör, per 
CrVe, pelt ép, pret. Ås. Utgår från pila; jfr Falk-Torp 826, 
Torp 488 a. 
sirap sirap Kä. Jfr finl. (Estland) stup, serup Vendell. i 
torde snarast ha uppkommit ur 2? vid den betoning av ultima 
som ännu finnes i dial., t. ex. i Fasternamålet (Tiselius 25); märl« 
även runöm. strop Vendell. 
spékjåd ”flat sten att »kasta smörgås» med” Gå, spékjédes, pl. Sa , 
spékjäda Ås.?) Ävenså s. mörem. spekgädda Linder, (Hossmo) spekie- 
Jonsson I,225, Ydre spikgjädda HRääf. Jag förmodar att här 
föreligger ett ”spik(i)-gädda?), en humoristisk bildning efter spiki- 
lar, -sild (spéksil Ås) m. m., vilken aldrig behöver ha funnits i 
sin egentliga bet., utan (i trakter där gäddan var vanlig) bil- 
| dats vid jämförelse mellan den tunna stenen och en tunn 
och torkad gädda. På andra håll användas i namn på samma 
lek andra liknande ord: i Blek. nyttjas flatfisk (Rietz 656 b), 
och i Resteröd i Boh. kallas leken &dästa feda. En rätt avvikande 
bet. har vårt ord dock på två inbördes långt skilda håll: hossm. 
speckgädda betyder även ”platt [så!] på en harfvad åker, som harf- 
i ven ej gått öfver; oharfvad platt 1. remsa mellan två »strok »' 
| (Jonsson Hossmo 1874) och v. srml. spik-gädda ”kil, som en 
vårdslös eller ovan körsven lemnat oharfvad i en åker' (G. Ericsson). 
Trots sin spridning måste väl denna bet. vara på något sätt 
härledd ur den först nämnda; den vittnar då om att ifrågava- 
rande lek spelat en viss roll i folkets medvetande.?) 
spålktrm 'spillkum KöKö-E, spelkam  C15) beror på någon 
yngre association, snarast med det i Kalmar län förekom rmande 
spel, n. "spån, flat sticka” (Sylvander, Rietz 657 a)") eller åtmin- 


') Jfr ne $ 141. 

) te kåst (kåst) spekjåd resp. slo 8pekjäda. 

) SEulle förleden vara ett spiki-, börde ordet strängt taget till $ o- 

') spékjåda Ås visar yngre förkortning (jfr spéksil därs.). Ydrem. och v. 
srml. gpik- beror välj på anslutning till stammen spik-, möjligen i den i Vrml., 


Boh. och Norge anträffade bet. 'spänta, späntad träflisa' (Noreen Ordb., Nilén, 
Lindberg, Aasen, Ross) 


5) Vanligen har orde 


t formen spilkum S. IO0I. 
') Märk bl. a. från g SR 


amma trakt ssgn spel-fat ”korg att bära stickor i" (Rietz). 
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stone med den välbekanta stammen spiÅd-. Påverkan av denna 
röjer väl ock: 

spelbom Evonymus europaeus!) Alg, spelbomm 1,6,16.?) 

Om sup. leg legat” (och så 'suttit') se s. 56. 

Särskilt märkas: 

a) Ställningen före m; lem, m. "len FöBrAlg (i Alg även 'lin- 
knippa bestående av 24 »lockar»'), gönlemara, best. pl. benen” 
SMö. 

Hit hör väl ock sön, v. 'simma” Alg (in casu nyttjat om en 
rovfågels vilande på vingarna högt uppe i luften) Ka, med avs. 
på vars 2 jag då hänvisar till Hesselman Korta vok. 79.3) 

b) Före 72 i ack. sg. av de pers. pron. övergår e allmänt vidare 
till &; me), dej, 867 (i svagton ev. med försvagning till 2, liksom 
med reduktion eller bortfatt av )). 

$9 $9 2 Fall där riksspr. senare infört i genom anslutning 
till vidstående verb, men där öl. bevarat den äldre formen (jfr $ 3): 
krevstét, f. ”(kliv)stätta” AlbRä.!) 

kvép t mågan St. 

reévjun, "rivjärn PeGäsSt. 

fet ”skit” (jfr Anm. I nedan). 

stégbyg!a, pl. ”stigbyglar' Pe. 

Anm. 1. Till något konserverande inflytande på 2-ljudet genom föregående palatal 
får icke slutas ur ett sådant fall som luftjip Alb. Ordet skepp är ett »vand- 


1) Så översättes ordet av L. Själv har jag (utan att ange tvekan) från Alg. 
antecknat ”Cornus sanguinea'. Men det förra är i varje fall det ursprungliga, ty 
ordet är lån av ty. spilbom, -baum, spillbaum Euonymus europireus', av 
fbty. spinnil(i)bour. Lyttkens Sv. växtn. 590 har belägg på namnet från Öl. 
och Gottl. På det äldsta stället, från 1748, säges det beteckna »ett träd på Öland, 
jag vet ej hvad det är för slag», i övrigt uppges det beteckna Evonymus. 

2) Osäker är hithörigheten av gårdnamnet gré 'Greda i Föra" Fö. Rhezelius 
(1634) skriver s. 89, öster gridu samt Abbrellegridu (-ella-2). Men att dial. 
redan tidigare hade e, visar väl gredu Sm. bandl. 1543, nr 4 (Dyergre 1539, 
ur I, abellegre 1543, nr 4). Rh:s former äro väl då uppl. konstruktion. Men 
har något bestämt ord föresvävat honom? Namnets etymon är ej klart. Måhända 
till stammen gridh- 'steg', eg. 'skrev, spricka" (varom s. 81 n. 1); jfr om ett nor. 


Gridin NG 11, ss2 och jfr även SOÅ 19,178. — Skulle oblik kasusform ligga 
till grund, hör namnet strängt taget ej till den i denna $ behandlade typen; jfr 
sS. 49 Dn. I. 


3) Numera kan ett fsv. sema påvisas (FSS 154, 356, — syma). 
4) Eljest från åtskilliga socknar form med I (t. ex. klivastit RuCå, 
klivstet NMö, klivgståt Sa), vilken säkert ävenledes är gammal. 
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rande kulturord » (jfr delvis Hesselman i Nord. stud. 386), som även eljest flerstä. 

des uppträder med $ för väntat e (jfr Noreen V. spr. 3,190, Palmér Starkton. vok. 
16; annorlunda Kock Ljudh. 1,31). Och framförallt uppträder ordet ofta med en 
kvantitet — kort vok. + lång kons. i götamål — som visar på lån (likaledes 
från Alb har jag fépara, m.). Något fep har jag ej påträffat på Öl. — Det ge- 
nuina materialet visar genomgående e även efter palatal: fet (se Ovan 2); je. v. 
'giva' (och former därav2!); jfr s. 186), gémil 'givmild Ås, gev, f. omsvept fodert app 
som ges åt kreaturen' Sa (jfr Bod. 65), nåtjév Löt, gévhalm Gä, Jed4 'tum där 
fodertapparna göras i ordning' Pe, jévrum, 'ds' Kö, jévstak Pe, JÖV. Vv. ”mata imed 
fodertappar” Re (jfr Bod. a. st.) bajé, v. 'slå ur hågen'?) Gr; géväkst adj. 'som Bh as- 
tigt växer upp' Gr, gerväksen "(om ställe på marken o. d.:) där säd, gräs Osv. 

växer fort” Ås I, 7,1112), gerdragen "ivrig, hetsig” Ås Därs.t) — I de i texten 


följande (kortstaviga) typerna med ; isärhållas därför icke fallen med föregående 
palatal. | 


Anm. 2. Av adv., prep. och konj. sedan Bar jag följande former: a. 8&n 
(betonat sån) HyFöAIbLötKöRäHöLåSaVe. b. sén StSMö. c såna Hy 
PeLötKö-E. Utgångsformen är giban, vars ? tidigt förkortats isvagton. Därav 
blev sedexmera sedhan och därav (genom kontraktion i svagton före bortfallet 
av -n i -an) 8en (delvis väl med ”"). Formen s8&n torde böra förklaras antingen 
ur ett a- omljutt "sefan (trol. i fgutn. gen; Kock Ljudh. 3,4) eller snarare ge- 
nom påverkan av meadhan, mean (jfr Kock a. st., Uml. u. Brech. 5). For- 
men såna slutligen får på Öland förklaras som en utvidgning av san genom in- 
flytande från adv. och konj. på -a <-anr, varvid mindre är att tänka på ett 
”söa 1. dyl. (eftersom detta icke är belagt) än på innan> ina. På motsva- 
rande sätt bör men medan” FöLAå, Måna HySa, mäna Gäl?) Svahn I. 6,17 
tolkas"), även déna 'dän, bort' Rä (ålderdomligt). Det av de båda (såna och 


måna) som först uppstått kan naturligtvis ha bidragit till bildningen av det 
andra.) 


$ 10. Labialisering av äldre 7? i typen $$ 7-9. $ 10 


!) Vid ett enstaka grt böt "givit bort” Albär ej att fästa någon vikt. Det kan 


gott vara mer tillfälligt L gett (i svagton?) — om nu uppfattningen var 
korrekt. 

?) då bojér han o får vt 'då slår han ur hågen att fara ut (på sjön)”. 

?) Varianten Jeriwväkson Pe är säkerligen <"giriqväksen eller beror åtin. på 
påverkan av adjektivet. 

!) Formen jet "fiskgäl' torde ganska säkert icke höra hit (se $ 101). 

”) Motsvarande förklaring av vätöm. mana har givits av Schagerström 25. 

&) De avvikande förklaringar som försökts för fryksd. sänna, männa av Noreen 
55 och (återigen annorlunda) för bergslagsm. sceena, måna av Kallstenius 78 
kunna åtin. ej tillämpas på öl, där ett oskyddat ändelse-a apokoperas, — Den 
ovan givna förklaringen har sin tillämpning även på t. ex. Emmådalens sena 
Svensén och Östra sena Gadd 5; däremot icke på kläckeb. sena (" sen). Här 
har man väl (åtm. i fråga om ändelsen) att tänka på den gamla kompar. sönna. 


g II 
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1. Uddljudande ä. wid uppträder på omr. I och åtm. delvis 
i Alb såsom vg. = 

Materialet är: 

va, m. 'ved" HyKäPeAlIb(Askl.). 

vg, prep. och adv. 'vid': då lér va det låder vid, häftar' Pe, 
de lér vå, opvå ”uppvid” Fö.!) 

Utvecklingen har med all sannolikhet varit wid > uyd > va); jfr 
fsv. brakwyda bark, döfuydk Söderwall. Från och med s. delen av 
Alb. söderut heter det ve (både sbst. och partikeln). Av gård- 
namnen Vedby och Vedborm i Hy har jag aldrig hört form med 
p, men detta beror säkerl. på skrifttradition. 


2. Några ortnamn visa labialisering även i annan ställning: 
mätby (MB) Mellby i Böda Bö; mols "Mellösa i Bredsättra' 
Br; spotorum 'Spjuterum 1 Runsten" Ru. I de två förra fallen 
kan i först > e.3) Om det sista namnet har jag uttalat mig i 
Ortn. på -rum 72. Mitt påstående där, att grundformen ej haft 
spjät-, utan sannolikt Spit-!?), kan nu ses i belysning av behand- 
lingen av tit ij öl. under & nedan. Där synes ej något stöd kunna 
hämtas för att ett spjäl- borde ha blivit spyt-, varav i så fall vi- 
dare Spytt- > spot-. 

gi. Äldre il gammal kort rotstavelse av 
typen biti, m. (obl. bita) övergår likaledes till 

Ex. bet, m. 'stycke', rv, m. ”vävbom'”. 
Anmärkningsvärdare fall: 
bisan best. m. "insekten som sticker kreaturen' AlgHu. 
grép, Mm. ”handtag (på hink) Gå, (på gryta, dörr) Bod. 44, 50.5) 
kvék, m. ”kvicke i horn Gå, kveek Bod. 63; tvik StKa, ”skinn- 
kant på naglarna som skaves bort” SMö, ”kvicke” Ås.) 

set, m. 'sele" KöÖRu; sekpåt Hy; silstun best. m. 'stället (på 
hästen) där selen skall ligga Alg. 


RR 


Xx 
cC. 


1) Som synes har jag här intet material från Bö. Jag vagar dock tro, att denna 
sn här, såsom vid den $ 15 behandlade labialiseringen, överensstämmer med Hy. 
2) Så även, beträffande vrml. bergslagsm., Kallstenius 147. 

3 I själva verket kunde grundformen i MclUby ha haft «r; jfr s. 50 not 3: 

4 De äldsta formerna äro (cit. st.): i Spylarume 2 gar (1406), j spiwtarume 
ger (1443), Spitterum (15407) 

5) Hesselman Korta vok. 64. 

ej Jfr Noreen V. spr. 3, 1855. I N däremot kvilk (s- 93)- 


tv 
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slén best. m. 'släden' Pe, slé GlAlg; snéäksléd!) Re 93:25.?) 

spén, best. m. ”tungspenen” GåGr 17,75; gånspén Br.?) 

slég, m. ”stege' AIbKö, åvastég, nbastég el. frnastég "Övre, Tesp. 
undre »stegen» på höskrindan' Löt (jfr Bod. 77). 

$1262 Äldre iz övergårtilleigammal kortro te 
stavelse även i de typer då i (eller u) efter e n 
konsonant följt i alla former.) Ex.: böt ”bitit', »6 
Tidit', skrék 'skrikit, skrév 'skrivit', stég, stéj ”stigit'; le&d5). 

Anm. Bod. 36 upptar genomgående en form med ? som alternativ form av 
sup. Detta är att lämna alldeles för stort utrymme åt en i själva verket här ganska 
svag tendens att låta inf:s vokal ta väldet. Själv har jag blott sällan träffat 
sådan form hos gammaltalande: fin BrGä-Lå"), fit SMö. Jfr s. 57. 

Anmärkningsvärdare fall: 

betsy, Im. "liten bitande insekt (»åtm. lik fästing»)' VeÅs.?) 

betuts, adj. 'som biter ifrån sig, argsint'?) Kö-E. 

jers, adj. 'som ligger i, som står i' Kö-EAlgSa?), Ås L 7,111, 
)ent, adv. ”hastigt (i fråga om växts uppskjutande)'!?) Rä; mångér 
Kö-E, trétjérr Ka; jtarbuck ”girigbuk” Kö-E, jeribuk LÅ. 

gövél:, adj. 'givmild, godhjärtad' LåSMöGr.!!) 


1 Ordet förekommer i en berättelse. Det åsyftar väl en släde av snäckliknande 
form. Att det är fråga om en högtidssläde, framgår av sammanhanget och epi- 
tetet »utstofferad ». 

?) Jfr t. ex. Noreen Altschw. Gr. 152, Kock senast Ljudh. 3,2. Om form med 
ä även i öl. se s. 218. 

3) Om formen spån se under ä (8. 218). 

') Här medtages sup. av 1 avljudsklassen. | 

') I ssgr med bet. 'som saknar, är utan (ngt)': kåfaléd+ Ru, sniglédr To. 
Ordets egenskap att alltigenom vara inhemskt är dock oviss; jfr Kock 
Ljudhist. 1,43. 

") Märk hurusom även riksspr. är rådvillt i fråga om sup. av detta verb. Från- 
varon av stödjande part. vid sidan har spelat en roll. 

7) Sannol. avl. av bet ”bett'. Man kan jämföra det bl. a. från grannsocknen 
Cr kända bissing ”lus' (kanske alltså samma bet.?), varom se s. 87. 

?) betwuts te tår me. | 


?) jeri OM MÖNaA 'som är tidigt uppe och arbetar om mornarna”. 

") väks fö serut. 

2 Ett enkelt vilig (jfr fsv. viliogher) föreligger i blek. velr 'flitig' Nilsson, 
vels(g)o(r) Swenning 87, lugg. velar Olseni 19; jfr eljest det ävenledes i dial. repre- 
senterade fsv. (ÖgL) vilin (med avvikande bet.) samt, för ssgn, fsv. gofvilt, 


Mare blek; len Nilsson, sm. (Kalfsvik) govelen I,andswi. II. 9,37, s. hall. 
govelen Wigforsg 5. 


$ 12 


$ 13 
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- möåvilki(2), adj. foglig, medgörlig, beskedlig" FöLåKa (jfr Bod. 
22), mivélra BrVe, mävelr Pe(?) L 1,142.!) 

mötvélr, adj. ”motspänstig, obstinat Fö. 

mikalbita, best. m. på. bitarna, som lämnas kvar på tallriken 
(och som man får igen vid nästa mål)” Lå.?) 

fitr, adj. "skitig, lortig” KäBrGå. 

sletr, adj. "slitstark Se. 

Oviss är hithörigheten av ortnamnet lénsta ”IT,enstad i Torslunda' 
To. Det skrives Ledynxsta, Ledyngsta Sm. handl. 1339, nr 1, 
ledingsta 1543, nr 4. F1l. kunde vara ett personnamn Lidhingr, 
möjligen bildat till lidhugher.3) 

Anm. 1. En egenartad form av adj. vidöppen i dess rätt spridda bet. ”(lig- 
gande) raklång på rygg” föreligger i det från Fö antecknade vedépon.") Accent- 
omkastning måste bär antas: vidhij pin") > vidhiypin > vidhipin') > veédépan. 

Anm. 2. Hit tror jag mig ock böra föra lig 'legat'" KäFöKö-EBrVeÅs, li) 
NMö.”) De närmast angränsande målens former visa nämligen, så vitt jag kän- 
ner dem, -it, ej -at: 8. mörem. ligga, lega Linder, s. ö. blek. legget Nilsson, 


Östra ligget, eller — med annan stamvokal —: hossim. luäygat Jonsson 3, 132, 
kläckeb. luyqat samt liknande form i Lönneberga i Aspeland och alternativt i 


Östra (lugget Gadd).") 
g 13. Särskilt märkes ställningen före »r med ex. hémal Hö?), 


— 


1) mevelisr även Gullabo (Lindstedt). Med avs. på bildningen — eg. sannol. 
villig att gå ]. följa med" — jfr hossm. mäfärdr "färdig att följa med, eftergiven' 
Jonsson I, 202, 382. (Om me- se Tillägg till s. 216.) 

3) Förleden är väl adj. mikill (i oböjd form?). Sambandet med den s. k. makt- 
piten (måktbitn AlgÅs, måktbiton Gå) är jag ej i tillfälle att utreda. I Föra 
kallas väsentl. samma sak bétalbit. 

3 Ett Ledhunger (< Leid-) anses eljest vara konstaterat även i sv. (Lundgren 
Personn. på -ing 14, Hellquist Ortu. på -inge 88 f.); jfr M. Olsen No. Indskr. 
m. de &. Runer I-II, 714 1. 3, v. Friesen Röstenen i Boh. 40. 

14 han la Kr båda gåpt. Om den vanligare öl. formen av ordet se 
s. 70. 

s) Jfr: Hennes man lågh uwijdöpen och rördes inthet. Bidr. t. Finl. hist. 2, 
sir (1668). 

e Jfr vid-ippen 'oförsiktig, som lofvar för hastigt" Ås IL 7,13. 

7 Om en sekundär växelform liq se s. 91. 

8) Den i Pe antecknade formen sét 'suttit” är troligen en yngre, av inf. påverkad 
ersättare till den över hela ön gängse form som utgår från "sitit. Därpå tyder 
ock kvantiteten. 

9 dt sa biukon sltasom en heémcal. 


- 


— ——— tr — 
mama 
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ohimalans, ohémalans "oerhörd, oerhört (mycket) Ru, hMmatrn 
Re Lil 47, himaln Ka, himon, himalons årjo Ås); himalsbar) 
'Himmelsberga i Långlöt" Lå ?); kimmels-ting, n. ”penis” Ås IL 7,107. 

Form med e torde vara ljudlagsenlig utöver vad materialet 
anger, måhända dock ej i S. TI ett sådant ord som himmel övar 
det religiösa språket ett ständigt inflytande. 

$14 Typerna bitin(n), bitnir, kritil(l), 
sigla, sigl, nidr, "rigna "regna". Här åsyftas de typer 
där i vissa eller alla former förefinnes kombinationen i + kons. 
av relativt ringa sonoritet (från de minst sonora t. o. m. 
tonande spirant) + likvida eller nasal. Här måste regelns for- 
mulerande delvis föregås av materialets meddelande. 

I. I part. pret. av I avljudsklassen uppträder genomgående 
e (jfr dock Anm. nedan). Ex.: béton ”biten', béton, bétna ”bitna”, 
révon ”riven”. 

Lika byggda adj. (från nutida ståndpunkt) äro: 

knévan ”avmagrad och eländig av sjukdom" Alg. Förutsätter 
ett eljest obekant starkt v. ”kniva, som kan vara urgammalt. 
Svagt böjt ligger ett sådant bakom s. ö. blek. knifd i alldeles 
samma bet. som knévan enl. Nilsson (jfr knifvelse, m.). Ordet 
åt naturligtvis släkt med kniv.) 

rim ”utsvulten, mager (särsk. om kreatur) Bö, ”ésna, pl. 
EBr, rösen Gä, réson, pl. Mör, résa f., rese n. Se, resen, utresen 
Cr(?) I, 7.87; résnhét, f. Löt. Ordet är nog, som Falk-Torp 
intaga, part. till risa i en bet. växa (hastigt) upp”, alltså med en 
ildre bet. 'slank'. För utvecklingen ”hastigt uppvuxen” fram 


rr 
1 Jag för ej ordet till $ 23, då jag ej finner det troligt att de synkoperade kasus 


kritlar, 


pelat någon roll för utvecklingen. 
I Hemesberge, Hemelsberge Sm. handl. 1539, nr 1, hemelsberg 1543, nr 


+ Det är måhända blott genom senare ombildning som detta namn innehåller 
limmel (jfr Lindroth Ortn. på -rum 34f.). 

' Det synes mig icke säkert, att den hittills (Falk-Torp, Olson Appell. sbst. 
38) framställda åsikten om detta ords grundbet. (: "den som skär 1. varmed man 
Skår') är riktig. Det har ej visats att denna rot någonsin betyder 'skära”. Jag 
föredrar att fatta kniv som ”den som kniper till, dvs. löper samman i en tunn 
', hopknipet föremål". Härför talar i sin mån, att ordet förekommer i en del 
lelvis mycket gamla ortnamn, sannol. syftande på »hopknipen» formation (berg- 


$ 0. d.), 


$ 15 
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| | ; $fräk, ffrak och 

till "klen, mager, eländig” jfr liknande hos ”fråk, "/f 
klak (Wigforss 117, 189). 

rösna &, v. ”magra av” Gä. ST SEN Gå. Mindre 

Anm. Ett enstaka part. med inf:s vokal har jag i ejunatl, RR LåKa, 
tillfälligt uppträder i i part. av giva: utjivan UESnEER SS n va broms 'de 
de va val ve det var ju givet” Se, de va sa mol bojiva 2 emellertid 
voro så förtjusta i blommor” Gl. Intet av AessarTal EE te öre 
genuin ljudutveckling; det är — såsom delvis själva uttryc NT Re 
— högspråkspåverkan.?) Infinitiven kan här knappast ha Spera  Eenöme 
stödjande roll; ty den heter (trots Bod. 35, där alten; guv torr ek 
gående 92ec (s. 53). Därtill är den åtminstone vanligaste part.- o 
2ed, get bildad.?) 

2. Övriga typer. 

$ 15. a. Framför dh+r. 


| : . | »ard” Kö-EGä. 
mearafta ”mål mellan middag och aftonvard R : 
; 'ned" Bö, noa, nöda!) Hy, no 
ner, nöar (kanske -0-), ner, adv. 'ned” Bö, nn2, ra 
Kä”), ner, néo Pe, ndéa Fö, nor Alb (Askl.), nate ÅS / > äg) 
, ö , DR od é f «Pa AA fa -—— a 
neorat, nöar, néa, nur?) KÖKö-E, NGT, NLA, NAT» nad af le "kredit 
'nedfläkt, nedviken', naröm (— nar.) Br, na(r), niraf fa Mel 
tad Gä, néa, ner öm Rä, néa s. v. Rä, néa, nia, nåar, näråm ( 
- 2 2” 
16) Lå. Hela återstoden av ön söderut har klart e.”) 


TS Ro ”Tö ha nöd 
nådra vånbör) "Nedre Vagnborga Kä, da ou "där nere" Fö, ha 4 


; , z / 1 -Br, 
Löt, nar 2 årblind "nere i Arbelunda Kö-E, near 2 stån E 
ha nåar Rä osv. (fr nyss). 


nedri, adj. "nedlåtande, »gemen»' Hy. 
[védavädr, adj. besvärlig?) NMö]?) 


, så A ill, 
") nu & de åfinat 'nu har regnet torkats upp av solen'. (Om man så ER 
faller ett part. "skininn utanför de ordtyper, varom rubriken talar: syn 
former skulle få -N+N.) 


>?) På samma sätt röjes högspråkspåverkan av hossm. den som jer uta Joe 
(osv.), ven hest (skall man ej skåda i munnen) Jonsson 3, 358, 475. Sådan far 
då ock antas för n. mörem. utyvan 'utslagen' Lindblom. 

3) Från Hy har jag (i fråga om blomma) antecknat part. utröd. — Någon 
hithörande form a 


Vv stammen guv- känner jag ej från Öl. (jfr däremot s- 

mörem. Linder 20); i pret. konj. skola vi däremot träffa den (se under (). 

1) Formen ej fullt levande, ansågs dock genuin. , 

3) Det antecknade ex. kanske snarare till nere (se följ.): nor 1 böongata. 
Däremot hit: grääv nor Kä Bod. 40. 

9) Kvaliteten ej tydlig». , 

”) Från Se visserl. ett Na antecknat I916, men 1917 från samme meddel. nio. 
) de ce vedavärdi 0 gåt Öp (yttrat om råttfällor) 
") Från ej angiven socken har I, (22: 16) 


antecknat vär-gd ”tillkännagiva'. 
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Omr. n Östa spörsmålet knyter sig till &-> €- (a-) formerna på 


| Ser det g i Lå gentemot e söderut. Utan tvivelsarmmanhän- 
Vusten av Phare ljudet med inflytande från 7, vilket genom för- 
torde NG kommit i direkt beröring med vokalen. Men detta 
kr (s. eo, Acka som förklaring inför en Jämförelse med t. ex. 
ökade V., jér (s. 55). Utan villkoret EE vara det, att r 
har Seder frats och detta till en relativ OPppen vokal; denna 
hiatussta mera med sig (partiellt) assimilerat det föregående, i 
därpå ty da 28 stående e. Att detta Ar rs förklaringen, 
tecknade fo anske också de delvis Just Ir z AMMa socknar an- 
32,1). O Imerna med öppnare NOA a E TEER(0) och fler(a 
Det de så för vär-gå (s. 58 n. 9) bör Samma EST SÖkas. 
Alb.  Såd SPörsmålet är ö-formerna på omr: och tim. 
: Na former äro förut uppmärksammade in. 
(Olseni 26 Bin: Si (Dyrl V. Skån 
de da. S : Billing 69) samt på n- SJ3elland yTlund Udsigt 5 
PTOgarter 23, Thorsen Sprogarten på Sejero $ AY 
I, Bennike-kK,,; : F dial. på nä 33 och n 
känn ; Kristensen Kort 65)- rån P2 närmare hålj 
det 7 Jag icke 22 ågon hithörande form av ordet. På uu 
1 fsv. (i en hA skr. av Kristoffers laxrdslag)”) anträffade nya 
Olseni utvecklingen nifr>”YPr> gr, Vas sista led AA 
| måhända bero på s. Thorsen tro, på påverkan från da 
| | norr”. Biling& wisar att detta åtmin sstone icke kan tillämpas 
På åsbom. och uppt ar Olsenis tanke På betydelsen av a (utan att 
likväl uttala sig orr2r huruvida labialiser i ngen skett redan på i. 
Stadiet eUer fört på e-stadiet). Även för öl. ner måste Thorsens 
redan 1 och för sig högst osannolika) förklaring avvisas. Olsenis 
förslag är, oavsett vad därom ur fonetisk synpunkt kan Sägas 
y oObehövligt, försåvitt som man tror att första stadiet Varit ni ; 
>” Nybpr, ty detta senare bör ju direkt ge ner. Och att labialiseringen 
bör skjutas tillbaka till i-stadiet, är väl det troligaste (om det 
alls ar fråga om en rent ljudlagsenlig företeelse; jfr nedan) I 
Sm mån tala redan de äldre ex. på nyd- därför (det finns väl ej 
i 
i 


1) En form som jcarbuk Kö-E (s. 55) har ju stödjande form utan s 
Tr via sidan. Även meardfta ovan kan vara kompromiss mellan i 
slutljudsutveckling (min anteckning härrör för övr. icke från fullt gamn 
Från Gullabo uppges måerafton (Lindstedt). Skulle detta kräva a 
e För övrigt har icke ens i ner tendensen slagit igenomn 
a Le är i Själva verket först från c. 1550 (Kock Ljudh. 1,77 efter Schl 
e lokaliserade) fsv. citat på y-form meddelas emellertid av Ko ck a y SS 
. st. 
| 


) (8 
rr 


in. ö. 


antar 


tages 
har 


Iutljugande 
nljuas- och 
taltalande). 


ring? RNnan förkla- 


r. 
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skäl att här bestrida ljudvärdet y). Vidare är en övergång c 
> 4 utan utpräglat labialt grannskap betydligt sällsyntare 
än > J 1 sådan ställning (jfr $ 26). Slutligen är det frestande 
att ställa här behandlade former i samband med ud > va på 
alldeles samma område ($ 10); och där var mellan- 
stadiet sannolikt vydh. Detta sammband skulle väl då vara ett 
sådant, varigenom liknande orsaker (på ett och samma 
område) framkallat såväl nydhr som rvydh. Detta borde be- 
tyda, att man även vid nidhr > nydhr med Kock (nyss a. st.) 
antar att den föregående kons. varit »labialiserad ». Man har 
otvivelaktigt i dylika fall för ofta slutit »ex eventu»: en labiali- 
sering föreligger, alltså har omgivningen varit labialiserad. Ur 
rent fonetiskt synpunkt vet jag intet att andraga till stöd för att 
ett absolut uddljudande 2» varit labialiserat. Att bestämt för- 
kasta Kocks uppfattning i detta fall vågar jag dock ej!) Detta 
därför, att en annan utväg att förstå nydhr och nor endast med 


tvekan kan anvisas: jag tänker mi 


8 som en viss möjlighet, att 
nar(-) 


på n. ÖL kunde ha uppkommit i en där så vanlig förbindelse 

som nere vid sjön (stranden, o. d.), kanhända också i förf. här 
ner vid o. d., alltså genom assimilation till ett följ. vou.?) I så- 
dant fall kunde processen ha skett på vilket utvecklingssta- 
dium av orden ned, nere som helst. 

Till här ifrågavarande grupp hör även klödra, f. ”trast', Detta 
visar ö på hela ön (där det är känt) och behandlas därför som sär- 
skilt fall av labialisering ($ 26). Det kan intet vtterligare lära 
i fråga om nor. 

g16 $16. b. Framför gh + l,n,r. 
[degahämn "Degerhamn i S. Möckleby' SMö.] 
déqta 8) ”dregla' Kö-E, deg!e Bod. 8.3) 
> 


1) Man finner ju ävensjest liknande labialiseringar, till vilka »den tillräck- 
liga grunden » är svår att ange. NQadana äro bornh. fon ”tenn' Espersen Indl. 31, 
lo led" på Aro Bennike-Kristensen PSort 64 f. 

2) Man kan då jämföra skuttungem. brövo bredvid” Grip 46, i min egen barn- 
doms stockholmska även (med accentomkastaing) bröva. 

3) "Tycks icke vara någon ombildning av dregla. (se följ. ord), utan representera 
ett gammalt "digla, som synes kunna styrkas från åtskilliga hall: älvd. digla 
Rietz 87b, Noreen i Landsm. 1V.2,34, orsam. died BuethinssaG Orkade. 
»fleumaticus deeglare ita exponitur commvniter dregläres B8S-153. 401. Från 
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drigla se) 'dregla” Gl, drejal Sa, dregte Bod. 8. 
ip! m. "igel' Bö!)Br, égta, pl. RäReSe; blrödgat Ru, -égla, best. 
pl., histégta, obest. pl. Gä; égalkfrt, m. "igelkott" HyBr, égal- 


kit Kö-EGä-LAåGr. 
rivn (regn), n. 
regn (—1) AlbBr; rigdröp Fö.?) 
rivn, v. 'regna' Bö, révn Hy-Kä, rivna, pres. Pe, rivna (»knappt 
ex), pret. Alb. 


gal, mn. 'segel'.') 
seglade, pret. (delvis ung form) Hy, .seggted pret., seggte, sup. 


Ki Bod. 40, sigla, pret. Löt, ségto, inf. Br, ségat hém To, segta, 


'regn' Bö?), riven Kä, rn, revyn Pe, nn Löt, 


pret. Gr, ségal: Ve.') 

fssigte, pret. "förseglade Se. 

stgaluva, best. f. ”segerhuvan' Rä. 

signa, Vv. 'segna (ned) Hy, signa nu Pe?) ségnoa Broä, såna s. 
v, Rä, 8) nia Alg. 

snegla, pl. 'sniglar” KöRä. 

slégra gå, slégka se), v. 'stegra sig' Kö-KE, stégl!o sig, pres. Rä. 

gat ”tegel” Pe.') 

Hit bör snarast även föras knéjat ma bina sträva med svik- 
tande knän (under för tung börda) med motsv. adj. knéjt?) Alg. 
I sö. blek. finns kneggla ”vingla, svikta, slå knyckar med 
benen” Nilsson, och detta torde kunna vara samma ord, med i 
målet vanlig sekundär förkortning av g (jfr t. ex. öggnabån- 
ken). Övissare synes om detsamma kan gälla bornh. kneyla V. 
Holm hos Espersen 445; man väntar -jl. Bedömt för sig fattas 
det öl. verbet naturligt som en avl. av det halvt riksspråkliga knega 


Närmaste håll ha vi s. mörem. degla säy Linder, ryssbym. déögla Borg, kråksm. 


fjla, handb. (Högsby-Fågelf.) dé jla (sr). 
') Här även égalr, £., pl. égt2a. 


] De gamla formerna; yngre ra un. 
"| Substantivets vokalism är övertagen från verbet (isl. rigna). På återstoden 


!v Ön är förhållandet omvänt (i vissa socknar mot N kan måhända riksspråksin- 


Istande ha spelat en roll). 
' På större delen av omr. III har ordet form med 9 fastän jag tillfälligt. 


"is inte antecknat någon sådan. 
' Annan meddel. i Pe använde formen stgra, men detta är väl blott en indivi- 


] sv. tighl, n. (m. fl. former). 
130 blé 80 knöjtat 2 béna. 
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sträva med sviktande knän'.!) Men jag känner ej detta från 
något håll där det säkert kan avgöras om det har "kneig- eller 


tknig; det senare synes ur ordbildningssynpunkt sannolikast. 
Om motsatsen ripn — signa se s. 67. 


817 $17.c. Framför v+l, n?), r: i 
lérara, lerora (snarast ”), best. f. "levern" Fö, lfvara Rä, lévare, 
pl. St, lévara best. Hu, léra SeVeÅs. 
livres pres. pass. ”levrar sig (om blod) Re. 
levnesfshölna, best. pl. n. ”levnadsförhållandena” Gl. 
bårjskrévts, f. pl. ”bergskrevor' Alg, bårjskrévtg To; håälskrévls 
'springor mellan stenhallarna' Sa.?) 
trévir, adj. "trevlig TLå-Gä. 
trévan, m. "trevnad, trivsel Fö. 
818 $18. d. Framförs +l, m. 
bésman, n. ”besman' Pe; löbisman Br. 
resma 1) (acc. snarast ”), f. ”avrispat tyg o. d.” Gä. 
résmag8 Öp, Vv. ”rispas upp (om tyg o. d.)' Pe.5) 
résam ”Resmo (socken)', yngre résmo Re.") 
vésal, f. '”vessla” Se.7) 


1) I den mån association med knä förefinnes, måste denna vara sekundär. 
Sylvander uppger för Kalmar läns fastland knägla ”gå svigtande med knäna”, 


men han är opålitlig i fråga om d-ljudens beteckning. 


Från Tunalän uppges 
knéjla Nilsson. 


(Ett uppsv.-norrl. "knisga kunde, rent teoretiskt sett, inne- 
hålla vokalen i knä och likväl sedan ge rspr. knega.) 


2 Orden med vn > mn tagas dock $ 23. 


3) Jfr särsk. finl. skrivlo, skrivl'o m. fl. former Vendell. Dit föres även 
skutt. bårgskrävta av Grip 92 och Hesselman Korta vok. 143; sannolikt med 
rätta. Ett öl. hålskravl- skall dock beröras under ä. — Eget nog har jag vid 
uppteckningen alternativt fattat två av de öl. formerna såsom innehållande -8-g7-. 

4) Jag kunde icke få fram någon obest. form "résm eller ens ”resma. 

5) Hithörigheten betygad t. ex. genom s. hall. stsme, n., stsma, v. Wigforss 23. 
Med avs. på etymon se där och cit. litt. 

8) rysme SD 1,732 (C. 1285; gam. avskr.), 5,620 (1346; dito), Risme Sm. 
handl. 1543, nr 4. Namnet är näppeligen något -hem (jfr Lindroth Fornv. 
1915, s. 22), därtill är den mellanvokallösa formen för gammal. Formellt tillta- 


lande är att tänka på identitet med denin. 5 berörda ordstammen och särsk. med 
s. hall. resma, Nn. Jfr även mdp. "risma, f. 'reva, spricka" (Bogren 96). På 
vilken terrängegenhet som kan ha syftats, därom vill jag icke utan särskild under- 
sökning uttala någon gissning. 


7 Formen står isolerad gent emot övriga öl. former med ä (s. 202) och är 
väl rspr:slån. Den vidhölls av meddelaren. 
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Tvivelaktigare äro: 
grésla, best. f. ”brödspaden' HyPe, grisal Kö-E, grésal St. Man 


har att i övrigt ta hänsyn till bl. a. fsv. grisslikaka!), ä. nsv. 
greessla Var. rer. voc. (Dahlgren), s. ö. blek. gräslasprote 
Nilsson, listerm. grésle  Swenning 9r, luggudem., åsbom. 


needa Olseni 19, Billing 142, s. mörem. gresel Tinder, ydrem. 
gressel Rääf, srml. (bröd)grässla T. Ericsson 73, finl. (Nyland) 
gråslo Vendell, nor. dial. griel, m. Rietz ger från skilda håll 
gressla och från Gottl. grisslä. Att man här, vare sig ordet 
är inhemskt eller ej (jfr Tamm, Torp), till en del måste operera 
med grisl-, synes påtagligt (så Hesselman Stavelseförl. o. vokal- 
kval. 85, Noreen V. spr. 3,200, Swenning a. st. delvis i anslut- 
ning till Tamm och Falk-Torp); märk särsk. på närmaste håll 
S. mörem. gresel (utan diftong). Något ”greisl ha vi ingen- 
stides anledning att förutsätta. Säkerligen hör då ock den öl. 
formen till grisl-. Kanske kräver ej häller s. ö. blek. gräsla- 
annan grundform (r kan ha spelat sin vanliga roll), ej häller 
den srml. formen, särskilt icke om den skulle vara blott nord- 
östlig. Den finl. ser däremot motspänstig ut. Ordets etymon 
måste anses vara otillräckligt klarlagt. 

és, on. 'groft såll PeBrRu; résla sfrån, v. sålla ifrån ”Hy, 
reala. öm, pret. Alb, résal Gå,reslad, pret. Vi; résalbés ”risselboss' 
PeAlb (här — +) Kö-E, résalbös s.v.RäGåHuSMö; réesliv, m.'sål- 
landet, det som har risslats 1. skall risslas' Gä, Bod. 80. Ordets 
lormer i sv. äro icke entydiga. Å ena sidan stå fsv. resil,n., PM 255 
Isterm, résal Swenning 88 och väl s. mörem. resel, resla Tinder, 
(= nor.dial. risla), å den andra s. hall. sésel (som i och för sig ty- 
der på -88-) Wigforss 33, å den tredje orsam:s form ra?! (Boéthius 
109) samt finl. rslu, riilanbog Vendell. Med avs. på etymon jfr 
Falk-Torp 904.2) På ett risl- finns dock ej skäl att reflektera för 
il (jfr formerna av vissna s. 46 och vissla s. 459). 

fish, v. 'tissla" Rä. Ordet hör snarast icke hit (Jfr Falk-Torp 
1205, Wigforss 22, å andra sidan Hellquist Et. ordb.) Hurn- 
fillktnternnen a NN 

] Det fsv. vedernamnet grysla torde snarast innehålla fågelnamnet (Olson 


ippell. sbst 
' Sbst. 557). 
3 Då ordet är ett skulturord», får man kanske räkna med att de former som 


icke direkt kuana förklaras ur rösl-, ha lån (utifrån 1. från annan inhemsk dial.) 
"tt tacka för avvikelsen. 
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vida : är ett direkt hinder däremot, avhandlas vid den sam- 
manfattande diskussionen nedan s. 66, 111. 


$ 19. e. Framför k, p, t + l, n, r. 

båtal ( ej typisk) ”betsel, munstycke 1. tuggjärn på betsel', 
betal (acc. vackl., best. bétly) Pe, bétl BrL.å, betoln, best. G1, bétl Sa, 
betal ViStSMö, betal Gr, béttely m. Bod. 81.1) 

beltel på ”betsla på' Almblad Kalmar 1873. 

fitla, v. ”fumla” Fö, fettel 93:24.2) 

flitter, v. ”småskratta' Ås I, 7,105. 

fnéta, v. ”fnittra', pret. fnétre Ås. 

gneta (acc. lik '), f. pl. 'gnetter' Br, gnéts Hu. 

kretal (acc. vackl.), m. körtel Kö-E, kritlo (»klart 2») NMö; 
kretatkokar ”kinkblåsa” B. Tingström.) 

prétal ”oredig skrift, kråkfötter' Vi.) 

skvétra, pres. 'kvittrar' Gl, skvitra (=> e) St, skvétra Ås.) 

stikal, m. ”kvicke i horn" Ka, stilkal SMöGrÅSs.") 

stippel ”spets på hjorthorn' I, 1,97.) 

vetht, adj. n. veterligt, bekant'?) Kö-E. 

vétna, n. vittne” Ru, vetten, pl. NMö 93:25. 

vilna, pret. vittnade" Ru. 

Utförligare behandling påkalla: 

drétla, v. ”(små)spilla, drälla (åtm. delvis även i fråga om torra 
varor)" BrGäHö, dritaol (—> e) Se, dretisl ”låta rinna ojämnt" B. 
Engström. Hithörigheten får väl anses trolig genom den näralig- 


1) Ordet har sammanblandats med betsel. Därav dels den flerstädes all- 


männare bet. — åtm. i LåViSMöGr (jfr även Bod. 81) har jag dock funnit en 
klarare uppfattning av att ordet åsyftade tuggjärnet —, dels det altern. neutrala 
gen., dels slutligen kanske i PeGr & ss. (altern.) yngre vokalism. 

2) isl., nor. dial. fitla osv. 

3) Även s. mörem. kretelkokara Linder, krétulkokare Jonsson 3,38s. Beror 
tydligen på folketymologisk anslutning till vårt krétol; ty det innehåller väl eg. 
ty. kritteln, kreteln 'gnata, gräla" (jfr Rietz, Kluge kritteln). Jfr då öl. 
krétalmåkare 'grälmakare” Kö-E. 

4) s. mörem. pretel Linder, finl. pritäl Vendel. 

5) nor. dial. skvitra; jfr fsv. quwitra (Hesselman Korta vok. 153 f.). 

6) Ordet träffas blott iS. I Ås ansågs det vara i senare tid inkommet (det gamla 
menades vara lvik, se s. 54). 

:) Väl samma ord som 'finl. (mell. Vasa) stipul penis" Vendell. FEljest ej 
anträffat. (Den bot. termen stipel (pl. -ler) är ett annat ord, lån av lat. stipula 

e) de sku int va vetliut de "det var inte meningen att det skulle vara bekant, 


x 
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gande identiteten med s. mörem. dretla Linder (vilken skrivning 
väl måste betyda lång vok.) < "drila. Övriga sv. diah-former 
äro, liksom den öl. i och för sig, dubbeltydiga: s. ö. blek. drittla 
Nilsson!), kråksm. daétla, Östra drettla Gadd, ydrem,. drettla ”utströ 
litet i sänder (t. ex. säd)” Rääf. Och om det är riktigt, att Lager- 
sren (vars uppgifter omfatta v. Smål., särsk. Östbo hd) jämte 
dreltlg känt dretta i bet. ”vara darrhänd och spilla ut något litet 
av det man bär (Rietz 97 a), synes här direkt föreligga en stam 
med tt. För detta "dritta bör man kanske tänka på sekundärt av- 
ljudsförhållande till dratta (varom se Falk-Torp 153). Detta se- 
nare verb träffas både i ä. da. (Kalkar) och i sv. även i bet. tappa 
ur händerna hvad man har, spilla, droppa” (Rietz 97 a); vi finna 
det i Sv. i alldeles samma bygder som drettla. För nor. dial. dritla 
3aa langsomt slepende noget” (i shetl. även ”bere noget ube- 
hendig, saa det falder') antar Torp sekundärt avljud till drätla och 
ser detta vara avl. till det nämnda dratta (belagt i fvnord.), 
där i vnord. 'släpandet' är det centrala. Men så ha vi ock att ta 
hänsyn till listerm. dréda 'gå och söla, dra på benen' Swenning 
8, vilket förutsätter "drita. — Lösningen är, att i drettla två stam- 
mar träffat samman, den ena med tt och 'den släpande gången” o. 
d. som centrum, den andra identisk med stammen i det gamla 
starka verbet drita med grundbet. 'släppa ifrån sig något rinnan- 
del. halvflytande, särskilt något smutsigt” (jfr Falk-Torp 156). (Be- 
'ydelserna ha, som synes, blandats ihop ej blott i formen drettla.) 
). mörem. dretla < "dritla förhåller sig till drita alldeles som sam- 
ma dial:s pepla ”vara pipig, pjunkig, jämra sig” till pipa. Särskilt 
kan man jämföra östersjöproy. driput spilla” (Nuckö dripot 
röppla a, drypa” Danell 107) < ”"drypla (förmodl. utan förmed- 


ing av ett sbst.) till drypa. 
För fatl, v. ”kittla" Kä, Åtal (acc. lik ') Pe, fgitla, pres. FöKö-E, 


föll, inf. Br, Jsital Alg Kan jag icke se att i nord. mer än en 
Stundform behöver ant as, nämligen ”"kitla (se om denna t. ex. 
Falk-Torp 508, Tc 209 b). Även riksspr:s kittla låter förklara 
"8 hårur; rex fnittra, kvittra samt i viss mån m. pl. kittlar .?) 


——— La 
IKanskeé = cke kan härledas ur dritla; jfr krettel därstädes. Tvivel 


ppstår då ock”. fr för drital Se. Jfr nedan i texten. 
1 Wigforss beha.,,.r ordet (s. hall. kila) till en början (s. 35) som »långstavigt », 


”ileb. Högak. Årssm xx XI:l ? 
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820. Sammanfattande kommentar till 88 14- 
19. Som synes uppträder i här ifrågavarande tvper e icke med 
samma regelbundenhet som vid de föregående typerna. Det är 
påtagligt att detta sammanhänger därmed, att också kvan- 
titeten är växlande. Är vok. i den nutida dial. kort, finna 
vi 2 jämte e.!) Förklaringen bör vara endera av dessa två?): 
antingen föreligger också här, t. ex. i skvittra, först en 
vokalförlängning och sedan en ny förkortning av vokalen, var- 
vid e delvis blivit +, delvis kvarstått ("skvitra > "skvétra > 
skvittra eller skvettra), eller har först en konsonantförlängning 
inträtt, varefter » senare delvis alternativt kunnat övergå till e 
("skvitra > skviltra > skvettra). Avgörandet av vilketdera som 
verkligen varit utvecklingen, kan ske först sedan här framlagda ma- 
terial prövats i sammanhang med vissa andra ordgrupper, nämli- 
gen dels orden med annan vokal än : i samma ställningar 
(exempelvis stapla, prassla, häckla o. d.) — vilket blir ett omfat- 
tande kvantitets spörsmål —, dels orden med ursprungligt 
e som förkortats framför konsonantförbindelser (se härom under 
ec, s. 186ff.), dels slutligen orden med i i av ålder otvetydigt lång- 
staviga ord (se härom nedan s. 107ff., särsk. s. 111). 

Den ifrågavarande avvikelsen från förut behandlade typer träf- 
fas också i sådana typer som krittel, stippel, stickel. En jämförelse 
med regeln och materialet i 8 12 säger oss, att typen måste ha 
uppstått i de synkoperade formerna och att problemet sålunda är 
identiskt med det i skvittra föreliggande. 

Det är nästan uteslutande vid förbindelse med tonlös kons. + 
likvida eller nasal som vi funnit nutida vokalkorthet och alter- 
nativt 2. Lokalt begränsad finna vi denna kvantitetstyp 
även i seggte (s. OT), tégal (s. O1) och lérar (s. 62), men utan 
att » uppträder (jfr -bygla s. 124). Det kan redan nu anses så gott 
som säkert, att i dessa senare fall det tidigare stadiet på Öl. varit 


RITAS 


sedan (s. 445) som innehållande -tl-. Så vitt jag förstår föreligger icke ens för 
hall. något avgörande skäl för det förra. 


1) Vi ha också antecknat ett fall med säkerl. ljudlagsenligt &;: dråjla G1 (s. 61). 
Utvecklingen är att tillskriva 7, kanske i förening med > (jfr nedan vid 2 i långsta- 
viga). 

2) Med en process dritla > dritla osv. (i överensstämnrelse med B. Sjö- 
ros' teori) anser jag mig ej skyldig att räkna (se s. 110 n. 2). 7 


ST 


,” 
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form med &, liksom sådan ju alltjämt är bevarad på stora delar 
av ön. — Orden ”"rign och "rigna (s. O1) inta en särställning. 
Där ha vi alternativt + även framför tonande kons.-förbin- 
delse, och vokalen uppträder alltid som kort. Di torde knappt 
finnas något tvivel om att utvecklingen åtminstone i öl. varit 
righn > ripn, alternativt vidare > regn, dvs. att ordet tidigt 
blivit likställt med de gamla långstaviga (jfr s. 111) och att 
ingen vokalförlängning ägt rum.!) Sannolikt gäller detsamma den 


tvåstaviga formen righna; ségna beror väl på association med 


stamverbet öl. 8ig.?) 
fa. Äldreiframför t+n: 
föra m. skillnad" Hy, fitnad (— e) Kö-E; åtfétn Löt.3) 
Jen, v. skilja” HyPe. 
len, m. ”teln på nät" Hy-Kä, téon Fö, téan Lå, tén Ru, tetn Gr.) 
léna op (gåna), pres. "tager in (näten) genom att taga teln efter 


teln i handen” Or. 
En motsats synes råda mellan fén o. d. och ten. Den är kvan- 
titativ, men kan vara av betydelse även för att förstå den kvali- 
tiva utvecklingen. fén synes böra vara ljudlagsenligt — var- 
vid likväl tills vidare måste lämnas därhän huru utvecklingen 
förlupit (jfr t.v. $ 20) —, men ten behöver icke vara det. Crund- 
Ormen behöver nämligen icke vara Bitn (så Noreen a. st.), den 
kan också vara en sing. som abstraherats ur pl. telnar < "tenlar till 
et redan stavelseförlängt "tönul (så Kock a. st.).5) Det senare 
förutsätter att en sing.-form som direkt återgår på Binull levat 


kvar relativt länge i dessa trakter. I själva verket heter ordet 


iltjämt i s. mörem. tenel Linder, (hossm.) ténel Jonsson 3,353, 
och i tal Madesjö (Linder) ha vi då troligen ett vittnesbörd just 


a 
| ) Jfr t.ex. senast Noreen V. spr. 4,79. Därmed har jag för min del icke utta- 
at, att en övergång ghn > »n skulle vara ett nödvändigt villkor för alla riks- 
Fråkliga fall av nutida vokalkorthet före 2N. 

7 Jfr Noreen a. st. Saknaden av kontrollmaterial tillåter mig dock ej att direkt 
strida, att igh-n i tvåstaviga former möjl. kunde ge cgh-n. 


' Jir dessutom annan form $ 26. 
ppkomst se Hellquist i Arkiv 7,147, Kock Ljudh. 1,159 


Om ordstammens u 

Xl (med en viss avvikelse; jfr strax i texten) Noreen V. spr. 3,204. G 
i LJ .” ww . 

Man måste kanske ock såsom tredje alternativ räkna med binlar direkt > 


d r (kootrollmaterial saknas). Med Kocks uppfattning av stavelseförläng- 


"Ks förlopp förefinnes ej detta alternativ. 
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om den grundläggande betydelsen av de synkoperade kasus i se- 
nare tid.!) I så fall representerar ten icke någon utveckling av 
äldre ibn. 

822. Äldre i framförr+n 

Jsån, f. ”smörkärna” Hy-KäRä, sån (— — a) Alg, Jsån NMöSt; 
sänts] ”kärnstav' Pe, Jfsån- Fö, fsimntedol Br; jusfsén (— «?) ”ljus- 
kärna (för stöpning av ljus) Rä, jis/sån Gå. 

Jsån, v. "kärna (smör) AlbBrGäRäHu. 

vån ”bromslarv” StHu.?) 


Förbindelsen rn utövar sin även från riksspr. bekanta, starkt 
depalataliserande verkan. 


Att a är ljudlagsenligt, intygas av 
det genuina vån. 


Det enda som skulle kunna väcka benägenhet 
att för vissa socknar, där detta bevisande ord saknas, antaga 


att a beror på riksspråksinflytande, vore det påfallande jusjsen 
Rä. Men formen, som strider mot mina andra meddelares från 
samma socken, härrör från en person som — utom naturligtvis 
från riksspråket, detta dock i ganska ringa mån — rönt starkt 
inflytande från annan granndialekt tillhörande det i flera stycken 
mycket avvikande omr. III. En sådan person med blandat mål 
skulle nog kunna (mer tillfälligt?) utbyta ett förment endast dia- 
lektalt /sån mot ett förment finare eller riktigare jgsén 1. d.?) 


ty Även i hossm. ténel med dess n? — Beträffande teln är det eljest skäl att 
märka, att en svag form telne, -a är spridd både i Götal., Sveal. och Finl. (Rietz, 
Hesselman Korta vok. 209, Vendell) och att såväl metatesen kan ha skett där 
som ock formen teln delvis kan vara lösgjord ur de vanliga förb. över-, 
under-telnen (innehållande detta telne). Av ålder är ordet likväl säkerl. 
starkt. | 

3) Jfr fsv. virnabora, virnahul. 
säger man larv. 


3) Förhållandena i grannmålen på fastlandet kunna eljest låta oss vänta öl. 
form med e. Vi finna (från N till S): Tveta hd fgörna, Tunalän gena Nilsson, 
aspel. (Tveta) Sena Henderson, handb. (Högsby-Fågelf.) jscne, kläckeb. 
jsevna, hossm. Jserntörnel Jonsson 3,366. Även för s. ö. blek. ges kerna, 
kerne-sypa av Nilsson; för Sturkö ger dock Göransson Jsätrntörnel. a känner 
jag närmast först från kongam. (Ljuder) fsaena Elmquist. Kanske förtjänar 
alltså den enastående Räpplinge-formen uppmärksamhet som en relikt? (Något 
smål. inflytande fanns ej hos ifrågavarande meddel.; jfr likväl om socknen i dess 
helhet Inl. 8. 32 f.) Detta behövde alls icke betyda att q överhuvud i mer 
nordliga socknar berodde på riksspr. Bod. 44 har blott kärn-teort, -ltoorn. 


I nordligare socknar är ordet okänt; där 


& 
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$23 Äldre i framför m+ (1) .n.!) 
lemnar vit, pres. Hy, lémn PeKö-EGäLåRuVi, lém böt Ve, léman 


(möjl. e) Ås. 

rimn, f. ”remna, spricka” Lå. 

Det kan redan här framhållas, att lémn (med e) visar att första 
steget i utvecklingen icke varit livna > limna; se därom under 
de långstaviga s. 111 f. Formen rémn visar däremot i och för 


sig intet om utvecklingen av rivna, ty här kunde r ha framkallat 
tg även om rivna först skulle ha blivit rimna och sedan 
utvecklats på samma sätt som de gamla långstaviga. 

24. Typen vidhja: 

méja, best. f. ”midjan' Hy, médja Kä, méja Löt, médja Kö- 
EBr, médja (säkerl. med d), méja Lå, méja Vi, méja (de gamla ») 
Mör.?) 
gh, f. ”dragrem, rem i seltyget” Kä?) Kö-ERäLåSt.') 

Jötp åfés, v. skilja åtskils' Kö-E, fét) VeÅs.') 

eméa, best. f. 'smedjan' BöHyKä, smé, obest. Pe, sméa, best. 
Lit, smédja Kö-E, sméa BrGä, sméja Lå, sméa GI, sméja Ru, 
ina ToGåRe, smeéa Mör, sméa Ka, smija? Hu”), sméa Se. 
spinjar, f. pl. "fina snören (av c. 6 tums längd) som förena övre 


skottsimmen med övertelnen på skötar' HyHy-Kä.”) 
göbetetja, f. pl. ”golvtiljor” Kä, lötetjg ”logtiljor' Pe, tétra, best., 


fölvlely Gä, götvtéby Lå, tebrara, best. -pl. Ås. 


rr —— LL 

) På -ml- finnas utom ett ej beviskraftigt (och ej antecknat) kimlar (jfr $ 
13) blott fall med ä. timl, se $ 31. mn är i de enda ex. < yn. Samma ursprung 
har ann i ett par (något osäkra) fall av dem med 2: + mn ($ 31). 

') Ordet synes på det hela ej vara genuint på s. Öl. (kanske urspr. eji N heller?). 


an använder här vöklivo i stället. 
) Wom en knäpar shöp réma me ?. 
z Kock Ljudh. 2,22 och Swenning 98 n. 7 blanda ihop detta ord med sylgja 
Uje. silja hör till sele (Torp). 
] Jedeg, pret. pass. Hy. 


) Åv ganska riksspråkspåverkad meddelare. 
) Bod. 83 har den säkerl. oriktiga formen srännjer (ä tryckfel för ö?). Den 


vanliga formen har labialiserad vokal (se 8. 73). Ordet är eljest fullständigt obe- 
t Även på s. ÖL. är man främmande därför. Det måste väl förbindas med 


äg Spene” och förhålla sig till detta som gilja till gili ”sele'. Bet. bör vara 
$ liten stropp', möjl. 'sträng, kort lina'. Ordet kunde då peka på en grund- 


å Ms spini som gör det riktigt att med Kluge (under sp an ferkel) och Falk. 
Pp föra detta till rot ”spen "draga". 


$ 23 


5 24 


$ 25 
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fria, ord. 'tredje' BöGä, trér (nästan tre) Ka, tré) (trér) Ås. 

vejar (— e?), f. pl. "vidjor" Bö, vejara, best. pl. Hy (jfr veej 
Bod. 5), vedjar Kä, véja Pe, vé (eller t. o. m. vér) Löt, vidja Kö 
Br!), véj, pl. véjar, véja Gä?), vejs Rä, véja Lå, veje Gl, véje Ru, vé), 
pl. veys Alg, véja To, véjs Gå, véj, véja Re, véja Mör, vår Ka, vé2a, 
véja Sm, véja, pl. SMö, vé) (vär, vår) Ås; birkvij8 Sa; träved)a Kö- 
E; véjhåpk Lå. 

te vårjes "till viljes' Kö-E, ma vét,j To. | 

vérja, pres. 'skriker, gnäggar (med hög ton)'?) Bö, virja, vérja 
Alb, vérj Kö-E, E-Br, vérja Lå, vérje HöAlg!), vérja Re, vér), 
inf. Sm, vérja, pres. SMö.3) 

véts (— ts), v. ”vittja” St, véts SeSMö, véts (— ty) Gr. 

8 25. Först kan konstateras, att orden med -itj- alltid visa 
elty-. Motsvarande kan sägas gälla det enda ex. med -itj- och 


det enda med -irj-.€8) Vidare kan formen sméa utsöndras såsom 


visande påverkan av sbst. &ne.7) Av smidhia och därmed lika 
byggda ord kunna eljest två öl. formgrupper särskiljas: å ena sidan 
medyja, smedja, védja, å den andra méeja, meja, smeja, smeja, v é)a, 
véja, vera, véjas) Vad den första gruppen beträffar, är dess 
dialektala äkthet icke genomgående höjd över varje tvivel. Så- 
som verkligt genuina skulle jag — med hänsyn tagen till med- 


FE —  — 


1) Formen i Br ej fullt pålitlig. . 
2) Den sista formen från n. sockendelen. Av oren meddel. dessutom vidja, 
obest. (!), pl. vida. get 
3) Särsk. om föl som gnäggar efter modcik 
4) Ordet ej fullt kuraut, tycktes det. 
s) Ordet (för vars spridning redogöres under Ordförr: ; 
upplysande anknytningar. Det kan vara en onomatopocts pRANAEe 'gnägga' 
ovisst om det haft hv- eller v-. (Om bet. 'vina, tjuta (om blad / ra, Vv. kvere 


j s. ö. blek.: (Nilsson) skulle vara ursprunglig, och om nor. dial. Py. cunde man 
m. innehåller en gammal stam "hver- med bet. "virvel, virvla', 


tänka på sammanhang därmed; men premisserna äro osäkra.) 


sy Det alternativa virj- Alb behöver ej ha blivit av mig osvikligt uppt ; 
Inl. s. 13). 


7) Jfr t. ex. för s. hall. Wigforss 20 n. I, för listerm. Swenning 89; jfr 
nedan i texten. 


8) Den altern. pl. vga Sm kan i själva verket ha haft ett svagt hörbart 7 (c: 
2, vilket jag här inte pretenderar att skarpt ha skilt därifrån). 


ha påverkats av fast association med kardinaltalet. 
s. 178). 


tréa "tredje" k; 
Dock heter detta i N lr; (: 
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delarnas kvalitet — icke i och för sig våga räkna mer än upp- 
gifterna om médya BrLå och vedya Kö (alltså i grannsocknar). 
Det är då möjligt att i alla dessa d-former föreligger ett tidigt riks- 
språksinflytande, varigenom d insattes i den gamla formen. På 
detta sätt bör tvivelsutan n. mörem. (Bäckebo) midra Tindblom 
förklaras, nämligen som en uppsnyggning av det alternativa m7a.!) 
Om mell. blek. (Tving) mådya Zetterberg vågar jag ej döma.) 
I s, hall. synas médya osv. vara fullt inhemska (Wigforss 20), 
likaså motsvarande form i åsbom. (Billing 132) samt luggudem. 
medja (Olseni 58). — Den andra öl formgruppen, utan d, 
representerar otvivelaktigt genuint uttal, och redan genom sin 
lokala inblandning mellan d-formerna, utan någon verklig för- 
delning, gör den dessa senare misstänkta. Former utan d äro 
också de som vi annars finna i närmast angränsande trakter: n. 
mörem. (Kristvalla) meyja, (Bäckebo) maya (jfr ovan) Lindblom, 
kongam. (S. Sandsjö) te meyana Granström, s. mörem. mar-veja 
Linder, n, mörem. (Kristvalla) via, via, Bäckebo veja, vea Lind- 
blom, handb. (Högsby-Fågelf.) wéje, aspel. vejja Svensén, 
(Tveta) véje Henderson, Tunalän véja (Ve) Nilsson. Ordet smedja 
årinärmast angränsande bygder genomgående påverkat av smed; 
först uppifrån Tveta hd har jag sméja. — Kvantitetsväxlingen 
hos j-formerna är ej att göra någon affär av — i detta samman- 
hang då närmast vid avgörande av formernas äkthet —; vid dif- 
tonger och dem närstående fonem är kvantiteten alltid dels svår 
att säkert bestämma, dels i sig själv mindre distinkt.?) 

I spinjor, pl., ha vi det enda klara fallet av bevarat 2. Detta 
"måste vara ljudlagsenligt, och beror då på att utvecklingen varit 
'spinja > tspinnja; dvs.: ordet har tidigt blivit likställt med de 
gamla långstaviga och behandlats efter deras lagar (jfr $ 35). 
Men då är detta säkerligen också fallet åtminstone beträffande 
ja och troligen "virja och skilja; den nutida vokalkvaliteten 
kan dock i intet av dessa tre fall ge säkert besked (jfr $ 47). Jag 
finner inte heller något skäl att för öl. tro på en utveckling 


') Vars stamvokal kanske ej heller är genuint utvecklad; jfr emellertid vissa 
former av vidja nedan (där påverkan av vide måhända är mindre sannolik). 
3 ']Z. använder alltid & för att teckna det ur 7 utvecklade ljudet. 
å z Vi skola framdeles finna hurusom på omr. III vokalförkortningen är genom- 
; P olika utsträckning i olika socknar framför 7) < gy. 
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midhja > médja > möeddja; särsk. för omr. II och III, varifrån just 
de pålitligaste d-formerna härrörde, vore det sista stadiet i pro- 
cessen otroligt. Är méedja osv. äkta, bör gången alltså även här 
ha varit "midhja > fmiddja > médya. Men då skall det visserligen 
ytterst ringa kontrollmaterialet vid de långstaviga göra det ytter- 
ligare i någon mån tvivelaktigt, huruvida det senare ledet häri kan 
vara fullt ljudlagsenligt. Och då blir man ånyo böjd för att 
tro, att den enda verkligt interna utvecklingen varit "midhja > 
tmijljja > meilj)a. 
826 826. Labialisering av i föreligger inom de i $$ I1- 
25 behandlade typerna i följande fall: 
ktrådra, best. f. 'trasten' BöKö-ERäHöRuToVi, klodar, obest. Rä 
GINMÖRe 93:25. Samma form träffas i Fagerhult i Handbörd 
(altern.) 93:25, i Tjust (Eklund hos Grundtvig) och i Ögtl. (Rääf 
för ydrem. altern., Rietz). Andra former äro öl. kradra (måste 
åsyfta best. form) Re enl. 93:25 (förefaller mig tvivelaktig), sm. 
klåra Rietz, handb. (Fagerhult) kledra 93:25 (altern.), s. mörem., 
n. mörem. och Östra klera Linder, resp. Jonsson 3,291, 93:25, Gadd; 
s. hall. klesa, klavra, Wigforss 12, boh. (Resteröd i Fräkne hd) kléra; 
Mo hd klera Swenning Samnord. 2&i 78, ydrem. klädra (altern.) 
Rääf, s. mörem. (Madesjö, Oskar) klreera 93:25, Västbo och Konga 
klexa, Lister klere Swenning a. st. Wigforss a. st. finner ordet 
etymologiskt dunkelt, men anser en utgångsform "klidra möjligen 
ligga bakom sm. klera. Säkerligen är detta riktigt; denna 
form ligger också till grund för klödra, sedan "klidhra blivit "klydhkra 
(eller "klidhra > kled(h)ra > klödra?; jfr nedan). Att ordet äri viss 
mån ljudhärmande, framgår av ögt. klådra ”sjunga, lalla, börja 
tala (om barn) Kalén, Rietz, srml. klådrä, f. ”pratsjuk person, 
man 1. kvinna” G. Ericsson. Detta är säkerligen (med delvis 
onöjaktig beteckning) < klödhra, och samma stamform torde ingå 
i ovannämda klå(d)ra (i den mån det är pålitligt). Vi ha då 
»sekundärt avljud» "klidhra, "kludhra. Även det tredje avljuds- 
stadiet "kladhra finnes i ljudhärmande bet., ehuru — såsom är att 
vänta — använt om ett grövre ljud och även formellt med delvis 
andra associationer (nor. dial. kladra ”hamre m. m.” Ross, Torp).!) 


RARE 

1) Jfr nu Hellquist Om namn o. titlar 102 f. Att da. klire ”Totanus (rödbena)y 
bör till vår ordgrupp och icke är fritt ljudhärmande av fågelns »gelire» (Falk- 
Torp), synes mig troligt. Ur "klidhra? 


Ng 
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"ök, å y öd -. 
TKR are rr mék osv. ”mycket”, mokatr-, mukta- 1 ortnamn, se när- 
Pe SET rag " - 
5B. " Red på omr. I och åtm. delvis i ATb., se utförligt s. 
IBjönag 
ång «> skillnad” Cl. : 
NN öngr KS PL "fina snören etc.” (se s. 69) Pe: PSM2 Br, spån Lå, 
LTena” fa Sk pl. Ru; hålspéönga "fina snören SO1n bära upp sän- 


» Huruvida +; ul anniska” Kö ; 
Hörbaskat" SA 2 Rene AE Be rd SN 
Ullt viss. 2) a-Sa är ovisst, då den P . €) är 

I fallen ””Yk, spångo (och grom-) är labialiserinigens orsak 
218. Också ; ferv- kan labialiserad Omgivning sägas förefj, 
ZZsdra s AM dock ; öl. icke är utpräglat labialt — och 3) 
f fö He likaledes bt, och dessutom kan den Onomatopnoet 
a AR Verkat i samma riktning- Att labialiseringen Skett vid 
SES ? är Påtagligrt i fråga om mijk, stödes Vid Peja av den 
nordligare formen spå np (s. 69) och blir vid fer: högst Sannolikt 
genom fsv. GatskylnaPser m. fl. (jfr KOCK Lj wdb. 1,73, där även ett 
+ NSV. ex. meddelas) - = I fråga om klödra &ö x den På varje stadium 
lika verksamma oro matopoetiska faktora>, att en labialisering 
först av kledra synes Ä&tminstone rimlig. 
127. AÅAldrejii gammal lång r otstavelse?) 
Flera författare av avhandlingar Över SS-dligare mål ha redan 
funnit anledning att Deröra svårigheten at + klart hålla isär den 
SUCCessSiva serie av vokaler, från ? AYNSEOne till & (i vissa fall 
ÄNNU Öppnare), som nu svarar mot äldre z i lång rotstavelse. Så 
Yr redan Tänder antytt förhållandet för s. "orem (s. 3) och seder- 
mera Wigforss för s. hall. (s. 24)- Samma SVarighet måste ganska 
starkt framhållas i fråga om öl. »Även inom Samma socken växlar 
uttalet, och t. o. m. hos enskilda individer torde uttalslatituden 
vara ganska stor»; dessa W:s ord om 5. hall. gälla ock i huvud- 
sak här. Och säkerligen behöver man därvid icke tillgripa riks- 


SS 


på- 
nas 
Vid 
iska 


$ 27 


") Jfr Kock Ljudh. 1,68, Noreen V- SPI. 3,226, Helamst Et. ordb. 
”) I det föregående ha behandlats typerna iln(-) och irn(-). om vilkas egen- 
skap att vara kort eller lång stavelsetyP i öl. tvekan kan råda redan på 


BE&rund av 
stavelsens egen byggnad (vokalen följes av två sonora kons. under Snarast ANA 
gande sonoritet). 
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språksinflytande; pPåst- 2 endet gäller nog om det äkta målet. Detta 
hindrar naturligtvis i ke, att man skulle kunna tala om ett visst 
normaluttal av Varje Ord eller varje förbindelse inom ett eljest 
(relativt) enhetligt sOckenmål. Anledningen till den bristande 
stabiliteten synes mig delvis ligga däri att i är så ytterligt känsligt 
för vidstående konsorirants eller konsonante 


| b rs artikulation. Om 
exempelvis t vå kons., en föregående och en efterföljande, s a m- 


verka till att ge vok. ett öppnare uttal, blir ett sådant rela- 
tvivt normalt i den kombinationen; i ett annat fall, t. ex. då blott 
en kons. Verkar i samma riktning, eller då den ena kons. verkar 
öppet uttal, den andra i någon mån konserverande 0, d., blir 
normaluttalet mindre öppet osv. Man kan sålunda i målet 
ha fått en fonetiskt betingad serie av varann ytterst närstående 
vokaler. Örat håller der säkerligen blott till en del isär, och så 
kan vokalen i en viss korxrbination lätt få det för den talande lika 
förtrogna uttal som fone tiskt hör hemma i en mycket närbesläk- 
tad förbindelse osv. — Det nu gjorda antagandet att i öl., 
såsom på andra håll, de Omgivande kons. äro en viktig orsak till 
skiftningarna i uttalet a V äldre ;, rättfärdigas av det material 
som nedan framlägges. Det visar sig, att trots den bristande 
stabiliteten »uttalsgruppe&T»” fås fram just efter kons:s kvalitet. 
Fluktuationen inom ex2 8IUPp med (abstrakt fonetiskt sett) 
lika betingelser är nämligen €j större än att dock vissa fasta 
punkter finnas, 

För att exakt kunna fastställa ljudet, det genomsnittligt nor- 
mala eller det på olika sätt skiftande, vid varje fonetisk kombina- 
tion, fordras naturligtvis först och främst ett vida större material 
än jag kunnat samla. Likväl torde huvuddragen vinna en täm- 
ligen tillfyllestgörande belysning. 

Det är anledning att erinra om vad ovan i den fonetiska inleå- 
ningen (s. 13) sagts angående mitt bruk av tecknen s och ee: 
Bilden synes i själva verket ej mycket förryckas genom den där 
omnämnda bristen på full enhetlighet i mitt beteckningssätt- 

I. Framför labial. 

$ 28 328. a. bb. , 
Jsiln, adj. "knubbig (t. ex. om små barn, spädgrisar osv.) 


Alg. 
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réb, f. 'remsa, särsk. landremsa, åkerremsa” LötKö-E, rib Kö, 
réb SMö; föréba, best. ”sjökanten' Gä-Lå. 
slibrit, adj. n. 'slipprigt, halt" Pe. 
tib, m. 'tipp, snibb o. d.” BöCr; nåstiban Ås; örn-tibb säkerl. s. 
ÖL I, 6,34. 
Förkortning av äldre z: 
biboar ”bibel Bö, bébeln, best. m. Pe, bibeln (acc. delvis kanske 
åtm. ej typ.) KöGä, bibeln E-Br, bibl St. 
829. Db. pp och p + kons. $ 29 
fåpstga, adj. knepig, fiffig, finurlig" Br.) 
jip Öp, V. "vippa upp” Kö?). 
gtip, Vv. glänta (i en dörr) Lå, glippe (om ett löpskt sto), 
glipp2 ut värmen Ås I, 7,99.?) 
hipw2, adj. 'het, ivrig, men ombytlig' Ås.) 
Jsip, Vv. ”kippa'5) Kö-E; fgipsköd Br. 
Jsip, adv. 'så att det kippar (t. ex. utan strumpor i skorna)” 
Fös) Br, kiipp Bod. 38. 
kliippt, pret. 'klippte' Kä Bod. 41, krip Kö-EToSa (jfrunder ft). 
klippor, m.”) NMö 93:25. 
knip, f£. ”klunga, följe (av folk) Fö, "knippa Lå; låstknip  Gä; 
nåkolknip St. | 


” 


1) Hithörigheten framgår av kläckeb. fepstr- Måste höra ihop med sv. dial. 
(vg., sk., hall.) fippsa 'med högra handens utsträckta pek- och långfinger slå- 
ende vidröra en annans utsträckta pek- och långfinger (en gosslek)' Rietz, s. 
mörem. fippsa, slå fipps 'ds' Linder, Tunalän fipsa 'knäppa med fingrarna” 
Nilsson; jfr dels nor. dial. fippa 'gjere et Greb med fingerspidserne”, dels ostfris. 
fipsen "göra snabba och korta rörelser (Doornkaat Koolman). Det finns ett 
associativt band mellan en snabb fingerrörelse och det som gör intryck av fiffig- 
het — märk att knep, knepig visa en alldeles likartad utveckling. Bet. i 
Tunalän gör det emellertid möjligt att den förmedlande länken särsk. varit just 
den »knips» med fingrarna man gör då man hittat på något finurligt. 

2) sip öp me den én ä&n. | 

3) Ett grip, m. 'liten kyrkhåv' har jag från Hö, men då jag eljest blott har 
glip, vågar jag inte bygga på formen. 

i) Jfr sv. dial. hippen Rietz 257 a, nor. dial. hippen (se Torp 215 a). Jfriövr. 
3. 143. 

» sipå de) sköna 'skjut hastigt av dig skorna". 

I ga fsip. 

” En klippor te va inmari». 


- 


$ 30 
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slipp na adv. 'slippa henne” Kä Bod. 41, slip GåSt, sleppe undån 
Ås L 7,121. 


gnip, m. 'snibb, snut'!) Gä; trisnip ”tresnibb, trekant” Kö. 
séeslip, f. ”sädesärla”?) Kö. 
vip, f. (brokig) rosett?) Vi. 


vip, n. 'stort sädesax, (uttröskat) ax' KäKö (jfr Bod. 73). 
Förkortning av äldre i: 


vipan, adj. pred. 'raklång på rygg'”)Kö-E (jfr Bod. 38).") 
$ 30. c. fs, ft. 


gt, Dn. gift" Re; fejiltut, adj. n. giftigt" Bö. 


yift, v. (jämte part adj.) gifta” PeLötKöE-BrGä-LåRäHö, 
geft, part. Ru, nft (»klart +») NMö, jeft To, jdiftor Ve. 
vift tösa, v. »gifta grodor»8) SMö. 


sift, v. flåsa, flämta (isht av ansträngning) Hy, Jsift RäAlgTo.”) 


1) In casu i best. form använt om platsen för en gård som ligger i en vinkel 
mellan två varandra mötande vägar. 


3) Det vanliga namnet är gåta| (-D. 

3) Fåren hade wvipar + öna». 

'Y lig vipan. 

5) Jfrs. 56. Med kvarstående lång vok. fryksd. vipan Noreen Ljudl. 31, vrinl. 
bergsl. vipn Kallstenius 13. 

6) En pojklek, i senare tid flerstädes lekt så, att en sten lägges på ena ändan 
av ett på en påle 1. d. lagt bräde, vars andra ända kan slås ned, varvid stenen far 
högt up i luften. Leken och uttrycket ha behandlats av Östergren Spr. o. stil 
10,195 f., vilkens åsikt följes av Hesselman Anm. till Vitterhetssamf:s uppl. av 
Dalins Argus 185 f. Ö. betvivlar riktigheten av Ernst Meyers mening i Sv. parn. 
(med anl. av gifta grodor i Dalins Argus), enligt vilken avsågs en »grym » lek, 
varvid en groda på ett plågsamt sätt kastades upp i luften; och Ö. tror att det alltid 
varit en oskyldig lek med stenar. Så är emellertid icke fallet. I litteraturen be- 
skriver Nilsson 35 leken såsom i s. ö. Blek. lekt med riktiga grodor (jfr ytterligare 
belägg i notens slut). På samma sätt omtalas leken från Hossmo (Jonsson 1,791). 
Så lektes den ock på s. Öl. Det hänger på att »tåssan » kommer så högt upp »så 
hon spricker ve hon damper i backen», ty annars får vederbörande någon åkomma i 
stället. Här framskymtar lekens samband med gammal folktro. Modin Tåsjö 323, 
som också beskriver leken i dess ursprungliga skick, säger direkt att folktro låg 
bakom: man ville skaffa den (av flera anförda skäl) illa tålda grodan ur vägen, 
men då hon kunde hämnas om man direkt bar hand på henne, gjordes proce- 
duren på ett sätt var igenom detta undgicks. Ett gammalt vittnesbörd om »leken » 
ha vi i Brascks Acta apost. II. 2 (1648): »Tå the Christne på Marken Döde/Lågo 
äfwen som [precis som] gifftade Fröder» . — Ordet är intensivavl. av gippa 
= 21) Ovan, i liknande bet. (jfr Torp 152 b). 

7 vg. kiffta, kieffta översättes av Hof Dial. 169 'röra munnenn åkk kiäff 
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klift, pret. 'klippte" Kö-EGIRuGå-Sa. 
réft, v. ”rapa' Alg, refte s. ÖL I, 6,21.!) 
skift, f. "skifte; avbalkning mellan särskilda rum” Bod. 54; 

båsfift Kö; fiftbér "tjock planka som i ladugård användes till 
avbalkning' Pe (jfr Bod. a st.) 

skiift, v. "skifta, göra en avbalkning' Bod. a st. 

åvarfft ”kolossal mängd (av ngt), överflöd (på ngt) ”) HuSMö, 
åvafift GrÅs. 

skréft, v. 'slå kornen ur (kärvarna)' Cä, skrift Alg, ekréft Sm, 
skriift Bod. 72. 

snifs, Vv. 'snyfta” Fö?) Kö-E, snéfs RäSa.") 

stiftvårk, n. ”tröskvärk med stift” Alb. 

Förkortning av äldre 2: 

slift, pret. 'slipade' Ru. 

831. d. mm och m + kons. $ 31 
brems ”broms' Bö, brems, brsims Pe, brems Kö-E. 

fråntima, n. fruntimmer” To, fröntima Sa, fräntima ViGCr We. 
gimmer, f. 'ung tacka som ej lammat', gimmer-låmm Bod- 66.") 
glimster, v. blinka, göra miner (åt ngn)' Ås IL 7,97. 

imp, v. 'ympa” AlbKöKaGrÅs.?) 

jsim, m. flik under tuppens näbb' Rä, sim, m. (åtm. delvis 
med koll. bet.) GIRuGåHuSMö; topp-kimm, m. Bod. 69 (övers. med 


tarna". Denna övers. torde vara något tillrättalagd efter ett förmodat samman- 
hang med käft. Så vitt ordet i övrigt är mig bekant, är det en klar avl. till 
kippa. | | 

1) Grundformen måste vara "ripta eller "reipta, utgående från resp. "ripa eller 
"retpa. Den senare formen är icke känd i ifrågavarande bet., däremot föreligger 
den förra åtm. i dalm. riapo Noreen i Landsm. IV.2, 146 (orsam. TYpOo Bo.thius 
54). vdal. repo Sjödahl Gam. kort. stav. 16), på närmare håll möjligen i nord- 
västsk. réva (jfr Wigforss 161). [Jag finner nu ock répg rapar To.] Vår form 
är alltså skild från isl. repta, varmed Falk-Torp 928 tycks röra ihop den. Där- 
emot kunde den väl vara identisk med fvnord. ripta (i annan bet). 

' 3) T. ex. av sill vid fiske: ds ha fot aåvajift Hu; eller av gröda o. d.: då ha—so 

åvafift « ål tiy Ås. (Om etymon se under ä $ 225-) 

3) Den g0-årige gubben i samma familj sade snöfs (—y); jfr not 4. 

t) Sannol. en urspåring av det "snyffsa som ligger till grund för 8nöfs FöKa 
(se s. 141 under y). Jfr i viss mån Kock Ljudh. 1,450 (om sniktan)- 

5) Jämte form med y, ö. Själv har jag aldrig antecknat öl. form med 2. Jag 
behandlar ordet under jj (s. 141). 

9 Jfr s. 113. I Ås menades mp vara den gamla formen. 
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”tuppkam”), top-sum, koll. "örten Melampyrum cristatum' ReRa 
03:25-?) 

klump, m. 'klimp' Alb. 

pimpar, v. "styra och ställa med småsaker, pyssla” Ås. 

pimp, adj. 'klen och mager Ås. 

pms, m. ”pojkvasker' Vi. 

simp, f. 'simpa” AIbKöGr?); svnper, pl. Bod. 84. 

skvimp, v. ”skvimpa' Gå. 

På förkortning av äldre > finnes här många ex. 

un, n. "rum (det yttersta?) i en ryssja' Hy. 

?solglimm', f. ”solsken” Ås!) I, 7,97.) 

grém, f. ”stormaska (på skötar) Bö, grim Hy, grém ”grimma” 
Hy-KäRäGå, grim ”grimma', grém varv av stora maskor på skö- 
tar Lå, ho har fått grimma!) Ås IL, 7,111; grimgan n. (pl.) "sköte 
(-ar) 1. flundergarn med varv av större maskor' Hy, grémgan Fö, 
grimgån Gr; gremkös, f. 'slags blocks till grimma” Kö-ERä, grimm- 
koos Bod. 82. 

ålvargrémara, best. f. pl. "ljungpiparna (Charadrius apricarius)' 
Fö, ålvogrim, f. sg. Kö, ålvogrima, f. pl. E-Br.; alvar-greem, m. 
»Allm. » 93:25-7) 

sötgrimatr ”sotfläck (som man kän få på sig) SMö. 

gremla, best. f. den »grimliga» kon' NMö 93:25. 

greémlat, adj. ”sotig (i ansiktet) Kö-E, griml smutsig 1. ned- 
smord i ansiktet” SMö, gremmti ”brokig i huvudet (om boskar 
som har vita ränder i huvudet) Bod. 63. | 

grénut, adj. ”med »grimma» i huvudet (om ko) Lå. 


——  ..ÅrczZ.— — 


1) Detta torde också vara det ursprungliga; jfr Rietz. 

2) Stam kimb-, avljudsform till kamb- (Falk-Torp). 

3) Eljest heter fisken i öl. höonöks. 

4) »Fartyge har kumm" i sofglimma». 

56) Här skulle då föreligga det av Hesselman Korta vok. 81 som för sv. hittills 
icke styrkt» betecknade glim-. Detta under förutsättning att L icke felaktigt 
skrivit i för e. Säkert kan grundformen dock icke ansättas, så länge vi anse OSS 
böra tro på möjligheten av ljudlagsenligt bevarat 4 i himmel på s. Öl. (se s. 56 f.)- 


Motex. var blott lem (s: 52). 

ey Om havande hustru som fått en gul strimma i pannan. En motsv. bet. lig- 
ger bakom grémait nedan. 

7) Namnet på grund av den strimmiga och spräckliga fjäderdräkten; jfr sk: 
gadigam 'sädesärla'. I litteratur nyttjas skrivningen alvargrem av S. Bergman 
i Sv. turistför:s årsskr. 1917, 8. 232: 


| 


na 
- "8 - — ——RRVA 
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grimbåkt, ” adj. 'svartryggig, omväxlande svart och vit på rygg 
och vingar (särsk. om gås) Br, grimbaki Bod. '70.!) 
gréms, f. ”»grimma» i huvudet på ko” Pe. 
grémsit, adj. (om ko) Pe.?) 
ön, m. 'ånga' Sa. 
fréma mn. "liten stege, spjälkrubba i. bås” Gä, remma 'stege 
som lägges på bankarna i vagn' Ås L 7,107-7) 
rém, Vv. ”rimma (för gröten)" Fö, rém (—>+) Rä. 
rimme, m. 'höhäck' Alb I, 1,50, reemm, m. "liten stege som lägges 
t. ex. på kälkar att ha fodersäckar och matskrin på' Bod. 81; 
slégrém ”liten stege inne i kvarnen, upp till stenen Alb, stégréma, 
best. m. pl? 'de grövre ribborna vari spolarna på stegen 1. häcken 
sitta” Br.?) E 
rimna (2 — ef?) fs gréton ”rimma för gröten” s. v. Rä, rémn (ta 
grötan) Sa, (fe gråtn o. d.) KaSe, rimn Or, rémn Ve, reéman Ås. 
sim, m. ”tåg, snöre (t. ex. på nät) KöGäLåAGr; lisimon, best. m. 
tåget på sidan av sköten' Hy-KäLjt; sisim ”ds” Gr; skåtsim (på 
nät; jfr Bod. 83) HyPe; tåksim "tåg att binda halmen på taket 
med' Pe; trösim ”snöre som i vävstolen fäster trampan vid solv- 
käppen” Sa (jfr Bod. 50); erjsimm” ”rännsnara' Bö L I1,!1. 
stum, ”fiskstim' KaGCr; fiskstim Ås. 
stim, m. ”ds' Rä. 
strim m. 'ds' Re. 
strimmelmjolk, f. ”uppkokt mjölk med invispade ägg och vete- 
mjölsklimpar' IL 1,87. 


» Om en alternativ form som förutsätter äldre gren- se $ 113: Då gren-b- 
delvis bör kunna ge grim-b-, är ursprunget ur grim- här rätt ovisst. Konta- 
mination? 

2) Jfr Tunalän gremsad Nilsson. 

3) I fråga om grundformen jfr n. 4. 

4) Formen rimm? Alb förutsätter teoretiskt sett rim- eller möjl- reim- (ej 
rim-); jfr $ 113. Jag finner antagligt, att båda orden här ovan ha samma stamform. 
Denna torde vara identisk med den i sm. rimme, m. Rietz 5322: Ar -7- här 
pålitligt, ha vi även här de nämnda två möjligheterna. I finl. ha vi både rim- 
och reim- Vendell. Ett säkert avgörande är f. n. omöjligt. I västskand. mål 
tycks ifrågavarande bet. uteslutande vara knuten till stammen rim. Denna 
fatta Pipping i SNF 12,90 och v. Friesen Rö-stenen 152, 155 Som genom 
t-omljud < rem-, en uppfattning som är rätt tvivelaktig; rim- skulle där- 

ig:nom ryckas isär från rim- och reim-. 


$32 
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svim, Vv. ”sSvimma”' Se. 

tim, m. "timme". 

Med mn<vn kunna hit höra: 

svimna, pret. 'svimmade' Kö-E, svimna, inf. (—> +, e) Kö; svim- 
nivsanfal Ru.!) 

Ovissare synes mig kimmen te, v. 'tjockna, bli disig (om luften)' 
Ås(?) L 7,123. Ordet torde vara identiskt med det s. 47 behand- 
lade fgivan ”svälla” (jfr särsk. noten där). Olikheten i behandling 
inom ett så närgränsande område får väl då tillskrivas just ordets 
svagton i här ifrågavarande förb., varigenom i tidigt förkortades 
(eller ock blott undgick labialiseringen). Därigenom torde ock 
olikheten i den konsonantiska förb. kunna förklaras.?) 

832. Det genomgångna materialet i $$ 28-31 ger vid handen, 
att : i stor utsträckning kvarstår. Det är emellertid tydligt, att 
r befordrar öppnare uttal: réb; röft, skréft; brems; grem-, trem-. 
Sannolikt kan, såsom vi i det följande skola se, detsamma till 
en viss grad sägas om v, men t. v. finnes intet annat att peka på 
än en svag tendens, antecknad under svimna. De övriga fallen på 
öppnare vokal än 2: äro föpsga Br (där möjligen e varit riktigare 
beteckning), sleppe Ås enl. Linder, 3eft RuTo, snéfse RäSa samt bébal 
Pe. För fipsiga ge mig en del fall i det följande anledning att 
peka på att det är det enda fallet av (bevarat) p + annan kons. 
L:s beteckning slepp- behöver ej vara fullt exakt.?) För jeft och 
snéfs vågar jag inte söka ge någon formel, och bébal kan ju ha 
varit mer tillfälligt; vokalen är här ursprungligen lång. — Vi 
ha ej träffat något fall där ursprunglig längd betingat särställning, 
alltså knappt häller i den snarast väntade riktningen att + med 
detta ursprung bevarats i högre grad. — Någon påtagligare 


1) Jfr finl. svimn(a), svivn 'svimma" Vendell, hörande till stammen i isl. svifa. 
st. v. 'svinga, vända omkring” o. d. Alltså skilt från svimma < svima. Likväl 
kan väl också på något håll föreligga påverkan från ett till detta svimma bör 
rande svimning. Jfr n. 2. 

2) Däremot skulle motsatsen mellan "svivna > svimna här ovan och kivna 
> kyvna kvarstå. Jag har svårt att förklara den på annat sätt än genom att 
ij senare fallet förmoda association med något försvunnet stamord, varigenom 
lång vok. + v bevarades. Eller ock återgår i själva verket svimna på ur- 
sprungligt svim tan (lifr föreg. not). 

3) I det följande kan jag icke alltid i dylika spörsmål tillmäta L:s beteckning 
peviskraft, där den står i motsats till min egen. 
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olikhet mellan skilda delar av ön medger icke materialet med 
z + labial att konstatera. Möjligen hör jeft hemma blott på 
omr. III; man kan observera lokaliseringen av snéfs (formen från 
Rä härrör dock icke från den s. v. sockendelen). 

2. Framför dental (ej I, r). 

$ 33. a. dåd. 


gréd, v. ”skreva med benen” BöHyFöKö-EGäRäGå, gréd rtt Kö-E.!) 

midn, médn), best. ”mitten” Pe, midn LötKö-ENMöSMöGr. 

mida (— e?)- ”middag” LötGä-Lå, méda Kö-EGä (Zetterqvist 
bos Bod. 40) RuAlgGå-SaStSMö (här — : ?). 


sméda, best. f. 'smedshustrun' ViMör. 


Förkortning av äldre ;: 


&d ”låglänt ställe, sankmark” BöGäÅs. 

smid, pret. 'smidde' Kö. 

Hit eller till moment d nedan bör ock föras mésoma ”midsommar” 
Hu, mésöma Se. 

$ 34. b. tt och t + kons. 

nirvafit, f£. ful benämning på nåvshär (snusdosa av näver) To. 

fnett, mm. 93:24.) 

hetsr, adj. hetsig” Re. 

hit, v. "hitta" FöLötLåKaHuSMö.'!) 

sus "kitt" Bö, fsus RäRuSaKaÅs. 

Jsius, V-. 


Jset (— 1) "kitt" To. 


$ 33 


$ 34 


a 


1) Detta isolerade ord torde såsom intensivbildning kunna förbindas med got. 
"grifs, f. ”steg” (ack. grid); alltså 'stega ut, isär" (jfr gréd wu) Åtm. på ett håll 
nyttjades ordet om skrevning vid gång (det var fråga om en tultande gubbe). 
Betydelsen ”skreva” kan ha stadgats under inflytande från gris med denna bet. 
[Samma uppfattning av det. tydl. identiska bornh. gridda 'g3 med skrevande 
ben" finner jag nu hos Torp 180b. Endast att T. direkt utgår från bet. "skilja 
isär, skreva" — och detta torde vara riktigare.] 

?) Den första formen från 1916, den andra 1917. Olika meddelare. 

?) Förekommer (utan övers.) i en uppenbarligen oanständig gåta: 

Mätta lå på bänken, 
In kommä Svän skänken 
Stickä fnetten i fnerra. 

') Från detta uttal kan jag tydligt skilja det héf som min avlidne vån Fil. Dr 
Fredrik Horn, riksspråkstalande på öl. grundval (Räpplinge), nyttjade. I öl. all- 
mogem. vet jag mig aldrig ha hört detta senare. Men H-. hade smål. inflytande 
både på fäderne och möderne; jfr t. ex. hossm, héta Jonsson 3,534- 

Göteb. Högsk. Årsskr. XXXI:i 


t 


6 
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fsit, nom. pr. 'Kitta" SeÅs!); gubbtjitten ”Kittas gubbe” Lå 
Melén 18. 

mit, adv. "mitt" BöKäAlbRäRuSmSMöÅs.?) 

sit, v. 'sitta” Fö, set (=>1?), sit?) Alb, sét Kö-EBrGä, sit (— e?) 
Rä, sét LåNMöToSa, sit KaHu!)SeSMö; öpsitora ”sittopp' Hy; 
sitbree ”sittbräde (i vävstol) Kö; sitsel "slags (sitt)soffa, mycket 
lång, utan botten, bara med lock” Kö, sitsil BrLå; séåtstö! "liten 
trefotad stol" Gå. 

sméta (varinda sméta bit ”vareviga bit') Ru, &mifa(r) (i sanima 
uttr.) SMö.>) 

spét ny ”spritt ny” LötBr; spitanda nåkon Gä-NMö. 

spt "liderlig karl B. Engström. 

strét (— 1), Vv. Fö.) 

Förkortning av äldre 3: 

bitr, adv. ”bittida” SMöÅs. : 

knit, sup. 'krigat' Re. 

liton, best. m. ”litern” Bö. 

glits grön "ett grund utanför Ösby i Gräsgård” Gr.) 

mit, poss. pron. n.") 

nitanhundro fu "1907" Pe, nitanhundra teltv Kö, nitankiundrofföstan 
Br, nitfanhundro åt Hu. 

sit, poss. pron. n.?) 

vt, adj. n. vitt" Bö. 


1) I Åsiuttr.: de fsit nos puebåftn "rakt ingenting". För etymon jfr Swen- 
ning 46. 

2) t. ex. mit på bin Kä, mit a län Mb, mil op Yr j6tsa Ci gyttjan') SMö. 

3) Den sista formen från en minderårig. 

4 Fyra uppteckningar från lika många år. 

s) Jfr Falk-Torp 1083, Torp 661a. 

sy Nyttjades i förb.: då & int lönt te sit o strét (i fråga om mjölkning, då nä- 
stan ingen mjölk konimer). Jfr finl. stritfta ”stänka, skvätta, mjölka smått Ven- 
dell samt Rietz 636b (vok. väl. här åtin. delvis opålitlig). Om etymon se under 
Konsonanter. 

7 Härmed stämmer icke den tidiga formen hos Rhezelius Fc 5, s. 97: Lijkes 
qru nd. Rh. citerar ock den tydningen, att grundet »bafver sit nampn deraf, att 
ther blef 18 båtar en gång borto », alltså står i samband med lik, n., en formellt 
rätt antastlig tydning. Det torde kunna vara fråga om något av mansnammnen fsv. 
Likqger, Likker, känt från Gottland (Lundgren-Brate 168), eller Likvidh (Därs.). 

se) Jag har aldrig funnit e i poss. pron. på Öl. 


 än Ar 
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Hit hör sannolikt även tit, v. ”titta" Kö-EGäGåViGrVe.!) 
A priori ovisst om i sv. med ursprungligt e eller i?), och i 
senare fallet möjligen även att föra till d nedan äro: 
baspésa mej, pret. ”bespetsade mig' Löt. 
?spes ép (at jsåida), v. spetsa, av rep hopfoga (ett tjuder)' Alb, 
AA — höpspésa, part. Löt, spess? i hop 'foga ihop söndriga rep o. d.” 
L 6,52; spésknöp spetsigt redskap, ss. en slags pryl), att spetsa 
ihop rep med". Den genomgående vokalkortheten kan tyda på 
att även detta ord, liksom väl det föregående, innehåller stam med 
te > -88. Möjligt är väl ock, att den åtminstone associerats med 
(det inlånade) ordet spets. Från början kan det emellertid vara 
fråga om det inlånade spes, av lty. spese, vilket Lidén påvisat 
både i västsv. och finl. (Ortn. i Gbgs och Bohus län [OGB] 
1,255 n. 2). I bob, finnes just ett med det öl. liktydigt verb spésa 
(Tjörn, Mollösund), t. ex. spésa et öra (på ett rep); jfr spes shöb (Sör- 
bygden; Nilén). Om svagtonsform, som rimligt kan vara, blir 
segrande, bör i öl av spös- kunna direkt uppstå ett spes-. 
8 35. c. nn och n + kons. $ 35 
Här är 2? så genomgående, att materialet ej: behöver läggas fram 
i sin helhet. Ex.: bind, bin, v., blinda, bl:2n(2), adj., fin, m. finne 
(folknamnet)', även "liten kalksten om c. 3, aln i kvadrat, SOm 
brytes ur berget', flint, f. ”flinta', grind, grn, f£., hin, v., lnsk, 
m "hingst", ina 'innan'!), in ”inne', mer, poss. pron., min, n., Tin, 
v., fin, Dn., skrind, f. 'stor släde”), slinda, slina, f. ”höskull”, trindo, 
trn(2), adj., vi, m., vinta, m. Avvikande beteckning har jag 
blott i brén, v. ”brinna” Gå) (men brinranda, part. i överf. bem. 
LötGl)7), briinn Kä Bod. 40, rén, v. 'rinna' Hö (men Yi» LåHu), 
sprint (något — e) ”brodd (på säd o. d.y Pe (men åätsprint, part. n. 


!) Material för frågan under Kvantitet. Jag finner nu, att även Wigforss (Till- 
" lägg o. rättelser 694) tror på ursprunglig vokallängd hos ordet. Så sedermera 

även Noreen V. spr. 4,111. 

7 Jfr Noreen V-. spr. 3,207 n. 6, 513. 

2) I föreliggande fall en hjorthornstagg. &L 1,97 anger spessknop direkt som 
ett »hjorthborn ». 

i) På omr. 1II (delvis) och IV. Om det i N brukade ånga se under & s. 242. 

') Ej 'skrinda”. Om växelform med y se 147. 

9 Verbet har här som på andra håll sammanblandats med bränna, se s. 237. 

') han séöp 8a brinanda Löt, + brinanda skalk ('sken') Gl. 


$ 36 
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"utslaget", sprint, m. 'sprint' Fö, sprint vit Gå, sprint, inf. Ka) samt 
vénsta "vänster Bö, vénstior Fö.!) | 

Anm. Osäker är hithörigheten av spinsli(or) 'spenslig” KäHö, spensli Ås.) I 
andra öl. mål träffas spésli. I detta föreligger väl e < ei (se $ 113). Här ifråga- 
varande form torde däremot snarast böra förbindas med sv. dial. spirsA?) 
har gammalt 7;-1 övrigt synes mig dess etymon något dunkelt. 


$ 36. d. ss och g + kons. 

bréskan, adj., 1. (hellre) bréskna, part. 'sur, löpnad (om mjölky 
Br, briskna Rä, breskner, pres. Almblad Kalmar 1873.) 

brist (»klart 1»), m. "brist" Bö. 

brist, v. ”brista' Sa. 

sködisk ”skomakarbord (med lådor i)' Rä. 

dis, v. 'dia" KäKöHuVe; tvidis, f. ”barn som diar för andra 
gången, efter att ha slutat upp en tid' Hö.?) 


, Som väl 


disa, m. pl. 'spenarna, bröstvårtorna” KöNMö; diss, m. Bod. 63. 

fisk, m. LötGIGAåReStOr Ås. 

fisk, v. KäNMÖRe; fiskobat Hy. 

fiskare, m. "fiskare" Gä-LåRä, fiske Se, fiskora, best. pl. Gr. 

fisk, n. "fiske" Kö; fiskesbö, f., Gr; fiskosbat Kö-I5; fiskoskrok Br. 

fliske mule ”kyssas” Ås IL 7,101.9) 

fresk, adj. frisk” Pe-Fö, frisk (»knappt e») Alb, fresk, n. frest Br, 
fresk Gä-Lå (här — 2) Gl, frisk, fresk”) To, fresk SaHu. 

fresk öp, v. "friska upp” Vi. 

gisten, adj. ”gistnad, »suphungrig»' Äs IL 7,95. 


— 


1) Om form med ä i S se under «& s. 


- 
241. 
2) Riksspråkspåverkan trol. i sponsli 


Br (vugre meddel.). 

3) Varom se Kallstenius 141, Hesselman Korta vok. 186 f., Noreen V. spr. 3, 
206. Det öl. spinslh får väl tas som intyg om att ordet är »folkligt » (jfr Hessel- 
man a. st.). 

4) För etymon se Torp. Jonsson, som 1,601 för Hossiwno har brissken (bresken 
1,181) jämte vrissken (enda form hos Linder), ger följ. fyra grader av mjölks surlek: 
vrissken 1. brissken — käll — blåsur — sur 1. lokknad, loppnad. 

5) De i SAOB D sp. 1636 upptagna äldre skrivningarna dijsa, dijssa kunna bero 
på anslutning till dia och böra cj förmå oss att operera med 7; jfr därs. under diss 
sp. 1634: 

e) Jfr nor. dial. fliska "indynde sig, gjore sig lwkker, smiske', til flisa ”fnise', 
vilket verb synes ha dels t dels t. 

7) En mycket gammal meddel. hade +, men dottern e. En tredje, ganska riks- 
språkspåverkad meddel. hade nästan fras. 
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J:sna, Ppres. ”gistnar' LötBr, öpjisna, part. Gä.!) 
g'isp, f. öppning, avlång rispa (t. ex. på en Rae SMö. 
rr Öp, Pret. 'äggade upp Kö-E.) 
, best. m. 'katten', kisa, best. f. 'kattan” Kö. 
f: ”kista' Hy. 
klisa 859, pres. ”degar ihop sig'3) Kö-E.) 
klrisit, adj. n. "klibbigt, kladdigt” Rä. 
knisp, v.”) Alg. 
krispans Öp, pres. "rispar upp sig' Hu. 
kristan, adj. Se. | 
kréstna, v.”kristna, döpa” Kö-E, kristna, pret. Ve; kréstniysnämn To. 
kost, m. "kvist på träd” Se; fåsfukvist St.") | 
list, f. ”barnlinda” Ka; bånlist Kö-E. 
misläg, f. 'missläggning av garn som härvlas 1. varpas' ReSMö. 3 
miströlr, adj. 'som man inte tror på,. betvivlar?) Alb. -: 
nåtsisa, £. pl. 'snödroppar” KaSe. | 
ns, n. Kö-E; marpss ”Ononis arvensis' ReKa 93:25, ”Ononis 
hireina” B. Engström; pisbrä &s ”blåsa hos svin” Kö; PabkOme pl 
'maskrosor” Ås. 
pts, Vv. (om blod ur en sprungen åder) Bö. 
résp, f. 'rispa' Hu. 
réspas Öp (—> +), pres. Or. 


) Wigforss 50 uppför s. hall. jigna bland ord med ursprungligt t, varvid han på 
ett vilseledande sätt åberopar Tamm. Då ingenting f. ö. här pekar på annat än 
', borde det dock ha legat närmare att förstå längden i s. hall. såsom uppkommen 
genom förlängningen framför st (Wigforss 520 £f.). För etymon och grundform se 
Pr och Torp. | 

2) Jfr Falk-Torp 403. 

+ de klisa 857 2 men (t. ex. om dödbakat bröd). 

+ Om härledningen se Torp (mindre tillfredsställande F salk- Torp, särsk. 
AS grund av felbedömning av sv. dial. klessa). i 

' han knispa bua me ödéjd han bedriver bara odygd”. Bet. torde när- 

Sö peka mot sammanhang med s. ö. blek. knispa "slita, drag3, pina (särsk. 
då det är fråga om att behandla kattor)' Nilsson (jfr bet. ”avdraga skinn av min- 
dre, i sht s. k. orena djur' i Srml.). Den vidast spridda bet. är eljest ”coire". 
Stammen torde vara en utvidgning av stanimen knis-, knis- "trycka, skubba, 
skara, gnissla” o. d. (jfr Torp 293) . JE 

') Jfr former med tv- nedan. 

"I de blig mislåg Re, ho ha jof mislåg; jfr Nilsson 44; :86. 

du a miströlt "det är inte mycket att tro på". 
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tåkrést, f. "takresni 228” Alg.1) 
rest, ”fårmärke 1 örat Hu, ist Bod. 67. 
rést, v. 'rista, skära '?) Hu. 
berksisa, best. £. "ID jörkriset' Sa.?) 
sveska, Nn. 'sviskon”  Alg, sviska Bod. 4); sviskasöp Gr 
tisp, £. ”magsyra, Vatten från magen” Kö-E: vass aja land 
184.") 
tvist, m. farstukvist” KöSeSMö Ås; klätvist ”det lilla rummet 
där kläderna hängde” St. 
tvistar ”fistel B. Engström. 
sp, Im. 'geting Gä (jfr strax nedan). 
visp, 1m. Pl. 'vispar” Gå. 
vésp ”geting' Alg, visp SaKaSMöGr.") 
vispi, adj. lättsinnig” ÅS 1, 7,95-7) 
visma, m. geting Br- 
vest, adv. "visst A1llD?), vis, adj. Kö-ERäHuOGr?), viss 'för- 
ståndig, pålitlig, rask” I.< 22:16. | 
vist, pret. visste” Hy” » visst Gä Zetterqvist hos Bod. 40, vist, 
sup. NMöHu. 


1) Jfr nor. dial. rist, f. ”bergkant, overste kant av bergrygg' osv., eg: 
stigning », till riga (Torp). 

2) röst treda "rista trädan (xned årdret)'. Det kan ej avgöras i vad mån verbet 
återgår på det gamla starka ri SfA- Vokalkortheten i uppl. och finl. mål tyder dock 
ej på att man behöver räkna därmed. 

3) Slutleden är säkerl. en kortform av namnet Cecilia; jfr det liktydiga mask. 
berknisan från Samma sn nedan: 

1) Ordet skulle möjl. delvis kunna vara inlånat med e (jfr Hesselman Korta 
vok. 189 1. 2, Falk-Torp 1215): 

5) Möjl. metates av finl. (Runö) fippsa ”drypa, droppa” Vendell, utvidgning 
av det mer spridda liktydiga tippa. (Ett tispe i ä. da. svnes mig till bet. stå mera 
fjärran.) — Här ovan skulle väntas former av växtnamnet fistel. Detta Visar 
emellertid åtm. på delar av ön former med 2. Ordet beröres på Kvantitet. 

& Ordet måste ju på grund av stamvok. vara lån (se t. ex. Torp 343 Db)- TM 
grund ligga ty. former sådana som wespe, webse. Den nord. i-formen kan 
Vara direkt lånad — Torp känner ett lIty. U'TPSe -— eller ock ha uppstått på nord: 
botten ur slutet e genom attraktion från stammar med ;. Något stadivim med e 
synes ej böra förutsättas. 

”) Jfr Rietz 814 b. 

2 vést a. 

?) t. ex. vis tids, Vis plåt, stäl. 


NR - 
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vislen, adj. ”väderbiten', vistna, v. I, 22:16.!) > 
visting?), m. Bö I, II,i.: 
Förkortning av äldre 72): 
bessing (biss-1)) "lus" Gr L 7,57.7) 
bis, pres. dep. bits” Mör. 
blistorkgt, n. ”draghål på bakugn' Pe. 
gnist, f. ”gnista' Kö-E, gpist Rä, gnist LåSt. 
gnistra, på. 'ds' Sm. 
gpistra, v. ”gnistra” Hu. 
ista ”Istad i Alböke” Alb.) 
ista, Nn. ”ister' HyFö, ista (— isto?) Kö-E, tsto Br, iste RäGå, tst2 
SMöGr; istohin Se; istorik, adj. Ås. 
klistra, best. n.7) Re. 
klistra, pret. Rä. 
krésko, krésko?) 'skridsko” Kö-E, krésko Ås. 
kresk, adj. 'något syrlig' KäSm.?) 


1) s. mörem. vislen 'väderbiten, som har utslag på huden (läpparne, händer na) i 
följd av köld” Linder, Östra visslen, visstna Gadd. Väl ur synkoperade foriner 
av vissen (här måhända med 7; jfr s. 46 f.); jfr redan Gadd. I finl. betyder väsli- 
'vissen, domnad, lam'. För Petalaxformen wisti ”domnad' avvisar Hultman Östsv. 
dial. 127 den nu föreslagna förklaringen, men hans egen, enligt vilken samband 
finnes med got. gistjan ”fördärva osv.', är icke tilltalande. Den enstaka formen 
med 120 (som kan bero på spec. omständigheter) synes ej böra hindra den naturligare 
förklaring som kan erbjuda sig för de andra formerna. 

23) »Han var somm en visting, som en halvvisting». Ingen Övers. ges, och jag 
har ej i övr. återfunnit ordet. 

3 Denna förkortning har ej inträtt i alla förekommande fall; se därom under 
Kvantitet. 

' Otydligt skrivet. 

3) Med avs. på etymon jfr Wigforss 47- Men här gör det åtm- hos Rietz 34b 
upptagna bessing (om det är pålitligt), att Hellquists tanke ( Ark. 7,156) på avl. 
av bli med senare anslutning till bis ”bits' är beaktansvärd. 

9) histet (säkerl. denna ort) SD1,379 (1256), Istade, ijsta, ystade Sm. handl. 
1543, nr 4. Förleden dock osäker, möjl. mansnamnet Ise (se Lindroth i Minnes- 
skrift 1907-1917, utg. av Ystads fornminnesför., s. 27)- 

I kom 3 klistra i överf. bem. 

') »Hörde nog även ». Ordet föres måhända rättare till a (eller b). 

) Jfr nor. dial. kriska seg "komme sig', krisken "livlig, livsfrisk, livsmodig; 
uplivet, opfrisket'. Nära detta står sv. dial. (Vgtl., Sm.) krisk 'rask, oförskräckt” 
Rietz. Med rätta anser Torp detta vara samma ord som vårt krisk, vilket på 
Bomh. likaledes uppträder med i. Hos Kalkar träffas krigske ble, kriigske 

ebbel (anförda av Wigforss 50, utan att några konklusioner dragas därav). Då 
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SO "Lisbet" Kä. 

"Nisse" Kö-EGä; berknison Sbjörkiser NMö Almblad Kalmar 
SR SÅ) 

pisksnat ”pisksnärt' Kö. 

pisk, v. SMö. | | 

sist, sup. ”sista” Re; sistmyvsn, best. m. "sista slutet” KöRä.?) 

tris, f. trissa Se; buktriiss (om fet märr) Almblad Kalmar 1873.) 

vris, v. pass. vridas" To. 

Qvisst till sin hithörighet — eventuellt hörande till inendinr 
ovan — är vnrst 'vrist BöHy, vrest Fö, vrist (—> e) Kö-E, 
vrest Rä!), vrest Gå, vrist (»klart 2») Sa, vrest SMöÖ;j fötvriston (»rent 
2») NMö. Det genomgående i 
räiste Rietz?) torde nödga oss att räkna med en stam vrist. Men 
därmed är kanske ej uteslutet att vi kunna räkna även med 
en form med tidigt kort vokal. Det vore eljest påfallande att intet 
1 synes vara anträffat i uppl.; där är formen rist (vrist).") 


Anm. Oklart till bildning och härledning är is[rig2, adj. 'yr, benägen att skena 
(om häst)” Alb, itstri "konstig tilllynnet' Kö(?) L 1,35, istri "arg, ilsken' Ka. Både 


1 finl. mål (märk även gutn. : 


formen och de ganska disparata betydelserna synas hänvisa på någon kontamina-: 


tion. Att den ena beståndsdelen då sammanhänger med yster, är så mycket 
sannolikare som i finl. (Nargö) finnes ett ystro(gär) yster' 


. Den andra ingrediensen 
torde härröra från sv. dial. (Ögtl., Smål.) 


islas "vara bångstyrig, istadig' Rietz 
294 b, finl. istas jämte adj. istog "istadig'" Vendell. Detta är rimligt trots det 
betydelsen i Alb synes nästan motsatt den i detta senare ord (i Alb istadr); ty 
om den förra stammar från ysler, bet:rna i Kö och Ka däremot från istadig, för- 
stås förhållandet. De båda adj. mötas tillräckligt nära i en förmedlande bet. 


vild, bångstyrig, svårhanterlig', för att en kontamination dem emellan kan anses 
möjlig. 


ordet krig tidigast betyder "ansträngning, strävan, motstånd”, bör ett adj. kri- 
gisk ha betytt 'motståndskraftig, stark, spänstig' osv. Ett sådant adj. tror jag 
ligga till grund för krisk, med en bet. 'stark, livlig, frisk (om smak)' som förmed- 
lande. Serien krig-kriqisk> krisk — kriska seg förhåller sig alldeles som 
mord-mordisk > morsk — morska sig. | 

1) småk berknison. 

2) på sislnivsn Kö, omot sistnvon "framemot vår tid". 

3) »Dä va e lita buk-triiss te e marr ni har». 

4) En meddel. från s. v. Rä hade vok. som mer närmade sig till 2. 


5) Besvär har s. hall. vunst vållat. Den mycket tidiga övergång i e som Wig- 


- 


forss 521, 667 förutsätter för att förstå bl. a. detta ord, är näppeligen förenlig med - 


antagandet av tt. Alltså vrisl? Den hall. grundformen skulle dock kunna vara 


syreist (jfr Hellquist Et. ordb. 1147 a), event. genom anslutning till (det även i 


s. hall. i viss betydelse belagda) verbet da. rriste "vrida, kröka' < vreista? 
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$37. Kommentar till grupp 2 ($$33-36). Vihafun- $ 37 
nit + vida överväga. Fallen med e hänföra sig till en börjar åter 
till den oss' redan bekanta kategorien: ord med föregående 7: 
gréd, strég, brén, breskon, fresk, krestna, résp, tåkrest, rest- (jfr 
även under sprint) samt, med äldre ?, kresko, kresk, ?vrest. Men 
full undantagslöshet råder ej i dessa fall. Av orden med nn är 

det blott brén och rén som (vartdera en gång) äro antecknade med 

klart e; . däremot stå t. ex. från andra håll brinanda (f ormen 

visserligen ung), rin och genomgående skrind, trinda. Under så- 

dana förhållanden, och då eljest bränna och ränna även i öl. inkräk- ' 
tat på området för brinna och rinna, kan jag ej tillmäta anteck-- 
ningen av e i dessa, avgörande värde för frågan om behandlingen 

av i i ställning mellan r och nn. Blott med i har jag av r-ord 

brist, brist, v:, krispane öp och tris (samt det självklara vris ”vri- 

das'). Då det här här fråga om enstaka anteckningar och då jag 

av förut nämnda ord har icke så få väx elformer med +, kanja 

ingalunda uttala mig mot sannolikheten av alternativ med e också 

i de senast nämnda orden. FEljest påpekar jag att åtminstone 

substantivet brist icke är något folkligt ord, samt att vid 

trissa föreningen av ursprungligt ; och ss kan ha verkat konserve- 

rande. 

Utom de fall där 7 är med i spelet, finna vi e åtminstone alter- 
nativt i médn, méda, méesöma, sméda, fnett, hets, fset (—> 
get, sméta, spét (ny), baspésa [spes (op)], (svéska, vésp,) vest, n.; 
vensta, 2bessing. Jag utskiljer här sméeda såsom genom stark asso- 
dation bundet vid sme, m., heter såsom utsatt för inflytande 
från ket, och baspésa och spes på grund av vad ovan vid dem an- 
förts. médn, méda, mésöma bilda en grupp för sig. Man torde 
knappt böra antaga att: blivit e fraruför dd') — fullt beviskrafti- 
ga kontrollex. saknas dock —; mésöma bleve för övrigt ej där- 
med förklarat. Utan man har först att beakta tillvaron av fsv. 
medsommers- I5II (Söderwall) och motsvarande form i ä. nsv. 
(Kock Ljudh. 1,43). Här har midh- blivit medh- enligt $ 7. Viha 
även fsv. medhalders-2), me(e)dfaste. Det bör då ej vara orimligt att 
låta méda direkt utgå från fsv. mifdagh; är det ej fråga om full ljud- 
lagsenlighet, har dock analogi kunnat upprätthålla förleden, resp. 


| 3 Så för listerm. Swenning 45: 
| 2 Jir medalr öla ”medelålder' NMö. 
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införa e. Liknande påverkan i detta ord förutsättes av n. mörem. 
(Dörby) mädda Jonsson 1,148, (kläckeb.) mada, strandam. (Ålem) 
mäddan Almbladh. Och här kommer den från det fjärmare stående 
mrepal-, en förklaring som redan givits för fsv. ma bsumar 1 gg i 
HälsL, (Noreen Altschw. Gr. 109, Ottelin 2,36, såsom en möjlighet 
Kock Ljudh. 1,43). Ordet midd kan så ha slutit sig till gruppen 
med e.!) 

De återstående e-formerna ha skiftande förklaringar. Formen 
sét ”sitta' tillskriver jag, i dess motsats mot övriga ord med -itt, 
svagtonsutveckling; motsatsen sét — sitsil Lå?) kanske säger 
något. — I fråga om vest och vénsta vill jag t. v. hänvisa till före- 
ningen av två egenskaper: att vokalen föregås av v — denna 
faktor skall nedan utförligare diskuteras — och att mer än en kons. 
följer (jfr emellertid kvist, tvist). svéska och vésp torde då ej 
behöva förklaras bero på att orden äro lån. För de i så stor 
utsträckning förekommande formerna med öppnare vokal av 
tvinster, vänster har man dels (för uppsv. mål) tänkt på nasalering 
(Hesselman Korta vok. 185), dels på supradentaliteten hos n?n 
(Noreen hos Kallstenius 155, J. Palmér hos Wigforss 694). Den 
förra lösningen torde icke ensam kunna förklara motsatsen i öl. 
särsk. till hinsk, spinsli?), den senare skulle däremot kunna detta; 
men tillvaron av v bör dessutom framhållas (jfr redan Wigforss 
42). Att jag ingenstädes antecknat (och icke heller tror på till- 
varon av) ett öl. fves "viss vid sidan om adv. rest, torde nog bero 
just på skillnaden ss — st. — Med de övriga, av mig själv uppteck- 
nade fsct (— 2), spet, sméts kommer jag icke tillrätta genom de nu 
anmärkta faktorerna. Om jag i det första fallet överhuvud hört 
pålitligt, bör det anmärkas, att den genuina formen på ÖL. ju är 
fars (alltid med 2) och att fset alltså är lån. Ordet kan gott hos 


den ifrågavarande, alldeles icke »rene», representanten för ett 
mål mitt emot Kalmar vara småländskt. 


låter jag hälst stå utan kommentar. 


De båda övriga orden 


1) Jfr däremot genomgående mit, adv. För kläckeb. mesomD, metn har man 
ingen anledning att gå utanför det ljudlagsenliga, då i > e framför dentaler här 
är betydligt mera utbrett än i öl. (se s. 109). 

2) Visserl. icke från samma meddcelare. 


RR Sp Ås kan gott vara påverkad av den just i sydöl. hemma- 
stadda formen sgpesly (jfr s. 189). 
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Ursprungligt i har åtminstone i ett par klara fall (kresk, kresko) ' 
följt med i förskjutningen till e; se här ovan. Blotti ett fall (fris) 
har jag tveksamt åberopat den tidigare längden till förklaring för:. 

Någon framträdande olikhet mellan N och S synes mig ej heller 
här kunna fås fram på grundvalen av föreliggande material. Att 
omr. IV endast tycks nyttja formen sit, v., kan tillfyllest förklaras 
genom att anta att den huvudtoniga formen här segrat. 

3. Framför palatal (utom )). 

8 38. a. gå) 8 38 

årjbig, f. "argbigga' Se. 

bigeas, Vv. ”kivas' Kö-E. 

kåtrbrig ”kolbrigg” Löt. 

frigge-ten, frigge-rock ”någia stjärnor i rad som följa sjustjärnan” 
Hu L 6,117; ; 

lig, v. ”ligga”) BöHyPeFö (här — lég)?) AIbKö-EBrGäRä (här 
— lig't)) Gl, lég NMö, lig GåSaStHuSeKaSMö; ble leggens Lå 
Melén 16. 

ligan, best. m. ”den undre kvarnstenen' LötGä. 

pigg-80, f. "igelkott" NMö I, 3,24.5) 

sig sköp, v. ung. åka 1. köra ihop till ett bylte o. d.'”) Gr. 

tig, Vv. tigga” Kö-ETo. 

tvigvinta, f. "tvåårig tacka” Fö.”) 

vig, m. pl. ”kilar(?) på vävstol?) Kö; mötvig ”tvärvigg” Lå; 
tråavig 'ds' Kö-E; ådaviy "kil på årdret varigenom detta höjes 
1. sänkes” Kö 

vigar ut, pres. ”böjer sig ut(åt)'”) Ru.!”) 


1) Förb. gd föreligger i bregd Re, vilket ord behandlas under J4d 8. 97. 

2) Här medtages även sup.-formen med samma stam ligg-, styrkt från AIbRä 
(NMö). 

3) Anteckning från 1917, då jag dock ävenledes efter samma meddel. tecknat hq : 


1) Anteckning av 1917. Min följeslagare Dr Horn ville pär teckna e; jfr Inl. 
$. I3. 


3) De vanl. öl. namnen äro pinnso och igelkott. 

') dr (näml. näten) sigar whöp + en håg; jfr hossm. böxerna segga (pres.) 
Jonsson 1,177. — Intensivbildn. till siga. 

7) Om uppkomsten av stammen tvigg- se Kock Ljudh. 1,225: 

') Väl de viggar varmed vävstolen sammanhålles. 

”) han (se. famnstaken) yigar int ut (med båda benen). 


19) Skulle möjl. kunna vara < "yrdhga och i så fall snarast att föra till & 33 ovan. 
Jir emellertid följ. not. | 


$ 39 
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vigan, v. ”ge efter, vika 1. kröka sig' Se.!) 

$ 39. b. kk och &k + kons. 

bojik ser, pret. "klarade sig, redde sig" Sm. 

djanblek, n. "ögonblick 5a.?) 

bliks, m. 'ds'”) Fö. | ä 

blauks, n. "blixt" To. 

bléks, v. ”blixtra” Gl, bMriks St; blikses, pres. dep. ”blixtrar' Lå. 

blakst, m. Alb (»klart 2») Kö-KE, blekst Gl, neutr. Ru. 

blikstrad, pret. To. 

brek, m. ”kant vid sidan av åker, landsväg, dike” Bö, brik Hy, 
brek Alb, brik Kö-LBr, brek GäRä, brikk Bod. 11; diksbrik (— €) 
Sa.) i 

brék, f. ”bringa'”) Alg, briikk Bod. 11, bricka I, 22:16, Almblad 
Kalmar 1873.) 

dik, v. 'springa småärenden, ränna a. och an' Kö-KÅs. 

dekt "dikt, visa poem' To. 

drik, v. BöFö (här — drét)) Kö, drék BrGäGIGAå (här — 12) Re 
(här —> 2) SmOGr; drikostén Pe. | 

drik, n. Alb, drék RäLå, drik Re, drék Ås; blåndrék Bö; mär- 
drikk', n. ”slutrådstuga, sista bystämman i slutet av mars, då den 
avgående byordningsmannen redogör för byns inkomster och ut- 
gifter" Gr I, 7,51.) 

pk, pret. "fick" Pe(här -— e?) LötAlbBrGäLåHöRuAlg (här 
— fek) NMÖVi (här — fah8)) ReHuSeSMöGrVe?), fek NMö 93:25, 
feck ÅS L 7,105. 

fik, m. ficka” Fö, f. Kö-E; fil, m. ds” Se. 


1) stuka fik viyon (av den för tunga bördan). Är ett frigqna. Jag finner 
ingen annan anknytning än till nor. dial. viqga 'rokke, vugge sig” Aasen (jfr Ross). 
Möjl. kunde detta återfinnas i det i föreg. not nämnda verbet. [Se nu om 
det norska verbet Indrebo Norske innsjonamn 1,217, vars sammanställning 
med vigg, vigge "kil dock synes osäker.] 

2 Ordet knappast att helt föra hit (se t. ex. Hesselman Korta vok. 38, Noreen 
V. spr. 3,183; jfr Kock Ljudh. 1,32). 

3) men Ja va Uutoen bliks "medan jag var ute ett ögonblick ”. 

sy Om ordets uppkomst se under Konsonanter. 

5) vil + breka. 

6) Anteckning från 1919. 

2 Kallas även mär-mole Därs. 

8) Annan meddelare. 


9) »Klart 2? har uttryckligen antecknats vid formerna från RuNMö- 
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fik, £. "flicka" Hy, ffik, flék (— 22) Fö, flik (delvis —> e), 
frék Alb, flik Kö, frek Kö-EHö; föstofrik NMö.!) 

pk, pret. 'gick' BöHy (här — Jjek ä) PeFöKö-EBr (här — JGA2) 
GäRä (här — 92e1)?) HÖNMöÖTo, jet Vi3), y2k StSeSMöGr, pek N Mö 
93:25, gekk Gr L 7,87. ; 

jekt, f. "gikt" LåAlg, pkt Hu. 

klik, v. ”klicka”) GåSaÅs. 

knekt, m. 'det bakre stycket där axeln i långvagn är fästad” Sa. 

kvek, adj. 'kvick, snabb, hastig' Lå (här —> :) NMö SeVeÅs, kvekt, 
n. BrRä?)Gå. 

kvek, m. ”kvicke i horn' Pe, kvik KöKö-E, (här — e), kvek GäLÅ; 
kviikk Bod. 63.5) 

kvikdråg, n. ”kramp hos hästar" Bö, kvikkdrag Bod. 60. 

kvikon té, v. ”kvickna till” Gl. 

nik, f. ”trästycke varit solvsnöret är fästat på vävstol” Kö; 
fötnik ”anordning fästad vid djurs (särsk. hästs) framfot för att 
hindra djuret att gå över murar' RuGå. 

fötnik, v. 'sätta »fotnicka» på (häst) Gä. 

Parpodik, m. ”pendel (på väggur) Hy, pårpodik TÅ. 

plekt, m. 'säte i fören av båt” Löt, i aktern Rä?) (här —> 2) SaÅs. 

plökt (—2?), v. ”plikta” Rä. 
prek, m. prick" Kö-EGä (här möjl. — «); prik Ås9). 
?rék 


"5 Vv. flacka omkring (utan verkligt ärende) Gä.”) 
FRA sArnntnnten nanna 


') Ordet är ganska säkert icke folkligt från början; de genuina orden äro i N 
fint, iS grib. i 

”) Annan meddelare. 

') Samme meddelare som hade fek. 

') Med bössan el. personen som subj. (han sto o klika Ås). 

') Vokalismen i Rä något oviss. 

') Bod:s form är kanske fel för kvikk. IS heter ordet kvék, tvék (s. 54); jfr 
även stikal s. 64. 

') Den exakta bet. här ej antecknad. 

") I uttr. Pun o prik. »Klart 1». . 

') Hör icke egentl. hit, om det är en intensivbildning till det rék 'fara och flacka' 
Som B. Engström förtecknar och varmed åsyftas det från isl., nor. dial. som reika 
bekanta verbet med samma eller liknande bet. Och denna sammanställning av 
rikka och reika synes åsyftas av Torp 523 a (till synes annorlunda om det förra 
Därs. 530 b). Vårt rikka behöver icke därför skiljas från det likalydande 
verb som betyder 'runka, vackla”. Tvärtom torde, då även reka har denna bet. 
(Rietz 333a), full identitet vara möjlig. Sedan han nog å ena sidan bet. ”runka” 
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rékti(2), adj. "riktig" LötGä, riktit (»ej e») Rä, réktu(a) LÄNMÖSt 
(här — rekt-2)), rektit, n. ReMör?), réktit, riktit (kanske — e) Se, 
råktu SMö. | 

gt, v. ”bussa (hund) Sa.?) 

ånsékt, n. "ansikte" BrTo (här — 1), ånsikto, best. Re; öpsckt 
'uppmärksamhet, påpasslighet”) Se; iusikt ”utseende'); Alg-Gå; 
åsckt GÅ. 
sekt ”sikt (mindre såll) Pe, sikt, f. Gå; flrössekt Kö-E; hasckt, m. 
Gä. : 

sékt, v. "sikta (med sikt) Gä, sikt (— e) Re. 

Jil), v. skicka” BöHyKäAlbGäLå, Jek Hö”7), fik AlgNMöTo, 
skeeck ut Gå Svahn I. 2,28, fik StHuSeÅs. 

fikli, adj. ”skaplig, bra nog'?) Br. 

skrik: (»klart 2»), f. ”mager märr'?) Sa. 

gröt-slecken, best. m. Almblad Kalmar 1873.) 

snikara, best. pl. ”snickarna” Rä. «- 

snikar, pres. snickrar” Br. 

spikken, adj. ”spinkig” Bod. 11. 


ha stadgats under inflytande från vicka och rinka (jfr t. ex. materialet hos 
Rietz 532b, Hesselman Korta vok. 166,173), å den andra sidan bet. "flacka 


omkring (utan mål) i sm. och öl. under inflytande från dicka. Märk »rikka å 
dikka » Rietz 5332. 


1) Annan meddelare. 
3) »Knappt e». 


3) sik hön on "bussa hunden på honom (sc. katten)y'. I hossm., där samma 
uttr. nyttjas (Jonsson 1,277), brukas ock vid samma anledning inter). s!kk: jr 
gutn. sikk, använt då man jagar bort svin (Rietz). 
till verbet. 

49 de vil öpsékt tå "det fordras påpasslighet”. 

5) sadån va de 2 idtsiktan. 

6) Häri inbegripes också utan vidare (den alternativa) pret. o. sup.-stammen 
jrkl-, som i mitt material icke visar någon avvikelse från inf. 

) Jjék bo "skicka bud”. 

be) rägan han & fiklar bra. 

9) Överensstämmer med nor. dial. (Telem.) skrikka mager og svakelig ku" 
Möjl. släkt med bornh. skrikk 'en simpel Indretning til at sidde paa eller lxgge 
Noget paa, f. Ex. et Siddebret med 4 Stokke som Becn, et tre- el. fiirbenet Save- 
lad” Espersen. Även om detta är lån (jfr Espersen), behövde detta ej gälla vårt 
ord. Likheten med »mager som en skrika» är väl tillfällig? 

10) Jfr Falk-Torp 1063. 


Denna inter). är stamordet 
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språk, f. "spricka" Pe.) 


sprek tt, v. (om blad o. blommor) Hy, sprik spricka sönder 


Ru.!) 


sik, f. StHu; töostik ”kådig, fet sticka” Bö, töostik HyGä-I,aå, 
gånstik (till näteny Löt, tfröstik Kö-E, ilstik ”tändsticka' Br, 
stikg, pl. Gå, stråmpstikko, pl. Lå Melén 17, spipstiks 'späntade 


stickor" Sa; tökstik "sticka av tok (Potentilla fruticosa)” Gr. 


slik, v. Gr; stiks, dep. 'stickas' Bö; stilsé) 'ett slags såg” AlgNMö; 


slikken storm svår och häftig storm Hu IL, 6,116. 

stikabasgrét ”krusbärskräm” Kä, stilkolbia KöGä.?) 

svik, f£. ”svicka” AlbHu. | 

svikalsträmp, ”svickelstrumpa” Fö), svikalströmp Kö.) 

svékt, v. ”svikta” Ås. 

tiikk, f. (lockord till får) Bod. 66. 

téks, v. ”rycka” GISt, tiks Ås. 

vekt "vikt, tyngd” Kö-EToHu. 

vrik, v. 'vricka, runka” Gä5)Mör. 

Förkortning av äldre i: : 

liknar, pres. "liknar Fö, hkon SeÅs. 

liksan, adj. ”passelig, bra') Kö-E. 

mékalsmisa, best. f. To. 

$ 40. c. g och z + kons. 

Här behöver blott konstateras, att 2 under alla förhållan- 
den kvarstår, alltså även då r (och v) omedelbart föregå.  Ex.: 
brigk, m.7) fivar, m., higk, m., wkriv, tsivk, v. ”'knoga, kånka”, riv, 
m., siglo, siat, v. 'singla (slant)', skvigla, pres. går ostadigt, 
vinglar” Kö-EBr, sprig, v., vip, m., viula, v. Alb-Lå. 

RAR Eon esea ER 

') — språk (s. 240). 

') Is. hall. måste ordet föras hit (Wigforss 28), och detsamina torde böra ske 
I öl Ordet är icke (helt) inhemskt (Falk-Torp, Noreen senast V. spr. 3,181, 
Hellquist Et. ordb.). Eljest ses redan nu av en jämförelse med $ 19, att intet 
avgörande formellt kännetecken finnes på att ordet innehåller en stam stick-; 


ty även vid ett "slikil-bär finge man räkna med påverkan från det enkla ordets 
plurala stamform. 


”) Rätt starkt rikss 
+) Se Falk-Torp 12 
') Två meddelare, 


I de va int liks ; Jest sc. kalven). 
I båkori on våkst på n ( 


gk Kö-E, diksbrigk Hu. 


pråkspåverkad meddelare. 
17. 


$ 40 


S 41 
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s4. Kommentar till grupp 3 ($$ 38-40). 

Nyss påpekades det enstämmiga + framför », även efter rY. 
Vid 9g anfördes visserligen icke heller något ex. på e efter r, men 
materialet är för knappt för någonsomhelst slutsats. I gruppen 
med gg ha vi för övrigt e-former blott av ligga; någon fullt tydlig 
fördelning på dialektgrupperna mellan 2 och e finnes måhända ej, 
men det är värt att uppmärksamma, att e hör hemma på väsent- 
ligen samma områden här som i sitta (alltså främmande särsk. för 
IV). Och liksom vid detta verb bör nog även vid ligga växlingen 
mellan 2» och e tolkas (företrädesvis)som växling mellan ursprung- 
lig stark- och svagtonsform. 

Vid Ak och k-förbindelser ha vi först : > e vid föregående r: brek, 
brél, drék, nun. och v., prek (,rék), rékti (rikt), sprék, f. och v., 1 
åtskilliga fall dock med alternativt 2». Då vricka i mina tre upp- 
teckningar (från två längt åtskilda socknar) har 2, k an detta, 
om det ej är en tillfällighet, möjligen bero på anslutning till vrida, 
en anslutning som väl måste vara sckundär, åtminstone i den 
mån därigenom ett : skulle vara med i spelet (jfr Torp 331 a, Hell- 
quist Et. ordb.). — Bland övriga fall med e finna vi ännu en av- 
gränsad grupp: orden med -ks, -kt: bleks, blekst, dekt, sekt, knekt, 
prekt, plékt, ansékt, sekt, sékt, svékt, téks, vekt. Vi måste tydli- 
gen sluta, att As och At befordra i>e. Till denna jämte 
föregående grupp hör riktig. Jag tror då snarast, att formen rikt 
beror på fören ad verkan av 7 och kt, icke på något inflytande 
från rätt, såsom Wigforss 28 alternativt föreslår för s. hall. aeAtit.!) 
— Av återstoden torde vi först kunna taga ut fek och ek såsom 
sannolikt (relativa) svagtonsformer — de alternativa fak och dk 
få väl, trots sin oklara lokala begränsning, fattas som de ursprung- 
liga, ur tfink, "gink, uppkomna formerna —; och de enstaka fel 
(i fék bo, skeeck ut) böra nog ha samma förklaring.?) I övrigt an- 
ser jag motsatsen kvek (särsk. substantivet), svikolströmp — dik, 
fik "ficka, klik, nik, smik-, stik m. fl. tyda på depalataliserande 
verkan av v (här föregånget av kons.); men tendensen har tydligt- 


Fda 


1) W:s andra alternativ (kompromiss mellan 4/7 och sékti) har ingen til- 
lämpning på öl. Däremot vågar jag icke helt avvisa tillämpligheten av Seips 
mening (Låncordstud. 2,63), att den öppna vok. i nord. beror på lån av en lty. 
e-form. I så fall hade vi (åtm. nu) att i öl. röra oss med två former. 

2) Kanske likaså Almblads gröt-slecken — samt bjonblek (jir nedan). 


. 
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vis icke heller här (jfr $ 37) resulterat i någon fix »ljudlag». — 
Av de få fallen med äldre i ser mékelsmésa To något motspänstigt 
ut. Jag kan emellertid intet bygga på denna form, därför att 


den härrör från en meddel. med oren dial. (event. smål. inflytel- 
ser; densamme hade fget, se s. 81). Annars kunde måhända skäl 
finnas att tro på en svag depalataliserande tendens hos labial 
överhuvud (ej blott v); åjonbték och frék, f., kunde då nämnas.!) 
Om det förra jfr emellertid s. 96 n. 2, och det senare har såsom 
linord i dialekten (se s. 93 n. I) mindre vitsord. Vid tillvaron av 
vågar jag inom förevarande fonetiska kategori ej fästa större 


avseende; ty jfr glip, klip, gbisp, klis, klik. 

342. 4. Framför j + kons. 

bråjd (— ee), m. gammal avbruten lie att hugga löv med' Kö- 
ECä, bréåjd Lå, bréjd AlgTo, bréjd Sa, bråjd ViSt, brégd Re, brejd 


(något — e) Ka, brejd Ås. 
bräjdt, v.(?)2) ”om den som det går sjaffsigt[?] och långsamt för'3) 


älg L 2,173. 
Dessa ord äro i övrigt obekanta. Formen från Resmo, med 
ljudlagsenligt bevarat gd (trots att socknen är omgiven av mål 


med jd), är värdefull som bevis för att åtminstone det första av 
de båda orden innehåller en stam brigd-. Det bör vara fråga om 
en omljudsform av den välbekanta stammen bregd-. Vid ett 
försök att förstå bet. är jag mest benägen att söka anknytning 
til ä. da. breyde, breyde 'stridsoxe' (hos Chr. Pedersen m. fl. 
el. Kalkar 1,270). Detta torde böra föras till bregda antingen 
I en bet. 'svinga” eller i en bet. ”böja om, svänga", i vilket fall 
et vore fråga om något i vapnets form. För det senare fallet må 
kas på nor. dial. brugd, f. ”opåtböjd kant el. list". Om det dan- 
ka breyde närmast innehåller bregd- eller brigd-, förmår jag ej av- 
Söra) Med vårt öl. ord kan formellt jämföras nor. dial. brigd, 


Rttnen SNI 


) lir béhel ovan s. 752 
Sd Ordklassbeteckningen, representerad av ett wy-liknande tecken, synes ej fullt 


Dä blir allt e bräjd" for enn, omm hann ska kunn" ta sä framm o». 
och övers, synas inte fullt stämma. Bättre gå de dock ihop, om »e» här 


fattas som ste», d. v. s. infinitivmärket. Jfr not 2. 
| Det vote tilltalande att kunna för det öl. ordet utgå från en bet. 'sönderbryta' 


> alltså Sönderbrutet redskap" —, men jag finner ej tillräckliga stöd därför. 


Öeb. Högek. Årsskr. XXXI:l 7 


$ 43 
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m. ”hårvirvel', brigd, f. förändring, avvikelse'.!) — Vi 
alltså här i > e genom föregående r, och sedan har det ur g upt 
komna ) åvägabragt en ytterligare öppning av vokalen. 


; R ämning av 
I bräjd" är ä för mångtydigt för att tillåta närmare bestämning 


ä Canske 
stamformen. Och upplysningarna om själva ordet synas osäkra. Ka 
är detta helt enkelt en avl. av föreg. ord. 


$ 43. 5. Framför UU och dentalt I + kons. 
bilstens-ort ”I,aserpitium latifolium' Re 93:25.?) 
briller, pres. ”förbryllar” Almblad Kalmar 1873.?) 
svindil, trol. ”maskros' Re. 

famél) ”familj' Gr. 

yilbary) "Gillberga i Persnäs Pe.) 


1) Ahlquist 1,396 omnämner som öl. namn på skilda slags söm 
ryggbräjd, stjernbräjd. Fröken V. Sylwan upplyser mig om att je d 
säkerl. är detsamma som i andra göt. och sydsv. provinser kallas brag rn 
vilket åsyftar tillvaro av bård (eller mönster överhuvud?) i OG till SEN 
tyg; jfr fvnord. bragå "Figur i eller paa Toi', nor. dial. bragd, f. Harr SOM 
ruter og figurer'. Särskilt på omr. III, vilket företrädesvis torde represente 
av A. (jfr s. 17), bör braghd kunnal ge bräjd, d. v. s. "brujd. NG 

”) Namnet förgäves eftersökt hos Lyttkens och Jensen-Tusch. Förleden ser 


i; , > E culle 
att vara bildsten; om anledningen till namnet vågar jag ej uttala mig. Eller SS 
förleden kunna vara något egennamn? I Handbörd (Fagerhult) heter Vä 
hinsafalk 93:25. 


| . i Ark. 
3) Ni briller häänn [när hon läser]. För härledningen se Ljunggren I Är 
21,172 f. 


") Namnets hithörighet blir osäker genom de äldsta formerna: gilberge, Gyl- 
Sm. handl. 1539, nr 1, 


golberg, gölberge 1543 nr 4, gilberg, gylberg 1344. RC 
Giölberge Riksdagsakter 3,351 (1594). Omvänt träffas av nuv. Gölberga, Skiro, 
Östra, Sm.: gillebergha Fornskr.-Sällsk. Saml. 134,79 (c. 1460-t.). Likväl fet 
jag på identiteten av dessa namn med de talrika Gillberga (ifr skrivningarna av 


ett norskt G jolberg NG 1,318). Detta vanliga namn har hittills förts till gil, Jäs 
"klyfta" (SOA 10,22, 


Noreen i Gleer. bibl. 18 [= Spr. stud. 3,105]; jfr NG 1,315, 
Hellquist Sjön. under G illen och Et. ordb., M. Olsen i NoB 2,245); andra tre- 
vande förklaringsförsök NG IV. 1,143, 213. Betänklighet emot sådana tydningar 
dock redan hos O. Rygh Oplysn. t. Trondhjemske gaardn. 1882, s. 41, som själv 
för ett norskt af Gildbergom 
(jfr NG 15,159, 203). 


. Enl. min mening böra Gillberga, Gilltuna m. fl. (i det 
vida övervägande ant 


Någon avgörande in- 
erligen ej tillmätas det förhållandet, att vi i Sv. näppeligen 
synas träffa uttal med I, e 


; so . J häller med &, ehuru detta vore rätt frapperande 
vid härledning ur gil. Men dessa orters mängd och läge i 
förhållande till 


de gamla helgedomarna visa på en in- 
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il, n. gille, lekstuga” KösSe. 

Jil, m. ”giller” NMö, giller ”vårdslöst bygge!) Ås L 7,93: 

giller, v. ”gillra, bygga vårdslöst” Ås L 7,93; tilovärk ”grejor att 
gillra med” Br. 

jilsby ”Gillsby i Alböke” Alb.2) 

nilsita ”Gillsättra i Glömminge” G1.3) 

over-jilter ”arg” Ru I, 3,28.) 

klar, v. = käfsa” [alltså väl 'gnabbas'] B. Engström.5) 

Jäla, pres. kittlar” Fö, kil, inf. Alg.”) 

kilköt, n. ”killekort” Gl. 

Jjilg ”vårta var som hälst på ett kreaturs kropp (= igk) Kö, 
killing, m. "hårbevuxen vårta under halsen på får och svin” Bod. 


07.7) 


nebörd av kultisk-social art. Jag har icke här tillfälle att gå in 
På detta kapitel, och har ännu icke bildat mig en in i enskildheter definitiv uppfatt- 
ning. F. n. får det vara nog att hänvisa exempelvis till fsv. gilbroder Vidhernaspr. 
isl. gilbåd, gilker och till materialet under gel hos Rietz, gil 1 och 2 samt gila, 
f, hos Torp. YT. v. skall jag lämna osagt av vad art sambandet med gille och 
dithör. är. (Sedan ovanstående var skrivet har jag funnit, att möjligheten av 
detta samband helt nyss framhållits av A. Bugge i (No.) Hist. Tidsskr. 5R. 
+223, Vars uppfattning sakli gt säkerl. pekar åt rätt håll.) — Jag SE det 
vt ej visst, att vi i vårt fall böra i sista hand utgå från ett gill-, men 
Såsom ett sådant torde formen ha behandlats. (Något sammanhang med Gel i 
Persnäs synes mig ej särdeles antagligt; se om detta namn under & s. 176.) 

') sHva ä dä för ett giller. > SR 

?) Innehåller säkerligen icke gil 'klyfta' (jfr s. 98 n. 4), utan snarast gille (jfr 
Å. Bugge i (No.) Hist. Tidsskr. 5R. 4, särsk. 217 ff., Lindroth Boh:s Härads 
Sockennamn Or £.). Att namnet ej träffas i de äldsta jb, behöver ej omintetgöra 
tolkningen. Jfr f. övr. n. 3. 


') Gyldessetter Sm. handl. I 539, nr 1, gyllesetter, gillesetter, gellesetter 1543, 
MN 4. Förleden säkerl. gille (jfr n. 2). | . 

') Slutleden synes kunna vara part. till sv. dial. (Kalmar län, Smål.) gilla Sw 
192 sig, muntra sig” Crelius Landskaps Beskr. 406 (1774), Rietz 189 b. 

') <"hillra. Hit väl gutn. hildruar [?] ”retlig, ond, svår att komma överens 
Rietz. Den enda möjligheten till etymon jag ser är att orden äro avl. av hiller 
(— iller) 'Mustela putorius', i uppl. även hillring (Hesselman Korta vok. 168; 
redan hos Schroderus, se Dahlgren). Men jag känner ej detta djurnamn från Öl. 


Snarare kanske då en gemensam utgångsbetydelse för djurnamunet och verbet + 
adj. 


; Öm formens förh. till kittla se under Kons. 
IC 


tgör väl en oklar förvanskning av filip (se nedan). 
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lil, adj. "lille, lilla" PeAIbLöt Kö-EGäHöAlgSaStMör (här — e?) 
Gr m. fl. med gmgående +; léla!y) Gä. 

mil, adj. 'kram (om snö)' Hö, milt, n. 'tö' To, mildasta pita hék 
(uttr. av överraskning) Hu; milvåda, n. ”töväder' Re; tritondasmilda, 
best. f. Fö, tritondasmilda Kö-E. 

milda på, pres. opers. 'töar' Kö-E, mila på GäLåRe (här — milb). 

amila, ”emellan" och dithörande. 

milt, ”mjälte” (»mera sällan») Bod. 8.2) 

pilla, pret. "pillade, plockade" Löt Kempe, pil, inf. Rä.?).') 

pib, "piller Alg. 

rel ihöp 86), v. ”ringla ihop sig (om orm)' NMö. 

riliv "reling" Hy-Kä, resp Ru, rilg (möjl. — e) Gr.”) 

åkosilk n. ”Papaver' Hy, &åkosilk (trol. äv. -e-) "'Centaurea' Kö-E, 
-silk Br, -silk Gä, åkosilk Lå, ökosilk (=> e) Alg, -silk To. 

gulvoar-käp ”liten silverbägare' B. Engström 21. 

jél2, m. "skilling Gä.") 

Jilig, m. "flik under tuppens hals”) Kö, 'utväxt el. brosklapp 
under hakan på får-el. svin” RäGå.?) 


!) Ung form, nyttjades postpositivt i förb. föla léla (till märr) — lil måsa i 
samma bet. 

2) Själv har jag förgäves efterfrågat formen. 

3 dr star o pilor o pilar (om dem som peta i maten utan aptit). 

4) Denna stam med Il, känd även från angränsande trakter (jfr Rääf, Rietz), 
torde vara en måhända i svagton uppkommen växelform till det ovan s. 51 be- 
handlade vanligare pél:. Eller en intensivbildning? Lån torde ej behöva antagas. 

5) Denna eljest ej uppvisade form kan jag ej säkert förklara. Måhända bör den 
fattas som sekundärt förkortad < reling (alltså till $ 113). En sådan förkortning 
synes knappt kunna ha skett i samband med själva inlånet, t. ex. vara motiverad 
av någon slags ljudsubstitution på grund av lånordets dentala l; tyiN ha även : 
inhemska ord I i denna ställning (jfr s. 176 n. 3 o. 5). -U- finns i ordet även i finl. 
räling (Vendell) och i boh. rulin (åtm. delvis —> e); jfr även Hellquist Et: ordb. 

6) >»Ej fullt utpräslat e» (1917). 

7 Övers. icke pålitlig. 

s) Ordet, son är rätt vida spritt i göt. mål, har möjl. fått sin nuv. form 
genom cen obehörig attraktion från föregående. (Jfr blek. skilling-gräs ”Thlaspi 
arvensis' Rietz, penning-gråäs o. d.) Ty ett ursprungligt samband måste finnas 
med srml. skyllrur, pl. 'utväxter under käkarne på får, getter och svin' Rietz, G- 
Ericsson (soch tuppar», tillägger denne). Skulle alltså den ursprungliga for- 
men vara ”skillring (el ”skyllring)? Form utan inre -r- synes svår att 
motivera utan antagande av främmande påverkan, särsk. om stammen skulle 
vara identisk med den som nämnes i följ. not. 
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jilara, best. f. pl. 'skuldrorna” FöGä; filsbrå HyKö-ESMö.) = 

skrilj v. ”åka kana' Hy, skrilla Alb IL 1,52, skril "åka skridsko 
löt, skril té "vicka till" (kanske snarare 'slinta'), slå sko-skrelt” 
[åka kana”] St (det senare enl. IL 6,147). 

spilkeem Br, spilkam HöNMö.?) 

splt, n. ”spilta (i ladugård)” Mör. 

köspilt, f. 'ds' Alg.3) 

spilt, v. "spola (garn) RuSa; spilt-rokk, -papper Bod. 52; spiltén Ru. 

gbil, adv. "stilla" KöGäSMö. 

stiln, sup. ”stillnat” Hu. 

tild, n. golv (särsk. i spilta i stall HyKö, til ”»det man går 
Pås i båt” Se; lögtildat, best. Rä, löjtilat Sa. 

tilt, v. ”hugga” Kö-E'). 

trél, f. "trissa i kvarn” Fö, tril, trilvå? ”) Löt. 

trål (—) +), v. "trilla, rulla” Fö, tril ToSe. 

tviill, v. "föda tvillingar Bod. 11. 


') Jfr n. mörem. gskiller-bla Jonsson 1,411, handb. (Högsby-Fågelf-) Jilre, 
(Högsby) skiller-bla Säve, finl. skildärblad o. d. Vendell 812. Samma stamform 
föreligger sannolikt i ål. (Kökar, Kumlinge) fildro, där Karsten Kökarsm. 50 
och Vendell 844 se $< y. Visserligen ha vi en stam skyldr- både på 3 Öl 
(s. 160) och is. ö. blek. skölderblaat Nilsson (GA 22), men för den ål. formen ligger 
detta fjärmare. Grundordet för här ifrågavarande form torde vi ha i finl. (Eg. 
Finl.) skaldro 'skärva”. Sammanhang torde kunna antas med nor. dial. skildra, 
Vv. "sprede ut I. henge ut meget tyndt o. d.', även (annat ord?) ”sette op hoit 
lest og upaalidelig 1. med aapninger”. Grundbet. för det finl. sbst. är kanske i alla 
härdelser "tunn skiva, något tunnt (och glest?)'. Avljud torde då böra antas för 
skuldra och den nyss berörda formen fskyldra, med avseende varpå jfr skyldra 
som biform till det ovan nämnda nor. verbet (i dess senare bet.). Om här ifråga- 
varande "skeldr., $tskuldr- förbindes med stammen Yskel- 'kly va, splittra", t. ex. 
i sköld, torde vi ha fått en antaglig etymologi för det hittills rätt otillfredsställande 
belysta ordet skuldra (jfr Kluge, Falk-Torp, Hellquist Et. ordb.; i nord. språk 
kanske helt lån, jfr Seip Låneordstud. 2,119). — En urspårad form föreligger i 
mell. blek. (Medelsta hd) filjablået Zetterberg. 

?) Jfr s. 51. Spill- anses bero på anknytning till spilla (Falk-Torp 1138). 

' Ansågs Som yngre ord för bog ($ 281). N 

' tilt 0 håg (i fråga om vedhuggning). Troligen åsyftas ett bestämt slag av 
huggning, kanske "hugga sneda stycken'?. Jfr Rietz 733a. 

' Erinrar mig tyvärr ej den exakta bet. Enl. skriftligt meddelande från Ås 
skiljes där på »trälla, (åsyftar säkerl. tréla, i obest. form i äkta mål frél) och 
[rissa. Det förra är ett mindre hjul i kvarnen som står i förbindelse med ett 
ADR drivhjul; en strissa » nyttjas särskilt till växelledningar i kvarn och sitter 
I bock vari tåg eller rem löper 
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tvilrvsöks, m. på. ”tvillingoxar' Vi. 

vil, adj., på. "vilda" Lå, vilar 'vild, ostyrig' Se; kästvil ”brunstig 
(om märr)' Br; vilsvin!) Alg; villfaring, villting, villsing n. ÖL IL 
22:3b. 

vilsg, m. ”'vildbasare” Hu. 

velle, v. förvilla" Se L 6,91. 

fsviladls ”förvillelse' Re. 

villter, adj.?) Hu I, 6,118.2) 

vil, pres. 'vill' jämte samtliga former av verbet (även sup. vill 
GäGINMÖKa).!) 

vilsan, adj. vilsen, oredig, utan ordning' Br, vilsa Gä”), vilsan 
NMö. 

Förkortning av äldre i: 

april Hu. 

bild, m. ”bill på årder el. plog" Bö, bil HyAlb, bild E-Br, bil 
Cä-LåRäRuAlgNMö; ådorbild Kö, åtobil Gä, ådobild Hö. 

sil, f. Allm., och sil, v. taga sill Re. 

Förkortning av i; har allmänt ansetts föreligga också i ill-, illa, 
öl. il-, il (med ilskar, adj. Kä).") 


1) Använt i överförd bet. om en utsvävande sälle. 

2) »Sjon gick villter». 

3) Väl = nor. dial. villtr ”forvildet, vildfarende” (Ross), eg. part. (med stabil 
nom.-änd.) av villa. Jfr villling nyss ovan. 

4) vilt Löt är trol. en y. kompromissform. 

5) han nk se vilsn. 5 

sy Denna uppfattning låg också till grund för min härledning illr < iduaR 
(—=ty. eitely Xen. Liden. 57 ff., vilken vunnit bifall på flera håll. Finnur Jonsson 
framträdde emellertid (i Handl. rör tillsätt. av nyinr. professorsämb. i nord. Spr. 
vid univ. i Lund II, 21, 1913) med påståendet, att vok. urspr. är kort, och detta 
framhölls här på ett sätt som om det vore jag som med antagandet av längd 
stode i strid med redan konstaterat faktwmn. Direkt konstaterbar synes längden 
(trots det vanliga antagandet, t. ex. Noreen Altisl. Gr.? $ 94) visserligen icke 
vara i fvnord., men att detta förhållande »på en betankelig måde » strider mot 
min uppfattning, kan endast den påstå, som är främmande för den ljudlag, enl. 
vilken DIR förlitterärt bör ha blivit illr (vars 7 naturl. kan ha införts i 
tvåstaviga former); jfr Hesselmanus antydningsvis framställda inlägg mot F. Jous- 
son i Besv. över - - förslag t. besätt. av - - prof. i nord. spr. [i Lund] s- 19: 
Då F. J. emellertid påstår, att »den i svensk fremtradende vokallengde ligeså 
godt kan v&ere sekunder, som den utvivlsomt er det i nyislandsk», är detta ett 
påstående som jag numera icke vågar i och för sig bestrida (jfr Hesselman Väst- 
nord. stud. 2,15); t Kan nog ha blivit : genom uddljudsförlängning. Till en ny 
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$4 Kommentar till grupp 5. Materialet visar $ AA 
att r utövat sin verkan: rél, trél; men återigen alls icke undan - 
tagslöst. I övrigt visar sig öppnare vokal än : blott i famél32, 
kla (alternativt), åkasilk (—> e) o. d., Jfélsy samt enl. L:s upp- 
teckning vell förvilla” (Se). Det sista ex. antyder kanske att 
L. tecknat e där jag snarast skulle tecknat :, men det kan då 
säkert icke vara fråga om något typiskt e!) lila hänvisar 
på svagton som orsak.?) Jfélg är ett ord som även på vissa 


andra håll företer egenheter.?) Kanske är det i vårt fall skäl 
att blott påpeka, att ordets vokalisation ej behöver vara fullt 
inhemsk (gentemot Jfil:g). Materialet är också för litet och 
ordets vokalism för föga utpräglad för att tillåta att större 
vikt lägges därvid. I fråga om famély och åkoasilk tror jag 
det är skäl att peka på att i övrigt blott kombination av äldre 
Ir ty, bk finnes i öl., och att där : övergår till e ($ 45). De 
här representerade unika förbindelserna kunna väl ha attraherats 
med hänsyn till vok., utan att I behöver ha blivit +: 

Allt som allt måste I (ursprungligt eller < Id) sägas ha en viss 
benägenhet att konservera 2. Märk t. ex. : efter v i alla mina 
egna uppteckningar. 

145. 6. Framför & + kons. 

Jek "slem, orenlighet” Pe, fetk (> e) Hö, fetk Ås. 

2!) ”sälg' KäPe.') 


ntveckling illa > illa saknar jag dock paralleller. [Som ex. på längd utöver av 
andra anförda nämner jag tilkloka Birg- 5.100, iilkaardna FSS I 54,370.] — Min 
etymologi har rönt motstånd också av T. E. Karsten, som Germ.-finn. Lehnwort- 
stud. 79, 241 sammanställer ill(a) med fi. elkiä elak", ilkeå "avskyvärd, ful". 
Denna Sammanställning synes mig verkligen ha så mycket för sig, att jag icke 
längre vågar med någon övertygelse förfäkta min egen. 

1) I stammen vil ”vilja” (som dock så ofta förekommer i svagton) har jag ingen 
fada gång ansett mig kunna teckna annat än 2. Att IL ej är osviklig, visas av 
hans sell-gel 'sillgäl' Hu 6,116. Där hörs säkert aldrig e. 

') Kanske rättare: en särskild form av svagton, ty jfr s. 100 m. 1. 

') Hesselman Korta vok. 182 f., Seip Låneordstud. 2,51 f-, Särsk. Wigforss 
35; boh. (Tjörn) Jelip. Om härledning och former se utförligt O. Schröder i 
Zeitschr. f. vergleich. Sprachforsch. 48,254 ff. 

') Stammen i gilj- återfinnes till en början i ä. da. (aff) silie, sylly (i folkvisa) 
Kalkar, nor. dial. 8ilja (Aasen 6 42). En mask. motsvarighet (ett +selia-) ha vi väl 
" artemarksm. gy (E, Noreen 80) och kanske i vätöm. silpipa. Nordbob. 
och dalsl. sel), £. (Nilen, Lindberg, SOÄ 19,299) är kanske ett slags kompro- 
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afés, adv. 'åtskils, isär” Kö-E, åjéts (O 6) Ru!) 
Uppenbarligen utövas av & + kons. en depalataliserande in- 
verkan på i. Huvudparten är därvid utan tvivel att tillskriva 
Fr, ehuru någon liknande verkan av före vokalen gående b icke 
kunnat fastställas i öl. 
846 $$ 46. 7. Framför rr och > + kons. 
bjerk, f. ”björk' Bö IL 22:3 b, bjerk HyAIlbKö-EGä, berk Rä, birk 
(> e) Lå, berk GI?) AlgGåSa (här — birk) Re (här — birk, bjerk). 
bjérk, n. Kö-E, beerk NMö Almblad Kalmar 1873; björkarim 
"Björkerum i Långlöt" Cä, berkrim Lå. 
arj-birr, m., stikken-berr, m. ”argbigg” I, 6,83. 
fnerra, best. f. 93:24.2) 
gnérk, v. ”knarra'!) Kö-E. 
es ”gärs (Perca cernua)' Fö,jas Rä, järrs Bod. 84.5) 
heer, im. 'gosse' Bod. 2, hér ”liten pojke' B. Engström. 
éres, Vv. ”retas'") Sa. 
Jsérrg, m. skarp kåre, »körare»' NMöGåKa; väådofsériy (— 
Rä.”) | 
sesbér, n. "körsbär Kä. 


miss mellan dessa båda. Ä. da. sgsilie är kollektivt ämnesnamn, och det är 
mellan ett sådant silje, n., och ett individbetecknande namn som vår öl. form 
är en kompromiss (liksom berk björk” osv., en regelbunden företeelse på ÖL). 
Detta individbetecknande namn är då säkerl. det i sydligare socknar förekom- 
mande gel (jfr under Kons.). 

1) Jfr ytterligare under labialisering $ 50. 

2) »De gamla sa” bjärka[?]». 

3) Förekommer utan övers. i den s. 81 n. 3 cit. gåtan. 

') ho gnerka på vågtron PC vaggmeden'”). 

5) Märk nu fsv. tyrne ok girss FSS 153,39 och som binamn Girs redan 1294 
(Söderwall 2,1227). 

8) éras me hön. För etymon jfr Torp 244b. 

7) finl. tjiripg, f. ”vindil, kåre" Vendell. Avljudande karriv B. Engström, 
frisk vind som ej blåser för stark Sylvander Fastl. Stammen, som väl är 
ljudhärmande, synes vara ganska spridd (Fick-Torp! 40 ansätter germ. 
kerz, karz ”schreien, knarren'). I mlty. träffas kerren, karren 'knarren”, i 
nylty. kirren nyttjat om "das ängstliche Geschrey der Hiiner, wenn sie etwa 
einen Raubvogel sehen' Brem. Wb. Lån i nord. språk torde ej behöva antas. 
— Åtminstone vid avljudsformen karr- synes här ifrågavarande stam ha kol- 
Jiderat med en annan stam karr-, vars centrala bet. är 'krusa sig, krusning' (jfr 
om den t. ex. Torp 259b). 


ka Ks 
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knér, m., kner, ljudhärmande interj. Hö.!) 
per Öp v. göra (kvinna) med barn To. 
ås f. ”Ssyrsa' Alg.2) 

skirk?, f. ”mager och skranglig märr' Alb IL 1,51, férk (»e bra 
spetsigt») Ka. 

firka, pret. "ansträngde sig' Lå Melén 15.) 

jerv, ”skärv, liten slant" PeBrRä (här — e)'). 

Jerv ”en barnsjukdom, delvis engelska sjukan”) Br), férva, 
best. f. Sa. 

förva, best. f. ”ds' KöHöRuGI)ToGåKa; jöbfirva?) (»knappt e») 
Re; likférva?) BöKö-E.?) | 

Jerv, f. ”skärva, flisa” Ås; sténjérv Sa.!”) 

slérp i se, v. ”sörpla i sig” Se. 


!) finl. knir(a) Vendell. Sekundärt avljud till knarra. Känt från en läsning, 
mot flöjt: wil knér sat på en stöb o röped knér knär» osv. 

') Här föreligger möjl. äldre i (jfr Falk-Torp 971, Noreen V. spr:- 3.225). 
Eljest har förlängning och i > e måhända skett i öppen stavelse (Swenning 97 
not 1). 

”) Tunalän férka 'gå och linka (om halt person 1. person som har svårt att gå) 
Nilsson. Detta och föreg. höra ihop. Är sbst. det primära, kan man tänka på 
en stam ”skerkiön-, som stode i gammalt avljud till nor. dial. skark, m. "magert 
stivt 0g avfeldig dyr, iser gammel hest” osv., som möjligen är yngre bildning 
till v. skarka 'gaa tungt og slepende' osv. (jfr skjerkjen ”mager, knoklet og 
stiv'). Men sannolikare är, att gkirk- är sekundärt avljud till skark-; dock 
kan jag icke belägga detta senare från sv. Vgt. dial. jork 'gammalt utkört djur” 
(Sundén Allmogelifvet 20) kan ock vara < skirk-. Hos ord av ifrågavarande bet. 

åro sekundära associationer och ombildningar ofta med i spelet och försvåra 
» Ntredningen. Egentl. ett annat ord är väl det med vårt verb formellt samman- 
fallande blek. skirka 'skärra (om ljudet hos en osmord spinnrock)” Rietz. 

') Meddelaren från ö. delen av Rä hade ett påfallande stäppt» eller »täckt» 
ljud, akustiskt nära ö-serien (härom närmare Fonet. inl. s. 12). — Det till grund 
liggande i Måste bero på någon association, och då ordet skärva f- (ty. scherbe) 
torde vara sällsynt på Öl. (jfr strax i texten), bör man väl tänka på följ: ord, vars 
altern. enstaviga form (ferv jämte férva) omvänt då får sin förklaring just 
genom denna association. 

") Jfr t. ex. Rietz 583a, Hj. Falk i MM 1921, S. 26ff. 

') Formen här ej alldeles säker. 

) Uttalet verkade stäckt»; jfr not 4. 

) Se om denna sjukdom Nilsson GA 53, resp. 55- 


') För etymon jfr Hesselman Korta vok. 207, Swenning 96, Torp 603b. 
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sperv, n. 'det »som slås ifrån en sten e. d.w' I, 1,21.!) 

sperv, m. 'sparv' Rä.?) 

stel, adj. 'stel Hö. 

tribéri, tribir) (tri:bér)) ”Triberga i Hulterstad' St, trébér) Hu?) 

vérkg, pres. 'virkar' NMö. 

verk, n. virke" Kö-ENMöGA. 

vér, v. "vara virrig, yr i mössan'!?) Kö-E. 

vådaviriy (— e) ”vädervirvel" Kö. 

vérval, m. 'knape' Kö, hvirfvel el. virvel 'vred av trä (på grind- 
stängsel)" 22:17; vervel (»åtm. nära 2») virvel på hästs hals Gä; 
viårdaverval Vi. 

vervan, adj. 'skötsam, duktig, energisk" Hv. 

Förkortning av äldre 3: 

derk, m. 'dyrk' RuTo(här — 1) Sa, derk (något — +) St, dit 
Re, derk SmSMöGr.5) 


847. Kommentar till grupp 7. Som man kunde 
vänta framträder depalataliseringen klart i denna grupp. Rent 
+ är endast undantagsvis antecknat. Men graden av förskjut- 
ning växlar något. Gent emot mängden av e stå enstaka Jjärrs, 
sås, sperv. Jag vågar ej avgöra, om här föreligger ljudlagsenlig 
särutveckling. Det bör emellertid noteras, att fisknamnet gärs 
på åtskilliga håll förgäves av wmig efterfrågats, och där jag (i 

3) Är möjl. identiskt med nor. dial. spirv, m. 'spinkel, vek og let person". Men 
detta är väl svårt att skilja från fsv. spirver 'sparv' (med såväl 2 som v från böjda 
former); jfr följ. ord i texten. Spörsmålet synes mig då väsentl. bli det, om det 
är fråga om en överförd bet. (närmast "liten sticka, splint, flisa o. d.”) av fågel- 
namnet, eller om tvärtom detta, i strid med det vanliga antagandet (se t. ex- 
Kluge? under sperling, Falk - Torp 1137, Hellquist Et. ordb.; jfr även Kock 
Spr:s förändr.? 36) utgår från en bet. "liten splittra” 1. d. I senare fallet förelåge väl 
en utvidgning av sper(r)- i fvnord. Spjorr 'Strimmel, Klud af sonderrevet TöY', 
fsv., fda. spicr (Dahlerup i Ark. 209,89 ff.). Lat. parra. skulle då alls cj höra 
hit. — Vi ha kanske en analogi i spink, som möjl. självt dock ej är entydigt. 

2) Ordet är näppeligen inhemskt i öl. (det genuina är feeklau). kan icke 
gärna (ens genom ljudsubstitution) återgå vare sig på a eller er (jir 33 150 f., 230 ff.). 

3 I Tryberghe SD ns 1,534 (1406), Vdst. kl. jb 154 (1447; måhända förkort- 
ningstecken använt?), Tryberge Sm. handl. 1539, ur 1, trebberge, tribbere borgh 
Rhezelius Fe 5, $ 31 (1634). Grundform FFI'ry-birghi, vars förled snarast är 
växtnamnet fry (jfr om detta i ortnamn Lindroth Ortn. på -rum 75). 

4) han fö dr o vira. 

5) Jfr under labialisering $ 350. 
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Fö och Rä) påträffat det, har man direkt sagt att man ej Ssä- 
kert sett någon sådan fisk, ej just visste om den från Öland 
o.d. I Fö träffades den väntade formen Jes (jfr gésbér Ka), 
Det torde ej vara för djärvt att skriva 7as på lånekontot.!) De+ 
samma torde böra ske med sparv (jfr s. 106 n. 1); formen ' är 
1 vilket fall som hälst svårhanterlig med sitt &£, vilket inte ens 
som ljudsubstitution är rätt begripligt.?) sés slutligen står nu 
för enstaka för att kräva diskussion. 

148. Sammanfattning av resultatet i frågas 48 
ombehandlingen av 7? i långstaviga ord. 

Det har blivit tydligt att i öl. vissa ljud befordra, andra mot- 
verka en övergång i > e i långstaviga ord. 

Av det förra slaget äro r, vare sig det går före eller efter vo- 
kalen, + då det (före annan kons.) följer efter vokalen, ks, kt och 
väl ps, fs (måhända, i något vidare omfattning, tonlös explosiva 
+ kons. överhuvud), 7) i det enda säkert ifrågakommande fallet 
(brejd) samt slutligen med sannolikhet ett före vok. gående vw.) 

Ått söka angiva den fonetiska grunden till det iakttagna för- 

hållandet stöter i flera fall på vanskligheter och skall här icke 
försökas. Denna fonetiska grund är ju för övrigt icke mera tvin- 
gande allmängiltig än att vokalerna förhålla sig olika, och att 
samma kons, kan ha olika effekt i olika trakter.?) Får jag alltså 
här begränsa mig till att konstatera det faktiska förhållandet, 
Så är för de fall, där detta endast tveksamt kunnat ske, ett stöd 
från vad som iakttagits på andra håll av intresse. Sådana ana- 
logier från andra håll kunna påvisas beträffande den depalatali- 
Non nen 


!) Från N. Möre (Kristvalla, Bäckebo) uppges 245 Lindblom, vilket torde vara 
genuint eftersom det anges som ett »fordom » brukat öknamn På kristvallaborna, 
mu blott känt av de gamle ». 

”) Meddel. var (vid ifrågavar. stadium av min undersökning) icke fri från försök 


att tala vårdat. Kanske alltså ;e genom ansträngning att undvika det breda 4 
eller a. | 


3 
före 
') 


jan 


Möjligheten av svag depalataliserande tendens även hos annan labial 
vok. har antytts s. 97. Ytterligare något material till frågan $. III. 

Då man sökt härleda vissa öl. företeelser ur antagandet, att 7 här från bör- 
är a, vill jag redan här bestrida sannolikheten härav. 7 >e träffas ju även 
i r ett r som säkert är tungspets-r, trots det ! > e i samma 
I ÖVT. är sällsynt (t. ex. i uppl.). 


På andra håll framfö 
mål 
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serande effekten av två förenade tonlösa kons. av visst slag (ks, 
kt m. fl.) samt av v. Beträffande övriga fall är det obehövligt 
att framdraga analogier. 

I fråga om v kan jag, i den mån det är fråga om före gå- 
ende v, peka dels på den kända övergången var- > var- (där dock 
alltså även ett r är med i spelet), vilken ingalunda är inskränkt 
blott till mindre betonad stavelse!), dels möjligen på vad som 
anföres beträffande vé > v&é nedan $ 109. Depalataliserande infly- 
tande av v har antagits även för andra fall än de nu nämnda 
av Sievers (Tibinger fragm. d. ält. Frostathingslög 9) och Kock 
(Arkiv 9,248); jfr Seip Låneordstud. 2,9. Någon specifik 
övergång vir- > ver > ver- kan säkerligen icke konstateras?), knap- 
past häller vil'-, vin- > vel-, ven-.3) I fråga om efterföljan- 
de v har Hultman, med stöd visserligen av ett ringa materiai, 
antagit att sådant kan depalatalisera ett 7 (Hälsingel. 1,30). De- 
palataliseringen genom två kons. av viss kvalitet sy- 
nes ha en motsvarighet på nära håll, nämligen i s. ö. blek, i den 
dialekt som Nilsson representerar. Här bibehålles liksom i öl. 
i i mycket stor utsträckning. Orden med e äro dels sådana där 
r är med i spelet, dels helt få andra, bland vilka märkas leckså 
”likaså', texa, sneffsen. 

Då man som här vid öl. har att göra med en dialekt, där + 
> e endast i vissa fall inträder, är det otvivelaktigt det riktiga 
att, så som här skett, tala om speciella faktorer såsom b e f or d- 
rande övergången. Bedömningen av enskilda fall av denna 
övergång måste nämligen bli beroende av kynnet i det hela hos 
den dialektala miljö dit fallet hör. Då Kock Ljudh. 1,53 upp 
för exempelvis greft, skreft från Messenius såsom ex. på dialek- 
tisk utveckling i > e »oberoende av de omgivande ljuden», är 
detta riktigt endast om M:s språk skulle uppvisa en mer eller 
mindre genomgående förskjutning i>e. Men detta synes 


1) Se Lindroth i Fornv. 1914, s. 166 och Sv. human. tidskr. 1917, 8. 143: — 
En antydan om depalataliserande verkan av v även i ett par andra fall hos Wig- 
forss 42. 

2) Sådan antages av Kock Ljudhb. 1,47. Jfr former som kärna, gärs, skär- 
va, lärka "lirka” (redan Aurivillius); jfr Hesselman Korta vok. 199 ff. Tidigt 
fsv. former med «a (varkan, ver be) bevisa intet till förmån för ifrågavarande 
ljudlag. 

3) Sådan antages av Palmér Starkton. vok. 33, 182. 
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icke vara fallet.!) Därför bör även där i stället det föregående 
r (event. också ft?) kallas för en befordran de faktor. 

Ått i en sådan dialekt, där i oftast kvarstår, kalla de kons. i 
vilkas närhet in g en övergång spåras, för direkt k onserv e— 
rande, kan icke anses berättigat blott genom motsatsen till 
de övriga såsom befordrande övergången. Ty det är ju i förra 
fallet fråga om traditionellt vidmakthållande av äldre uttal. 
Konserverande böra blott sådana kons. kallas, som uppenbarligen 
hindra de »befordrande» från att göra sin tendens gällande då 
båda mötas. Med denna rätt har jag som konserverande be- 
tecknat i första rummet gg, som håller kvar föregående 2 även 
gent emot 7. I något mindre mån konserverande äro an och 
" + kons., i betydligt ringare mån UI (ld). Ovisst är, om se alls 
bör nämnas (jfr s. 90). — Övriga kons. betraktas lämpligen som 
indifferenta. 

Ått mitt material i senast berörda punkter, särskilt i fråga 
Om vissa kons. såsom konserverande, verkligen röjer genom- 
gående tendenser i dialekten, kan förtjäna belysas genom en kort 
Jämförelse med närstående dialekter. Lämpligt är då att först 
vilja Kläckebergamålet. Detta har i>e i långstaviga 
ord i mycket större utsträckning än öl. Men före & finner jag 
(i huvudtonig stavelse) intet annat än 2, ej ens wid samtidig 
ställning efter r (obs.: här 4). Före an och n-förbindelser träf- 
fas både : och e, mest det senare: 2nta, nan, na (märk dock 
här uddljudsställningen), min, vVinmunt (snedmynt') — mens, 
Olmenstniyan, menp, sena, venton, s8pena, fenas, tentra Oo. s. V.; 
likaså framför I : vil 'vild', sla, Pilo, mal ”blidväder', sil, kvila 
hela, stela, felspelig, nelson, vel, vela 'vill, ville. Före s-för- 
bindelser har jag härifrån antecknat 2» blott i fmest, n. ”friskt', 
Non, fustl, första (samt swst, hrskolia). För HosSmo skriver 
Jonsson före n- och I förbindelser både 2 och e, men före har 
Jag ej antecknat något e (alltså även t. ex. brink 1,414). Även 
Listermålet kan nämnas, såtillvida som (enl. Swenning 
53 ff.) regelrätt » bibehållande av 2 träffas blott framför I (eller 
dentalt I + kons.), nn och dentalt n + kons., » samt gg (i vilket 
Senare fall ingen slutsats för öl. kunde dras). 

') Jag dömer e 


fter materialet hos Hellquist Stud. i 1600-t:s sv. 103, där från 
X. blott anföras 


Ireft, runeskreft, skrefter, förskreft. 
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Spörsmålet om anledningen till att 7 i långstaviga än bevaras, 
än övergår till e, bör även ses ur en något annan synpunkt än 
den vid vilken de omgivande kons:s kvalitet beaktas i och för 
sig. Återgå vi till kläckebergam., beror nog motsatsen mellan 
t. e&x. wil vild, tila, mil, sl — stela, Jfelspebg därpå, att vi i 
de förra orden en gång haft i, delvis uppkommet genom för- 
längning. Samma skäl kan med större eller mindre säkerhet 
andragas för + t. ex. i Jfgista, ast, hiskslia. Vi finna således 
ganska säkert här på Sveriges östkust spår av på vokalkvali- 
teten alltjämt inverkande tidigare förlängningsföreteelser, Så- 
dana som tyckas kunna konstateras allt säkrare ju längre åt V 
och SV inom landet vi sedan gå. Det kan då ifrågasättas om 
— till en början — även den konserverande kraften hos pi 
kläckebergam. beror på dess förlängande förmåga. Och 
då inställa sig lätt samma spörsmål ifråga om växlingen : — 
e i öl. 

Denna fråga tillhör kapitlet om Kvantiteten; men den må 
redan här beröras, eftersom det gäller begripandet av ett kvali- 
tativt fenomen och eftersom det kan ske i all korthet. Det kan 
nämligen genast sägas, att knappast n ågot talar för att ti- 
digare förlängning skulle ha n ä mn värd del i t's kvarstående 
i öl., men åtskilligt däremot. Motskälen äro: 1) Blott i vtterst 
obetydlig grad kvarstår, i ställning där gammalt ? blir e, i-kvali- 
tet i ord med ursprungligt i som förkortats. Faktiskt 
konstaterat I har således icke bättre stått emot tidig förkortning 
och förskjutning. 2) Öl skulle, om förlängning vore orsaken till 
i's kvarstående, ha varit en i ovanligt hög grad vokal- 
förlängande dial.; och förlängningen skulle ha inträtt framför 
kons. där icke ens de starkast vokalförlängande av övriga dial. 
visa spår därav. Genom dessa motskäl är icke bevisat, att icke 
även på ÖL en förlängning, t. o. m. av äldre 7, kan ha i någon 
utsträckning ägt rum framför kons.-förbindelser!) (varefter för- 


kortning ånyo inträtt). T.v. är det blott osannolikt, att en så- 
dan har del i bevarandet av 2.?) 


KERaE 

1) Nämligen även framför andra än rdh, rn, In o. d. 

2) ill B. Sjöros' (och KR. Pippings) teorier angaende diverse ä. källors dubbel- 
skrivningar av vokal såsom bevis för längd även i fråga om gammal kort vokal 
före Jäng kons. och kons.-förbindelser, synes mig icke finnas något skäl att här 
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I detta sammanhang ha vi slutligen att tillse, om det nu vunna 
resultatet kastar något ljus på det ovan vid de kortstaviga 
($ 20) formulerade problemet: har utvecklingen varit ”"skvitra > 
"skvätra > skvittra — skvettra, eller skvitra > skvittra, altern. > skvettra? 
Spörsmålet gällde också vissa andra närstående typer, där kom- 
binationen nu är kort vok. + lång kons. ($$ 18, 21, 23, 24 ff.). 
Om de nu vid de långstaviga funna reglerna för i — e icke 


stämma för ifrågavarande typer, är detta ett intyg om att 
förloppet icke varit alternativet nr 2 här ovan. — Det 
visar sig vid en dylik prövning, att e kan förklaras efter de 
långstavigas regler vid drettla, gressel, "krettel, "prettel, även skvettra, 
"tettne (, ”vettligt), vidare i resm-, "skelnad, remna, "selja, skelja och 
flera med +), fverja, även "vettja (där v föregår) samt regn; och 
motsatsen krettel, prettel — stickel, stippel, eller drettla — kittla, eller 
verja — spinj-, stämmer ju utmärkt. Emot reglerna komme att 
stå bettel, fettla (icke antecknat av mig själv!), fnettra, gnetter, bes- 
man, lemna, Skulle vi för fyra av dessa exempel kunna peka på 
den föregående labialen (b, f, fn)')? Gnetter kan inta särställning 
såsom redan tidigt innehållande svarabhakti mellan t och r och 
därför i själva verket visande en utveckling gnitar > gnötor > 
gnétlar.) Kvar stode som till synes klart undantag lemna. Men 
dettas tidigare form är livna. Parallellen med materialet i $ 16 
och 17) gör det nog sannolikast att detta i öl. först borde 
bli "levna, varav sedan lemna > lemna. Detta förutsatt att form 


med vn (primär eller återupplivad) fanns i öl. vid tiden för sta- 


Nn een 

taga hänsyn. Innan något som hälst kan byggas på sådana iakttagelser, måste 
nämligen omfattande utredningar av den äldre svenska ortografiens natur 
"aa gjorda. Desslikes måste tillförlitlig lokalisering göras av språket åtminstone 
I några av de källor som förete ifrågavarande ortografiska egeuhet. Skulle det 
i visa sig, att denna icke visar någon motsvarighet i resp. dialekter, bör 
Nan akta sig för att bygga på den. — Värskilt vågat vore det just vid vokalen 
fatt i dylika fall taga bevarad i-kvalitet i och för sig såsom intyg om ä. för. 
ångning; ty även sådana dial. som vid andra vokaler röja stark benägenhet för 
Sekundär förlängning framför kons.-förbindelser (t. ex. bohuslänskan), visa i stor 


Usträckning i > e i denna ställning. 


Jfr då Linders fnett s. 81 samt ovan s. 97. 

| ' E. Olson i Sv. stud. t. G. Cederschiöld 65ff. De uppsv. formerna med e och 
& (jfr Olson a. st. 54) äro för sin del ett vittnesbörd om att gniter icke blivit 
lkställt med de gamla långstaviga. (Ett gnitter i A. Månssons Örtebok kan 


; sl re dre 
12 skrivning för form med e. ) 


$ 49 
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velseförlängningen.!) Då detta alltför väl är möjligt, kan man 
ej med någon säkerhet utgå från limna. FEljes finnas skäl som 
kunna tala för att detta verkligen icke skulle följa reglerna 
för de långstaviga. Vi ha nämligen i öl. lem och hémel (s. 52, 
56 £.). Dessa former kunna icke gärna förklaras annorlunda än 
så, att lim först blivit lem, himul > hemel.?) Men detta hör in 
under Kvantitet.?) 

Kunde således det enda verkliga undantaget förklaras på sär- 
skilt sätt, är därmed ännu icke bevisat, att lösningen på vårt 
spörsmål är — för att taga typexemplet —: skvitra > skvittra 
(> skvettra). Ty det vore ju möjligt att första stadiet likväl 
vore skvilra > skvetra och att behandlingen av detta é€ vid dess 
senare förkortning reglerades så, att det blev + eller e väsentligen 
efter samma faktorer vi här funnit av betydelse vid 3 i långstaviga. 

Någon verkligt påtaglig lokal olikhet in om öl. med av- 
seende på styrkegraden hos tendensen $ > e vid långstaviga kan 
jag icke fastställa.”) 

849. Labialisering av i inom de i $$ 28-47 behand- . 
långstaviga typerna. 

1. Efter och före labial: 

kvinby (söa kvynby, nör kviynby) ”Kvinneby (S. och N.) i Sten- 
åsa St.”) 

? måölstorp ”Möllstorp i Algutsrum” Alg.") 


-— —— SV 


1) Jfr delvis Hesselman Korta vok. 151 f. 


2 Ett medlande alternativ är möjligt: lim hade i sällskap med övriga kort- 
staviga fått den något öppnare vokalkval. som väl åtminstone somligstädes före- 
gick (full) förlängning; och på det stadiet satte förlängningen av 927n in. Detta 
alternativ kan bli värt att överväga med hänsyn till utvecklingen av äldre 
et om ($i) 

3) Jfr t. v. Noreen V. spr. 4,40. 

4 Härmed rättas (i vad + — e beträffar) min i annan riktning gående uppgift 
Landsm. 1916, h. 4, S. 37. 

s) quinneby SD 1,379 (1256), Quinneby us 1,534 (14060). För förleden vet jag 
intet annat att tänka på än kvinna (så även Hellquist Om namn 0. titlar 126 
och Ortn. på -by 72,80), men jag skall icke inlåta mig på någon diskussion av 
den ev. innebörden. För uppkomsten av y jfr dock även anm. till $ 51. 

s) Mylstörp SD ns 4,212 (1406; Sparres avskr.), melsetorpp Jb C 37, bl 57" 
(i RA) 1490-t, mölstorp Sm. handl. 1539, nr I. Jag tänker på personnamnet 


Mild(r), varav Lind har ett par fvnord. belägg (jfr även Lundgren-Brate 177). 
Märk att namnet ej har I. 
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såbanby (— 8), såbanby ”Sebernaby i Ventlinge” Ve.!) 

tribér) ”Triberga i Hulterstad' St.?) 

mp, v. ”ympa' PeVeÅs.?) 

Hit (men också till 2) hör ock virdha > vyrdha, om vars öl. 


motsvarighet se närmare s. 165, 168.') a 
$ 50. 2. I omedelbar närhet av 7, ? (utan att labial står lika $ 50 


nära): 
grid, v. 'skreva med benen” Fö.”) 
kyl sej undan, v. krypa undan, gömma sig, smita Kö-E, 


hjt andån Gr, höl (se) Ve, hyt so undén Ås.) 
Jsirie(— 0), m. 'skarp kåre, »körare»' Ås.”) 
Jsisbéa, n. körsbär” Alb, fsysbda Gä.”)”?) 

Jsyrval (nsnarast ” »), m. 'körvel' Fö, fsyrval Gä, gerval GäGIRe 93:25. 


prynsel, m. ”bylte, knyte, börda av vad som hälst' Gr L 7,55, 
prynsal Ås.9) 


 Sybberneby, sybbernaby Sm. handl. 1543, nr 4 < "Sighbiarnarby (eller 


"Sighbernar-). 
) Se vidare s. 106 n. 3. 


3) Trots det min meddel. från Ås var böjd att anse mp äldre än det altern. 
Icke blott 


imp (s. 77), är det mycket ovisst om den förra formen är inhemsk. 
att imp är spritt över hela Öl, formen med 4 tillhör också närbelägna 
fastlandsmål, åtm. Åby i N. Möre (Jousson 2,189, 3,303), Döderhult i Stranda 
(L 2), Tunalän (Nilsson), och den är spridd vidare både åt N och S (den finns 
t ex. i listerm., Swenning 51). 

') Likaså hör hit bön, v. 'glo, stirra', om det verkligen närmast återgår på binn- 
(Torp 252). Men etymon synes osäkert. Materialet uppföres under . 

') Formen hörd blott en gång och sedan efterspord med blott negativt resultat, 
åren inom Fö. Normalformen är gréd (s. 81). 

I sv, hyrdhe (se Söderwall under hird ha), motsvarande mnor. hyrda, nor. 
dial. hyra (Torp 235a), isl. hirda; jfr R. Pipping Erikskr. ljudl 26f. Det i 
Sö antecknade hil (se)) undan vågar jag inte tillmäta någon betydelse (kontami- 


hationsprodukt?). 
U| Jfr S. 104. 


I Jfr Kock Ljudh. 1,69. 
') Den olabialiserade formen prinsal är antecknad från ToSe (dessutom ett tre- 


vande och osäkert brimsal Ka). Ä. nsv. printzel 'pasceolus' Comenius, Linné 
Sahlgren i Sv. Linné-Sällsk:s årsskr. 3,34), lährprinsell Rääf Ydre 3,19: (Dahl- 
stenj, i andra dial. prinnsel, prynnsel jämte prins väska, fodral (av skinn), visst 
lags matsäck av läder o. d., liten nattsäck för kläder” Rietz, nor. dial. prins 
Skreppe, ransel'. Torp, som väl med rätta antar påverkan av ränsel, anser stam- 


nen dunkel. 


Göteb. Högsk. Årsskr. XXXI:r 
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förskjutning». Någon förklaring till denna förskjutning är ej 
behövlig vid grupp I, knappt häller vid 2, med hänsyn till den 
från många andra håll (även med avdrag av rent grafiska fall i 
handskifter) säkert bestyrkta labialiserande verkan av r och I (+). 
I flera av orden här ovan bidrager även typiskt la bialt grannskap. 
Vid det enda fallet med + (åfss) har väl även f kunnat bidraga 
(jfr s. 73). — Vad hjs beträffar, kan det för det första ej anses 
säkert, att y hos detta lånord uppstått i sv. (jfr Tamm och sär- 
skilt Kock Ljudh. 1,78). För det andra synes bet. delvis ge vid 
handen, att här också ingår ett annat ord än hissa, nämligen det 
även annorstädes ifrån bekanta (jfr Rietz 276 b, Linder, Hyltén- 
Cavallius Wär. o wird. 2,37) kyssa "kasta (upp i vädret)”.1) Dit 
hör hyss, i bet. 'spratt, skälmstycke' känt även i öl. (s. 148). 
Ånklingande är det bekanta, ävenledes i öl. anträffade hysta, al- 
ternativt med alldeles samma bet. ”kasta (upp i vädret)”. 
Slutresultatet av vokalförskjutningen är i åtskilliga fall ö-ljud 
(av något växlande kvalitet). Knappast i något fall är därvid an- 
ledning att antaga annan utveckling än 2 > I > ö; man behöver 
alltså icke reflektera på en utveckling 7> €> ö (varigenorn de 
tfrågavarande fallen icke skulle höra hit).?) Vid söbonby ha vi 
yform belagd. — Den vidare utvecklingen av y> ö beröres i 
samband med y i långstaviga, där materialet ånyo medtages. 


y 


153: Äldre gj kvarstår i regel oför ändrat. 8 53 
Ex. Ny, lyt, n. ”"lyte', styr, v. och n. 
Ånmärkningsvärdare fall: 
ÖT ånsyes, adv. "motsols (antagl. även: tokigt, bakvänt) Kö-E, 
Ansydsa) Lä.) 
Rätans. ARSA 
1 sa . 
je Möjl. SE detta < hisa i proklis (nor. dial. hijsa, som dock är svagt bestyrkt). 
Vinlshysi P s. 116. i 
?) Osäkerheten skulle n 
lemnativ e-form (i 
det senare jfr 
) Här har ja 
') Med förko 


ärmast gälla fallen tribör) och aljos. som delvis ha al- 
förra fallet jämte 2-form) i samma sockenmål. Beträffande 
emellertid s. 73 samt srmil. åtskyls T- Ericsson 90 

g dock antecknat, att y närmar sig y. Tydligen en verkan av /:c. 
Ttning i semifortis ånsysls Gä, änsyls Hö. 
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gniysig, vinlbynysg, m. oväder (om vintern) SMö, gnisig GrÅs.!) 

vintahysig, m. 'ds RäRuNMösSa. 

ågkaknyn, best. m. 'fotknölen” Hy, fötknytan Gl, -knyan Alg.?) 

fötknyta, best. f. NMö. 

Jsytet, adj. n. kyligt (om vädret)" Br.?) 

ryt, "långsträckt, åsliknande ärr, EE märke 1]. strimma 
efter slag” Gä, ryt, m., rykt, f. Alg., rat, f. ToÅs.') 

våpjyl, Nn. 'vagnsskjul" Re.?) 

sl), f. 'slya, mjukt och smalt spö' BöBrGäLåAlg NMöSe"); 
håsalslij Rä. 

spyla, pret. 'spydde' $Se.?) 

styl "stil (skrift) Alg.9) 

styv, adj. ”stursk, kavat" SMö; néstiyva, adj. '"högfärdig' Br. 

slyvan té, pres. 'styvnar till Ås. 

stivan, best. m. "vevan, »vännan»” Ru.”) 


1) Till s. ö. blek. gnusa, f. "oväder (hastigt påkommande)” Nilsson. Torde 
kunna vara ett inhemskt ord, i så fall innehållande en (kanske genom kontamina- 
tion med gny uppkommen) variant av knus- i smrl. knusa, f. 'något slags has- 
tigt övergående väderlek", t. ex. vinterknusa (Rietz 338 b) och knijs- (varom 
Vendell, Torp 303a). (Det av Torp 302a nämnda »mnt.» knäsen, gnitsen 
trycka” igenfinner jag blott i ostfris.) 

2 Tunalän ånkorkuyyta Nilsson. Jfr Kock Ljudh. 1,486. Jfr gutn. ankul- 
J:näul (med 4) Gotl. ordb. 

3) Innehåller snarast den i dialekten väl företrädda stammen köl- (se under p) 
med senare påverkan från det inlånade (se Tamm i Nord. stud. 28, Kock Ljudh. 
2,37) kil-; ; jär fs sy tron Alb — Iyodl ön Re. 

3 I visar med största sannolikhet (jfr under Konsonanter) att ordet ej är 

<hr dl- (så Torp 556 om det visserl. flertydiga vnorska ril, Olson Appell. sbst. 
248, Hellquist Iit. ordb.). Antingen är det räl- (jfr då t. ex. fasternam. rut knöl 


PY EIA er Tiselius 73) eller möjl. rjul- (jfr nor. dial. rjol "stripe paa 
huden, med haevelse el. udsket'). 


5) fsv. skyl. Påverkan av verbet skyla. 

6) Jag tror mig böra föra ordet hit, oaktat jag ej är på det klara med etymon 
(jfr därom Kallstenius 115).  Falk-Torps (redan av Rietz och Linder antydda) 
sammanställning 1070 är för sv. oantaglig. Från KaÅSs har jag formen sli, f 
(däremot atm. i Ka bli) blöja”). 

:) Hört blott en gång. Kan väl helt enkelt vara identiskt med lty. swule Nn, 
pty. spiälen. Det vanliga öl ordet är sp). 

£) Se sS. 48. . 

») 2 den stijvan; hört blott en gång och ej erkänt av andra meddelare. Bla 
hända samma ord som i nässtyrver ”näsknäpp', näml ett ty. sliber, stieber 
;slag' (Falk-Torp 781)? 


nd 


or 


> & AX £ 


4 w 
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yr, adj. "vild, förargad”!) Löt?); &sl 'yr (i huvudet) St; igöp, 


f. 'yrhätta” Mör. 
Närmare utredning kräva: 
tyyk, m. ”svin” Bod. 68. Svag biform till det av Rietz från 


Kalmar län anförda tyk, m. svin” (om dettas deklination är på- 
litlig); densamme anför från Sm. och Dalsl. som lockord på svin 
lyke, tyke. Från Boh. (Sörbygden) uppges som sådant tygge 
(Nilén). Åtminstone det öl. ordet synes icke vara lockord (jfr 
däremot uppgifterna om suuss och suusk Bod. a. st.). 

Ordets släktskapsförhållanden äro rätt svåra att utreda. Jag föredrar att till ut- 
gångspunkt för ett trevande etymologiskt försök ta följande ord: 

tyke, näbbtyke I, 22:16. Ordet är tydligen detsamima som hossmom. näbbetyke, 
1. 'nippertippa, näspärla' Jonsson, 1,72, n. mörem. näbbetyk, n. Därs. 81; se ytter- 
ligare Rietz 768 b och f. Den centrala bet. hos stammen synes vara 'näsvis(het), 
nosig(bet), granutyckt(het)'. En förbindelse tycks kunna sökas med en stam lök- 
i finl. föke "lynne, humör” Vendell. Det är svårt att därifrån avskilja vg. te-töken 
tilltagsen, näsvis; rask” Rietz a. st. Men då komma vi i beröring med en annan 
stam lyk- — tök-, som delvis uppenbarligen är stammen i faga (vnord, taka). Tro- 
ligtvis måste här i någon utsträckning antas en övergång ö > y framför I (Grip 
62, Kock Ljudh. 2,35), för vilken kanske (på vissa håll?) semifortisställning varit 
gynosam (jfr Swenning 75). Huvudkällan för denna stam fök- är verbaladj. toker, 
från vars grundbet. "ägnad att taga(s)' ha utvecklats bl. a. å ena sidan "vacker, 
$nygg', å den andra "benägen till parning, brunstig'. Med vissa negerande eller 
Bedsättande förleder ha då inkommit moment som göra ett sammanhang med 
(näbbe)tyke begripligt. — Det är dock ganska säkert att det nu antydda 
upphovet för det pejorativa tik- är otillräckligt. Först vill det synas som om kon- 
tekt inträtt med ett adj. tyen ”nogräknad, granntyckt, kinkig, grätten”, öl. tijon 
RäGl (jfr Rietz 768 b); därifrån kunna då en del former med jj i stammen li k- stam- 
ma, Men särskilt måste beaktas nor. dial. tyke(n) ”Fanden' Aasen, Ross (möj- 
ligen ett moa ord »?). Med detta tyke(n) är säkerl. identiskt det ord som ingår i 
den västsv. leken pricka tyge el. tigge, prälla tyge (m. fl. former). Beskrivningen 
på leken och en del material meddelas av J. Götlind i Vår bygd 1920, s. 15 ff.; yt- 
terligare material meddelas nu av K. Ågren i Västsv. forntro o. folksed I 30 f. 
G. tror att tyge o. d. innehåller (u)t yge ”(ut) ögonen". Redan det av G. själv 
meddelade boh. materialet, vars äkthet är påtaglig, förbjuder dock detta; ordet 
Öga har i boh. -w-, icke -g-- — Högst upplysande äro ett par av A. Stalin upp- 
tecknade former från Gbgs läns västgötadel: steka ut jga på tijkon (Råda) 
och överraskande nog — steka ut vga på tör (Kållered); jfr med avs. på 
den senare varianten Celander i Västsv. fornutro o. folksed 106 f. samt Lindroth 
i Gbgs Handelstidn. 1924, nr 38, s. 3. Jag kan nu tillfoga: preéka tijka Dalsl. 
[Färgelanda). Objektet för handlingen, Tyken », tycks sakligt sett urspr. ha 


I han ble är bvaodé. 
) Säkerl. icke riktigt om yr Noreen V. spr. 4,100. 
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varit ett mytiskt väsen — vad som sedan än månde ligga bakom. Det är i varje 
fall tydligt, att denne Tyken på det närmaste sammanhänger med vårt tyke 
svin” (i vissa varianter av leken nämnes ordet gugga o. d. i stället). Det se- 
nare har en spridning österut som alls ej synes tillkomma den förre eller den 
nämnda leken. Bet. 'svin' är väl alltså den äldre hos tyke. Och innebörden av 
lockord synes icke vara den ursprungliga. Även från Färgelanda i Dalsl. har 
jag ett tikoa, m. ”gris'; och med detta sammanhänger nära ett okvädande uttryck 
som: du &« rektit en tika (till manfolk) Kållered i Askims hd, Vgtl. — och 
då äro vi framme vid det mycket spridda adj. tyken, tykete(r) o. d. ”påflugen, 
näsvis, ivrig, framfusig" (Gadd, Leander, anteckn. från Sävedals hd).!) Detta 
kan nuturligtvis inte skiljas från det ovan nämnda (näbb)tyke m. m. — Ur- 
sprunget för dessa ord med tijk- är sålunda måhända komplicerat. Kanske 
ligger likväl en gammal stam fuk- delvis bakom.?) 

tyfsins, Ppres. ”känner sig främmande, är generad" Fö, 'känner 
icke (vill icke känna) igen Br), 'är blygt (om barn) Ka. Ordet 


1) Hellquists etymon på detta tyken (Et. ordb.) är icke möjligt. 

2) I Sv. Landsm. 1911, s. 2065 ff. har jag gjort en sammanställning mellan 
VGL II:s hortugha (som skällsord) och ty. zauche (m. fl. former) ”hynda”' (likaledes 
nyttjat som okvädingsord), i det jag fattade -fugha såsom i relativ svagton < 
-tuka och detta senare såsom i själva verket liggande bakom VGL I:s hortuta, vil- 
ket jag nämligen ansåg kunna vara uppkommet genom felläsning av ett Fhortuca. 
Jag vågar numera ej med lika stor tillförsikt hävda denna uppfattning just i 
den formen — utan att jag därför helt vill uppge den. Det är icke Kocks invänd- 
ningar Ark. 29,335 ff. som gjort mig betänksam. Dennes egen förklaring av 
hortugha (a- st. 341) — anslutning till ord som brubtugha, "hartugha — anser 
jag ur betydelsesynpunkt högst otillfredsställande. Också vill jag nu anmärka, att 
tuta, Vilket ord K. liksom sina föregångare ser i hortuta, torde vara ett (ganska 
sent) lånord i sv. (Så nu även Seip Låncordstud. 2,126; i nor. dial. är däremot tut, 
m., tyta, £. troligen gammalt; Sjöros Ä. VGL 229 har emellertid ej lyckats uppvi- 
sa, att bet:n 'sköka” överhuvud är rimlig för hithörande stam i ä. nord. språk.) 
Men här är det fråga om ett gammalt okvädingsord bland all- 
mogen. Kocks argument, att något sv. tuka ricke finnes» (s. 337) — eljest 
vore det enligt honom möjligt att se det i hortuyha — , är icke avgörande för den 
som i egenskap av praktisk dialektolog mycket ofta påträffat ord som »icke fin- 
nas» i sv., och detta sannerligen icke alltid ord av ungt kynne. — Materialet ovan 
i texten må gälla vad det kan för att göra en nord. stam fuk- i nedsättande bet. 
(vare sig identisk med luk- i zauche eller ej) sannolik. Då jag för ”hortuca 
alternvativt (se a. st.) tänkt mig ett fik-, nämner jag efter Sylvander från Kalmar 
tin ett skel-locka 'skitkona”. Detta kunde dock ha ursprunglig geminata och 
möjligen innehalla en femininbildning till tocke ”tupp', upptaget för Kalmar läns 
fastland av Sylvander. — Som ytterligare ex. på förväxlingen c—L£ i fsv. avskrif- 

ter må nämnas pescnes, brechaseche (för brethasethelr]) SD 1,732 samt hänvi- 
sas till materialet FSS 153,28,39, 42, 122. 
3) han tifgsins ve dry "han vill inte känna igen dig'. 
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(ög. tysenne m. m.) förklaras av Olson Fragm. CIX direkt återgå 
på fsv. tyrkennas; se även Kock i Arkiv 153,353 och Ljudh. I1,436, 
Hellquist Et. ordb. Men ingen av dessa synes ha haft öga för att 
yide nutida formerna bereder svårighet. I fsv. ha vi den angivna 
formen tyr- blott I gg i Cod. Bur., eljest alltid tör-, tor- (tol- o. d.); 
den uppges även från gutn. (Rietz 745 b). Varför har ej i samt- 
liga sv. fastlandsdial. tyr- givit tör-?2. Och varför försvinner r 
så genomgående just hos y-formerna, men icke eljest? Detta 
senare kan väl icke rättfärdigas blott genom & > fs och den ovan- 
liga kombinationen r/s? Därför kan jag icke häller tro på ö 
> y i senare tid blott genom effekt av följande fs (ej ens vid 
Supponerad slutledsbetoning).!) Lösningen torde vara antagan- 
det av påverkan från det just i samma bygder nyttjade, ovan 

nämnda adj. tyen, vartill här särsk. må läggas ssgn tydcéton "kinkig 
med mat” Tunalän (Nilsson). märk bet:n i mitt ex. från Br s. 
118 not 3. Sålunda få vi operera med j. 

154. 2. yi sup. av 2 starka konjugationen upptas såsom alter- 
ntiv i ganska många verb hos Bod. 37. Berättigandet härav 
måste jag bestrida. Den yngre alternativa formen har icke y, 
utan ett ö (varom närmare under &ä). Ett ft) flugit” har jag an- 
tecknat en gång i Hö; men den formen står nog isolerad. Att 
den yngsta generationen har I i större utsträckning, vågar 


Jag ej förneka. ?) 


$ 54 


i55. I ortnamnet gréby 'Greby i Räpplinge' Rä”) föreligger en övergång jj > e. $ 55 


Detta vanliga ortnamn har jag i korthet behandlat NoB 1915, s. 52 f. (jfr OGB 
1149). Utvecklingen antogs där vara Grytby > Grijdhby > Gridhby eller Gridh- 
bi > Gredhbi. Det förkortade y har assimilerats med det sekundära än- 


!) Att y skulle ha bevarats genom äldre slutledsbetoning är osannolikt 
Förledsbetoning förutsättes för R-omljudets inträdande. 2. 


av två skäl; 1. 


Den logiska huvudvikten ligger på prefixet. 
) Måhända ger dock mitt material i denna punkt en otillräcklig bild även av 


den äldsta nu levande generationens språk. En dialektforskare underlåter ofta 
att anteckna former, vilkas ungdomlighet han inser. Ur vissa synpunkter är 
detta att klandra. Måhända har även jag här felat. Likväl visa sig 0-for- 
Herna vara de som eljest nu breda ut sig ($ 306). 

" grydtby, gredtby Sm. handl. 1539, nr 1. Namngivande torde den numera för- 
Svunna sten ha varit, som Rhezelius Fes, s. 23 omtalar under namnet Grebby 
Quilla såsom sstående » vid Greby. Om innebörden i qwiltta se Rietz 373b (formen 
år här blott kvittra, som nog även kan ligga bakom Rh:s form). Rh. översätter 


Själv ordet med "grand". 
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delse-t!); därefter > € enl. $ 7. En liknande utveckling får antagas för formerna 
av bynamnet Triberga i Hulterstad, vilket behandlas s. 106. 

8 56 $ 56. I bira 'byrå' HySt behöver y > i ej ha skett i målet; ty i-formen är känd 
från åtskilliga håll.?) Den beror kanske på anslutning till ord på bi-; eller ock har 
den uppstått vid betoning av slutstavelsen. 

töondival "tordyvel' Alg?) har snarast (liksom fda thorthifil?) fått sitt i genom 
attraktion från stammen divel "djävul", resp. det därmed troligen i någon mån 
sammanhängande!) divla träta, munhuggas', vilket även kan spåras på ÖL. (i 
ett divaléa); jfr gutn. tordöjvla 'stoja och svärja' Rietz. Mindre gärna tror jag 
här på -yvil > -tvil i mindrebetonad stavelse; jfr annars t. ex. n. mörem. (Kläcke- 
berga) wokam, pret. 'överkom'". 

857 $ 57. Då y förkortats framför lång konso- 
nant eller konsonantförbindelse, bibehåller 
detiallmänhetsiny-kvalitet. 

Om de olika fallen av förkortning, ävensom om de få fallen av 
utebliven förkortning i ifrågavarande ställning se under Kvantitet. 

I en del fall föreligger dock övergång av det sålunda förkortade 
y till öppnare ljud (vanligen eg, 0). Därvid synas samma faktorer 
vara bestämmande som vid behandlingen av ursprungligt y i 
gammal lång stavelse. Materialet framlägges därför i sin helhet 
ij samband med behandlingen av detta, men sammanhålles under 
varje avdelning som särskild grupp, såsom skett vid i. 


y 
858 858 Äldrej övergår i gammal kort rotsta- 
velse av typen djs5) till sg (ed än öppnare ljud) 
i samband med den s k. stavelseförläng- 
ningen. 
Materialet är överhuvudtaget icke stort. Och som bekant 
har man delvis velat lägga det under en annan synpunkt än den 


3) Jfr om -by > -bi på ÖL under Vokaler i svagton. Om y alltjämt bibcehålles, 
får detta antagas bero på association med by samt på ortografisk konservatism. 

2) t. ex. vätöm. (Schagerström), burträskm. (Lindgren 93), Nyland (Vendell). 
Mitt stockholmska barndomsuttal var biro. 

3) Knappast det inhemska namnet, vilket synes vara tornbagge. Jag har ingen 
garanti för att ej formen kunde vara individuell. 

4) Olseni 12, Lindgren Burtr. 93 not 4. 

6) Något säkert ex, svarande mot typ vita finnes ej, det skulle då vara socken- 
namnet Föra (se s. 124). Med nm hör hit furgrömat (s. 123, 142). 


I2I 
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jag här ovan i regeln och tidigare i överensstämmelse med Hessel- 
man (jfr även Wigforss 57) hävdat. Kock (Ljudh. 1,453) talar 
här om speciell övergång y > ö framför »åtskilliga konsonanter», 
tidigast framför r, I, n.!) Att 7 i sådana fall kunde bli ö redan 
före stavelseförlängningen och alldeles oberoende därav, bestrides 
ingalunda. Men att även framför övriga kons. y > ö skulle inträda 
och faktiskt inträtt synes mig säkert.?) Exemplet dös är vik- 
tigt, likaledes öv "inslag i väv” (se här nedan) och t. ex. s. ö. blek. 
mök ”gödsel” Nilsson. Jag framlägger därför materialet för hela 
typen djs i ett sammanhang. 

harv-bebt, m. ”trävirke i en åkerharv, utom träpinnarne' Bod. 
26; fiftbét ”tjock planka som nyttjas till avbalkning i ladugård” 


Pe, skift-babt, Bod. 54.3) 

lorndön ”tordön” Gr IL 7,75.) 

des, f, "det inre av hörnpartiet av en nordöl. loge med runt 
hörn Bö, "hög, stack" Pe-FöAlbSe; håbmdgs Ru. 

der f. "dörr" PeHö; gåksdér Bö.) 

fet, n. föl BöE-BrKö-EGä (här altern. kanske ngt — ob), fat 
[tarkt — 8) Se, fet Ve; fötöp Hy, fölux Alb, förerg Kö-E, fåtöp 
bä; fé "dräktig (om sto) BöAIbGI. 

pb, f. 'göl' Gä (här kanske ngt — 8) HöSaSMö, gel ”djupt 


ställe i stillastående vatten'8) Gr I, 6,78. 
lön, £. lönn” Pe?7) IL, 1,:54, len GITo, lan SaRe.?) 


IN 
; ] Jfr även Hultman Hälsingel. 1,30 (framför v; ex:n tillhöra dock ej just här 
Irågavarande stavelsetyp). 


'] Jfr senast Sv. humanist. tidskr. 1917, 3. 142. 
?) Torde förutsätta Shylr och bör i alla händelser säkert ihop med böl-, bil- 


Stock, planka o. d.” (jfr under ö, 4, där vi finna hårvbgl Gä). Så vitt jag ser 
ued orätt har Hesselman Korta vok. 200 fört en del hithörande material till 
byrd-. Vi träffa I, ej rd, även på sydsv. område (om ”harvbål o. d. se t. ex. Wig- 
lorss 268), Men en berörin g av stammarna måste flerstädes ha legat nära. 
I Bö träffas ett fem. hårvbyt som måste vara < byrd (S. 163); jfr vidare s. 124 un. 2. 


'] IL använder utan åtskillnad ö och & (= 9); jfr Inl. s. 28. 
' Längre i S är formen dor ($ 277). Formen dyr är likaledes < dör ($ 274). 


Formen med g beror möjligen åtm. väsentligen på anpassning till rspr. 
' För min egen övers. 'göl" vågar jag ej säkert stå. 
Själv har jag från Pe dels ett osäkert lund, dels Ilon (med uppgift att detta 


"ar gammal form); jfr not 8. 
'] Dessutom former som förutsätta andra grundformer ("lön, "Iyndr, ”lund?). 
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nat, £. HyLötGä.!) 

jon "extra sportler (utom den egentliga lönen) för (trol. i hem- 
met) utfört arbete, t. ex. spånad” Se, jon SMö.?) 

ov "inslag i väv', tyksöv (i väv till tyg) Ka.?) 

Här må ock nämnas nordöl. vs, m. och partikel (s. 54). Jfr 
även ortn. spötarum (Därs.). 

859 $ 59. Närmare diskussion kräva några ord: 

Ett byr(r) ”förlig vind” ingår med visshet i månbéa '(tillräck- 
lig) vind att draga kvarnen” NMö (jfr möln-bör Almblad Kal. 
mar 1873), maälböég (>> a) Gå, munbeér Sa, kvänbes, maälbéa Vi, 
munbia Hu, målbör Se, kvarn-bör (1, 7,69), mönböa Gr. Men detta 
ord har i vissa socknar drabbat samman med ett byrd. För- 
utsättningarna för denna kontakt bedömas bättre sedan vi 
känna utvecklingen av yrd i öl. (s. 167). 

Målets representant för för behandlas i samband med frin) s. 
127: 

knot, m. PeFö!)AIbKö-EBr, knol Hö, knet Sa, knal Vi), knot 
(»knappt 2») Se — knall) Kö-E, åksolknén (möjl. — 0) Kö. 
Dessutom har jag fötknölara, knölara, best. f. pl. ”fotknölarna' 
Bö och kyölit, adj. n. Gå, knöl Ås. Ordstammen har av som- 
liga återförts på ”knyl- (Folk-Torp 536, Kock Ljudh. 1,486, 
Wigforss 57), av andra på "knaul- (Torp, Olson Appell. sbst. 242). 
Någon möjlighet att säkert avgöra frågan lämnar ej mig tillgäng- 
ligt material. I tanke att det norduppl. materialet kunde ge någen 
ledning vände jag mig till Prof. Hesselman med en förfrågan. 
Hans svar blev, att de uppl. formerna, för så vitt ordet är inhemskt, 
endast kunna förlikas med en grundform knöl, om vars ytterligare 
ursprung (<knaul- eller knoyl-) dock naturligtvis intet kan sägas. 

stu, f. "stöd, stötta” FöKö, stör (ngt — 06), pl. Lå, sto G1 (> 9); 
brevnstön, best. f. Ru; sistg ”sidostöd (på kvarn) Gä bör icke 
utan vidare direkt återföras på det stydh, f. som är belagt I gg 


1) Formen åtminstone delvis ung och ej med säkerhet direkt < nyt; jfr om sta 
här nedan. I Bö träffas som sing. not. 

2) Jfr Rietz, Linder, Nilsson. Fsv. skön, och möjl. hör hit t. ex. thän ther 
ihiänar a skön Bo 65. 

3) <tuubia (Lidén IR 19,338). 

+) Som skällsord. 

5) Även som skällsord. 
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i fsv. (Söderwall). Denna form beror på påverkan av pl. stydher 
(l. stydher) till studk. Det är då lika rimligt att y > e i vissa dial. 
redan inträtt i pl., innan den omljudda vok. infördes i sing. (ut- 
vecklingen y > e hör då till $ 61 nedan). ö synes även kunna vara 
omljud av o i stodå-, sedan denna stam införts i pl. (för att så åter- 
införas i sing.), såsom alternativt skett åtminstone i vnord. 
Cent däremot kan dock sägas, att stodå knappast synes vara det 
feminina ordets form ifsv.!) — I St har jag antecknat rbgstét, 
best. n. 'ryggstödet” (och rögste Re, utan genusuppgift). Möj- 
ligen är denna form införd från rspr.; det inhemska ordet för 
begreppet är åtminstone på en del av ön stör, n., och 'stöd' heter 
IS sted, f. (s. 145).  Eljest föreligger här som annorstädes (jfr 
Hesselman K$rta vok. 50) det till vokalisationen från femininet 
eller verbet påverkade stydh, n. 

Särskilt märkes, i ställning före m, fergrömat ”förbaskat' Gå-Sa.?) 

160. Kvaliteten hos det ur I enlig $ 58 up p- 
komna ö-ljudet. I allmänhet blir slutresultatet sg. Med 
öppnare vokal träffas (av säkert hithöriga ord) "bé2 o. d. NMöGå 
SaViSeGr, des Ru, fer (starkt — 9) Se, fot Ve, len GITo, fen Se. 
Detta lilla material får betydelse först då det sammanställes med 
det, som avvinnes följande hithöriga typer, men dessutom med 
orden med äldre g. Det skall då visa sig, att & i -bga i vissa 
fll, i des och len säkerligen beror på formernas härkomst från 
omr. III. Eftersom omr. IV däremot eljest vid samma nyss 
Nämnda grupper så gott som regelbundet visar sg, men just 
tramför r och I visar tendens till öppning (s. 253), torde fat — » 
Se, klart for Ve samt -bga ViSeGr i förevarande fall böra tolkas 
! överensstämmelse därmed. Joen Se vågar jag ej (gentemot 
jan SMö) tillmäta annan betydelse än som vittnesbörd om uttals- 
ltitud.3) — Den alternativt mycket öppna vok. i knöl kan synas 
Pifallande (icke minst därför att den uppträder på omr. IT). 


een SN 
' Åv samma skäl är ett antagande att öl. stu vore KZ stodh enligt $ 67 mindre 
nuligt. Däremot tala dessutom grannmälens former. — Det här ovan sagda 


kan som bekant i huvudsak tillämpas även på ordet nöt (s. 122). | 

'] Jfts. 120. n. 4, 142. Stammen kan upptagas här under 7 även om 7 skulle 
fara den ursprungliga vokalismen (jfr Kock Ljudh. 1,68, Noreen V. spr. 3,226). 
NN Ått förklara len och fen på Öl. genom supradentalt n, därför skola vi ej 


Inna något stöd; jfr nedan s. 138. 
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Den kan näppeligen hjälpa oss att även för Öland träffa ett val 
mellan Yknyl- och "knaul- ("kneyl-y. Dock vill jag antyda san- 
nolikheten av att den öppnare vok. uppstått i best. form knöln 
(d-:-t ena belägget var ju ock -knön); ty öppnare uttal av ö 
framför 7, I + kons. än framför enbart r, & skola vi framdeles 
träffa, framför & bl. a. i ett visserligen ensamstående grävgt 
(— 09) ”gravölet" Ru (s. 273). 


£61r. Äldrejiövrigagamlakortarotstavel- 
ser.!) | 

I. stigbygta, m. pl. 'stigbyglar' Pe. 

boting, m. ”"tvärstock i ett golv” Bod. 54; tvärbölrg Bö.?) 

föu—sökaon ”Föra socken” Kö-E. ?) 

grömrg, m. "arg människa" Kö-E.!) 

kl ådra, best. f. ”trasten' (se s. 72). 

krymta, best. f., öknamn på en gumma med krokiga fingrar 
Kö; krymlit, adj. 'krokig', krymalhönit (om ko) Kö. 

lomn, f. "lögn Fö, logn LötGäGIRu (här ngt — s) MörHu, 
lyng'n Ås I, 6,65. 

lämna ”anlag för att sjunga, sångröst” Kö-E.5) 

måkltaby (—> 60) ”N. Möckleby' Lå, mökolby Ru; mökalmöson 
'Myckelmossen i Stenåsa” St; mökalby 'S. Möckleby” SMö.”) 

mik, mik, myk BöKäPePe-Fö, mask (— 60) Fö7), mik, myk 
(—> 02), mök Alb, mik, mök Löt, mök, mök o. d. med väsxl. 


— 


€ 


1) Jag inräknar här även de typer som svara mot de vid 7 $$ 14-20 före de 
egentliga långstaviga behandlade. Lika detaljerad gruppindelning som där göres 
ej. Även ord med y < 2 genom labialisering ($ 26) medtagas här. 

2) < "bylingr; jfr om bal s. 121. Till det där nämnda byrö- torde däremot 
nog böra föras det liktydiga tvåsbalry (— Y) Gä, om beteckningen är exakt. 

3) de fyrum SD 1,732 (c. 1285; gam. avskr.), fyro” 5,619 (1346; dito). Innehåller 
fyre ”furuskog” (annorlunda Schuäck Ups. öd 33). Om Föra tallar såsom »alde- 
les förödde» talar redan Åhstrand på 1760-talet (s. 40; jfr 84)- I den mån en 
gen. pl.-form ”Fyra spelat en roll, hör ordet till den s. 120 n. 5 efterlysta typen. 

4) Jfr s. 123 D. 2. 

5) ha go löommiy te o joy. — Jfr Rietz 410 b samt Lindroth Bureus 317- 

s) I Sm. handl. 1543, nr 4 nämnes i Kä en gård möcklehuorffue, möckle- 
huerf fue. Denna lever kvar i namnet på en åker: maglahorva. Folketymologisk 
omtydning, möjl. underlättad av den slutledsbetoning, vartill meddel. visade 
benägenhet. 

7) Yngre meddelare. 
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kvant. Kö-EBrGäRäLå, méåék o. d. Gl—-Ås, vid sidan varav ett 
mék (—>8) Se. | 

mégal, s. ”mögel' BöKä!), mégat Pe, mégat Br, 27604 (— — 8) 
Lå, möjot Gl, möjat Ru, mågat Ås. | 

öpmégta, part. Bö, mögta Pe, möégta Br, öpmégta Rä, mödjar, 
inf, Gl, mögta, part. Ru. 

mösla (ské6) ”smussla sko (en lek)' RäRu, mösla (ngt — u), pret. 
'stokade bland grejor', även ”gömde undan" Ka, mösal (skö) Ås.?) 

ner, adv. ”ned' osv. (s. 58 ff., 73). 

nåkol: (—> 8), nåkat(— ov), m. ”nyckel” Gä, nåkal To, noekaln Re 
Lil 47; nåökotbéös Rä; nokalknip St. 

nbkal;, f. "liten hopnystad härva, liten nystad garndocka' RuTo.”) 

nykat, n. ”ds'; även 'fnurra, knut' Pe. 

nykla sköp, v. 'nysta ihop (till ett mer tillfälligt nystan)" Pe. 

netar, pl. "nötter HyPe, néta Alb, néta Löt, nåtara, best. Kö-E, 
sb GäRe.') 

fömba (— y), pres. 'skymlar för ögonen” Kö-E, fömla 'skym tar 
litet (vid svag syny Sm. . 

Jylal, m. "skyttel, skottspole (på vävstol)" Rä, fötel Mör; skyttel- 
ep, n. "Öppning i en mur där kreaturen kunna komma fram”) 
Ur.(?) 1, 6,79, skettelgap I, 7,89. 

jötla, v.8) Kä. 

"stbpal, im. "tjock trädgren' Gå.) 


Sen ONA velo 


" mégal Hy är ej pålitligt. 

” Hesselman Korta vok. 141. Det är väl främst den finl. formen Mys font or 
anlett ansättande av grundform med mijs-. Kunde dock icke detta i och för 
ig vara finl. förkortning av myss-la? Ett mjjsla skulle åtminstone på nordligare 
felar av ÖL bevara sitt y (jfr syssla under Kvantitet); förkortning i proklis är vis- 
Srligen naturlig, men ö är belagt även då verbet står självständigt, detta Kran 
Pivishar motsvarighet hos syssla. mijs- förblir väl det rimliga FYR dial. 
mysla, varmed ”Torp 445 a likställer sv. myssla, torde böra hållas meta fjärran.) 

" Till isl. Angkill 'svulst, knut” (Falk-Torp 784). 

I Kan ock vara t-omljud av D- 

Å Säker. tillstängd med löst liggande störar (jfr t. ex. Rietz 399 ä | 
> Meddel. använde ordet direkt i st. f. det nymodiga cykla (som SR Hale EN 
I "Ppfattat): va ska kan nu få te fötlla him ma? (Min cykel hade gått sönder.) 
Jit en anklang till det s. 141 nämnda föfla ikriv ”stulta ikring'? 

' Sm., Kalmar län 8töpel ”avhuggen tjock gren, huvudgren” Rietz 098 3 S. 
"tem. stopel Linder. < "sftypjll, vartill dock eljest inga motsvarigheter äro kända 
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gåsr sokon "södra delen av socknen" Bö, da but sösr ”där söderut” 
Alb, dan sörest, superl. Löt, svor ölan, sarut Kö-E, 862, sör 0. d., 
adv. LåGIRG, söor nåsby Sa, sor dra (grund utanför Beteby) 
Mör, 862 kviynby St, sösrouät, sva vån "södra sidan" Gr, sva (— 6) 
lån 'S. Lunda” Se; söskantn To; selca ”de i S boende' Pe, solé, m. 
sg. Kö-E, söo[cda, best. pl. Hu; sovåst 'sydväst” Se. 

södlr, adj. ”sydlig” Löt, södli Bod. 23. 

sårby (— 6), sörby ”Sörby i Gärdslösa” Gä.!) 

tjgoat, m. "tygel Pe, tip, best. G1., tiugaln Vi, tögta, tiygta, pl. 
Ka?); — bésaltöjol Sa; köntygst "ögla (rep el. järnlänk) varmed 
oket på vardera sidan fästes vid oxens horn” Hy, höontygat Pe, 
höontögalt Kö-E, höntéöjar Gl, -töjal GåSt, höontvgta, best. f. Re, 
-tögal Ve, -töjal, -tögal?) Ås, horn-teget, f. Bod. 76. 

töa(r), n. ”"kådig ved” Pe, tös (ngt —) bo) Gå, tva SMö; töorbut "bit 
sådan ved” Kö-E; tösröt "fet tallrot' Rä; tö»stik Bö, töostik Hy- 
Gä-Lå; gnåltoöa ”gnällmåns' Kö-E; römptöo, skämtsam benämning 
på kospillning därför att sådan användes till bränsle ViSm'); 
stoj-toor 1. -tyyr ”torrved till bloss, då man ljustrar' Bod. 83. 

tönt, adj. n. ”med fet kåda i' Kö-E. 

téöral, tödals), m. ”kärnstav” Kö-E, toon (—9), best. St, ta [on 
(acc. kanske ”) Hu, tö] Gr, toorn el. törle Bod. 20; gåntöl Pe, Jsäntel 
Fö, -tédal Br, -tél, -tön (> 2) ss. obest. Alg.'”) 

ömnut, adj. n. 'ymnigt' NMö. 

open (— 60), opon, adj. Kö-E, öpon Rä, opon, ypon Hö, ypon 
(-en) RuSaVi, öpon, dpon, Yypon?) St, ypan KaHuSeSMö”)Gr, 
öpan Ås. 

pan, v. ”öppna” St2), ypan Gr. 


(jfr ev. avlägset besläktat material Falk-Torp 1187). Fastlandsformen synes 
hindra antagande av Jån från Ity. stoppel el. dyl. 

1) Söderby Sm. handl. 1339, nr I. 

2) Den förra förklarades vara den gamla formen. 

3) Den förra formen ansågs gammal. 

3) I Sm spefullt östlédas römptöoa med syftning på de fattigare östölänningarna. 

5) Den senare formen av yngre meddelare. 

6 Redan fsv. byril. Grundform +bvirill (ags. Pwirel, fbt. dwiril, nor. dial. 
tvirel). 

:) Denna form i den gamla förb. pa mål (Ypa mål Se, ijr:a mal SMö), tecken 
j almanackan, tolkat som en söppen märla ». Det bådade oväder. 

s) Meddel. av yngre generation. 


— — VALLE — OR = — Se Oe 
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år 'över” Bö, öva(r), evo FöLötKö-E, éva, 6v2 BrAIgSMö, öva 
Åst); évast (— 3), pl. översta” Kö; övkak 'överkaka (i skorpa)" Kä, 
irhik 'överhäck (då man kör på skrindan med högt lass)” Alb.?) 


(622 Närmare diskussion kräva några ord. $ 62 


Ursprungligt fyri(r) och for(e), som till betydelsen i många fall 
äro ekvivalenta, kunna säkert hållas isär blott där & och ö ge olika 
resultat framför 7. Detta är först och främst fallet på omr. III 
och IV. Till fyri kunna här hänföras former med &, g, 8, såsom”): 
kan fik håndra kröna fera (sc. kon) s. v. Rä, de hult få ”de höllo 
före, menade” Lå, + fåvé) Sa, fåstons "försiktig, förbehållsam” Ka, 
dh nékt fer oe ”de nekade för det” Gr; va såkas du för ”vad suckar 
du för” Gå; de kan köm för en ”det kan man råka ut för Ru, 
foakåk ”skållkaka” (jfr Bod. 45) Re, föakåk St. Säkerligen bero 
en del av dessa former på yngre riksspråksinflytande. De på 
for(e) återgående formerna visa på samma omr. genomgående 9 
($278). Även på I, II torde ett isärhållande till en viss grad vara 
möjligt. Men här är det & som representerar äldre ö ($ 274). 
medan & kan väntas visa slutnare vokal; jfr der 'dörr', ävensom 
utvecklingen av äldre g& + r. Därmed stämma ock t. €exX. 
inskår "urklippning framtill i fårets öra (som kreatursmärke)' 
Kö, har & Nöåft wiféor hår ”det är djupt här utanför Löt, gentemot 
fråg sa féo (BY Pe, de & lik råktut ("tråkigt och besvärligt') 
iodom Fo, d pbåågar 6p för vt ("på förhand') Kö, föafedara n. 
Rä; varvid dock även här måste räknas med riksspråkspåverkan. 
Exemplen sårby (— ö), sålea, såntél ovan visa nog icke, knappast 
ns det först nämnda (där f. övr. 8 torde vara lika genuint), På 
möjligheten av att typen fyr kan bli fer; ty i dem följes 7 av 
”terligare kons. (jfr s. 124). Möjligen kunde däremot nämnda 
Itveckling ifrågasättas för svagton; men detta torde ej kunna 
bevisas. 
hymmel, v. gömma, smussla (undan) Se I, 6,91, hymta, pret. 
1 synes kunna utgå från den bekanta stammen hur "mörker 


"v. Men derma får icke genomgående ansättas med lång vokal, 
KEANE 

; Har 30 aven Svagtonsformer medtagna i materialet. 

| Vid sidan härav former som utgå från övir ($$ 229 Anm., 311 ANN: 327). I 
= del av ovanstående former kan även föreligga i-omljud på ö (med avs: Barsk. på 
erat jir Olson Fragm. XXVII). : 


: > . 3 
; Hår upptagas inga ex. med uppenbart helt svagtonigt fyrt- 
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såsom flerstädes sker (Tamm, Olson Appell. sbst. 294). Kort- 
stavighet på svensk botten visas av sv. dial. (Srml.) hömja, v. 
'ställa sig angelägen om att dölja något, hålla avsides' Rietz 275 b, 
(Uppl.) hymja 'gömma undan: huka sig för slag (om hästar)' Hes- 
selman Korta vok. 120. Samma verb kan nog blek. hym(m)a 
(Rietz) vara. hAymla torde vara en sekundär bildning, och då 
ligger det närmast att utgå från detta hymja.!) 

heral', m. "hyvel Bö, höral Gä; ökshöval "liten hyvel med ett 
tvärsöver gående handtag i vardera ändan, med vilka den ene 
drar och den andre skjuter" NMö, ökshöral To; strokhövab ”stor 
långhyvel" NMö, -hövab (— 0) To; ränhérat Ka: hörvalbipk KöGä, 
hövolbiuk Ka; hivalspån (»knappt 6») s. v. Rä, hövol- HöLå Alg 
ReVe. Ordet kan i sv. vara inlånat med j eller ö eller bådadera 
(fr Kock Ljudh. 2,37, Noreen V. Spr. 3,213). Kvantiteten vid 
inlåningen låter sig abstrakt sett ej avgöra. Det öl. materialet 
ger ingen klar ledning (den enda y-formen kunde vara riksspråks- 
påverkad). I Mellansverige synes grundformen böra sättas med 
y (Hesselman Korta vok. 99). — I sammanhang härmed må 
nämmas störs, f. pl. ”stövlar Rä. Nordisk form med j är känd 
från medeltidsnor. (styvel 1335 enl. Torp, hos Fritzner? under 
styfill); märk även estsv. stivär o. d. I fsv. ha vi tidigt — 
SD 4,711 (13402) — e-form belagd. Att denna skulle ha 4 
(Noreen Altschw. Or. 99, V. SprI. 3,236, 311), torde ej kunna be- 
visas. Kanske är ordet hos oss inkommet med 9, varvid man 
också bör räkna med dansk förmedling (jfr Kock Ljudh. 1,185, 
Noreen V. spr. 3,2306). 

Oklart är mig snösla (— uw), pret. 'gömde undan” (möjl. även 
'snokade och letade') Ka, snösla ”såsade, fumlade'”(?)2) SMö. 
Ordet hör väl till stammen snus- "snoka, leta, snusa', men åt- 
minstone den ursprungliga kvantiteten är oviss (jfr Torp under 


snösa, snäsa, snys(a)). Ett nor. dial. snosa "lugte, 


snuse, snöfte” (jfr finl. snösäs i avvikande bet.) gör att man även 
har att reflektera på XYsnösla. 


') Jfr numera ock Noreen V. spr. 4,21. — Bet. "dölja, hemlig(het) o. d.” synes 
för fast för att ett mer d ir e k t samband bör antas med finl. himla 
i mörkret” (Vendell), nor. dial. humla ”famle Od 
om detta senare Torp). 


2) ho stå daroo snösli. 


amla, treva 
Ander og i tale” osv. (jfr 
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Mt 863. 2 Äldre j framför t+n: $ 63 
mit] Jon, f. 'kölna, torkhus' Fö, /sån Kö, fséln Sa, fsån Ka, kolne 
ji Gr? L 7,85, fsör Ås. | 
HE Öpména (— 8, — n?), ”uppmultnad', feména = "meistlés Fö, måna 
min” (a), part. (t. ex. om av mal uppätet garn) Alb, möra ”multnad” 
cb 1 KöE, öpména Rät) 

men (—9), f. 'kvarn' Ru, ménr SeGr, möln Ås?); månbed ”(tillräck- 

od et: lig) vind att draga kvarnen Ru?); mångrerna (ett grund utanför 
5 EN Mörbylånga) Re, mångrun Mör. 

SS fsjörad, m. skillnad” (se s. 73). 

AE $ 64. 3. Äldre j framför r+Nn: $ 64 
Jed hean, n. "hörn" Bö, Agn AIbKöBr, hen, hon?) Gä, hen Rä, hyn 
ni | Hö, Aöm Gl, hen (— 8) Alg, hen NMö, köen (— 68) Sa, hen 
tet F (Mosäkert») Vi, hen Ka, hon SMö. 

[5 hén, f. 'ds' Rä, hön SeGr. 
od hing ”Hörninge i Köping” Kö-E.') 

é henrgstörp, hönrgstörp ”Honungstorp(!) i Källa" Hy-KäKä.') 

d nin (starkt —e), v. 'ge ett varnande el. hotande tecken el. en vink 


åt (ngn) Ås.”) 
rt — 

') Jfr nor. dial. mylen "gruset, smuldret 1. smuldrende sig” (isl. molna, nor. dial. 
el molna ”skjorne, smuldres', sannol. ej < moltna). Måhända bör ock jämföras sm., 

I Kalmar län möle, n. 'smulor af höfrö, smuts af uppruttet trä, smålk' Rietz 42 7b. 
Öm någon vikt bör läggas vid -N- FöAlb, föreligger här måhända ett inslag av 
den likbetydande roten mör- (jfr t. ex. Rietz 444 b, öl. mfar o. d. (s. 250), nor. 
dial. moren Torp). 

I möl SMö (s. 161). Har formen från Ås dentalt I från början, hör ej heller 
den hit. I själva verket kan hela ordet vara inlånat med ö (jfr Kock Ljudh. 1,47:1, 
Wigforss 68 n. 6). Det nyttjas nu blott som »noaord » på sjön i st. f. kvan, 
vilket är sriskabelt » att nämna. 

') »Gammalt.s 

') Den senare formen ansågs yngre. 

) Hyrlinge SD 2,281 (1299), Hyrninge 301 (1299), hörnunge, hörninge, 
hörnynge Sm. handl. 1543, nr 4. ”Hyrningiar kan lika väl ha betytt 'män från 
Horn (näml. H. i Persnäs el. i Högby) som innehålla ett mansnamn (så Hellquist 
Orta. på -inge 54). 

I Även den dialektala uttalsformen synes bero på förvanskning. Namnet 
skrivs hollyngestorp Sm. handl. 1539, nr 1, hol(ljingestorp 1543, nr 4, hulingz- 
lörph Jb 1635, bl. 28 r. och v. Innehåller väl ett mansnamn "Hulingr eller 
Holll)inger (jfr Lundgren-Brate). 

) Med avs. på etymon se Falk-Torp 772, M. Olsen i No. Indskr. m. de &ldre 
Runer 2,625 un. 3. Utgångsformen är i någon mån tvetydig; ty vid sidan av 


Göteb. Högsk. Årsskrv. XXXI:r 


$ 65 
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törn 'ros' Ås. 

tenby ”Törneby i Köping Kö-E.!) 

tenstubon ”Törnstubbe i Alböke” Alb. 

Här bör ock jämföras utredningen av Jsön, v., $ 205. 

865. 4. Äldre I framför kons. +;j: 

brinjol ”Brynjel, Bryngel” Rä, brönjal (ngt — s) Ru, brönjal Se. 

böj, f. ”byssja (åt svinen) Hö, böj Gå, bif Sa, böj (ngt — u) 
Vi; svinbyj BöHy, -böj Kö-E, -böf St, -boosj el. -byysj Bod. 68. 

bör), v. "börja" Bö (här — bör)) HyKäPe, bur) (— 8) Alb, bör) 
Kö, bär) Kö-E, bår) (»knappt uw») Gä, bör) (— 8) Hö, bår) Ru 
AlgTo, bör) Gå, bér) (— v) Sa, bör) (— 8) Vi, bör) (ngt — 3) St, 
bör), bör) (— 0) Se, bör) (— 8) SMö, bör) (— 0) Ve. 

drön, v. ”småböla” PeFö, dröönt, pret. NMö 93:25. 

dröpja, v. "idissla" Bö, dröpjg, pres. Alb, dröpja?) Kö-E, dröpjo Br 
GäGä-Lå?), drop(p)je Bod. 64. 

följe, f. ”ungt sto (i 2:dra årety Ås I 7,109; följbar) ”Folberga i 
Föra” Fö.?) 

gnyj (—> y,9), v. grymta (om svin) Fö, gnöf ”smågnägga Kö- 
EBr, g2ö)j (— 90) Gä, gnöj (—> 0) Rä, gnöj Hö, gnöj Kadls.') 

gbtja, best. f. ”gyttjan' Bö, jöts Kö-E, jö6tjo Gä, 20t$, 052 
'oyttjigt ställe Hö, j6tja, best. To, jöts StSe (här — ty), 
(»nära 8») SMö, jJots (ngt —> ts) Gr, jöts Ås. 

g6tsit (— ts), adj. n. 'gyttjigt" St, jötsut Ka. 

78r), f. 'Evttja, smörja” Fö. 

gurja in, pret. "tryckte in' Gä Zetterqvist 93:23.) 

jarpt, adj. (nn) BAD. 


jöls 


s. mörem. norna Linder, kläckeb. noont, pret., ha vis. ö. blek. norna (-— nörna) 
Nilsson, (Sturkö) må na Göransson. Är detta möjl. < närn-? Ty ett norn- borde 
väl ge norn-. (Att för vår form operera med äldre 0 torde saknas skäl.) 

1) Tornneby Sm. handl. 1339, nr I. 

2 Ung form. 


3) Från Lå har jag den av sbst. påverkade formen drö pra. Individuell? Längre 
söderut är ordet okänt. I dess ställe nyttjas (skjuta opp och) tugga om. 

4) folleberg Sm. handl. 13543, nr 4. 

5) Till "nosa is. mörem. grosa 'smågnägsa” Linder, blek. QNnaåsda "skratta groft 
och rått” Rietz 204b, s.ö. blek. grnosa 'småskratta skälmskt mellan tänderna' Nils- 
son, (Sturkö) smaognasa Göransson. 

6) »Så j&r)a han Ise. jätten) in kniven i bäljen sin, så livhanken strok me.» 
Användningen förutsätter, att jättens mage tänkes som en blöt massa; jfr nor. 
dial. gyrja ”"trykke noget blott saa det tyter ut”. 


; 
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galjt "djupt ställe på stillastående vatten” Cr I, 6,78, )817, f. ”vat- 
tengrop (på allvaret)' Ås; jölyhötr Ka. 

hély, v. ”hölja” Bö, hé!) Cä, holja Rä L 1,4, hölj öva Sa, höétr) & sa 
taga av sig täcket” Se. 

pshölv, n. ”ngt att hölja på sig Gä. 

li, pres. "tager av fåren vårullen” Ljöt. 

mej, f. 'smörja på sjöbottnen (som fastnar i näten)” Kö-E, méf 


(kanske n.) Gä. 
möj, Vv. 'stoppa (en vägg) med mossa” Gä (här åtm. altern. > 8) 


Hö, möj Lå, möj (ngt — ua) Vi, möj Ve. 

meg!) ”hop, röra av någonting” Bod. 10. 

milj, v. ”ha jord över (ngt) Bö, m6!7 ”pyra (om eld under askan)” 
Gå, molja ner, v. ”snöa häftigt” I, I,16. 

mel), v. "fisa" B. Engström.) 

mor), n. ”mörja” Cä. 

mör) (— u(?)), £. (myllrande) massa” Ka, mör) (ngt — 8) Ve, 
mör) Ås; ilmér) ”eldmörja” Bö. 

nots, v. ”nyttja” Ås. 

"ij, f. ”ryssja” BöHy réf PeAIbLöt, röj (— 0) Gä, röj Lå, rf 
Hö), röj GrVe; ålröf (> y) Kä. 

Jely, v. ”skölja” Bö, Jjöt) & Gä. 

smörj, f. ”smörja” SaKa. 

bmår), V. 'smörja” Gä, smör) Hö, smör) (— o), smör) Sa, smör) 
ViSMö, smörj (— a Ås; smörjldédo Rä. 

smörpt, adj. n. Bö, smörnt Vi. 

sponja, spånga, pl. "fina snören etc.” (se s. 73). 

spor) 8a, v. "låta höra av sig” Bö, spår) Fö, spör) (ngt — u) 
Ka, spörp?), spér) Ås; sporjfisk, v. "ta notis om ngt” B. Engström. 
sla, v. 'stödja” Kö, stor, pres. Gä, stö s. v. Rä, sto Gå. 

ggr, pres. ”ljustrar' Hy-Kä, sto, inf.' Pe, stö Br, slöja, pres. 
SMöGr, stooj Bod. 83; stödjoil Hy, stöjil LåGr. 


') Sannol. samma ord som föreg. Bet. torde vara utvecklad ur bet. 'ryka”, 
denna bet. åter torde vara uppkominen därigenom att vissa konsistenser som göra 
skäl för benämningen mölja, f., i bet. "röra, grums', också avge rök eller pyra; 
I uppl. användes ordet sålunda om det rykande i en fnösksvamp (Hesselman 
Korta vok. 121); och man må märka bet. 'pyra (om eld) ovan. 

') Annan meddel. än den från vilken göts ovan härrör. 

 -0- vidkändes visserl. ej av en viss annan infödd Åsbo. 
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ston, pres. ”stönar Gä, stön £, Pret. Lå.!) 

stån, n. ”ma trätt bestående a V Potatis som kokats och sönder- 
stötts tillsamrnans med köttbitar Pe (jfr Bod. 47)?); gölpaeston 
Bö; potåtstén  Alg. . | 

stör, f, 'stör (fisken) Bö, s£97) Hy, stör) Fö, ster) Ka, stor?) 
Bod. 84. 


s66 $66. Kommentar till $$ 61-65. Som av materialet 
synes, är förskjutningen till ö-1j ud icke genomgående i de i föreg. 
$$ behandlade grupperna. Detta innebär, att dessa typer icke i 
allo äro att likställa med typen djs ($ 358). De fall där vi 
även efter sta Velseförlängningen funnit y äro: stégbiyg!-2, hymla 
(om hithörigt) , krymt-, (lyng'n,) mik, nykt- (< hra ykl-), skyttel, tygal 
(tan, tygaln, tiygta), (tyyr.) pan (ypn-), hyn, biij, 9205 (— y, o), göts, 
ri. Beträffande flertalet av dessa är det utan vidare klart, 
att y's kvarstående sammanhänger med att ytterligare en kons. 
följer omedelbart på den gamla korta stavelsen i alla eller i vik- 
tiga former. Det enda ord där detta icke är fallet är adv. mycket. 
Kvalitetens alternativa bevarande beror här säkerligen på svag- 
tonsställning, gnöjligen i förening med tillvaron av k. Att y-for- 
men är karakteristisk för n. delen av ön (Bö—A1bLöt), kan tolkas 
så, att y i förevarande ställning blott här ljudlagsenligt skulle 
kvarstå; detta skulle stämma därmed att j överhuvud — näm- 
ligen i långsta viga — i N skall visa sig ha starkare Ställning än 
i S ($ 98). — Vid de övriga orden är den närmaste förklaringen 


1) Pres.-formen torde visa, att det här är fråga om det inhemska verbet (jfr 
eljest Kock Ljudh. 2:29)- | 
3) Bör föras hit på grund av SÖ. blek. stönja, f.. i väsentl. samma bet. 


- ss (Nils- 


| larma, bullra, stöna", 
men bet.-utvecklingen är mig oklar. Kanske närmast samhörigt med fint. 


stun(a) 'stöka' (Vendell 960 a), då man kanske finge jämföra maträttsnamner 
pyttipanna, Färs äldre form näml. åtm. väsentligen är pyntla) i pannan 
(någon kontamin ation torde ha tillkommit). Jag har tre ex., alla folkliga och från 
olika landsdelar: Pynt i Pannan Uppl. bröllopsdikt 1692 Uppl. fornm. tidskr. 
4.327, Pynt i panna Bröllopsdikt från Svärdsjö (Dal) 1722 Firmenich Völker. 
stimmen 3,872, »Pynta i pannon, e(st) phrasis rusticorum, pro; steka i Pannon » 
Ullenius Cent. rer. mem. 57 (1730; hdskr. i Skara). Uttrycket hör väl till r 
i ordning, tillreda'. Märk då det alternativa namnet j0lpa7 Oksi Bö, t 
”blanda ihop, röra tillsammans. Jfr ytterligare s. 138 f. 
3) Denna form knappast inhemsk. 


YyNnta göra 


ill Jokk(s) z 


VV VN SS VA EEE OT nn 
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till sambandet mellan y-kvaliteten och den påpekade fonetiska 
typen säkerligen den, att orden tidigt övergått till den långstaviga 
typen och så behandlats i överensstämmelse därmed — för 
så vitt intet vid de långstaviga talar mot detta antagande; 
alltså t. ex. nik-l- > nyckl-, bijs-j- > bysgj-, byf-. Likväl måste ännu 
möjligheten av utveckling nök-l- > nakl- > nyckl- åtminstone teore- 


tiskt hållas öppen, liksom då ock naturligtvis — och detta enligt 


materialets vittnesbörd i så fall som det normalare alternativet 
— nijk-l- > nökl- > nockl- (jfr resonemanget vid i $$ 20, 48). I alla 
händelser böra nykt-, skyttel uppfattas på samma sätt som t. ex. 
kritla, pl., stippel (s. 64). Men här vid 3 ha vi ett par analoga fall 
av bevarad vokalkvalitet även vid tonande kons.: stégbygta 
och former av tygel!), bland dem ett ävenledes långkonsonantiskt 

tygpt. Kons.-längden är här klart nordöl., båda ex. därpå äro från 

Pe, liksom också möggel, möggl- blott finnes på omr. I. Men på 

ljudlagsenligheten av kvaliteten y ställer jag mig en smula tviv- 

lande; motsatsen -bygto — megt- Pe förmår jag ej tillfyllest rättfär- 

diga — märk också i övrigt blott ö-former av mögel i N —, och i 

det senare är jag benägen att se ljudlagsenlig utveckling, detta 

icke minst vid jämförelse med seggbe (s. 61). Kons.-förlängningen 

är överhuvud säkert ung?), och förskjutning 9 > & torde, ehuru i 

och för sig mycket väl tänkbar, därvid knappt ha ägt rum i öländ- 

skan. Riksspråkspåverkan torde böra antagas. Detta så mycket 

hällre som i fråga om tygel sådan otvivelaktigt är förklaringen för 

formen i Ka och likaså med största sannolikhet för y-formerna 

från Hy och från GIVi, vilka senare eljest stå isolerade. 

De ljudlagsenliga y-formerna visa inom typen 7yssja på det 
hela koncentration åt N. Från omr. I härröra nämligen bjj, gny 
och ryj. jyts har jag däremot blott från Hö (alternativt). Måhända 
är det en riksspråksform. Men även därifrån är ett rIj antecknat 
(jfrs. 131 n. 2), och påfallande slutenhet hos vok. skola vi även 
eljes träffa i denna socken.?) Därför bör man väl ej häller ställa 
sig skeptisk gent emot det verkligen frapperande hyn "hörn” därifrån. 


1) Det enstaka hyval- s. v. Rä lämnar jag ur räkningen. 

2) Skulle detta antagande befinnas oriktigt, ställer sig saken annorlunda. I 
så fall bleve det, i överensstämmelse med reglerna för de långstaviga, lättare att 
förstå y i ”byggel och "fyggel på I än det genomgående ”möggel (se s. 157 ff.) 

2) rifye är antecknat på Smålandskusten mitt emot från Skägganäs (Borg)! 
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Man märke dels det redan ovanligt slutna uttalet i ho (— 8) Alg 
(som dock har motsvarighet i Sa), dels mitt över sundet s. mörem. 
hyrn(a), hyrnetter Linder!), hon Ryssby (Borg), ävensom s. ö. blek. 
hyrn, tyrne Nilsson (Sturkö tirne Göransson, Sturkötrakten tyrne 
B. Ohlsson).?) Vi få kanske antaga ett direkt samband hos västöl. 
kun (och kon 2?) med fastlandsformerna?), måhända av mer sporadisk 
natur (från det mellanliggande Gl har jag hö). — Mitt ex. på 
nykt- var likaledes från omr. I; icke så skyttel (Rä samt från S enl. 
L), vars ljudlagsenlighet närmast får prövas på det långstaviga 
materialet nedan; därvid bör motsatsen särskilt till nöckel Rä has 
i minne. Om kymla och krym!-, vilkas y icke häller kan var spec. 
nordligt, gäller säkerligen detsamma. Linders lyng'n Ås betvivlar 
jag, och Bod:s alternativa -tyyr ”töre” är jag böjd att bestrida.") 

Så kvarstår blott pan. Denna form tycks tvärtom vara be- 
gränsad till omr. III, IV, och är här tydligen den genuina.5) Men 
så kan alltför väl också ha varit fallet på I och II, fastän riks- 
språksinflytande stört förhållandet. På fastlandet finna vi yppen, 


yppna o. d. i hossm. (Jonsson 1,424, 3,555) i kläckeb., på Skägge- 
näs (Borg), likaså inne ilandet uppe i Lönneberga (i Aspeland 
och S. Vedbo) och i Tunalän'); från Kristvalla och Bäckebo skri- 


1) Jonsson 3,284 skriver horna, f. 8 torde här betyda g. 

2) Även vidare åt SV och N träffas y-former, t. ex. mell. blek. hinan, hywnt 
Zetterberg, s. sm. (Kalvsvik) hyonet Landsm. 11. 9,40, Östra hylryne Gadd. — 
Jag är osäker på, om detta kvarstående av yi yrn bör sammanställas med samma 
företeelse vid yrdh (s. 167); det förefaller i och för sig rimligt (jfr Smedberg 24), 
men områdena synas åtm. nu ej geografiskt sammanfalla. 

3) Några individuella förbindelser med Smål. har jag icke kunnat spåra 
hos den ifrågavar. meddel. från Hö. 

4) Vore det verkligen äkta, behövde det icke därför bringa regeln om utveck- 
lingen av ij > ö hos kortstaviga på öl. (s. 120 f.) i fara (jfr Kocks uppfattning avfor- 
men Ljudh. 3,171). Ty det "fyrrve, som måste ha funnits också i sv., kunde 
ha stått kvar som Jångstavigt vid förlängningen av de korta rotstavelserna, 
varigenom y till en tid bevarats. En nordsmål. form med y-uttal får man 
väl se i Peder Månssons tyry trä (Palmér i Arkiv 36,69); tages här hänsyn till att 
stammen egentl. är fyrv-, kan formen jämföras med former av Töresfall i Ydre hd 
(< T yrgelsfall), se OGB 1,340 f. Import till n. Öl. norrifrån kunde alternativt för- 
modas. I upps v.kan y förstås genom det följande £. [Jfr nu Tydén 4 och 6 503 

s) Försök att tala riksspr. har i Hu (utom i ovan angiven form) även resul- 
terat i ett äpniv. 

6) Nilsson uppger härifrån: 6pan, sällan pan. 


j Det senare är tydl. det 
gamla, det förra beror på riksspråksinflytande. 


nn RAA 
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ver Lindblom y.!) y kan tänkas härröra såväl från de synkope- 
rade formerna som möjligen från anljudsställningen. På de förra 
hänvisa direkt kvantitetsförhållandena. 


867. Vid granskningen av kvaliteten av ö, där 
sådant överhuvud blivit resultatet ?), är det 
skäl att isärhålla de skilda grupperna (1-4) i det föregående: 

I (materialet s. 124 ff.). Såsom lång vok. finna vi i allmänhet 9. 
Undantag utgöra former av för(e) (s. 127) och enstaka s52, sör 
från III (g — 0 Ve), vidare sårby (— 9), sérby Cä (lög8 ngt —> 6 
Gå,) samt åtskilliga former med 8, & av (kärn)törel. Förklaringen 
ligger tydligen i r'et; men särskilt materialet vid (före och) söder 
gör troligt att det också är fråga om den allmänna »öppningen » 
av ö på III (jfr redan s. 123). Vid 7 + kons. kan ö på alla delar 
av ön bli ännu (något) öppnare än 9. Att detsamma på III, IV 
ofta var fallet även i för(i) (s. 127), kan bero på svagton?); men 
utgångspunkten kan ock vara de många fallen där ordet, t. ex. 
som prefix, just står framför kons. — Såsom kort vok. träffa 
vi kvaliteterna g och 8 (ev. med än öppnare fluktuation); den 
förra är nordlig: logn, mögat, megt- från I, lömniy, nöåkat, néåta, 
(hero) från II; dessförutan blott (troligen på riksspråkskom- 
promiss beroende) enstaka épan även söderut. e finna vi som 
normal kvalitet i S, men det är även representerat i N, åt- 
minstone på I dock troligen delvis genom riksspråksinflytande i 
former som mögal, netar. Formen måktaby (> 6) Lå samman- 
hänger väl med labialen!), vid möslo — u Ka måste man däre- 
mot veta, att öl. även känner biformen mussla (muäsel skö Sa), var- 
med beröring kan ha inträtt. 


!) Jfr nu ytterligare de många formerna med y från Smål. och Ögtl. hos Smed- 
berg 15. 

2) Det torde kunna förtjäna anmärkas, att g, särskilt då fråga är om korta 
vokaler, icke behöver stå fonetiskt närmare 9 än det står y. 

3) Så torde ex. med öppnare vokal än g av mycket böra tolkas. Någon mot- 
sats till samma tolkning av y-formen (s. 132) behöver icke göras gällande, 
eftersom de båda formerna tillhöra olika områden. Vid ö-forimerna gäller 
spörsmålet hur ett redan uppkommet moakit ter sig under (ev. fortsatt) svagt 
tryck. 

1) Möjligen är den individuell (dock icke tillfällig hos ifrågavarande meddel.). 
Samme man hade språk "spricka" (s. 155). 


$ 67 


= 
em 


$ 68 
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$ 68. 2. (materialet s. 129). I denna grupp är v okallängd 
det vanliga. EEx:n. äro överhu Vud få, men räcka att ge ett litet stöd 
åt befogenheten att hänvisa & Särskilt åt N: fsöon, men - I, masn- 
(men — 0) II. Dessutom jsö> även Ka (IV). I övrigt träffas 9, 
s, men därvid från N blott ett 22225- Rä nära gränsen till III (ordet 
mölna 'kvarn” är eljest överhuVud okänt på I, II). I Ru (IIT) 
träffa vi mån (> 8), på IV uppvisar samma ord genomgående 5; 
och även formerna av kölna synas tyda på att detta är det normala 
ju längre åt S man kommer. — Klar kort het har jag vid 
denna grupp BPBlotti/jfsån Kö; inför motsatsen till mora ”multnad' 
Kö-E vet jag Dlott att peka på möjligheten av att till grund för 
det senare kanske ligger "mylen > tmöon, tm än; men 1 så fall 
borde hela derx2na stam strykas ur diskussioner om föreliggande 
grupp. 2.1) 
Materialet äT, Som synes, sporadiskt, brokigt och föga givande. 


$69 869. 3. Materialet (s. 129 f.), som också här nästan blott har 


370 


lång vokal, syntes visa att & är ljudlagsenligt på I och II: hen 
o. d., henrgle-2> ten-, hoan Bö, vartill jag ej kan finna kontroll- 
material inom Socknen?), kan vara nymodigare uttal fr uppgif- 
terna från Gä).  Omr. III har £8(5)ny GINMö, något slutnare uttal 
har antecknats I ÅlgSa, varförutom jag erinrar om Ayn Hö (s. 129). 
Även IV har i allmänhet 9. Motsatsen på papperet mellan nin 
(starkt- — 9) och fö ”ros' Ås behöver ej vara reell; f. övr. be- 
fanns det förras grundform vara oviss och det senare är säkerligen 
Jånord (märk redan accenten).  Kastlösa avviker med sitt han; 
öm detär ljudlagsenligt, kan jag ej avgöra. 

Annars få vi anledning att fra mdeles ånyo något pröva detta 
spröda material i Sammanhang ned behandlingen av äldre örn 
och örn. 

$ 70. 4. Här flödar materialet (s. I30 ff.) betydligt rikare. 

a. Ställningen före r betingar stark öppenhet hos vokalen 
Visserligen äro även här en del reservationslösa 6 antecknade 
men vid motsättningen med formerna med öppnare vok. skola 
vi finna skäl att anse de förra åtminstone delvis Iepresentera »fi- 
nare» uttal. Det rikligaste materialet lämnar verbet börja, Trots 


— RR . . jod w 

1) För föfönad G1 har jag intet kontrollmaterial. Är labialiseringen 7 > y här 
sen, kunde need det slutliga ö avvika från Öö < äldre i. 

2) Ordet lörne är i regel, utom i vissa ortnamn, främnm ande för öl. 
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dettas nuvarande vanlighet torde det emellertid knappast vara 
genuint på ön — det gamla ordet är (beygynna (s. 146) — och 
därför icke häller utslagsgivande för den autoktona utvecklingen 
av yrj. Pålitligare äro görja, görjig, mörj-, smörj-; hänsyn får 
tagas också till (det åtminstone i vissa förbindelser säkert inhemska) 
spörja och ”störja (där själva »saken» dock sällan kommer före). 
Rikligast företrätt av dessa är smörj-. Från I har jag dock bara 
gmörjt Bö; men om detta sammanställes med 7eörjnt, ilmäör), 
stgr) Bö och jör), spör), star) Fö torde slutsatsen bli: yrj > 8r); på 
hela området I. Härtill passar då ock bör). spéör) Bö (och väl stör) 
i det nu upplösta Högbymålet) blir att betrakta som påverkat. 
— För samma förhållande på II tala j&rjut Alb, smer-) GäRä. . 
Ått spec. börja visar dragning åt a, kan bero på b. Representa- 
tionen &, »— a eller rent a på II går bra ihop med tendensen 
hos yr + annan kons. (s. 172, 173) och hos äldre ör + kons. Ovän- 
tat synes däremot mer; Gä, och jag måste betrakta det som 
oäkta. — På III visar smörj- o el. dyl. (HöSa). Då detta väl 
är ljudlagsenligt, torde alltså bör), troligen även bör) O- d., här 
sakna vitsord.) Märk dock även härvid utvecklingen av I” + annan 
kons. (s. 163 ff.). IV visar smorj(-) ViKaSMöÅs, i Ås med den 
dragning åt slutnare vok., här &, som i vissa fall synes karakte- 
ristisk för detta mål.?) Härmed stämma mör), spör) ("" 8pér)) Ås. 
Men hur böra mör), spé6r), stör) Ka, mör) (ngt —> &s) Ve bedömas? 
Att fatta spör) som utifrån påverkat, går bra (jfr Ås nyss), men 
mör), stér)? Liknande svårighet skall visa sig På samma område 
vid yr + annan kons. ($ 95 f.)j. Om det beaktas, attt. o. m. äldre 
ör, är + kons. i Ås visar tendens att fortskrida ända till or- (se 
under ä, d i lång stavelse), bör det vara särdeles rimligt att or- < jr 
+ kons. där ävenledes beror på en genuin tendens (regressiv eller 
icke; jfr strax här nedan). Då skulle de nyss behandlade a-former- 
na kunna från Ås ha spritt sig något åt N, medan tvärtom o-for- 


1) I kläckeb. heter det såväl smarja som bar ia. Här finna vi alltså 
inhemsk form även av börja. Båda orden utgå närmast från -9-; och vi 
se att detta 0 måste vara gammalt, eftersom det varit med om den vidare 
förskjutningen o >) a. 

2) Då denna dragning åt « emellertid vid ä. or, ur + kons. o.d. befunnits vara 
en nymodighet (se under it, I i gammal lång stavelse), är detta ned än större 
sannolikhet fallet här. Jfr vidare i texten ovan. 
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merna egentligen hörde hemma nordligare än Ås. Av äldre 
ör-, är- träffas i Ås dock, jämte den nämnda dragningen åt 
8, även 0 (3, u o. d., beroende på faktorer som på sin plats skola 
prövas). Det kan därför dock vara så, att är + kons. och 
är-, ör- + kons. åtminstone sam manblandeats, om ej sam- 
manfallit; i så fall behövde man knappast i mör), smor)-, spör) 
Ås se nordlig inverkan. Är or) <yrj (i smor)-) inom de nordligare 
socknarna av IV verkligen ljudlagsenligt, kan även detta tala 
för en sådan sammanblandning (resp. sammanfall); ty där är or- 
den avgjort övervägande representanten även för ä. or-. 

Den som finner brokigheten i det föregående alltför stor för 
att den skulle kunna vara ett uttryck för mål som relativt väl 
bevarats i sin äkthet, må hänvisas exempelvis till den utredning 
som under 0, ä i gammal lång stavelse kommer att lämnas för 
förhållandena även i vissa närstående fastlandsmål, till god del 
på grundval av äldre uppteckningar. Han skall då finna, 
att brokigheten och fluktuationerna vid ö- och o-ljuden till- 
höra de levande målen. Vilket dock icke betyder att 
allt är regellöst kastat huller om buller. 

b. Ex. framför & äro gölja, hölj-, mölja, skölja. Från I har 
jag tyvärr blott häl, mölj, fet) Bö. Detta pekar på att & är regel- 
rätt åtminstone längst i N. Till Bod:s mool!j (og = Ilmalf. ov) torde 
ingen hänsyn böra tagas, försåvitt nordöl. (Hy?) därmed skulle 
avses. — Omr. II är representerat av hölj, påhölt), möltj, fjol) 
Gä och I;:s holja Rä (ovisst dock vilken sockendel). En motsats 
mot behandlingen av yr) (> ar)) torde alltså åtminstone i vissa 
socknar föreligga. — III och IV: hol) (I ungt) SaSe, )0!)- Ka(Gr) 
Ås, Härur våga vi, med hänsyn till det nyss berörda läget på 
omr. II, inte hämta direkt stöd för tro på ljudlagsenlighet också 
hos det ovan diskuterade 6077 på delar av IV. Motsats också i Ås 
tycks framgå av mör), smör) — 926£) och kanhända I:s följe. 

c. ydj- och ynj- ge båda till resultat form med lång vokal där 
i bortfallit, kort där det kvarstår. Den förra typen kan i själva 
verket ljudhistoriskt delvis likställas med dys och utvecklas i 
överensstämmelse därmed: drön, sto o. d., ston, pres., stönt, pret. 
Och om stön, n., är ett gammalt "fstyni, skulle det tillhöra typen 
styri. Då bildningssättet dock i så fall vore oväntat, är ordet 
troligen = blek. stönja (ovan s. 132 n. 2), blott med genusväxling 
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och j-förlust i anslutning till det icke uppvisade verb ("stan < 
"slynia?)- som bör ha funnits. — sten Alg visar den vanliga ten- 
densen till depalatalisering av slutet ö spec. på III. — Med be- 
varat j: brånjal, brönjol; spönje, spön; 8ste)-!), med represen- 
tanter I-IV. Det enstaka -g-, vilket snarast hade väntats på I, 
härrör från Br (däremot spon)- PeLöt, spny- HyHy-Kä s. 69); 
någon vikt torde ej böra läggas därvid. i bränyol Rä har sin 
särskilda anledning. Från NMö har jag bruwnjal (vok. i detalj 
osäker) och från Sa brönjal nyttjat som namn på "brun oxe. Asso- 
ciationen med brun synes alltså ha legat till hands redan vid mans- 
namnet. 

d. ypj- och ytj-. Ifråga komma dröppja, gyttja, gyttjigt, nyttja. 
Jag har 8 från alla omr. (III dock svagt företrätt). Vid sidan 
därav drépje Alb (Askl.), jåts- o. d. från II och från Hö (vars 
alternativa )4ts berörts s. 133). Motsatsen dröpja — gets Kö-EGä 
kan förklaras genom r'et; 7 i det senare ordet kan väl ha bi- 
dragit i motsatt riktning. 

e. ysj-. I samband med de y-former av byssja, gnyssja och 
ryssja som vi funnit på I (s. 133) böra ses formerna med 6 från 
samma håll: béj Kö-E, gnöf Kö-EBrGä (här — »), mé) Kö-EGä, 
röj PeAIbLötGä (här — 9), -réf (>> y) Kä; alltså fråns. delen av 
I samt II. Och i samband med (7yts och) rå i Hö (jfr s. 133) få 
väl ställas béf, gnéf och méf från samma socken. HEljest har 
jag eg blotti ett enstaka böj Sa (utan kontrollex. inom socknen); 
i övrigt visa III och IV 8 (i Vi obetydligt —>u). 


8 71. Äldre I i gammal lång rotstawvelse.?) 8 71 
De allmänna anmärkningar som i $ 27 gjorts beträffande den 
bristande stabiliteten i artikulationen av i i långstaviga ord, ha 
på det hela giltighet även här. — Någon allmän reserva- 
tion med avseende på det sätt varpå jag använt tecknen y och 
e i deras inbördes förhållande finner jag däremot här knappt be- 
hövlig (jfr om +— e Fonet. inl. 13). Måhända sammanhänger 
detta åtminstone i någon mån därmed, att läppartikulationens 
natur icke är densamma vid ett svenskt y och vid ett ö-ljud, 


? stådjail Hy kan icke vara genuint. 
2) Typerna yln(-) och yrn(-) ha ovan behandlats. Ord med 7 < 7 ($$ 49-51) 
medtagas ånyo. 
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medan vid : och e principiellt bl Ott g ra de n avläppverksamheten 


skiljer- Naturligtvis hindrar icke detta tillvaron av övergångs- 
och mellanforsmer mellan y och 8.!) 


1. Framför Jabial. 
872 $72- a. bb. 


knybatföt, m- "häst som lätt snubblar” Bö. 
[söbanby (—> 8), söbonby (se S- IT3).] 


stbbalföted, adj. 'snubblig (oxn häst) Mör, stöbalfötita Ka.2) 
Förkortning av äldre y: 


hybal, m. "liten kåk' FöBr, hybt NMö, hybal, on. Vi. 
873 873. b. pp. 


kroplig, m. ”krympling' Pe, kröplig FöAlg. 
ypolit, n. "ypperligt, utmärkt" Bö, öpolt Alb, åpolit LötKö-E, 
ypalt Gä. 
874 874. c HH, Je ft. 


Hö, dryyft el. dreeft Bod. 72. 


dröft, v. 'rensa (säd) medelst skakning” Kö-EGä (här — 8), dröft 
dyft 'sädesda mm" Bö. 


tråd o. d.” Se IL 6,90.) 


heffs, £. 'större el. mindre sammantrasslad del av t. ex. band 
hyfs rhöp 86), V- "trassla el. sno ihop sig” Bö, höfs (— öl de 


”snygga till sig” Cä- 


höfset, adj. n- "hyfsat" To); ohyfsa, part. Böj), Ohöfsa (— 9) Gä 
hyft, £. ”höft" Bö, heft Alb, hoft KöBrGä (här — 9) NMö; lårhyft 
Pe.'") : 


pinhöfta, adj. 'som har »stöa kyöpa» i korsryggen (om häst) Gä 
köf Qsåf, n. ”kyffe' As. ; 


läft, v. "lyfta" Bö, loft (> vy) Br, loft (— 0) Gä, löft (> 60) Sm 
l1åft Se. | 


1) I mina tidigaste anteckningar har jag ej sällan alternativt satt Y och g. 


i a | Se. 
dan stadgades min uppfattning därhän, att jag allt mera sällan nyttjade Y- Jfr 
Fonet. inl. s. , 


2) Här även sti hal-; Se under ä&, 0- 


3) Övers. ges av L blott genom hänvisning till Rietz 2735 a 


') höfsat Språ K- 
5) Ordet troddes vara ungt. 


6) Formerna med y göra att det icke är anledning att för ö-formerna antaga 


äldre ö (jfr Tamm, Kock Ljudh. 1,472); jfr utvecklingen av 0 vid förkortning 
& 191 och fallen med ä. 0 $ 203. 
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?viléftr, adj. vid!) Fö.?) 

jyfat (-1 2), f. 'skyffel' Bö, féfob Gä, fefal TOGå, skeoffet Bod. 80. 

jöfta in, v., Rä?); föfla skrig ”stulta ikring” Vi. 

sneffor ”penis' B. Engström.) 

snöfs (— yY), v. ”snyfta” Fö, snéfe Gå, snöfs Ka. 

snyft, v. 'ds' Se. 

sött (> 9), v. fukta, blöta, mäska (malt) CGä, soft St, söft (> 8) 
Hu, syyft el. seeft Bod. 45. 

syft, v. "sikta, ha till ögonmärke el. strävan") Bö, söfte, pres. 
siktar (efter ngt)' I, 6,13.) 

yf "usch" Kö.?) 

Förkortning av äldre y: 

styft ”fårmärke i örat (då örspetsen avklippes)' Hu.") 

$ 75. d. mm och m + kons. $ 75 

bosyma, n. "bekymmer Bö, bafsyma Fö, bafséma (—> 0) Gä, 
bafsomar Vi. 

drompat, slågdrömpat, m. "slagträ på tröskslaga' Ås.?) 

dymtte ”tränagel Bö, dömbig AIbKö, dömtig GäNMö, dömbig 
Sa, dömmbting el. dymmbting Bod. 54; tredymtbig Pe.) 

dématönsta, m. ”dymmelonsdag” Kö, démat önsda Hö, démat- 
önsda (— 9) Se; dåématvéka (> e) Kö-E. 

grymt, v. ”grymta (om gris) SMö. 

jyma, f. ”ung tacka som ej lammat' BöKö, jJömar Kö-E, jöma 
(> 9) NMÖ, Jöma SMö, gemme Gr.? L 7,85, gimmer, gymmer el. 
gemmer Bod. 66; jymalöm ”honlam(?)' Fö (jfr Bod. a. st.).) 


' shipka de & viléftiga opi» (i motsats till ett span). 

2 Kan dock vara inlånat med ö (Kock Ljudh. 2,17)- 

3) Böj ningsformen är ung. Ordet användes om en procedur vid vävning. 

4) Jfr Rietz 640 b. 

:) han syft på råkarotyg. 

sj »De (näml. harkrankarna) bar? softe ätter hårt i kvällninga», For- 
men hårt visar, att anteckningen härrör från omr. III. 

7) Här meddelas lämpligen den fonetiskt isolerade varianten Yyj A1bLåToGå, 
hyj NMö. 

s) Jfr Bod. 67. Hör till sv. dial. styva 'stubba” Rietz 690 b- 

2) Grundformen måste näml. nog vara tdrympill; jfr s- mörem. drompel 
Linder, ö. blek. (Sturkö) plåjladrömpel Göransson, mell. blek. (Tving) d.ömpel 
Zetterberg. Om öl. $drumpill se under uu, Ö- 

1) < tdymbling (Noreen Sv. etym. 13, V. spr. 3,230, Falk-Torp). 

") Med avs. på ordets grundform jfr Kock Ljudh. 1,73 f. 
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hymp '= »hobbe»'!), hympevis Bö I, 22:36. 
fskrympad, part. 'förkrympt' To. 

kriumplig (— kröplig s. 140) Alg. 

krömt, v. ”harkla sig, småhosta” Kö-E, krömt Alg. 
fomf, m. 'skymf' Gl. 


stomal'bakan, även stömon ”en backe el. ett gärde vid Gårdstorp 
i S. Möckleby' SMö.?) 


ymp, v. ”ympa" PeVeÅs. 


Hit hör väl ock testömals "tillstymmelse" Gr. Härledningen är ej fullt klarlagd. 
Man jämföre dels ög. testymmelse "liknelse, anledning” Rääf, "likhet Kalén, dels 
s. mörem. åsltommelse 'spår, lämning efter något' Linder, dels slutligen téstemoals 


Ka, s. ö. blek. åstämmelse Nilsson. Vendell synes mena, att tillstymmelse hänger 
ihop med finl. stim märka; ämna, ärna' (se d. 0o.). Vokalen vore då ursprung- 
ligen lång. Hellquist Et. ordb. 972 a hänför ordet till sv. dial. stumm, fsv. och 
sv. dial. stumm ”trästubb', som säges vara = fvnord. stufn, stofn. Även H. me- 
nar väl dock, att det är ett verb som närmast ligger till grund; också citerar 
han ett part. n. tillstymmat från 1861, nyttjat om på visst sätt uppsatt hår. Sam- 
bandet med subst. synes ej särdeles påtagligt. Ett stymma 'plöja en nyss afmejad 
åker nämnes Rietz 690 a. Det kunde vara frestande att bakom -stymmelse söka 
ett verb "stfymbla (jfr not 2). Detta behövde väl knappt vara lån; jfr emellertid 
fhty. stumbal, stummel, stumbel "avskuren stump', adj. fbty. stumbal, mhty- 
stumbel 'stympad', fbty. stwmbilon 'stympa', mhty. stimnbeln, mlty. stumelen, 
stomelen (väl åtm. delvis med omljudd vokal). Med avs. på -stämmelse kunde 
man då jämföra ffris. stemblinge "stympning. I det antagna fallet vore 
-stymmelse väl < +.stym(bylelse. Till verb på -la synas dock avl. på -else åtm. 
vara ganska sällsynta; en sådan är dock arlelse (skrivet afwelse 1604, se SAOB): 
Måhända böra vi emellertid stanna vid det nyss nämnda stymma, men då 
just i en bet. 'göra till stubbar, stympa, hugga av så att blott stumpar el. rester 


återstå. — Om fergröomat se s. 123. 
Förkortning av äldre y: 
beröömm, v. ”rvmma, få rum med'3) Almblad Kalmar 1873. 
röm ut, v. "rymma sin väg” Lå, rom St. 
roma, m. Tvmmare” Ålg. 


skröm, v. ”skrymma, utgöra (i mått) Br). 


1) Jfr Rictz 267 a. 


2) Naturförhållandena ge mig ingen ledning till etymon. Det synes formellt 
naturligast att i förleden se stammen i ett verb £etymbla, av). till fsv. stumble 
trädstubbe'; jfr féstöomsls strax nedan i texten. 

3) »Meenn du, att du kan beröönimn mer på din wagn?» 

sy de kan skröm som e jep "det kan (väl) ta så mycket utrymme som 
en skäppa'. — Jfr finl. skrymo(gär) "skrymmande" Vendell samt Kock Ljudh. 
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skrém, n. ”utrymme(sförmåga) hos ett kärl o. d.”) Brås. 
6ms, v. ”ömsa” AlgKa. 
éms ”båda' Alb.?) 


76. Kommentar till grupp I. Övergång till ö 8 76 


är tydligen mycket vanlig. Vid hastigt påseende ser det knappt 
ut som om ” här skulle spela någon särskilt befordrande roll; vi 
finna visserligen kroeplrg o. d., dröft, -drömpat, krömt, beröömm, röm, 
skröm, men också (dryyft,) fekrymped, grymt, krympi2r2; och utan 
r träffas en avsevärd mängd ex. på övergången. Emellertid äro 
de tre nyss givna ex. med y knappast ägnade att bygga något 
som helst på : krympliy är med säkerhet en inkommen riks- 
språksform, och om fekrympad och grymt gäller kanske detsamma”?); 
det vanliga ordet för svinens läte i öl. är eljest röf. Likväl kunna 

vi ännu icke tala om en positiv förskjutrmingstendens just vid >. 

Det visar sig redan här, om öl. tages som helhet (jfr strax nedan), 

vara mera skäl att tala om en allmän benägenhet y > ö och i 

stället söka rättfärdiga undantagen. 

Tydligen bör då först en geografisk synpun kt an- 
läggas. I N bevaras y ofta i samma ställningar där i 5 förskjut- 
ning sker. Av de (lokaliserade) 30 ovan framlagda upptecknin- 
garna med y!) härröra 19 från I och 4 från II. De övriga y-for- 
merna äro hibat NMöVi, kyf Ås, snyft Se, styft, adj. n., Hu och 
mp VeÅs. Vid hybal och styft får man väl hänvisa till den äldre 
längden (särskilt är detta berättigat vid styft), för ymp kan dels 
pekas på uddljudsställningen, dels hänvisas till s. 113 n.'3, Varav 
framgår att formen kan vara inlånad. Detsamma torde gälla 
om snyft (det genuina ordet är "snyfsa, "snifsa) och kanske kyf 
(märk annars att palatal föregår). I övrigt blott ö-former från 


1,463, där skryma anföres från Serenius. Säkerligen oriktigt anses ordet hos 
Falk-Torp 1032, Torp 625 b, Hellquist Et. ordb. innehålla skrur-. 

 e fåpa —skröm Br, de tä söde stöt skröm ÅS. 

?) på oms 812 'på båda sidorna”. | 

3) Här tangerar jag det viktiga spörsmålet i vad mån lånord förmå bibehålla 
ljudkombinationer som icke ha full motsvarighet i det inhemska målet. Här 
ock flerstädes förutsätter jag att så kan ske åtminstone till en tid. Detta spörs- 
mål vore värt en monografisk behandling. Säkerligen ställer saken sig olika i 
fråga om en dial. som är i upplösning genom rikssprakskontakt Och i fråga om 
en obruten Språklig enhet. 

tj De tre ovan berörda med r + y lämnas nu åsido. 
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III, IV. — Till de i siffran inräknade y-formerna komma ytterli- 
gare Bod:s dryyft, syyft och dymmting. Då B. för samtliga dessa 
anger varianter med ö och då hans material är rikast från N (I), 
torde det vara berättigat att anlägga den geografiska synpunkten 
på växlingen. Konkreta ex. på denna motsats mellan y i N och 
öiS återfinnas i övrigt t. ex. under hyfs-, höft, lyfta, skyffel, bekym- 
mer, gymmer. 

De enda ö-former som antecknats från I äro krepliy Pe, kröplig 
Fö. Detta torde, trots det ringa materialet inom här förevarande 
grupp överhuvud, dels visa att här på I!) ingen allmän 
tendens y>ö kan konstateras, dels tyda på att, om en sådan över- 
gång inträder, 7 befordrar denna.?) — Tvärtom voro de enda 
y-formerna (de fyra ovan åsvftade) från II hybal, palt, yf och 
jyma (— j6mar). Interjektionen kan ju inta en särställning. Att 
åberopa anljudsställning tilltalar mig inte så länge tvärtom ypper- 
ligt just på II övervägande tycks ha ö. Motsatsen )ym?a 


— döm!rg, domatönsta Kö kunde sommanhänga med palatalen. 
ö har i alla händelser väldet redan på II. 


277 $77. Kvaliteten av (det här alltid korta) ö växlar mellan es 
och 8. Att även här konstatera en fördelning, så att den slutnare 
kvaliteten tillhörde N, den öppnare S, därtill räcker knappt mate- 
rialet. Från III har jag höfset, droft, dömlin, dömoat Öönsda, från 
IV löft (>> 6), snöfs, söft (—> 0), JAma; tvärtom icke så få » från 

| II. Från I har jag däremot med 6 blott kröplig Fö (jfr ovan) och 
det blott osäkert hithöriga vilöftv Fö. Och motsatser som öpabht 
Alb(Askl.) — ömt LöÖötKö-E, hoft Alb — hoft KöBrGäNMö, 
foft- Rä — föfla Vi, snöfs (>> y) Fö — snöfs Gå, kromt Kö-E — krömt 
Alg äro kanske ändå rester av ett tillstånd, då även de olika ö-kva- 
liteterna speglade en i det stora hela ökad depalatalise- 


1) Måhända bör jag här, på grund av härkomsten av mitt material, icke uttala 
mig så bestämt annat än om Bö. För y's kvarstående även i övr. på I tala t. 
v. blott hyft, dimlig Pe och Bod:s anförda former, vilka väl näppeligen alla 
äro från Böda. 

2) Det senare gäller blott försåvitt jag har rätt i att y på det hela kvarstår 
inom hela I (se not 1). Ty jag har överhuvud intet ex. med r +=äldre y från Bö. 
Om Bod:s dryyft (jämte droeft) härrör från nordligaste delen av I, kan det visa 
att även r 4 Y där kunde till någon del kvarstå. Jfr i övr. resultatet i följande 
grupper. 
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ring ju längre mot S man kom. Någon fördelning e& — » inom 
samma mål efter omgivande ljud kan jag ej skönja. 

2. Framför dental (ej Il, r). v 

878. a. dåd. $ 78 

grid, v. ”skreva med benen” Fö.!) 

krydkvåst (— 9), m. ”blombukett' Alg, krydkvast (att ha med i 
kyrkan) Ås. 

styd, f. ”stötta på kvarn' Hö, stéd ”stötta på brunn” ”To, 'stolpe 
i det fria spishörnet” Gå, 'stolpe på vävstol" SaKa, 'stöd vid spinn- 
rockshjulet” St, stöd (uppståndare) på bandstol' Se; brönstéid To, 
-stöod Gå; spisstödda, best. NMö 93:25, spistéd (starkt — au) Vi.?) 

stådal ”stake som går från (och omger) vagnaxeln till häckhornet 
i häckvagn” Sa, steddel, m. ”målstake'?) Hu TI, 6,118. 

slödr, adj. duktig, rejel' Fö), stöd: 'som man kan stödja på 
(om ben) Kö. 

od, f. 'oxtöm' Bö5)HyFö, yd KöBrGäAlgGåViReGr?); öksöd (—y) 
Ålb. 

Förkortning av äldre y: 

fyd té, pret. ”skyggade (om hästar)" To. 

spyd, pret. 'spydde' Löt. 

tyd så, pret. 'drog sig iväg?) Sm. 

879. b. tt och t + kons. $ 79 

bat (— 60), f. "bytta" Alg, bé&t NMö; båtlök ”byttlock' Se; ékbét 
Mör; kedltobéta, pl. ”kullerbyttor', -bétar, adv.?) To, stip kålböt Se; 
mjörkbyt Pe; fsåobét ”tjärbytta (även som skällsord till smutsig 
person)” Br. 

fröt, v. "flytta" BöAIb (här — /ftjty), fråt (DD 0) Kö-E, flryt!o), 

1) Se s. 113: 

2) I N stag, f. (s. 122). 

3) För bet. hänvisar IL. till Rietz 430 a. 

4) stödr årbetskår. 

sj Min huvudmeddel. här menade, att det hette e ödar. best. ödara. Plural- 
formen har tydligen tagit väldet. Individuellt? 

s) Ordet torde höra till udd (alltså "uzdi-); jfr ry. uzdad 'töm, tygel', varom 
Lewy i IF 32,161. 

t råökon tyd så våstaor ut. 

8) Från skilda meddelare. 

?) Denna form av gammaltalande meddel., flöt av en liten mycket dia- 
lekttalande 7-åring. 

19) Formen ej fullt pålitlig. Den andra formen av yngre meddelare, 


Göteb. Högsk. Årsskr. XXXI:I 10 
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Mer PrGä, fröet (> y) Räs flöt Lå. flöt H 
(Bär —— oe) StsMö (här 

inf5Sel:ie =S, 


A Ö, I Ht row 
It); flötfigar FÖ ”E AIgNMöviRe 
parts Ås. 
Änol>er vv 


| tilflötmg Ka 
(Dy), ma. knytra äve Gä, rnröt. AR 
perl ett 'Puckelryg gig B. FEngström. » ER YndGv Alg. 
ngt ÅT lo nytta KÖ Rä, nöt 1, nöt (>> p» 
nöl? < 78), adj. ”nrsttig IKö-E. 


) Ka, nyt SMö. 
ot ct (lockord till kyck Fingar) Br 
Öl: Am. 'skytt', fö L Ad), ff. Gr. 
stöt: ET. stötta" Ru), sty ta(?) SMö; stot,än 
vndef medarna m. mm på Fälke' Alb; stötriv ” 
addan AV ett hjul?)  Gä. TR 
> stol>E, m. vardera av de 
 pråre Lyt "blåntott” Sm. 
tt? £ > m. titel Pe. 2) 
För Kortning av äldre ;- 
nyt adj. n. Kä. 
ptor OY ') "Ytterby 1 Egby” Kö- 
geger Stad Se. 


båda Stakarna bakpå kälken ”2) SMöÅs 


E, äöstoby "lokalnamn på Nedre 

jtost Ytterst(a) ” EC Br. 
yta ä, V. göra sig av mecdq; Gå. 
s 80: € An och 72 +konse 
g 80 pynnt P4, pret. '"begYynte pa” (medq inf.) Kä Bod 40 
byn på (> y) Rä, bön G1.7) 


osÖönht Br, -sin- Lå 
'glo, stirra" AlbKö-E, bs, 


Ka, bön Cr, 
1 


bynne, 
Möjl. hör hit också bätonstot adj. 


forbynne 

; k | '"bottenrik”' Ru 
a Den finnes nf 8 int gul ska ja Sa 1 »- 

sy Ordet hör kanske icke hit, om det skulle x-ara identiskt med det 

og] 26; - FSS 134,275s. 5 ; i Na ä 

fsv. stöltl ”firmaculuin EE NE Dock SYnes det sem asiologiskt "träffade 
förena även detta sned stötta. an ined Ssltöfa. lättare att 

4 Jfr Dahlgren, även Noreen V. spr. 3,409, Seip fäneordstiud.-> 

sy Alternativt hade skrivits fforby (1914). SR 


»76, 
6) Fallen med yn?r F UN medtagas t. v. ej 


') Med avs. på uppkomsten av y jfr Kock Ijugp ,, 
sy Kanske med 2/ < U (1 så fall till fallen med Unn>, dn jfr k - 
2,205, NOIeeD V. spr- 3,227. Y ct , Ck Ljuap. 


22 
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sej Gr L 7:73 bönner, pres., fårböönn säj undrande stirra, för vå- 
nas” Almblad Kalmar 1873, bynn Visan fr. s. Öl str. 7.1) 
hynd, f- ”hynda” BöKöLå, hyn HöViSe. 
jsön ssmesmil, f. ”blidväder vid kyndelsmässotid' ö. Rä, Jsönos- 
s. v. Rä. 
lyr, Dn. ”Tynne” Kö-E. 
lynda ”Jönn' Alb, lönda Kö-E, lyndar?) Kö. 
ojsynd, Nn. 'okynne' Kö. | 
öfsyndr, adj. 'okynnig BöKäBrRäLå, öfsynm HÖR u, öfsynd:, 
ojsyns Hu. 
mynt (-y-?), f. "mynta" Ka, mynt Ås. 
prynsel Gt, prynsal Ås (se s. 113). 
röns. Vv. ”rensa” Alb, rénsg GäRäToNMö (här — ngt — «) Gr); 
avronsnig "dålig mark” Re 93:25. 
skrynd, f. HyKä (se s. 114). 
fynd så, Vv. 'skynda sig Fö, fyn dej, imper. SMö. 
sönd om (> y?) "synd om (ngn) Kö-E. 
synost ”Ssydligast' Hu.) 
Förkortning av äldre y:; 
byn, best. m. "byn". 
nons (ej fullt säker vok.) 'nyss' Se, nens (— 0) Ås.5) 
sons, Pres. 'syn(e)s” (= — vy) Kö-E, sons SMöVe; sondas (— po), 
pret. Gä; söntas, sup. Ka. 
öfesynt, adj. SMö. 
g 81. od. 88 och s + kons. 
brest, 1- "bröst" BöKö-EE-Br, bryst (— y) Br, brost (— 0) Gä, brest 
RäLAå, brest (> 8) Ru), brost GåSaStKaSMöVe; bröstlidaon ”bröst- 
lidande” Br.) 
PENNE 
2) Jfr Rietz 79 a, Linder. Stammen får väl anses vara bynn-; jfr Torp 25 a, 
där en osäker etymologi ges (som förutsätter bynn- < binn-)- 

2) Här har jag antecknat formen som pl. till ett lynd. 

3) £ fsv. TYNsAd (nu belagt FSS 153,3) < rinsa < rensa (s- 187). Det finns ingen 
anledning att med Noreen Aschw. Gr. 99 och Kock Ijudh. 1,154 i fsv. rgnsa se 
direkt da. inflytande. 

1) ifsv. synnärster. 
+) Ungt nyns Ås. Kontamination av det under u upptagna nina m.m. och nyss. 
) Denna form citerades även (ss. egenartad för sitt slutna uttal) i Lå efter en 


som var född i n. delen av denna sn. 
") Jag finner ej skäl att h är utgå från annan form än med 4 (jfr Lindgren 


$ 81 
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bys, f. "bössa" BöKä, bes FöKö-E, bös (— 0) Gä, bés AlgSa; 
nökal'bes Rä. 

fyst, adj. 'som gör spratt och skälmstycken' Fö.!) 

hys "puts, spratt, skälmstycke' KöSt.”) 

hys, v. ”kasta' o. d. (se s. 114).?) 

hyst "skaka" Kö-E, hysto, pres. "kastar Lå Melén 16. 

vårpktys, n. ”varpdocka' Kö.?) 

knost, v. ”knysta' Kö-E. 

krijset, adj. 'som ett kors, korsformig' Kö. 

Jjsös, m. 'kyss” Kö-E.?) 

sys, Vv. "kyssa" Fö.!) 

lys, pl. "löss" Kä, lys (— 9), los Kö, los Gä, los (— 0) Lå, los Alg 
Gå: våglös Rä. 

myska ”Asperula odorata' B. Engström. 

mos, pl. ”möss' Gä, mos Lå.) 

mös, f. "mössa" Bö, més (— 0) Gä, mös AlgHu; hörmgs (mössa för 
gamla gummor)") Kö. 

nyst, v. 'nysta” Br, nåst StKa (här kanske ngt — 0). 

nyst, n. nystan” Pe, nösta Alg, nösta (— 0) NMö, nösta") To, 
nösta GåSt, nyst (—> eo) Ås; tråniysta, -nösta (—> y) Br; nostfdt, -ViN 
Hö, njstré 3) Br, nest-réd, f£. Gr? I, 7,89. 

omsys, adv. omkull, i putten, överända'" FöBr.?) 

rys, m. ”tyss' FöBrGIiSe; riyslan Alb. 


120 n. 4, Hultman Östsv. dial. 204, Hesselman Korta vok. 179, Noreen V. Spr- 
3,225 £.); jfr emellertid Tamm, Falk-Torp, Kock Ljudh. 1,467, Olson Appell. sbst. 
319, N. Lindqvist Reformationstidens bibelsv. 70. Det neutrala genus synes mig 
trots Hultman tala för ett av gammalt mycket nära förhållande till isl 
brjöst, n-, O5v- 

1) Möjl. har ordet något samband med sm. fyssingen ”djävulen” Rietz 1743: 
Jag fick det intrycket att det inte är riktigt välanständigt. 

2) Jfr s. 115 Ho I där det ifrågasättes att ordet har äldre i. 

3) Har kanske y; jfr materialet Falk-Torp 539 och Torp 291 a. 

4) I Kö förklarades ordet vara litet finare; det genuina är (9c) on mn. 


5) Ordet träffas blott som importgods. ratta är det genuina ordet även om de 
minsta möss. 


6 dr va tvär 2 naåkon». 
7 lnl. annan uppgift nöst. 
es Begagnas »e lig härva på ner en nystor.» 


9) ä. nsv. UMSUuss, VMsSYSs, OMSYs(S), OMmsus(s) Dahlgren, sv. dial. umsys(3), 
omsys8, OMSUSS Rietz 455 b. 


Ä — — 
m— då 


| 
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råslés (se S. 114). 
fysk, n. ”trasig tygbit el. säck o. d.” Br.!) 
siska, pl. 'syskon” HyHy-Kä, sysken KäFö, syska Pe, söske Kö- 
E, söskona (— 9), best. Br, söskaon Gä, syskon HöRu, såbskon Alg 
NMöÖTOoVe. 
systar, sysslar o. d., f. BöPeKö, -8- Kö-ENMö, -e- To, -8- (—> 5) 
Sa, -o- StKa, -o- Sm, -0- Se, -0- SMöÖ, -Y- Ve.?) 
trysk, Vv. "tröska" BöHyKäPeFö (här —9 — y) Alb (— -8-)3), 
-y- (— 9 ?2y Kö, -8- (hos ä. meddel. — 9)') Br, -y- (y- meddel. -8-)5) 
Cä, -e- RälLå, -y- Hö, -8- RuNMöToGåSaViReStSinSeSMöVe; 
troskvårk Töt. | 
tryskar., m. best. 'tröskeln' Bö, tryskoal Kä, tröskul Löt, tröskta, best. 
pl. Kö-E, tröskel Lå, -y- Hö, -9- Alg. 
tysk, 10. "tysk KäPeFöKö-EGCIReHuSeÅs; tyslan Kö-E. 
test ”tyst' Br. 
Förkortning av äldre j:; . 
hysk, 10. "styv läderlapp som sättes mellan lästen och lädret 
på skon för att göra vristen hög” Kö-E, (av trä) Ås.) 
hysk ”litet hus (avträde?)' Bö, "litet dåligt hus' Fö.”) 
>hosk, N- ”hyska” Bö IL 11,5.) 
hysk ÖP, V. 'snygga opp' Fö.) 
kys, n- "litet rum, kyffe, vindskontor o. d.” Ås. 
BINERSEEE 
1) Ordet är i övr. alldeles okänt, och jag finner inga anknytningar. Måhända 
individuell (?) kontamination, med skynke fyok Kö) som ena led. 
23) Vid detta och några följande ord har gjorts ett försök att för korthetens 
skull blott angiva vokalkvaliteten i de olika sockenmålen. Jag fann 
emellertid Pl a. dels att den konkreta formbilden därav något grumlas, dels att 
svårighet torde uppstå vid citering; och därför återgick jag till det fylligare anfö- 
randet av formerna. Men då jag ej efteråt utan svårighet ånyo kunnat samman- 
bringa det vid ifrågavarande ord till grund liggande materialet, har försöks- 
anordningen fått kvarstå orörd. 
3) Annan gammaltal. meddel. sade träskvark. 
sy Efter ännu en äldre meddel. citerades trysk. 
sy Av en annan gammal meddel. har jag dock hört ta trösklå (se om uttr:s 
bet. Zetterqvist i Landsm. 1907, S. 76). 
+ Ifr Falk-Torp 434. 
"7 tsv. hysikke, n. 'avträde, kloak', ä. da. hysken (varom Falk-Torp 434): 
Ordet förekom i gatunamn i det gamla Kalmar (Hildebrand Sv:s medeltid 1,41). 
" Se Tamm. Ordet kan emellertid väl vara inlånat med ö- 
3) Jfr nor. dial, hyskja 8eg ”holde sig ren" o.d. (Torp 236 a). 
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?kröst söma, v. trycka el. krossa sönder Rä, kröst Sa.!) 

lys åta, v. "lyssna efter Pe, lys Hu. 

lysta, best. lystra, f. ”ljuster Hy-Kä, lystar Kä, lysta, best. 
lystara Pe.?) 

maksys, v. ”hoppa över och igenom de hopknäppta armarna 
som hållas fram (om katt)'?) Kö-E.!?) 

nys, adv. ”nyss' Fö, nes (—V y?) Alb, nys Ru. 

88. Kommentar till grupp 2. Det är svårt att 
här finna några klara linjer; och en utförlig detaljkommentar är 
icke mycket lönande. Vi få söka peka på några relativt fasta 
punkter. 


I. Att den geografiska synpunkten också här 
har sitt berättigande, synes särskilt framgå av materialet vid 
bytta, bössa, löss, mössa, nysta(n), syskon, syster, tröska, tröskel. 
y-formerna tillhöra övervägande N, ö-formerna S. Med »N» 
syftar jag då närmast på I. Någon skarp gräns torde visserligen 
ej finnas mot II, men här är dock (i de centrala socknarna) väx- 
lingen y — ö synnerligen brokig; vi finna å ena sidan ftyt (2), nyt, 
ytost, jyn el. byn på, hynd, fsynosmes-, lyn, lynda, bryst, hys, hyst, krys, 
kriset, mys, nyst, Jysk, trysk,å den andra stödr, bot, ftöt5), knot- 
FN nätr, pot, stot- (stot- — 0), åtarby, on o. d., bön, lönda2, rons; 
(röns), sond, brost, bos, tost m. fl. Så stor växling synes alls 
ej råda på I. 


 — 


1) Jfr Kock Ljudh. 1,78, Falk-Torp 387. Annorlunda Söderwall under k rista; 


jfr även Lindgren 638. Kocks påstående att krysta i fsv. uttalades »med långt y ? 
saknar bevis utanför den etymologiska kombinationens. 


2) fsv. lystra; jfr Kock Ljudh. 2,340. 

9 kom hit o maksys. 

4) Den av Hesselman i Lamm-Hesselmans uppl. av Dalins Argus Anm. s. 75 
föreslagna härledningen, ett ty. ";machle) siss, träffar säkerligen det rätta. De 
av Hjelmqvist Imperat. substantivbildn. 32 f. som en viss instans däremot fram- 
hållna formerna med -r8g kunna vara »omvända» bildningar från dial. där 78 
och ss stredo om väldet (kanske på grund av riksspråksinflytande) och kändes 
som varianter. mak- (med a) här ovan hänvisar avgjort på att ordet är sam- 
mansatt. 

5) ö-former av detta ord synas delvis ha trängt söderifrån norrut; jfr rörande 
Alb och Br s. 145 n. 9, 10. Så torde då ock flöt Bö, mtflötniv Kä böra tolkas. 
på dylik inverkan av sydligare dial. på de nordligare skola vi finna ett påtagligt 
ex. inom formläran. 
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2 Även här bör Högsrums sn särskilt uppmärksammas. 
Där finna vi, avvikande mot övriga mål på III och IV, styd, syskan, 
(dock även antecknat från Ru), trysk, tryskal (varjämte det ö 
som träffas i ett par fall är anmärkningsvärt slutet: flöt, nost-)y. 
Måhända ha vi också i detta fall att se ett samband med fastlands- ' 
mål på andra sidan det smalaste stället av sundet. Från Ryssby 
har jag tröskel (Borg), från Åby klynna 'grenvecket', från kläckeb. 
[nyska, tyslan, tyska, ys, syn om, ytrada sa, men å andra Sidan basenl:, 
bnonts, JfsoONSsMEs, Mesa, sostv, nosta, test, fleta, neta (alltså dock 
med mycket slutet ö); hossm. har pyske ”ngt spökeri”, men leg, 
nesta(?). Av Lindbloms uppgifter ser det ut, som om Kristvalla 
skulle ha 7 > 9 bl. a. framför st och tt, men ej framför nd, nn och 

sk— att ur materialet extrahera verkligt abstrakta regler torde 

dock ej wara tillrådligt —, medan för Bäckebo nästan alltid y 

uppges- 

3 Omgivande kons:s beskaffenhet synes knappt 
kunna förklara växlingen i vokalkvalitet. En del fall kunna kanske 
tyda på att nn och rn + kons. ha ett konserverande inflytande, 
andra på det samma i fråga om ss och 8 + kons.; men motexemp- 
len äro i båda fallen hinderliga.!) Spörsmålet behöver knappt 
resas i fråga om I, där ö-exemplen äro så få att de i stort sett få 
karaktären av icke ljudlagsenliga; men från de övriga omr. kunna 
nämnas: från II de motsatser som nämnas under I här ovan, från 
III bosyrdit, hynd, öfsym — bajon, fsonosmas-; höys, hyst, tysk — 
brost, bösS, los, mes, nöst o. d., svstar o. d.; från IV bynn-, hägn, 
öjsynr, MIn prynsal), fyn — bön (bén), nons (— 0), röns?); hys, 
systor, tysk — brost, mös, nöst, råslås, sbskon, sostar o. d. Det 
är tvdligen lätt att eliminera en del fall genom antagande av spe- 
ciellt rikSSpråksinflytande (eller inflytande från grannmål), men 
genomgående torde det icke lyckas. Att märka är nu emellertid, 
att de motsatta ex. blott i några fall härröra från samma 

socken. Därför är det ju tänkbart, att större regelbundenhet 
skulle skönjas, om man noggrannt undersökte förhållandet i före- 
varande hänseende socken efter socken för sig, vartill tiden icke 


1) Icke häller orden med nd ha helt endagslöst y. eg dock blott antecknat från 
II (jfr om p s. 158). 

") Här alltså y efter 7 ända längst ned i S. 

”) 8078 kunde förklaras som svagtonsform. 


Ar — Föra An 
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räckt till för mig. Men säkert är detta ingalunda. På en så käns- 
lig punkt i ljudsystemet, som växlingen y — ö torde vara, har 
den allmänna riksspråkskontakten lätt kunnat bringa oreda. 


Möjligt kan ju ock vara, att denna förvirring blivit större däri- 


genom att riksspråksinflytandet satt in på en ömtålig tidpunkt, 
då dialekten av egen drift var inne på en förskjutning y > ö, men 
förhållandena icke hunnit stadga sig (jfr under 6 här nedan). 

4. Av ett självständigt intresse är ordet ydd. Detta visar, tvärt- 
emot det vanliga förhållandet, & (0) i N (1), y längre i S (II-—IV).!) 
Det likartade förhållandet vid öppen (8$ 61, 66) kan knappt an- 
dragas till jämförelse. Vid ypperlig låg materialet icke på sam- 
ma sätt ($$ 73, 760); där hade vi troligen et centrum för ö på II. 
Någon ledning hos grannmålen på fastlandet står f. n. ej att 
vinna. Linder ger från s. mörem. en brokig samling former 
utan närmare lokalisering; Uppsala landsmålsarkiv har ej kunnat 
ge mig några former från Kalmar läns fastland, men meddelar 
formen yd från Ögtl. (Tydén). Jag finner ingen lösning, men 
vill peka på möjligheten att anljudsställningen kan ha verkat 
olika på n. och s. ÖL?) | 

5. Former som pret. fyd, spyd, tyd ha naturligen fått sitt y 
stärkt genom inf. och pres. Liknande gäller nyt, n., och byn, best. 
m. Vid öfesynt är förkortningen troligen av rätt sent datum (jfr 
Kvantitet). I övrigt är det icke tillfälle att direkt konstatera 
undantagsställning hos ord med äldre y. 

6 En granskning av växlingen g— 6 visar här, 
att g har sitt bestämda centrum inom II, 6 är däremot koncentre- 
rat längre mot S (III, IV). Icke så få 9 finnas dock även på II 
och tvärtom åtskilliga o på II1.3) På I äro, såsom av mom. 3 


ovan framgår, båda blott sparsamt företrädda, på IV är o mycket 


sällsynt (t. o. m. sällsyntare än y). Gränserna mellan områdena 


synas ej vara skarpa. Då jag icke förmår finna någon annan ger 


1) Kgendomlig är hos Bod. 76 motsatsen odd, f. — yydd, v. Nordölänningen 
Bodorff har alltså blott känt sbst. i formen gdd, fullt i överensstämmelse med 
mitt material. 


2) Bland Linders nyss åsyftade former är odd. Skulle nordöl. od kunna 
innehålla omljud av ett odd-? Bod:s motsats odd — nydd skulle nog kunna 
foga sig efter ett sådant antagande, 


3) Utom i Hö kanske särskilt i To. 
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nomgående synpunkt på fördelningen än den geografiska, Som 
på detta sätt skymtar också här, synes mig saken böra uttryc- 
kas så: inom de öl. målen har under senare tid i här ifråga- 
. varande förbindelser gjort sig gällande en tendens till depalata- 
| lisering 2vV äldre gy, och detta ju mer ju längre mot S. På I hör 
den knappt alls hemma (om ej i Fö), på II har det normala resul- 
| tatet blivit 9. på III, IV a. Avvikelser från det normala bero på 
någon av följande faktorer: att stadga ej än vunnits; inflytande 
| från riksspr. eller grannmål; uttalslatitud; måhända ock att vissa 
kombinationer gynnat annan artikulation än den Varemot ten- 
densen i sin helhet graviterar. 
7. Slutligen vill jag peka på att orden ynn < unn (se under tä, 
pilång stavelse) i sin mån bekräfta uppfattningen av nu fram- 
ställda fördelning av vokalkvaliteterna. Ett par fall av påfal- 


. lande sluten vok. (y, s) från StHu äro dock att vid dessa ord 
|; anmärka. 


8 83. 3- Framför palatal (utom j). $ 83 
a. gg och g+ kons. 

brog, 1N. "brygd" St. 

brög, £-. "brygga Se. 


bryg, V- "brygga (öl o. d.)' Bö, brég Kö-E, brég Br, brög (knappt 


— 9) Gä, brég Rä, brég LAToReSt(här — Y) KaSe; brygds ”brygg- 
hus” Gä-Lå; brögkår Hu. 


bryg, n- "brygd Hy. 

[brogar:, D. SMö.] 

bogd, £- "bygd" ReHu(Skärl.).!) 

byg, v- "bygga FöAIbKö, bög Br?), bög, bög, Gä, bég GIRuVi 
Say HuGTr, bög Ås; inbégd Ås; ömbögd Rä. | 

båtsbåg2re, m. ”båtbyggare' Löt. 

bög, Nn. "bygge" NMöGå; robyggt, n. ”"leksak” Pe? L1,143. 

bögnrg, f.”byggning”!) Alb, bognig Kö-E, bögmg Br, bögnig ToKa. 


ur glögad, part. ”uthuggen (om hål o. d., vari ngt skall sättas in)” 
Alg. | 


i 


1) Övriga socknar ha -jd (s. 158). Från Ås har dock altern. uppgivits bygd, 
Odiygdr2 som äkta former. 


2) Yngte meddelare. 
3) Min goda huvudmeddel. härifrån sade byg (dottern däremot bög). 
+) Uttalet av g så svagt klusilt att det nästan var börna » (boj); jfr under Kons. 
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gnög, v. ”gnägga' Kö-E.!) 

myg, n. "mygga (även koll.) BrSmSMö. 

ödégd , f. odygd Re. 

ryg, m. 'tygg' BöHyPe, ryg (> e?), rog (> y?) KöKö-E, rog, 
reg Gä, reg Rä, rog Hö, röggen Lå Melén 17, rog GIRu, 709 Alg, 
rög ToViReStKaHuSMöÅs. 

kulrégit ”puckelryggig' Se; svigrygit ”svankryggig' BöLöt, -röged 
Mör, -rögit Se. 

ryggi, rygget, adj. 'som är vit på ryggen" Ås L 7,93. 

Jyg, n. ”hattbrätte' Fö. 

styg, adj. BöKäFö, stokt?), n., Gä, stog RäHöLå, stog GIToGåSMö; 
ånstyg "olydig, trilsk (om barnunge)” Kö-E. - 

trykt, n. ”tryggt' Bö, trokt GCä, trogt (möjl. 9) Se?); ötrökt?) Löt. 

trögsta ”Tryggestad i Räpplinge' Rä.”) 


884 $ 84. b. kk och &+ kons. 


drok, m. ”dryck' Hö, drok Gl, drok Vi9). 

frykta, f. pl. "vingar på kastmaskin' Alb, flrökt el. flykt ”vinge på 
kvarn Bod. 56; kvänflökta, pl. Gä, -flöktara, best. Vi. 

wutfrökt, f. "utflykt" Kö-E. 

knök, v. ”knycka' Ås. 

kryk, f. ”"krycka'; även 'vartdera av de parvis sittande krokiga 
trästyckena på härveln' Bö, krök (>»0) 'krycka" Cä, krék Hö, 
krök Rust. 

lék, f. ”åkerlycka” Alg.; stöblöka ”Stubblyckan i Glömminge” Cl. 

lyk té "lycka till" Kö, lök tå Gä, lök Hö, lök Gl; småaloka (>VY), 
best. 'smörlyckan, turen att få mycket smör Cr; löktréf Re. 

lökt2, adj. "ycklig'?) Br; ölöktr Gr, löckli Ås Visan fr. s. ÖL str. II. 


) Torde vara (individuell?) kontamination av (det i målet knappt genuina) 
gnägga och gnoj ($ 65). 

) Jag anser mig kunna föra hit också neutralformen i den mån den visar ex- 
plosiva; om former med jt se s. 158. 

3) Antecknade även trygt, trogt. 


sy Användes, liksom sin motsats, särskilt om (o)trygghet med avs. på när- 
eller frånvaron av mystiska, störande makter (a ha ålrn sit ne öotröokt 2 den 
| hå gån Löt). 

sy Trygesta Sm. handl. 1539, nr 1 (däremot Tregesta 1543, nr 4, många ggr): 
väl Tryggve: 

6 Hörde ordet här även med y; väl riksspråkligt. 

n loka rés! 


ÖLANDS FOLKMÅL 155 


ölekes, v. ”gå olyckligt" Kö. 

likt, f. "lykta" BöKä, lökt (> 6) Kö-E, lökt HuSe. 

lékt, f. "trilla i kvarn” (jfr s. 101 n. 5) B. Engström. 

lykt öp, v. "sluta, upphöra” Bö, lékt (> y) Br, lökt (> 0) 


Ua, Gå, lökt Rä; lekt part. 'tillsluten'!) Re. 
ryjngk, n. koll. 'sammangyttring av ull på rya' KäFö; trångk?) 
vd tråddocka” Ås. 


ryk, v. trycka” Bö, rék Kö-EGä, rök, rök (— 0) Hö, rök, rök 
Alg, råk StKa. 

rykot, fn. 'ruckel' Fö, rékta, pl. Löt, råkat KaÅs?3); husrékat 
Rä, 

rökt, n. "rykte To. 

rökt, v. ”rykta (häst)' Gä; röktböst ”ryktborste' To. 

språk, f.'spricka' Bö, sprék Br, sprök Gä, sprök Hö, språk Lå"), 
spök Vi, epryykk Bod. 11.5) 

stök, n. 'stycke' BrRäHö, stök NMöMörHu; fjälmstok Kö-E; 
trastok Ka; vistbakstök Gä; tri (o. d.) stykon Bö, stykna Fö, 
tykna (—> 8) AIbKö, stékan BrTo, stökan Gå ViStKaSmSMö, stökna 
(>— 8) Se. 

trek (> 0), m. 'tryck, sprint på brunnstången (som hindrar 
hinken att hoppa ur)' To; tutryk, n., Fö, utrék Hu. 

trök (> 8), v. 'trycka” GCä, trök HöToSt; trykan part.”) Fö. 
intrékta, adj. som gör intryck'”) Ru. 

Ijk, v. "tycka" Kä, ték (— o) Löt, tök Br (här — 8) RäHö, 
lök LåRu, tök (— 8) Alg, tök GåViHuGrVe. 
Bk, n. "tycke Hu. 
lökon, adj. ”tyckmycken” Ås.?) 


rr 


I förb. lékt föla "fötter med simhud". 

I Ordformen (men ej vokalisationen) kanske något osäker. 

) Säkerl, (trots acc. i vissa mål) ett "r2 yckle, till ruckel. 

Samme meddel. som sade mäåklaby (s. 135). 

") Formen med ä. y är rätt spridd; se Rietz 661 a, Vendell 921a. Om den 
ej är uppkommen ur form med £, är den kanske snarast en kontamination av 


spricka el. spräcka och sprynga (varom s. I 57). 
) trykan hår "tryckande hård (om värme)". 
I då va at sont introklit ör (som prästen sade i ky ;rkan). 
"| Möjligen uppkommet genom kontamination av den s. 117 f. behandlade 


[sammen lyk- och verbet tycka. 
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oks-lagar, f. pl. ”Primula veris' KöRä, oks- GäGl 93:25, dksaliga 
Ka, -liga, m. best. pl. Hu, oksa-laga” Se 93:25.!) 
Förkortning av äldre j.?) 
dröksel ”dryghet (så ngt förslåry?) Löt Kempe, dryksal Ve. 
syklig, m. kyckling” BöKä (här — o?), fsyklip Alb, jsoktiy 
Kö-E, -o- BrHö, -90- RuSmÅs!); tsöklruybakon (backe i Gårdby) 
Sa. 
[tyksov "inslag i väv till tyg” Ka5).] 
085 $ 85. c z och ä + kons. 
dyp, f. "dynga, gödsel BöPeKöBr, döv, djy Gä, dyv RäLåGIRu 
NMöSaViHuÅs; sjödöng' Ås, Visan fr. s. Öl str. 17. 
dy» &, v. lasta av dynga" Gl. 
27» ”Gynge i Resmo" Re.'") 
?gyngster, f. "puts, spratt NMö 93:25.7) 
ktgp, f.(2) ”kluvet träd, klyka” Alg, ”hopgyttrad massa, klunga” 
Ås. 
kry», adj. ”kluven som en klyka” Alg. 
syn, n. el. m. "häftigt anfall av ont el. värk” o. d. Bö, Jsop (> y) 
Kö-E, syr Gä (t. ex. förvärk vid barnafödelse) AlgViGr.?) 
my, v. ”kräla, krypa i mängd" Bö, möp Kö-E, myz GäSMö. 
my, n. ”myller, stor svärm'?) Re. 


2) Ordet byxla) behandlas under & (s. 273). 

2) Lånordet gyckel har jag föredragit att behandla på 4. 

3) »lint nån dröksel me pänpa». 

4) Jfr om ordet Lidén Uppsalastud. 92 med not 1, Kock Ljudh. 2,4,340, även 
Noreen V. spr. 4,79 f. 

s) = tysvaft Sa. 

6) Gynge Sm. handl. 1539, nr 1, gönge 1343 nr 4. Härledning dunkel. Ett 
likatydande namn finns i Lommaryd, N. Vedbo, 1 542 skrivet Genge (Pira N. Ved- 
bo hd 1542, S- 13); jfr även Gyngamåla, Asarum, Blek. 

7) Det är frestande att anse ordet höra ihop med bornh. gjönster, n. »et Haan- 
eller Skjeldsord om Personer: ett stridbart, storajtut gjönster, stridig, storagtig 
Tingest » Espersen, nor. dial. gjonster, n. en som stadig blev drillet, et »spektakel»', 
vilket hör till ett hittills oklart nor. dial. gjona (Falk-Torp 322, Torp 160 b), 
boh. jåna prata dumheter, prata i vädret” Nilén. Väl med rätta för Torp hit 
också finl. folarounor "upptåg, skälmstycken” (Vendell). Detta synes tyda på 
äldre p. Skulle alla dessa ord i själva verket vara lån, som hänga ihop med ty. 
gauner. jauner och dithör. (såsom t. ex. rotvälska jonen, junen), varom jfr 
Kluge? Det öl. » beror väl då på någon yngre association. 

se) För etymon Se Falk-Torp 611, 510. 

9 at falt MY? 


tm 
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migat, pres. ”myllrar Ka. 
miygna, pres. 'ds' Gå. 
pygor, f. "litet lass (t. ex. av ved) Gä. 
pygta, Ppret. ”knåpade, plockade (i ordning)”), pygta hp, 
pres. samlar ihop (till ett litet lass)' Cä, pygat thöp inf. 'plocka 
ihop (till ett knyte o. d.)' Ås. 
rygk, £. "rynka Hö. 
rygkt2, rögktr (åtm. -e-)?) ”skrynklig (om kläder) St. 
skrypkel, f. 'skrynkla” Alg. 
skrypktrt, nn. 'skrynkligt' Gå. 
igek, Nn. ”skynke' Kö. 
?spel-jynkel, m. 'spelevinker" NMö? L3,21.3) 

epr9g, f. 'springa' Gä, sprégy Gä-Lå, språg HöAlg; vågsprgy Fö.) 

ygto,  Pres. 'ynglar (in casu om hynda)' Bö, ygta, inf. Gä, 

yvar, inf. (även om fåglar) Se. 

ygor?), komp. 'yngre' Kö, ygs& NMö; ho gpst ”den yngsta' Br. 

ygsol, S. ”avkomma” Gä. i 

ygsla, Pres. 'ynglar av sig” Alg. 

$86. Kommentar till grupp 3. i 8 86 

I. Inom förevarande kategori synes det vara ganska tydligt, 

att orden med r icke intaga någon allmän undantagsställning?); 
och överhuvud synes det ej finnas skäl att peka på några bestämda 
ljudkombinationer såsom särskilt befordrande y> ö. Såsom klart 
konserverande kons. träffade vi vid z ($ 40) 28. Det 
synes vara tydligt att detta ljud även vid y gör denna sin egen- 
skap gällande; dock här ej obetingat, ty vi finna döx, sov (— 2), 

1) de PYBka met. 

2) Samma meddel. använde båda uttalen tätt efter varandra. 

3) Jfr finl. Ypkkarä 'skojare” (samt m å h än d a det av Vendell anförda sk. 
gynkelgod ”inbilsk, som handlar efter tycke” Rietz 109 a). Detta är väl en kon- 
taminationsProdukt med gyckla som ena led. I vårt fall är säkerligen spele- 
vinker med: — Bornh. gjönkel 'en Bylt; meest i foragtelig Forstand” Espersen 
bör väl hållas åsjqg, 

ty Med avs. på den urspr. vokalen jfr Noreen Altschw. Gr. 159, Kock Ljudh. 
1,78, Torp 699 a, Bogren Torpm. 43. 


?) »Åtm. slapp artikulation. » 

") En sammanställning av formerna från de båda socknarna Gä och Hö av 
å ena sidan lycka, lykta (v.), stycke, tycka, å den andra rycka, rykta, spricka, 
tryggt, trycka kan dock mö jligen tyda på någon depalataliserande verkan 


av r. 


$ 87 
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mög, röpklv (-o-), sprög (jfr även yra). Det är då ej att 
vänta, att någon annan kons. skall göra större motstånd. Från 
denna synpunkt sett kunna vi — med den inskränkning som 
framgår av vad just sagts om z — också inom förevarande grupp 
tala om en »allmän» tendens till depalatalisering. 

2. Men den geografiska fördelningen synes tyd- 
lig. Klara ex. på motsatsen mellan yi N, öi S återfinnas under 
brygg-, bygg-, rygg, stygg, Hykt, krycka, lykta, f. och v., rycka, "ryckle, 
tsprycka, stycke, tycka, tryck-, kyckling. De klara y-formerna på 
III, IV äro ej många: myg SmSMö, traängk Ås, dryksal Ve — för 
att blott hålla mig till dem jag själv antecknat.!) Högsrum bil- 
dar här intet framträdande undantag, utan har ö. Vid det sagda 
bortses då från förbindelsen y», som bibehålles (även i S), med 
ovan nämnda undantag. Dessa undantag representera en svag 
tendens yng > öng; denna synes egendomligt nog vara knuten till 
(de centrala socknarna av) omr. II; ex:n äro från Kö-EGä; ehuru 
de även här verka »sporadiska». Fallet röpk!ar var dock från St 
(IV), men jag vågar intet bygga därpå, så mycket mindre som 
samma meddel. ju även sade ryxkli. — I övrigt synes också här 
omr. II bilda en övergång mellan I och III-IV; vi finna där en 
växling mellan y och ö, vars brokighet måste förklaras genom de 
ovan s. 153 berörda faktorerna. 

3. Växlingen mellan de enskilda ö-kvaliteterna, 
då resultatet blivit ö, företer likaledes samma bild som vid grupp 
2 (s. 150 ff.). Dock må anmärkas, att något annat än y här över- 
huvud icke antecknats från I samt att kvaliteten a icke synes 
vara så sällsynt på IV (särskilt icke i de östra socknarna?). 

8 87. 4. Framför j + kons. 

bojd, £. "bygd HyKö-E(här — 0) BrGäRäKaHuSMö. 

bojt, sup. 1. part. n. "byggt" ToHu; köpböjt St. 

odöjd, f. "odygd" HyBrAlgStHuSMö. 

odöjdr, adj. HöTo. 

stojt, adj. n. 'styggt” CINMöÖToSaStSMö. 


Här uppträder 0 genomgående. Att /) har del däri, ses därav 


att o även tillhör I, där vi eljest borde ha y (se under grupp 3)- 


nn 


1) driyksal kunde förklaras ur äldre längd (resp. association med dryg-)- Med- 
del. var emellertid skäligen soren >. 
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Man märke även en sådan motsats som byg, bög BrGä — bojd i 


samma socknar. 

188. 5. Framför IUI och dentalt I + kons. $ 88 
byls, f. ”bylte” Ka, 

bylt, n. ds.” Kö-EVi. 

bylt, £. "hög, bylte, kluns' FöRu; vébglt Gä. 

bold, f. ”böld" Fö, byl (= > y) Kö-E, beld Br, bel, bel Gä, bel 
RiHö, bel GlAlg, beld NMö, bel GåHuVe; bylmöa, f. ”böldhärd' 
Kö-E.!) 

bal, £. ”ds” Br. 
Iyl, v. "fylla RäNMö, fél (> bo) på, imper. Vi, fyl Gr, föl på 
Ve, 
bukfyyll Gä Zetterqvist hos Bod. 40; 20) gådfyl "februari" Hu. 
slgfylmp (— e) ”så mycket (hö osv.) som fyller häcken jäms 


med stegarnas överkant” Ljöt. 

Iylbedt, m. ”fyllbult” To, -balt St. 

filssty, m. ”hanföl" Fö, fölstgy AIbSMö.?) 

gryl, f. ”liten fågel på allvaret el. vid sjöstränder” Fö, "lom') 


KÖöGäRä 03:25. 
Iylmika, pl.(?) ”gyllenlack, lackviol' Hy. 
ll, f. ”ung sugga som ej grisat' BrSeVe, gyllter, gylltra Bod. 68. 


hyl, £. "hylla" PeBrLåGIRu. 
hylatre, n. ”fläder(träd) Kö-EGåSaVi. 
hylik ”kläde på huvudet” B. Engström, hyylk, f. ”mössa, gam- 


mal och utsliten” Bod. 48.) 
hylv, m. ”hulling” Hy-KäPe(L1,115) BrVeÅs.5) 


ÄR rt rer RSS 


') Om form med -d se s. 162. 
'] En form ävenledes med & från Sa har osäker konsonantism. Meddelerskan 


Saknade i regel I, men här tycktes ljudet ej vara klart dentalt. 

"| Bet. 'lom' kan omöjl. vara riktig. Upptecknaren gissar även på Uria grylle, 
testen. (Det må då upplysas att -fl- icke blir -II- i öl.) Fågeln är så vitt jag 
kunnat finna identisk med de s. socknarnas gräl, f. el. m., och detta är ingen sjö. 
fågel. han & som an lutn gräl", säges i Ås omi en småväxt person. Även I, 6,97 
säger, att fågeln är lika stor som en sparv och håller sig nere vid sjön. Se nu 
Hellquist Om namn och titlar 119 samt Jägerskiöld-Kolthoff? 242, varav framgår, 
att det är fråga om vadaren Charadrius (Aegialitis) hiaticula. 

"| Jfr Torp 233a, Noreen V. spr. 3,312. 

' Formens äkthet i Ve möjl. ej fullt säker. Vederbörande kände även 
hl. 
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knylt, m. pl. 'valkar, knutor') Kö, knylt, m. Ås.?) 

krylhaa, n. "tagel el. nöthår som genom kokning i vatten blivit 
krulligt" Kö-E.?) 

Jsold, f. "köld" Fö, jsold (> y) Kö, Jsold Br, jsoel Rä, gold Hö, 
Jsol GINMöÖToGå-SaRe(Ll1l 47) KaSeSMö; ömgsgold ”kylskada, frost- 
skada” Pe, ömjsöl BrHö.!) 

svåtmyl, f. ”svartmylla” Fö. 

myl, v. "plöja grunt med årder' Bö, mylts, part. 'nermyllad' Gr. 

måalstorp ”Möllstorp i Algutsrum” Alg (se s. 112). 

pål pöl ”pull pull (lockord till hönseny' Br. 


pyl, f. ”pulla (höna) Gä, pål (som lockord) Ve, pyyll ”höna, 
kyckling” Bod. 69. 
pyll?, £. ”sockergryn' Pe? L1,146, pyyll Bod. 69. 


pöls, håkpöls (— y), f. 'pölsa, resp. hackpölsa' Alg, pöls Vi, pools 
el. hakkpeols Bod. 47. 


vicerjyldr, adj. (genom vänskap el. åtnjutna vänskapsbevis o. d.) 
förpliktad (till ngt) Alb, våjyldr RuGå, våsfjyldr Sa, våfjyldr Ka. 

fjiulra, best. pl. 'skuldrorna' Re; skyllerbla'n, best. pl. Almblad 
Kalmar 1873.?) 


snyln, adj. 'skamflat, förlägen' RuKa, snoln (> y) SMö.!) 
stålt, £. "stolpe som håller »kvarnhästen» uppe” Löt. 


1) In casu bak på de forna kvinnfolkströjorna. 

2) Föres bäst ihop med materialet hos Torp 299b (nor. dial. knolte, m-., osV-)- 
Annan avljudsform är knallt. 

3) Jfr Falk-Torp 589. På närmaste håll finns en sidoform krijl- i s. mörem. 
krylhar, kryletter Linder. Denna stam kan numera uppvisas även från fsv.: 
kryla samon ”crispare', kryloger 'crispus' FSS 133,155. Det är väl då helt enkelt 
denna stam som föreligger också i det alternativa s. hal. krylr (jfr Wigforss 
68). ? 
sy Om form med -(d se s. 162. 

5) Jfr om ordet s. 101. 


& Ä. nsv. snyllen (även snyllande) Lind, Serenius (Kock Ljudh. 1,73, Dahl- 
gren), sv. dial. snillen, snöllen, snyllen Rietz 642 b, Rääf m. fl. Jfr fint. snylla, 
v. 'tjura, vara vid daligt humör Vendel. 


Bet. hos ordstammen synes egentl. 
vara = 


den i det finl. verbet, men den har kanske modifierats genom påverkan 
av stammen i sv. dial. snöla, v. ”'skamflat och skyndsamt draga sig undan m. m.' 
Rietz 643 a, öl. snöl', snål (s. 258); se även snölen Rietz 642 b. — Att Y skulle 
vara < i, är knappt troligt (jir Kock a. st.). Från boh. (Tjörn) har jag sn all(oa)n 
'spopen, skamsen', och samma form anföres från Hall. och Vgtl. av Hesselman 
i Dalins Argus, Anm. CLNVI. 
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syl, f. ”grundstock, underlagsbjälke i hus' LötKö, n., Gl; lögsyl 
Ås. 
ylna, adj. Pl "av ylle, ylle” Löt. 
Förkortning av äldre y: | 
brölop, n. 'bröllop' Kö-E, brylop Rä, brålop ViRe.!) 
nylr, adv- ”nyligen ?), neli Alb L1,63.?) 
Osäkert är om hit höra öl, f. ”'kvarn' SMö (jfr "mylna s. 129), 
målare, mm. ”kvarnägare, mjölnare' Löt, mblare Gä, mélsn, best. 
(även handtag på hemkvarn') Hö, mölara Ru, mölon (även i nyss- 
nämnda bet-) Alg; jfr Kock Ljudh. 1,471. I saknad av kontroll- 
material kan nämligen ej ens formen från LötHö säkert sägas utgå 
från y. Det genomgående ö talar snarast däremot (jfr strax 
nedan). 
$89 Kommentar till grupp 5 $ 89 
ö visar sig knappt i större utsträckning än e <? vid motsva- 
rande grupp ($43). Där utövade > sin verkan, ehuru ej undan- 
tagslöst. Om förhållandet här är detsamma, kan näppeligen av- 
göras med det ringa materialet: gryt, krylkåa, brylöp, bröZop. I 
övrigt ha Vi öppnare vokal än y i fyll- alternativt, fölsing, Möls- 
torp, "pyll (som lockord), pölsa alternativt, tsnyllen dito, stylta 
(,”nylliga) samt rikligt i orden böld (med varianten tbylla) och 
köld (bär undantagslöst). Av dessa fall bör fölsing utsöndras 
såsom starkt associerat med föl (märk den halvlånga kvantiteten 
i Fö).?) Köld är ej heller oangripligt — oaktat vissa former väl 
otvivelaktigt representera kyld- —, i det att association med stam- 
men köl- (S- 258) ligger nära (jfr även s. 162). De få återstående 
beviskraftiga beläggen på ö stamma från skilda håll; från I har 
jag dock blott beld Fö. Kanske visar materialet vid detta ord 
likväl ett SPår av en viss geografisk fördelning även inom före- 
liggande grupp. Att jag har byl (delvis — ) blott från II, och 
ej också från I, är säkerligen en tillfällighet”); i Övrigt ha vi i 


1y Jag anser mig här utan vidare kunna röra mig med en form med [ll (jfr eljest 
Hesselman Korta vok. 182 f£.). 
2) Sockenuppgift har uteglömts, men formen härrör från omr. I. 
3) Jfr redan y. fsv. nölia FSS 1534,349 (— nylega Därs. 360)- 
4) Anledning att även utskilja ö-formen av ”snyllen på grund av den s. 160 
n. 6 nämnda associationen med gnöla synes mig ej finnas. 
') Om formerna allra längst i N se dock $ 91. 


Göteb. Högsk. Årsskr. XXXI:r i 
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"detta ord e blott från I (Fö) och II (jämte Hö, jfr s. 133, 136, 
151), varemot III och IV eljest uteslutande ha ob». 

Den övervägande mängden av ex. har y, oberoende — synes 
det — av från vilket omr. de härröra. Detta bör tydas som ett 
vittnesbörd om att kons. verkar konserverande. Detta gäller väl 
samtliga dentala l-förbindelser, även (om ock i mindre grad?) ls, 
eftersom jag från Alg upptecknat pylsa (i alla händelsr med myc- 
ket palatal vok.) och från Ka byls. — Om växlingen & — »91 de få 
fallen med ö är utöver det strax ovan framhållna intet att säga. 

890 $ 90. 6. Framför & + kons. 

föl), v. följa" Se, föl) Gr. 

fd, f. följd!) Fö. 

för), n. följe?) Pe, fal) FöAlb(här — wu). 

gqu!f, m. ”julp (på byxor) Kö-F.?) 

golk, m. mun full av spyor Gr 16,77. 

golka, v. 'spy” Gr Därs., golk" Ås 1.7,115.!) 

gol'p", v. ”kräkas' Ås I,7,115.5) 

gäl pare, m. "Person som det inte är någon ordning med" Kö-E.") 

åfjös (— 8) ”åtskils' Pe, ätjos Ru (s. 114). 

jerp (något — ua, 8), m. ”urholkningsjärn” Hö, fotp To. 

förp (något —u, 0) iv, v. ”urholka” Hö. 

$9r $ 9. Av orden böld och köld, av vilka hela serier former 
med dentalt Il framlagts i $ 88, finnas även former med ka- 
kuminal kons.: bed (möjlj d) Bö, bed Hy-Kä; ged BöHy, bmgöd 
Pe.?] Man må lägga märke till, att dessa hos båda orden till- 
höra de nordligaste socknarna, medan formerna med dental, 
likaledes hos båda orden, tillhöra övriga delar av ön (i Pe tyckas 
FERNCKOTENE 

1 de ha si föda "det har sina följder". 

2) I förb. 2 föl) ma "i sällskap med". Bod:s i foo!) me Kä (s. 40) torde näppe- 
ligen vara riktigt. 

3) Osäkert om hithörigt, ty vok. kan vara urspr. ät; jfr å ena sidan rspr. julp 
(se Tamm och jfr Noreen V. spr. 3,485), uppl. diat (Vätö) julf Schagerström, 
A den andra sk. jylf Billing 31, 146. 

4) Rietz 232 b; jfr nor. dial. qulka. IL åsyftar säkerl. uttal med 9: 

sy) fsv. gylpa- 

e) Hör till föreg. verb, väl med utgångsbet. 'slaska, såsa, fumla'; jfr materialet 
hos Torp 191 b- 

7 Formen i Pe ej alldeles säkert uppfattad. Ovan anföres därifrån växel- 
form med dentalt l. 
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? formerna möta varandra). Under sådana omständigheter är det 
mest tilltalande att för båda formerna av resp. ord sätta samma 
grundform och förklara avvikelsen så, att wvillkoren för &t varit 
olika inom de olika områdena. Även i andra delar av landet ha 
vi på ganska nära håll växling mellan ! och & åtminstone i köld. 
Att det därvid är fråga om skiftande villkor för lju dlagsen- 


lig geografisk växling, är därmed icke a priori sagt. Man har ju 
brukat förklara & i böld och köld såsom beroende på analogi från 


närstående ord. På Öland skulle man då särskilt ba att hålla sig 

till de vanliga bulen, bulna, bulnad och (?) bolde!), resp. den väl 

bestyrkta stam kel- som behandlas $ 185. Betingelserna för & i 

1 dvlika fall kunna dock trots allt vad som sagts ingalunda anses 
vara utredda. Det är ju påfallande, att denna analogi här i båda 
orden skulle ha inträtt på samma lilla område, trots det att de 
event. påverkande orden icke förete sådana likheter i Vartdera 
fallet, att de naturligt foga in sig i en analogisk proportion. Jag 
återkommer till frågan under Konsonanter. 


Anm. VWissa former med ö-vokal av ordet golv diskuteras under 2€, ö. De 
synas ej kräva utgångsform med y, även om en sådan eljest kan påvisas; jfr Kock 
Ljudh. I.459, Noreen V. spr. 3,223, Boöthius Orsam. 52, Hellquist Et. ordb. 
Kommentaren till denna fåtaliga grupp i dess helhet ges bäst i 
samband med grupp 7. 

892- 7 Framför rr och r + kons. 

byt (— y), byt, f. "börda" Hy, byrd Kö-E, byt Ru. 

bår, £. ”dS Fö, byr Gå. 

byl, £- 'efterbörd', gris-byr Ås I, 7,113; kålvbyt Rö; nedoböbad 


Hu. 
hårvby?» f. ”harvbål” Bö.?) 

tväsbålrrg (> y) ”tvärstock i golv” Gä.?) 

träbér) ”Triberga' St (se s. 106, 113). 

durk (— 8, 0) ”dyrk' Pe, dork Hö, durk Ru, dork (— 8) Ås (se 


s. 114).") 


3) I mitt material blott företrätt genom ett bådan, best., från den upplösta Hy- 
dialekten 1914. 
7) Jfr s. 121 med n. 3. 
3) Jfr s. 124 med n. 2. Jfr även tvåsbutiy under tt, ö, 
') Möjligen med äldre Yy. 


$ 92 
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for, adv. ”förr' BöKä, fer Pe, fer Fö, fer Kö-EGä, for RäGä-Lå 
— Gr.!) 

fost "först" Bö, fost, fest Per), fost Fö, fest Kö-EGä, fost (fost 
0. d.) s. v. RäLå (här — fest) G1 — Hu, fost, fest Ås.) 

4 föstmpan "till en början” Rä. 

? föstflis, f. 'sten vid farstugudörren' Hy. 

hör (sej) undån, v. "krypa undan, gömma sig” (se s. 113). 

hurk (kanske ngt — s), adj. 'rask, duktig, kry” Bö, horker 
Alb LI1,49, härka Kö-E, hörk BrGä, hork (— 8) Gl, herk Alg, 
hork NMö, hork ToSa, hörka Vi, härka Re.?) 

sörk, f. 'kyrka' BöHy-KäKä, Jfyérk Kö-EBrRä, fgörk LåGl 
(här — Jsörk) ToGå-SaSa, Jsörk Re, Jfsörk Ka, jsérk Hu, Jsörk 
Sm, fsörk (> — 0) Se, Jjsörk Gr, fsårk Ve. 

tsyrig (>), m. 'skarp kåre, »körare»' Ås (se s. 113). 

Jsysbaåa Gä (se s. 113). 

Jsyrval ”körvel Fö, Jfsyrvel Gä, gorvol GäGIRe (se s. 113). 

möad, méöad, Vv. "mörda Br, möd (> 8) Ka. 

mölk nia, v. gräva ned" Br, mil nér tesp. öva SeSMöGrVe, 
mit andån Ås?) | 

mitsnkrön, f. ”myrtenkrona' Rä, möton s. v. Rä, maåtfantre Ru. 

murk (möjl. ngt — &s), adj ”mörk” Bö, met, n. Kä, merk FöBIGä, 


mörka NMö, mork Vi, mörk (— 60) Re, mörk (— bo) Ås; mörkbrun Gl, 
mörköjd(0) NMÖSa. 


sökfemörkals Alg. 


1) I vad mån här föreligger gammalt ö, får kommentaren nedan visa. 

2) Den senare formen av yngre meddelare. . 

3) Grundform med y för detta ord har också förutsatts av Kallstenius 156 (tve- 
kande) och (dock ej för s. hall.) Wigforss 312 n. I (varest på svaga grunder antas 
att yi sin tur uppkommit ur 2). Alla grannmål synas ock förutsätta y: mell. blek. 
(Tving) hörkar Zetterberg, s.ö. blek. hörk Nilsson, s. mörem. och strandam. (Döder- 
hult) hörker Linder Ordb., resp. Ant. 2, aspel. hörk Svensén, Östra hörrker 
Gadd, ydrem. hörrck Rääf, ögt. hörk(ler) Kalén, Svahn I. 9,7. Dessa måls y, i 
stället för andra måls yu, torde vara inkommet från adj. + hyrken, som är direkt be- 
tvygat genom sS. hall. hörkan Wigforss anf. st. och genom ä. ögt. hörken (— hörk) 
i Bröllopsdikt från 1763 (Link. bibl. handl. 1920, 38. 63, 68); jfr även hyrkna 
o. d. Rietz 245a (varur naturl. ock ett "hyrk direkt kan ha extraherats). Hyr- 
ken måste väl höra till ett verb = nor. dial. hyrkja, som dock är känt blott från 
rrelemarken (Ross). 


4) Egentl. samma ord som föreg. (jfr t. ex. Hesselman Korta vok. 206, Kock 
Ljudb. 2,415)- 
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mörka(r), n. ”mörker HöLÅ. | 

möt, m. ”mört' Bö, met Hy, mut Kö-E, met Gr, met (— 8) Ås. 

Jooqd ”skörd” Br, fed (> 8) Rä, jod Gr. 

hökfjytara, f. pl. ”de stolpar som på sidorna (sidan) om en loge 
leda upp till skullen” Ru, -fyte Alg, höfjyla NMö, högjytv Gå, höjyra, 
best. sg. Sa, -Jyrra, best. pl. (sannol. även -fy+t, n. el. koll. £.?) Ka, 
Juta Hu, hökfyta, trol. f. koll. Se, -fyta, koll. f. SMö, vågfjyl, m. 
Gr, lögfjyt Ås; hög-skyla, best. f. Bod. 53.2) 
? jötröj, f. ”skörttröja” Gä.?) 

störk, f. 'styrka, kraft' Hy-Kä, stéörk Fö, störk KöGä (här — 5), 
störk Lå, störk (— 8) Alg, störk NMö, stårk St(här möjl. ngt — 8) 
Hu, störka Gr LT 

stärk (möjl. ngt — pb) sa, v. öka sig” St. 

störk, im. 'styrka” Re. 

sör) (möjl. — 6), v. 'sörja” Fö, sår) Kö, sör) St, soerj el. soorj Bod. 
30; fesör) (sa) försörja (sig) SeSMö. 

sörp, V. ”äta slarvigt Fö, sårp iosa Ås.) 

ver, v. ”ta hänsyn till, bry sig om” Pe. 

övgti(ga), adj. BöBrGä, övér (möjl. ngt — &) Hö, övålr Sa. 

ED m. "hänsynslös människa' Pe. 

vuf, f .- ”vÖrt' Pe, vut Alb, vär GäÅs. 

éörk (— 8), örk'), n. "yrke Bö, örk (> 6) Fö, örk Alb, örk (— 6) 
anlag, fallenhet (el. förmåga, kraft?)' NMö5), årk (— — 68) 'yrke” 
Vi, örk (— 8) Ka. 

påörk, V.- ”Påyrka' Ås. 

ör) ät, Vv. "draga till (en slinga o. d.)y', även: "löpa ihop (till en 
slinga o. d.)' ?) RäHö; orjsimmen, best. m. 'rännsnaran” Bö LII,1. 


1) Dessa stolpar voro förr framtill försedda med trappformiga in sk ä , ningar, 
tjänstgörande som stege (jfr Bod. 53). Slutleden är sk yrdh SÅ skyr dha,'! bd a 
ä. nsv. skyrd, skörd 'skärning' osv. Dahlgren (isl. skurdr, m.), finl. Skörd, f.'sned 
inhuggning i stock 1. växande trä' Vendell. — Från Lå den Påverk ade formen 
hokfjul. Längre i N känner man ej ordet. 

2) Kunde innehålla äldre ö; jfr Falk-Torp 1013. 

3) Jag för ordet hit särskilt på SrORd av s. mörem. ggrpe, 1. Östra sörrpe, n., 
sörrpa, v-, finl. syrp. 

t) Den förra formen hos min ssrdnddaster den senare hos hennes sjq-årige 
son. än 

+) de han håd örk té. 

6) knutn ör)a el. örjar at. 
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pt "ört Gä, et Sa, of Hu; målst(> 0) Br, -st Ka, -st Ve, -6[ Ås; 
bilstens-b”t Re (s. 98). - - 

? ärvat, n. "lieskaftet” Kö-E, urv Gä-Lå, orv Gå, oerv Bod. 80!); liärv, 
n. (delvis — 8?) Hy, -tärvat Pe, ligrv, n. ”lieskaft' Alb, lisrv BrGä 
To (här — 8) Sa, -grv SMö.?) 

ärvan (ngt — 8), best. m. 'ds' SMö.?) 

Hit hör ock kvånbédq ”(tillräcklig) vind för att kunna mala” Bö, 
-båd Pe, -béd Löt, -böoq Gä, -böd Lå, -böd (— 8) Ru, måtbéq Alg, 
kvånbéd To, -bid Re, mårböd Ka, målbéd SMÖÅS. Men tydligt- 
vis har ordet nära, beröring med det s. 122 anförda likbetydande 
månbea o. d., <börlr). I vad mån detta har påverkat ljudutveck- 
lingen, skall tillses nedan i samband med fastställandet av den 
regelrätta utvecklingen av ird-. Det här till grund liggande or- 
det är emellertid ett byrår, m. (delvis kanske byrd, £.); för att 
förstå bet. beakte man finl. (Åland) börd ”vind som kan driva 
kvarnar', även i ssgn kvanbörd (Vendell), färöiska burdr 'drift i 
en ström” (Torp 52 a), nor. dial. kvernarbur(d) Ross. I själva ver- 
ket har jag ett enkelt bod 'blåst'" från St, men detta kunde ju 
vara abstraherat ur sammansättningar.3) Det stödes dock av 
(god) börd 3 ggr hos Runius (Hanselli 14,306, 307, Noreen- 
Meyer? 215) och lyckelig börd hos Dalin Argus 2,270 (Vitterhets- 
samf:s uppl). Ett bördlös finns redan hos Rolander Skipzbook 
1627 (Dahlgren 1433).1) Både byrdr och byrr höra ju till bära. 


Osäkert är gsal, n. 'ogräs' BöPe (här — au), ésol Fö, $sal Br), gsal (> &) 
Gä, osla, best. Rä, bsal Alg, &sol (> 8) To, åsal Gå, åsal Vi, g5al (—> 8) Se 
Jag finner intet avgörande skäl att föra ordet hit (alternativen vore f& eller 9).'") 


1) Bod. ger även en forin orv, n. 


2) Det är ganska säkert, att blott en del av det här samlade materialet hör hit. 
Till grund ligger ursprungligen dels ett urv, orv, dels ett -yrve, men de synas ha 
påverkat varann. Formen med p& förutsätter åtm. på III med all sannolikhet yrv-; 
möjligt vore kanske dock örv- med omljud på sekundärt inkommet 9. Andra 
former äro däremot tvetydiga; jfr under u&, 0. 

3) Ännu en sådan är kastböd "tillräcklig vind att »kasta» säden' Ka. 

4) Efter det sagda kan jag icke finna skäl att med Hesselinan i Dalins Argus 
Inl. XCVIII i Dalin's form se en »hypersvecism ». 

sy Även antecknat gsol (—)> y), men efter en i fråga om vokalismen mindre 
pålitlig meddelerska. 

6 Jfr formerna av hörsel s. 249, 208. 
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Dess etymon är oklart. Jag finner dock den från bet:s synpunkt bästa anknyt- 
Dingen vara den med örja (< yrgja) 'snärja, strypa". !) 

Orden ftforr och törst(ig) behandlas under &, ö. 

Förkortning av äldre gj: 

fark (möjl. ngt — 8) 'fyrk' Bö, furk (> &, 8) Pe, förk Gä, fork 
Hö, fuark Ru, furk (— 8)?) St, furk (möjl. ngt — 8) SmOr, fork 
SMö?), fork (— 8) Ås. 

förk Öp, v. "driva (fyrktalet) i höjden(?)'!) To. 

fetr ”40” SMö, fötr Ve. 

$93-: Kommentar till grupp 7 (och 6). Utveck- $ 93 
lingen synes ganska brokig. Likväl märkas genast ett par fasta 
punkter. En första sådan är, att yrd ljudlagsenligt givit yt, och 
detta säkerligen över hela ön. Regeln kan tyckas vara inskränkt 
genom undantag; ty jämte de fall som exemplifiera den (byt-, 
hyt, myt, -Jyb) träffas former med annan utveckling: båt o. d., 
"bésd, mésd osv., féad o. d., vår, dvölt (övörr, -våtar), övstrg. Till 
en del kan motsatsen övervinnas genom berättigat antagande 
av riksspråkspåverkan. Utan betänklighet kan detta antas-för 
nederbörd, mörda, skörd5) och även för börda.s) Men icke gärna för 
det ovan diskuterade kvarn-, malbörd. Dettas totala avsaknad 
av former med y, som nu kan påstås icke vara regelrätt, beror 
tvivelsutan på beröring med det liktydiga -bör < -byr(r). Därav 
även d. — Vissa former kunna tyda på, att det y-ljud som skall 
uppstå i yrdA > yt på (delar av) otnr. I och II icke behöver vara 
rent y, utan $$; se under orden aw stammen byrd- ovan. Då vy 
ofta är svårt att skilja från s, vågar jag icke helt förneka den 


1) Den alternativa vokallängden torde särskilt här i anljud icke lägga hinder i 
vägen. I götadial.,'även i Kalmar län, finnes ett örgel, f.,. men detta ha, den ab- 
strakta bet. "yrsel, yrhet'. Om vårt ord verkligen skulle höra dit, finge ny an antaga 
en grundbet. "det som är virrigt, oredigt, (?)snärjande'. 

?) »Knappt 3». 

3) Ordet erkändes ej. som gammalt. 

') de ha färk öp at nu. 

5) I motsats till Smedberg 23 kan jag alltså inte anse skörd använd h, art i bevis- 
föringen för spridningen av y i detta fall. Redan att detta ord ej har Z- utan «/, 
betingar en avgjord särställning. 

f) Jfr Gullabo börda — genuint byra (Lindstedt). — Eftersom ren + y ingen- 
städes uppträder (märk emellertid kvånbgd Re s. 166), har man vid tanke på 
Tiksspråkspåverkan icke att hålla sig till mälafprovinsernas riksspråk. 
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fulla ljudlagsenligheten av en form som boöl!: Fö, än mindre av 
tvåsbölrp (Dy) Gä. Men möt nia Br? 
med i spelet, varigenom y > 0.!) 


Såsom verkligt undantag synes i alla händelser kvarstå ord- 
gruppen vyrd-. Här träffas helt avvikande val-, vol- (vor-). För- 
visso återgår val- I, II på vyrd-. Att bestrida samma ur- 
sprung för vol, vor- II1?), är mindre rådligt på grund av saknaden 
av kontrollmaterial. Här erbjuder sig emellertid möjligheten att 
härleda vo!- ur likbetydande vardh-, i det att vi nedan skola 
finna, att o på III, IV i åtskilliga fall kan representera äldre å < ä. 
($$ 280 ff.). 

Hesselman Korta vok. 210 f., till vilken Noreen V. spr. 3,221, 7,272 (jfr även 
3.140 nn. 5) och Hellquist Et. ordb. 5538a slutit sig, har gått alldeles för långt då 
han så gott som helt vill hänföra (riksspråkliga) former med a av hithörande be- 
tydelsegrupp till äldre vyrd-. Att — till en början — orden gsjälvsvåld, 
-våldig (jfr Hesselman 211 n. 13)) icke mer än till en del och detta först genom 
senare kontakt mellan skilda ord höra hit, framgår tillfyllest av betydelsen hos fsv. 


Svagton kan här vara 


siälfsvald (Söderwall 2,346 b) eller av ett ex. som »leffwa j sielffzwold effther 
wort sinne » O. Petri Saml. skr. 1,67 (1526); märk ock: 


»Sielfswåldig, sielfswyr- 
dig 2: ostyrig, Lat. petulans, protervus» Spegel Gl. 402 (1712). — Att det icke 
häller är blott genom uppsnyggning till riksspråk som formerna vårda, våla i 
här ifrågavarande betydelse tillkommit, visar först den fsv. bet. av var ba 
(Söderwall varba I, 2, sp. 9302) och sedan dennas direkta fortsättning i ä. 
nsv. Det finns nämligen ingen anledning att som en sådan fortsättning av fsv. 
var ba förneka t. ex.: »(Den) som för Gudz heder intet wårdar vpoffra sitt Lijff 
och anda» Stiernhielm Lycks. Ährepr.; eller: »Eij heller wålade gubben fölia hen- 
nes lijk» Murenius Acta visit. 104 (1642). Hit torde vårdslös till god del höra 
(jfr Lindgren Burtr. 77); man jämföre fsv. var lös, var falös och särskilt det ä. 
nsv. materialet hos Dabhlgren.!) — Att emellertid också staminen vyrd- i stor 
utsträckning ligger bakom hithörande ord, det har Hesselman tillfyllest belyst. 
Columbus har alldeles rätt då han (s. 19 i Hesselmans uppl.) uttrycker sig så: 
»Waåhls-lög. den som inte har wårdnad eller omwårdnad om någon ting. Owö- 


3) Eljest kan nämnas, att möla ned förr haft mer riksspråksartad prägel än nu. 


Det upptas t. ex. hos Sahlstedt och Weste. Påverkan från högspråk på den öl. 
formen är därför kanske ej helt utesluten. 


2) Beklagligtvis har jag intet ryrd- från IV. Om liktydigt rard- därifrån jfr 
strax nedan. 


3) Också själfsvåldig, äldre själfswålig, sidlfawördig (Schrod.) ete. kan höra 
hit [dvs. till vyrd] '. 


4 Att formen värdes- kan sammanhänga med ett virbis- (virbnings-?), kan 
måhända ej bestridas. Märk t. ex. dalsl. (Ärtemark) väslös 1. Noreen 160, där 
även nor. dial. vyrdslaus anföres. - 
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lig ok owdålig. däd ena tå' wörda, dä andra tå' wåhla eller wårda. jag wöhler 
honom inte, ok iag wdhlar honom inte. » Dylikt dubbelt ursprung förefinnes 
alltså också hos ovålig (-ing). Och därvid kunna former med skild härkomst 
förekomma inom mycket närbelägna mål. Inom mål som här särskilt intres- 
sera oss finna vi å ena sidan s. ö. blek. ovåri Nilsson, (Sturkö) övdort 
'ovårdad, vårdslös” Göransson och strandam. (Döderhult) ovåti, ovåting, Linder 
22:2, öl. övålnr Alb, ovålbier Bod. 22 (jfr int vås a te &.... 'inte bry sig om 
att.... ” Fö, de vålta en stén mék båta (sc. än mig) Hu "de tar mycket mer 
hänsyn till en sten (än till mig)'), vilka alla klart förutsätta vard-, & den 
nera sidan s. mörem. ovörier Linder, (Gullabo) Öuvgar Lindstedt, (Hossmo) 
Orvar: (Qvgrr) Jonsson 3,101 samt de ovan anförda öl. öv&äti(ga) BÖBIGä, övslry 
Pe (vartill verbet yål; Pe). — För Ydre uppger Rääf både ovåli och ovult. Det 
är då på intet sätt av det skälet betänkligt att härleda övdr: Hö ur sovardhigher, 
att vi i Gä ha "ovyrdhigher. 
$ 94. Men då måste en motsats mellan vgt- och representan- $ 94 
terna för byrd-, kyrd-, myrd- (och skyrd-) konstateras. Samma 
motsättning träffas i s. ö. blek. vöra — byr(a), myra, myring Nilsson, 
s. mörem. ovöri (åtm. i Hossmo med 8), vöra!) — byr(a) Linder 
(Hossmo) byr(a) Jonsson 2,185, 3,242, skyr i skilda bet. Linder, 
Jonsson 1,81,634, myra ner Linder. I Emådalen (Tveta i 
Aspeland) har motsatsen formen vore, v.?) — bör ”börda' Svensén, 
i Östra vora — byr Gadd. Överhuvud har jag icke funnit "vyra, 
tyla i några nutida mål där de övriga orden bevara y.?) Orsa- 
ken till motsatsen kan jag icke finna annorstädes än i det före- 
gående v, vars depalataliserande inflytande redan varit anledning 


att beröra.!) 


895. En andra merafast punktkan synas fås fram genom föl- 8 95 


jande motsatser: jsörk I, II — fsörk TII, meörk(-), maurk(-) I, TT— 
mork(-) ITT-. Men det synes ej vara möjligt att härav göra någon 


1) Nyttjas även i synnerl. folkliga uttryck; till de av Linder upptagna fog3r jag 
sinte röra säj té o [göra ngtl» Jonsson 1,179, vilket också därför är av intresse 
att det är fullt synonymt med det ovan nämnda int vås a tem. ... Fö (av 
vardha!). | 

2 Di vorede sä mä nätt å nö te svare, Jfr föreg: not. | 

3) Av N. Lindqvists ord Reform. bibelsv. 69 ser det ut som om han känner uttal 
med y från Ögtl. Men hans uttryckssätt torde blott innebära en lit et oförsiktig 
omformulering av Hesselmans uppgifter Korta vok. 213; fr Smedberg 23: 

4) Numera har även Palmér i Ark. 36,67 menat sig kunna visa, att i 1400-talets 
Vadstenaspråk yrdh kvarstod efter b, men ej efter vV- Även i & ball intar 
vyrdha en särställning (vura gent emot yi övriga ord; jfrC) i. da. g urde Torp- 
Falk Lydbist. 138 — byrde; och det synes även vara Wigforss” mening att 
skriva detta på y's räkning (s. 76; jfr 404). 
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allmännare regel. Tvärtom finnas kraftigt talande motex. Så- 
lunda finna vi — för att t. v. hålla oss till orden med rk — dork, 
durk III, hork, hork III, störk I, störk II, störk III, örk, örko. d. I, 
örk (— 0) III, fork, furk III. Hur denna olikhet skall förklaras, 
är vanskligt att säga. Svårigheten är likartad med den som före- 
fanns vid -yr) (s. 137). Att här eliminera samtliga fall med ö på 
III såsom icke genuina, kan ej vara riktigt; särskilt ordet hörk 
tycks, såsom främmande för högspr., böra ha vitsord. Tvärtom 
borde det vara lättare att antaga högspråksinverkan vid jfgörk 
och mork(-). Det förra är ett internationellt kulturord, och den 
senare ordstammen har i själva verket blott få genuina använd- 
ningar i öl!) Ordet mörk kunde då ha segrat i en form som 
utgår från inlånad form med ö?) (ej med y), i vilket fall väl o 
borde kunna uppstå, att döma av former av mjölk på III (s. 
275); fr även göra, smör (s. 270 f.) och framförallt stör "större", för 
den händelse detta skulle utgå från form med 4 (se s. 269). Vid 
kyrka finge man snarare operera med senare påverkan 
av former med öppnare vokal än den regelrätta. Utvecklingen 
ända till o på III vore väl i båda fallen inhemsk.?) — Det bör 
nu emellertid observeras, att orden med yrk även i besläktade 
fastlandsmål visa splittrad utveckling. I kläckeb. träffas 
Jsarkobok, masklajd, men eljest har jag här ej funnit a, i 
strandam. (Ålem) träffas tjarka, mort ”mörkt'1) — störke Almbladh 
(Döderhult hörker I 2); i aspel. morkt5) — hörk, störke. I öl. 


hade bl. a. dyrk och fyrk på III väsentligen samma vokalism 
som ”"hörk och styrka (i alla händelser icke o). 


Det ligger nära att 
vid de förra erinra om att vok. en gång varit lång. Samma lösning 
har man även velat giva för att förstå påfallande palatal vokal 


1) Sålunda användes i fråga om frånvaro av (dags)ljus stammen skum-, och 
mörk- (så vitt jag funnit) blott genom riksspråkspåverkan. 

?) En sådan, i sen tid inlånad form föreligger i sölfgmäerkels Alg. Och 
här har detta orsakat avvikande vokalism. 

3) Den torde dock böra ställas i nära samband med de strax 
nedan nämnda fastlandsformerna med ä-ljud eller med ett a som förutsätter o- 
Och alternativt kunde man överväga om det vore riktigare att säga, att o-former 
inlånats till III från väster. 

4) Möjligen står o genom inkonsekvent beteckning; jfr bart 'bort', farr förr”. 
farste Därs. 

sy) Även smorj, folje: 
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hos styrka i andra mål: även i nordskånskan står nämligen detta 
ord i motsats till å-former hos kyrka och mörk (Wigforss 313 f.)!), 
likaså i nordboh. (Sörb.): gsorka, mark — styrka, v. (Nilén).?) Den 
försökta lösningen är måhända tvingande.?) Frågan blir då, om 
ordet styrka haft ursprunglig längd eller om senare för. 
längning framför rk skall antagas. Wigforss (313 f., 528f. noten), 
har alternativt (liksom sedermera utan alternativ Palmér; jfr not 3 ' 
nyss) tänkt sig den förra lösningen. Grundformen vore väl då 
"sturkiön (jfr materialet hos Falk-Torp 1152). Härigenom äro nu 
emellertid i öl. varken hörk, herk eller érk, örk förklarade. För 
det senare ordet kan anljudsställningen anföras såsom medförande 
tidig förlängning av j. För det förra ordet kunde det en- 
dast bli fråga om en uteslutande av rk verkad sådan. Denna för- 
längning av 3 borde ju då ock kunna antas för styrka?!) Men 
därvid kvarstår alltjämt motsatsen till (kyrka och) mörk.5) Och 
denna förblir oförklarad, om vi inte kunna falla tillbaka på 
möjligheten, att kyrka och mörk vore relativt sena lånord. Denna 
möjlighet har dock avsevärt reducerats genom påvisandet av sam- 
ma särställning hos dessa ord även på andra, delvis rätt avlägsna 
håll. — Sålunda äro vi fortfarande rätt osäkra på huruvida former- 
na av "hörk, styrka och yrke på III företräda den »regelbundna» 
utvecklingen av örk, vare sig ut a n varje medverkande förläng- 
ning eller m ed sådan!), eller huruvida tvärtom formerna av kyrka 


1) Wigforss" försök s. 529 noten, att un dl komma beviskraften hos kyrka genom 
att förslagsvis antaga en utgångsform "kiuxkia må för detta ord gälla vad detkan. 

2) Man har väl dock skäl att här tvivla på det senare ordets inhemskhet. Som 
substantiv har man åtminstone både i Sörb., skeem. (Lindberg), Fräkne 
(Resteröd) och Inlands Nordre (Ucklum) stärke, m. 

3) Den motsats mellan styrka och övriga ord hos O. Petri varpå Palrynér Stark- 
ton. vok. 45 byggt antagandet av ä. längd hos det förra, torde emellertid icke 
bliva bindande om man tillämpar de av N. Lindqvist Reform. bibelgv. VUNNa 
resultaten. Det synes nämligen åtminstone ovisst, om motsatsen fyörefanns i 
0. P:s eget språk. Före 1526 är hos honom blott störka uppvisat. 

4) Kock Ljudhb. 1,457 antar förlängning blott före rk + sonant (jer för da. 
Seip Låneordstud. 2,21). Detta antagande hjälper oss ej här. 

5) I s. Hall. uppträder hörk med öppen vok. Men det är säkerlige,, ned rätta 
som Wigforss 312 här antar utgångsform med i (jfr ovan $- 164 not 

&9 stårk (VD 8) Alg får inte tas som vittnesbörd om en dylik förlängning. 
Halvlängden är här en slags ersättningsförlängning för det reducerade (hos 
meddel. individuellt defekta) ret. 
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och mörk(-). göra det. — På I, II vålla orden med rk ej så stort 
bryderi. Vi finna a, & — visserligen med någon oscillering. Men 
det bör märkas, att styrka och yrke tyckas något motspänstiga. 
Materialet pekar nämligen här på slutnare vokal som det genuina 
(visserligen störk Fö, men därifrån även örk — 68). ”hörk går 
här med de övriga orden. Alltså: blott de båda ord, 
där speciella skäl för äldre längd kunna anföras visa slutnare vo- 
kal. Detta är tänkvärt och kan komma oss att för III i själva 
verket se ”hörk som det besvärliga undantaget. — På IV synes en- 
hetligheten vara störst. Trots en uttalslatitud, som väl till god del 
beror på smärre avvikelser mellan socknarna, tyckes s, au — i Ås 
med dragning åt & — kunna sättas som de regelbundna mot- 
svarigheterna i alla orden. Men enhetligheten är kanhända 
oursprunglig: åtminstone formerna störk Re och örk (> 8) Ka, 
påörk Ås vittna möjligen om tidigare särställning hos dessa ord 
även här. Jfsörk KaSmOr och — alternativt — Jsörk — 0 Se, 
mork Vi (märk —>e Re) äro däremot kanske snarast att fatta som 
intränglingar från III (eller direkt från fastlandet?). 

896 $96. I ord med j följt av r + annan kons. än & eller k finna 
vi på III, till stöd för ett antagande att former med o av kyrka 
och mörk(-) vore ljudlagsenliga, på sin höjd motan- ”myrten”); 
men såsom tydligt lånord år detta icke särdeles vägande. for och 
fost kunna nämligen icke andragas; formerna på I och IV (se strax) 
ge anledning tro att dessa ord böra avföras såsom innehållande J. 
Skulle verbet sörja ha o även på III (jfr nedan), behöver dock 
detsamma icke gälla om detta i och för sig; jfr nämligen smor)- 
870. Övriga antecknade ord från III visa 69, delvis — 8 
(eller 8 — 9); ett fall har jag av o (ot Sa). Alla dessa ord ("örv, 
förja, "örsel, ört) ha emellertid ljudet i uddljudsställning — utom 
lånordet Körvel, som ävenledes uppges med 8 (från G1). — Det 
magra återstående materialet från I pekar på es, & eller mellan- 
ljud mellan båda, åtminstone framför rt ("hörlig, mört, "törrt); 
dock vuf Pe (beroende på v2). Den sistnämnda vokalismen vi- 
sar övergång mot II, där vi — i god överensstämmelse med re- 

sultatet av ?, ö framför r + kons. — framför rt finna benägen- 


1) matfon- Ru beror tydligen på folketymologi. Men utgångsformen bör 
tydligen närniast ha varit mofsn- (motan-). z 


ÖLANDS FOLKMÄL 173 


het för a vid sidan om mera klart & (mut, mutan, vat). Huru- 

vida den (delvis) relativt.slutna vok. på I framför rt kan samman- 

hänga med äldre förlängning, är här föreliggande material i och 
för sig för ringa för att -avgöra. Kanske bör man peka på att 
sörp Fö — det enda ex. med rp — visar öppen vokal. Då förr 
och först på I uppträda med o, är detta, som sagt, sannolikt ett 
kriterium på äldre ö (jfr vid utredningen av vissa former av större 
störst s. 269). sör) är påverkat av substantivet; gent däremot 
står ett kanske dock ej fullt exakt er)- ('draga åt') Bö (L). Om 
detta icke röjer spår av uddljudsställningen, är så dock kanske 
fallet med »8t öerv (— arv), ér), (2) osal på II; ty här komma dessa 
ord i motsats till de ovan nämnda med af o. d. ur icke udd- 
ljudande yrt. Skulle kanske då motsatsen pf, at (> 9) — maut, 
mutan, vat, val vara ett indicium e m ot en allmän äldre förläng- 
ning på II av y framför rt? Utvägen att anse förlängningarna 
i uddljud och framför »t icke samtidiga funnes väl. dock alltid. — 
Slutligen pekar jag på att lånordet körvel är antecknat med y på 
I, II. Detta kunde möjligen bero på en först sen labialisering av 
ts; och då kunde detsamma komma i åtanke för $sysbda Gä (där 
dock åtskilliga speciella faktorer kunna ha tillkommit). — Denna 
sista förklaring bör väl i alla händelser tillgripas för fsyri (> 9) 
Ås — i övrigt heter ordet fgéri2 (delvis — 2), även så pass nära 
som i Ka (s. 104). Eljest finna vi &, & eller mellanljud på IV, 
utan att någon närmare specifikation synes möjlig. förr, först 
och sörja ange sig som innehållande ö.1) 

8 97. Orden med &$+ kons. tyckes tämligen väl foga sig i Vad 
som nu sagts om dem med r + kons. Dock ha vi här inga former 
med o mer än ett för) "följe" Pe, Som jag betraktar Som en hyPert- 
svecism av samma slag som t. ex. samma sockens sål-7 »gälja (s. 
234). Man har känt på sig, att (6) & ofta motsvarade riksspr:Ss o 
och har därför stundom oriktigt satt in detta- Övriga få belägg 
från I visa & (jfr dock strax nedan); på II framträder åter penägen- 
heten för =s, från III har jag fötp (ngt — a, 9) Hö, fe z-p TO, på 
IV tyckes även här &, sz; vara normalt. Skulle åfös (58) Pe 
(åtfös Ru) betyda mer än en tillfällig slutenhet i uttalet, kunde 
även här (jfr slutet av $ 96) en först sen labialisering anta- 
gas. — Vid en jämförelse med orden med y'7 (s. 138) tyckes det 


1) o i det senare dock delvis hypersvecism? 


8 97 
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som den enda påtagligare olikheten vore, att resultatet där på 
II (Gä) är bo, i vår grupp däremot &, u.!) | 

298 $98. Sammanfattning av resultatet ifråga 
om behandlingen av y i långstaviga ord. 

Förskjutningen y>ö har visat sig vara synnerligen allmän. 
Dess inträdande, resp. uteblivande betingas, i motsats till vad 
fallet var vid i > e, blott i ganska ringa mån av de omgivande 
konsonanterna. Konserverande verka dock dentalt 1, likväl ej 
obetingat, och (i mindre mån) » (även nd?). Uppenbart beford- 
rande övergången äro j och på vok. följande r eller + + kons.) 
Liknande verkan av föregående r, påtaglig vid i, har där- 
emot knappt kunnat konstateras (jfr $$ 76, 82, 86, 89). 

Den viktiga synpunkten för att förstå 
växlingen y—ö är, likaledes i motsats till i — :e, den 
geografiska: i N bevaras y i vida större utsträckning än 
i S. Detta gäller dock (oavsett enskilda fall) icke ställningen 
framför j eller 7, & + kons.; här ha vi antingen genomgående 
depalatalisering eller — framför 7) — genomgående bibehållet y. 
Vid en kombination av den geografiska synpunkten och ett be- 
aktande av de skilda fonetiska typerna med y i lång stavelse, kan 
det sägas: där övergången y> ö verkligen är hemmastadd, sker 
den i betydligt större utsträckning än i > e på samma område. 
Det är i 5 som detta får sin egentliga. tillämpning. 

Också däri råder en olikhet med 7, att kvaliteten av det 
ur I uppkomna mindre palatala ljudet är ganska växlande vid 
samtliga förbindelser: 9, eo, framför r eller ! + kons. även t.o.m. 
8, u (0). Och — såsom man kunnat vänta — i det stora hela är 
fortfarande den slutnare kvaliteten starkt koncentrerad åt N. 

Högsrum socken (och möjligen även vissa andra omr. av III) 
visade i en och annan punkt (se s. 151 och jfr 133, 136) påfallande 
sluten vokal. Detta var antagligen att sammanställa med likartade 
förhållanden i de fastlandsmål som här blott äro skilda från 
ön genom ett mycket smalt sund. Vid vissa ord, särskilt kyrka 
och mörk, syntes det befogat att i något större utsträckning med 
fastlandsformer sammanställa öl. former från III (och VTI?). 


1) Visserligen har jag icke följa i mina anteckningar från Gä, men jag tror mig 
kunna säga att det även här heter föl). få”) (resp. för) -— uu). 
2) rå dock undantaget. 
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Några säkra spår av att tidigare förlängning av j skulle 
ha skyddat detta, eller hindrat dess fullständiga depalatalisering 
även i fall där vok. nu är kort, kunna knappt påvisas om man . 
undantager förb. rd (utom efter v). I fråga komme i övrigt när- 
mast ytterligare några fall av ställningen framför r + kons.!) 
(Att förklara kvarstående y framför nd och » genom äldre för- 
längning, är icke direkt tillrådligt så framt man icke vill anta sådan 
även framför I och I + kons.) Dessutom märkas dock fall av i 
uddljud bevarat y i skilda kombinationer; men här måste ovisshet 
råda om det ej är fråga blott om motstånd mot depalataliseringen. 

Indragandet i diskussionen av de ursprungligen kortstaviga 
typer, som genom ev. tidig förlängning av den på y följande kons. 
framför annan kons. ifrågasattes ha blivit likställda med de 
gamla långstaviga ($ 66), låter inga avvikelser framträda hos de 
förra som kunna vara ägnade att försvåra antagandet av att 
en sådan förlängning verkligen inträtt.?) 

199. i för y träffas i öl. former av cykel 'velociped': sikol Kö-E, och cykla: $ 99 


sikal Re, sikar St, sikta, pret. Ve. Men även: sykl'a, best. pl: NMö, sikal, v. 
ålg, sykal Vi. Något inhemskt ord, vars attraktion kunde ha orsakat ljudsubsti- 
tutionen, känner jag ej. Förklaringen är kanske denna: på de områden där 


typen nyckel fått ö kunde det ligga lika nära att substituera lånordets /y med 2 


som med detta g, 8. (Det alternativa y visar dock, att lånordets y också kunde 


övertas oförändrat.) 


nad 


e 
3100. Åldre é&(< ei eller i lånord samt en del specialfall) $ 100 
har, då det kvarstår som lång vokal, i regel 
bibehållit sigoförändrat.?) Ex. ben, ek, rés, f. och v. 


ÅAnmärkningsvärdare fall: 


HÖR rR noen SRS 
i ens i denna ställning. Ty då 7 på det 


') Dock märktes inga spår därav vid 7 
hela bättre håller sig, fanns ingen anledning att som sådana spår "pprekea de få 


fallen av även här bevarat 7. 
') Dock torde de nordöl. formerna av nötter då böra avföras från materialet s 


125 (jfr n. 4 där). — Om formerna av mögel med speciellt nordöl. förlängning jfr 


5.133 med n. 2. 
') Om en meddel. från Böda, ej tillhörande den äldsta generationen, har jag 
antecknat, att hans e överhuvud närmade sig &. Detta uttal utgör säkerligen den 


motsatta sidan av det närmande av «& —e-ljud, som har bättre hävd i målet; se 


$) 126, I 39. 


$ IOI 
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$ I1I0I. I. Med e&X eei. 

éyandöm, m. "egendom" Lå (jfr éjed, pret. Alg).!) 

ésaman, adj. m. och f. "ensam Kä (ésimon Br), ésåman LåGl, 
esammen NMö 93:25, ésaman GåSa, ésima, f. Ås.?) 

gel ”Gel i Persnäs' Pe.?) 

jgelara, best. pl. gälarna (på fisky Hy, j)el Pe, jla, me pl. Kö, 
jéba, jétra, f. pl. Br, jila, f. sg. s. v. Rä, jet LåAlg!), jéla Gå, jet 
HuGr. 

gér, v. ”gäla (silly Br, jéöl s. v. Rä.”) 

mest, adj. n. "illa gjort (om spånad) BöFö.'") 

nék, v. ”neka' Hy. 

slék, v. "slicka" LötKö-E; slék pfet namn på pekfingret Kö-E, 
slékput Re. 

vél, v. (vanl. refl) "vila (sig) BöHyPeFö.”) 


1) Jfr däremot former med ä s. 199, 202. Av adj. egen känner jag icke någon 
form som förutsätter annat än e. 

2) Meddel. vågade dock ej säkert stå för att formen just tillhörde Ås. På flera 
håll finnas sidoformer med &n- (en-), delvis säkert genom riksspråkspåverkan. 
Formen e- behöver icke först i sen tid ha inkommit i mask. Stammen ön- 
kan ha tidigt införts där. Fristående en, m., har dock på Öl. alltid & (kort). I 
aspel. (Lönneberga) finns esam likaledes både som m. och f. 

3) giell Sm. handl. 1539, nr I, geel 1544, nr 9. Formens dentala I tyder på é 
Z eri (se under Kons.). Med avs. på möjligt etymon jfr då Torp 150 b. 

4 Här översatt med »jäfv svaljat» Pålitligt? 

5) I och för sig vore det kanske ej omöjligt att antaga en palatalisering av det på 
III alternativt anträffade gäl ($ 135); jfr $$ 149, 168. Men det synes troligare att vår 
form sammanhänger med e-former på andra håll (från N. Möre uppger Jonsson 
1,653 gela, v.)- Och i så fall böra redan de finl. och gottl. formerna med diftong 
komma oss att reflektera på geei-, ej (med Noreen V. spr. 3,175) på gil-. Därut- 
innan styrkes man av de nordöl. former som ha ett säkert. genuint I, icke &; ett gil, 
borde överallt ge jel' (se närmare Kons.). Från Hy har jag visserl. f, men samma 
(riksspråkspåverkade) meddel. använde I; Bod:s form med f (s. 84) måste likaledes 
tagas med en viss försiktighet (jfr Inl. s. 21). 

es) Övers. gör ej anspråk på exakthet. Ordet är tvivelsutan en förvanskning 
av det s. 217 behandlade måslut. Den kan ha föranletts av association med en 
stam mes- (jfr ölmésa ”ullkassar” NMö?). 

7) Formen känd blott på I (eljes vil'). Den synes förutsätta en avljudsform till 
vila. Möjl. kan denna bero på någon kontamination. Att utgångsformen haft 
hvewil- (el därmed i utvecklingen likställd vok.), icke hvil- (eller hvil-), synes fram- 
gå av I (icke Ir; se Konsonanter). Då den öl. formen lämnar denna ledning, torde man 
våga se samma avljudsform i vg. vél'a (Landsm. 1920 h. 2, s. 38), enl. meddel. av 
dr J. Götlind en i Vgtl. vida spridd form. 
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vret, m. "verktyg av järn lik en passare(?) att göra märken med' 
Bö.!) 
vrét uu (prågka) ”hålka ur (plankan) Bö. eg 


Hit torde ock kunna föras förstavelsen jen- i jéndrd), n. ”kors- 
drag" Gl, jenréd, f. 'utväg'?) SMö; jfr Wigforss 458 och där cit. litt. 


Men även andra vägar för uppkomsten av denna form äro tänk- 
bara. ?) 


& 102. Något utförligare behandling kräva: | Aj $ 102 
flet, m. "panna", »planet »'t) Ås, flet, f. "flint, ansigte, panna'”), tjurflet 
"Panna på en tjur”, pannflet "huden över pannan (på stycke av en hud, som 
Sntent över pannan) L7,10os. Form med e är styrkt även i övrigt från Kalmar 
lån (Rietz 148b, 1493). Eljest träffas ä: (mit) + fläta Bö, fläta, best., pånfreta 
Fö, kiuftaäta Kö-E, (mit) + fléta RäRuAlg, s. mörem. flaejt, handb. flåt 
Säve; se även materialet hos Falk-Torp under hud-flette. Formen med e torde 
vara en kontamination av flät, £., och det liktydiga fles, m. Därmed stämmer 
också genus i Ås. Att fleg är ett + flecisaR, därpå pekar ej blott bildningstypen, 
utan direkt nordboh. (Sörbygden) fleg Nilén (ett flis- borde ge "fles).") 
Jet, f- "agg, groll, horn i sidan' HuSMö !), get, f. 'hemligt hat, afvoghet: »ha 
e lita get te non» (även '»tyckes» till ngn') Gr L 6,73f., ha e get te noen ÅS 
Dens. 7,9 1- Sylvander, som upptar ordet från länets fastland, skriver shafva gåt 
till någon », men S. tar ej sällan miste på ä och e. Emellertid har Rietz 231b 
gåt (n.) i liknande användningar också från Västbo och Ögtl. Detta ord är 
måhända = fvriord. get, n. ”förmodande, misstanke" (ordet svagt bestyrkt), till 
geta (jfr Torp 15923). Det är möjligt, att fvnord. ged, n. 'sinne, sinnelag” har del 
i ordet, särskilt eftersom best. formen av ett tgädh bleve ett "gåt. Rietz 231b 
anför från Srmil. frasen: »Ja så! ä han nu i dä der ge? » En t-form kan ävenledes 
ha uppstått genom oriktig orddelning i (ha) gäcte någon. I Medelpad be- 
tyder ,ge, n. "groll, agg', < ged (Bogren 9 >; jfr även Torp !55b). Det är kanske i 
och för sig icke omöjligt att i den öl. forznen se en palatalisering av vokalen på 
grund av det föregående g (f); jfr nedarir $$ 149, 168. Emellertid är ordet i öl. 
femininum. Detta kan bero på en senare association med djurnamnet get (på 
Öland finnas dock inga getter). — Men det bör väl alternativt övervägas Om 
ej stammen geitl- kan vara den ursprungliga, i vilket fall ingen anledning funnes 
att direkt anknyta vårt ord till det ovannämnda neutrala ordet. I dalrnål träffas 
ett djétas "vara retsam', dyétun 'svår, besvärlig” m. m. (Boöthius) och j no. dial. 
gerta, geitas ”drille'. Dessa ord anses, väl med rätta, vara avl. mea överförd 
1) Jfr vrete, m. Rietz 820 a. 
2) de va e brå jenréd. 
3) Jfr senare Swenning 85 f. De vanliga öl. formerna äro dels ):n- (se s, 42). dels 
29n- i gänom (se 8. 270). Ett riksspråkspåverkat génomsveét bar jag fran Löt. 
') mit > fråtn. 
5 ho akta[?] säj så ja int fekk si na i Heta. 
t) sörb. flås torde för övr. vara identiskt med skeem. fl'€8, m. ”otäck person, 
som skrattar åt folk” Lindberg, nor. dial. fleis, m. 
Göteb, Högsk. Årsskr, XXXI:I 12 
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användning av djurnamnet get (Ross, Torp). Den öl. betydelsen synes dock 
icke innehålla det aktiva moment som de nämnda orden ha, och en samman- 
ställning ligger därför ej så nära till hands. Det vore väl för djärvt att direkt 
anknyta öl. get till fhty. gerza ”pflugsterz' och utgå från en bet. 'spets, tagg'??) 

pésnis "Persnäs (socken)' Alb (i Pe har jag även hört uttal med kort e). Äldre 
former :pescnes SD1,732 (c. 1285; gam. avskr.), pedznes s,6rof. (1346; d:0), 
Petznes ns 1,314 (1404), Pesnes Sm. handl. 1343, nr 4. e bör, om förleden inne- 
håller ett inhemskt ord, på grund av de första formernas ålder vara < «i. 
Något Fpeisk-, varpå den äldsta formen kan synas hänvisa, finnes ej. Men då 
ifrågavarande avskrift även eljest visar felläsning av £ som c (brechaseche för 
brethasethe'r)), kan man förmoda ett ”Pest-naes. I pedz-, Petz- kan man utan 
fara se falska uppsnyggningar av Pes-neas, sedan t fallit interkonsonantiskt, 
eller måhända metates (jfr Noreen Altschw, Gr. 265). Man torde då komma till 
en antaglig etymologi genom att anknyta till det från smål. uppvisade pejst, 
pest, m. "penis hos människan och i synnerhet boskap” Rietz 499a, en utvidgad 
form av pes(e) < peis-. Dylika för kulturmänniskan mer eller mindre stötande 
benämningar på lokaliteter, icke minst på näs och holmar efter formen, äro ju 
vanliga.3) — En annan möjlighet bör dock nämnas. Man kan ha rätt att 
antaga Pet(e)s såsom en gammal gen. av mansnamnet Pett(l(er). Från Öster- 
botten är ett Pet känt (Karsten Sv. bygd i Österb. 1,305). Måhända är det då 
mer än en tillfällighet att Peteg förekommer som gårdnamn (jämte Pesviken) 
på Gottlands västsida snett emct Persnäs. En gammal förbindelseled mellan 
Gottland och fastlandet gick över n. Öland. 

8 103. 2. Med äldre inhemskt e. 

tre '3 LAG! — SMöGr.t) 

lvébåkod, part. Kä; tvébesok "fordon med två dragare" Kö; 
tvéföl, adj.?) Käs; tvehännes Alg L 2,73; tvéktgvon, part. Nö; 
tvefjator, f. pl. Ka; tvéstimsra, f. best. pl.3) Löt; fvåtös, m. ”två- 
könat djur' Ka, tvétöl GrÅs; tvivints, f. ”tvaårig tacka” Fö.”) 


ee — — 


1) gåmoal: J6t Hu, Ja har e sada jitoecn, ja har e gå yrtoeon (ett 
»gott öga» till honom) SMö. 

2) För den händelse ett Fgeil "spets o. d.” funnits i nord., bör övervägas om 
ej geting bör dit, med bet. "det med gadd försedda djuret”. 

3) Jfr t. ex. Lindroth i SIOD 3,79. 

4) Med avs. på formens uppkomst jfr Kock Ljudh. 1,94, Noreen Gesch.? 71. 
Även med påverkan från former av frå bör kanske räknas (så nu ock R. Pipping 
Erikskr. ljudl. 20. n. 2). På omr. I, 11 heter det däremot alltid tr, (även från 
Hö är detta min enda antecknade form, varförutom jag har den från Lå och från 
soren » meddel. i To). Från s. v. Rä har jag tritin "tretiden". Men i ssg träf- 
fas (ri- även i S: trifot Mör (i denna sn väl ej även som enkelt?). 

s) tvefölt brå. 

e) Bet. ej fullt viss. Användes om en viss båt: han dar mna tvéstimara. 

7) För uppkomsten av tvr- jfr Kock senast Ljudh. I1,139, 148 (att räkna med 
ty. påverkan synes mig ifråga om öl. alldeles onödigt), Noreen Altschw. Gr. 82, 
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$ 104. 3. Lånord med 2? äro: $ 104 

befélin, adj. ”beskedlig” Kö, bofédlin Br, befélin Gä, baféh Gä-Lå 
SMö; bafélihét!) St. 

» bét, pred. attr. 'bet'?) To. 

betgrépor, f. pl. ”betgrepar (för betor)” Ka.) 

brev, n. PeAlgNMöReHu. 

édolr (förstärkande adj.) Alb, édeh, édelvt) St); oedtinn (t fel- 
aktigt) ”otalig' Bod. 23. 

féba "feber Ås. 

fel, n. BöLöt, fet GäRu; fets) Gl. 

fel, v. Rä, fet?) Hu. 

? frédas 'i fredags” Fö?); lögfredasris Re. 

grévara, best. f. pl. 'smältgrevarna' SMö. 

kafsés ”katekes Lå. 

klénsinta, adj. 'svagsint” Fö. 

ktlomåétra, best. pl. fingrarna (nedsättande) Alg. 

kolera ”kolera (trol. blott magont)” Ås; kolédrép, koll. Kö. 

médoal, koll. "skatter (i gravhög) Gä. 

pfanét, m. "ansikte, »planet»” Ås.?) 

prédik, v. Ve. 

rés, f. och v. 'resa”. 
G. Bergman i Arkiv 37,167 f. Varianten fvå- har jag själv från Hy (tv&ébåka, 
adj.), gch Bod. 77 upptar den alternativt. I 1,165 har (måhända från Vi) lväto- 


lad, men denna form är åtin. med avs. på ändelsen inkorrekt. 

2) täk fe bafélihéta (yttrande vid av skedet av en gumma som jag stannat och 
språkat med på landsvägen). 

2 82 ha han våt + bét 'då hade han (allt) blivit bet.” Samma fras i bob: 
(Bullaren): vara ila + béd. Möjl. ingår här egentl. en inhemsk ingrediens, ty 
det är kanske ej säkert, att det motsvarande nor. dial. beit blott är speltermen 


bet; jir Falk-Torp 71, Torp. 
3) = böt (s. 194). 
' mög édalr göpa, + möp édalr 4. | 
s$) Jfr Kinnevald (Kalvsvik) mönna edelia gau»»o Landsm. 11. 37 västerb- 
hvaredeliga en osv. Rietz 1233, finl. var édält Vendell 3008: O my bildning av 
evelig genom inflytande från idelig; ifr ä nsv. hvar ijdeligh Bgnijsta (Dahlgren): 
I s. ö. blek. däremot ädelia Nilsson. 
t' de sa fét 'de sade fel”. 
7) 29a féla på mina 'jag minns fel (är glömsk av mig?) 
8) För uppkomsten av e jfr Kock Ljudh. 1,94, Noreen Altschsy. Gr 109. 
"» mit ir pranétn. Med avs. på bet:'s uppkomst jfr Linder S. Möre. Den har 


sin rot i gammal astrologi (Rietz 5072). 
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tövksédal, ung. ”promemoria' SMö. 

sökastn ”sockerskål Br.!) 

spigal, m. Rä, spéjol Gå, spegel Vi; spigla 8), v., Gä. 

spå), v. 'se till, varsna'?) Gå. 

soréna, pl. 'syrener' Rä. 

tapét, f. Kö-EGCäRäLAå.?) 

valé ”prästs avsked medelst särsk. predikan'!) Ka. 

vék ”veke' Gä-Lå. 

Särskilt märkas verben på -era med avl., t. ox.: antoréra ”altere- 
rad, ivrig” Hv, asuréra, part. n. Hu, sidér 'avstå'3) Fö, akséa, sup. 
Re, fotograféra, part. SMö, kaséras, pret. pass. Alb, mundéönea (till 
bröllopshästarna förr) Ru, paréra, pres. går ihop, gör sig bra'') 
Löt, planténrg "plantering" Kö-E, plantia, sup. Lå, plantér Ru, 
poléra, part. Alb, studét, sup. To. 

8 105. På den från allt flera håll styrkta övergången 
ga > 2:a finner Wigforss NoB 1918, s. 120 m. fl., 127 åtskilliga 
ex. som menas bevisa denna Jjudlags inträde även på Öl. Främst 
kommer namnet Svibo i Ve ifråga, dialektuttal svibo Ve, svibo åtin. 
alternativt Gr; äldre former: Sweabodh SD 1,166 (1212; avskr.), 
Sueaboth 208 (1220; d:o), in sweibotho 5,367 (1344), Swidebode, 
Suydebode Sm. handl. 13539, nr 1, Sueybode, Sueibode 1543, nr 4, 
Svideboda 1339, nr 2, Suidebode, suiboeng Därs. (annan vol), 
Swiboda 1366, nr 20, Suiebo 1372, nr 5, Swibodha Därs. (annan 
vol.). Förleden är folknamnet svear (Schick Upsala öd 33, Lind- 
roth Ortn. på -rum 122, Wigforss a. st. 120). Övriga av W. an- 
förda öl. ex. äro formerna av lie och se, v., samt byanamnet Enetri 
i Ås, vars dialektuttal är intr! (med mer el. mindre reducerad ”), 
intri, och som skrives Äne tre, Ännetree Sm. handl. 1539, nr I, 


1) Även burtr. SÖknr Ser Lindgren 34 (utan tydning). Ordet måste vara en, 
ganska egenartad, nybildning efter sv. dial. saltser Rietz 550b från uppl. (även 
Tiselius 54) och vg. — ordet finns även i Nke och MÅdp. —, ä. nsv. saltzer, saltser, 
salser (Dahlgren, Tamm-Noreens Stiernhielmsglossa, Weste), finl. saltser Berg- 
roth Finlandssv. "309, även antecknat från Hossmo hos Jons- 
son Hosmo 1874; av lty. salser, saltzer o. d., varom vidate Torp 566a. 

2) nn speja int no 'man ser inte till något". Jfr sup. spijt s. 193. 

3) Från Kö EGäLaå antecknat i det överförda uttr. på tapita. 

4) han (prästen) skäl ta vulé. 
5) de få han val sidér ms (avstå från"). 
6) då parera nt rektit. 
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enetry (för -tr- står möjl. w) 1559, nr 2, Enetrij 1572, nr 5. Namnet 
betyder rätt och slätt 'enträdet. Såsom W. nämner, har jag 
förut också själv ansett Svibo vara ett kraftigt bevis för ljudlagens 
tillvaro på ÖL Sedan jag sedermera tagit kännedom om (den 
ovan anförda) formserien, vill jag helst icke upptaga namnet bland 
det grundläggande bevismaterialet för ga > za. Dit hör absolut 
icke ex:t Enetri. Wigforss har underlåtit att klargöra, hur han 
tänker sig uppkomsten av i. För min del finner jag intet dugligt 
stöd för rättigheten att här överhuvud operera med en form där 
ett a följt på e (t. ex. med "Eneträa by 1. dyl.). Ordet träd heter 
på denna del av ön alltid tre, tre ($ 124). Den enda acceptabla 
förklaringen av i-förmen är nog, att här föreligger ett fall av den 
även eljest från s. ÖL i ortnamn kända!) assimilationen av senare, 
mindrebetonad vokal till föregående starktoniga; utvecklingen har 
alltså (snarast) varit Enetre > Enetre (möjligen med här aldrig 
skedd övergång -ö > -&) > Entre > Intre (s. 190) > nutida intri, intri.?) 
— Bättre stöd för ljudlagen lämna de båda orden se och lie. Det 
förra heter överallt &», det senare likaså li. Mot det förra ordets 
beviskraft ha som bekant invändningar gjorts, vilka icke kunna 
frånkännas varje betydelse; men det senare ordet är nog i sin 
undantagslöshet ganska pålitligt. Till Wigforss” material kommer 
så en smula nytt. Först nämner jag tilläggsvis adj. fåstons ”för- 
siktig, förbehållsam' Ka, fösta SMö, där + dock kan bero på 
mindrebetonad ställning.?) Avgörande är väl &/fi klia" Kö-ESa 
MörK aGr; särskilt bör beaktas det väl dithörande, för riksspråket 
främmande ktie, m. 'skälm' Bod. 19.2) Slutligen anser jag ock 
ordet blöja vara bevisande. På Öl. heter ordet (där det är känt) 
enstämmigt bry HyKö-EBrGäl ,å AlgNMöGåViKa.”) Detta bör 
förvisso närmast förklaras ur blia, obl. +bliu (Swenning Samnord- 
el 124), på samma sätt som sly (s, 116) < slia, "sliu, &1  sli KaÅs 


') Åtminstone i mysjp < Mysinge i Resmo. 

2) Formmaterialet ur jb ovan kan icke ha något vitsord beträffanq a ok. i första 
stavelsen vid den tid då tri uppstod. 

3) Noreen Arkiv 6,383, Altschw. Gr. 140. 

") Formen synes för vida spridd (jfr Rietz, Linder, Möller, Wigforsg s 50) för att 
vara en förändring av krie (jfr Rietz), vilket f. övr. på största delen, ay Öl m. m. 
ljudlagsenligt borde heta "krige. Ordet sluter sig sannol. tämliger, ära till den 
bet. "vara retsam' som boh. (Sörb.) kléja har (Nilén). 

5) L:s bloj? Gr? 7,79 synes mig mycket misstänkt. 
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(s. 44); då bl- föregick hade kanske labialiseringen lättare att tränga 
helt igenom. Kock Ljudh. 2,277 antar bloöia > bly(j)ja, och även 
Wigforss finner denna väg »avgjort lättare att gå». För öl är 
den det i alla händelser icke. En övergång 06) > y(j) är där omöjlig 
att antaga (särskilt utanför omr. I); jfr s. 208. Den förutsatta 
grundformen blöja är för övrigt från göt.-sydsv. mål t. v. (utom 
genom L;:s s. 181 n. 5 nämnda uppgift) blott känd genom en tvivel- 
aktiga nteckning från Blek. hos Möller 13 (upptagen av Rietz 37 b) 
och en ej närmare lokaliserad skånsk sådan hos Rietz a. st., 
medan blia (och andra former som utgå direkt från blea) jämte 
blya äro vitt spridda just här. 

Alltså torde ljudlagen éa > ia ha inträtt på hela ön. Säkerligen 
är då även Svibo < Sveabodh. Formerna swei- 1344, Suey-, Suei- 
1543 äro väl dock knappast rena felformer. Detta så mycket 
mindre som de stödas av den av den synnerligen pålitlige Almblad 
antecknade förbindelsen te frejdan "till om fredag” (Kalmar 1873; 
säkerl. åsyftande NMö)!); jfr fsv. freeiedagher, freydager m. fl. skriv- 
ningar. Formerna med -ei- böra då ha sin förklaring. Denna bör 
säkert bli den som Wigforss tänkt sig för liknande fall (a. st.124): 
éa har analogiskt återupplivats efter övergången öd > ia och då 
givit eja, ja") 

8106 $ 106. Ave>r: efter pal atal känner jag blott fallet f:, 
f 'sked' Bö, och det uppgavs vara föråldrat. Utan tvivel är också 
Bod:s ski (s. 50) uteslutande från 1; av s. 6 synes att han åt- 
minstone delvis åsyftar Pe. Själv känner jag utom från Bö blott 
fe PeKöRäLåSa, vartill komma fégåt "gärdsgård av trä, »skid- 
gård» Fö och fé, v. gröpa ur (t. ex. ett tråg)'?) To. Något 
fullt eller väsentligen likställt kontrollord känner jag icke. 
Palatalisering till i just hos detta ord är känd från flera håll, särsk. 


1) Själv har jag varken där eller eljest lyckats återfinna formen; den nuv. for: 
men tycks överallt vara frida. Även av lördag äro gamla egenartade former 
nästan helt undanträngda (jfr s. 267). 

3 Jag bör emellertid antyda möjligheten av att frejdag trots de fsv. mot- 
svarigheterna är en senare ombildning av fredag genom påverkan av löjda 
rördag' (s. 207); jfr da. tirsdag efter torsdag. — Med avs. på sen are ga jfr 
ock 8péå), spö), Vv: (S- 180), som dock kan vara lånat med 7. 

3) Väl egentl. "göra skedformig'. 
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kanske i v. Sverige), men även åtminstone i ä. östgötska (se Nyrén 
hos R. Berg i Spr. o- stil 20,74). 


& 107. Enstaka fall av i för vänta t & är if: $107 


Elin Pe. I övrigt känner jag é!2 Ru, éh Sa. Formen ned ? är 
icke så ovanlig; direkt anteckning om den har jag i övrigt från 
Tjust (Eklundh hos Grundtvig), Ydre (Rääf 2,125), V&tl. (Beck- 
man i Landsm. XIII. 3,8, En västgötabok 89, Landtinanson 55) 
och Vrmil. (Kallstenius IIT). Den behöver ej nödvändigt förkla- 
ras ur öl. ljudlagar. Och jag har överhuvud ingen tillfredsstäl- 
lande förklaring att bjuda.?) 

Ordet leikendi löpögla” (varom i övr. S-. 194) heter i Bö lisinda 
(best. f-)- Här föreligger väl en sekundär förlängning utgående 
från grannsocknarnas form med kort 2. förlängningen kan sam- 
manhänga med ny (folketymologiskt motiverad?) stavelsedelning 

g 108. Övergång :>4, e, a. 

I. Framför r. Av kompar. flere (-a) och mera har jag följand é 
former med ÖPPNae vokal än e: fråar (närmast »svävande » 
diftong), Mméa7 (d:0) Kö, ner Gä Zetter vist; fria, mår (> <) Ru. 
Dessutom dé as ”deras'” Gä. I övrigt Ve pgö-EGäLAå, fre Äs, mår 
Hy, méa KöGä, mea Re Lil 73, mc SMö des (" ?) Bö, dés Lå.3) 
Det är ganska säkert att den öppnare y ok. där den träffas, re- 
presenterar äkta mål. Den trånga pegränSsningen av före- 
teelsen, och dess förekomst på till god de] sarmma OM. som likartade 
former av ner(e) (. 58ff.), göra att jag icke är benägen att för ä- 
formerna söka någon annan utgångsform än för öns e-former; 
det skulle annars vid flera och mera kunna Vara fråga om att 
ä-formen uppkommit genom inflytande från. superlativen (jfr 
Noreen Altschw. Gr. 78, Ottelin 2,40, Kock Ljudh. 1,:57). Men 
den förklaringen duger icke för döas. 4y Jag håller mig till den 


1) Se t. ex. Borgström 36, Noreen Fryksd. 10, Kallstenius 14! (där formen för 
klaras < skidh). Swenning Samnord. &i 40f., 97, E. Noreen äter. rm : SÅ 
cit. litt. Finns även i Bob- (Käringön) och Halland (Kalépv). AIPOETISA 
2 en ho son a. st. förklarar for ; 
dn ve FÖRRE SRA Kanske träffar 
3) Av bynamnet Lerkaka i Ru har jag icke hört annat uttal än 
4 Av den syd- och västsv- formen däras finner jag i övr. intet so Cd e. | 
på Öl eller i närbesläktade fastlandsmål. — Med avs. på anta fändog vare Sig 


spec. före dental se s. 184 n. 2. ave> & 
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tydning jag ovan försökt för när(e): assimilering bakåt från den 
öppna vokal som uppkommit ur det vokaliserade 7. 

Hit hör ock hårvét, v. 'förebrå, förekasta" Rä, håovit Ru, hårvit Ka, hårvét 
Ve, håvét Ås, härrvite Wallman 47,104, S. 174, med part. hårvetan "utskälld 
Fö. Wigforss 90 n. 8 har antagit att grundformen är ett »”hedherveta (resp. då här 
-vita).:) Detta är så mycket säkrare rätt, som formen hederveta faktiskt anträffas 
i s. ö. Blek. (Nilsson). Man kan förvåna sig över att förskjutningen här gått 
ända till a. Icke häller stämmer lokaliseringen riktigt med den för de här nyss 
behandlade orden givna. Jag tänker mig som en möjlig förklaring, att hedher- 
veta tidigt, medan starumen hädh- ”håna, häda, smäda” levde i folkspråket -— 
denna ingår ju just i det ursprungliga hädh-veta (jfr s. 43) — genom påverkan 
därifrån fått formen "hädher-vela.?) Sedan här- (varav ha(le)-) uppstått, har dettai 
N3) (även i Ve?) utsatts för ytterligare någon attraktion, som gav hur- (herr- hos 
Wallman betyder säkerligen heller intet annat). Jag kan då icke tänka på annat 
än herrle), varvid en obestämd jämförelse mellan fara ut emot, skälla ut' och 
det sätt varpå en »herre(man) » behandlar underordnade, kan ha varit ledande. 

$ 109. 2. Andra, enskilda fall: 

spik, v. krafsa Ve.”) 

vis, f. "gyttja, smörja" Kö, vds Gä, vis (—> & Rä, vis St, vis 
Ka, vis HuSMöGrÅs (här snarare «), vés ”skit på gatorna' B. Eng- 
ström. 

visu, adj. n. Sm. 

Ordet vesa har öppen vokal över hela ön, så vitt jag känner, 
utom längst i N: vés Böj) Utanför ÖL finner jag uteslutande € 
på närmaste håll): s. ö. blek. (Nilsson, Göransson), hossm. (Jon- 
son I1,550, 3,108), kläckeb. (vesr ”nersmord'), ryssbym. (Borg); hit 

1) Märk Erikskrönikans (v. 100): han ville ok gerna avtha hans heder. Detta 
betyder 'söka främja hans sak el. dyl. (R. Pipping i SNF X). Med skäl har 
Wigforss förmodat att det är fråga om en ironisk användniug av detta. 

2) Att med Kock Ljudh. 1i,152 ff., Olson Fragm. CX XVIII, CLI och M. Eriks- 
sons landsl.2 XVI och cit. litt. operera med en övergång & (< eri) > & spec. fram- 
för dental m. m., kan icke vara rådligt så länge en sådan icke bekräftats av nu- 
tida dial. (jfr R. Pipping Erikskr. ljudl. 73f.). [Dessa fsv. fall med ff ha nu 
kommit i ny belysning genom Palmérs avh. i Arkiv 40. Den enda för öl. 
tänkbara tillämpningen av dennes resultat vore att antaga inlåning från 
diftongmål på fastlandet. Men jag ser alls ingen rimlighet därtill. Jfr 8 109 
nedan. ] : 

3 Även Wallmans form torde härröra därifrån; jfr s. 26. 

4) Grundform säkerl. specika (Swenning 76 n. 1). Linders s, mörem. speka 
torde härröra från den nordliga (eller östra) del av häradet där € kvarstår, resp: 
diftongen undanträngts. 

5) På omr. I tycks ordet vesa ej vara vanligt. Man nyttjar i stället dvja. 

6) Hos Ihre Gloss. sulogoth. verkligen uvisa ”locus uliginosus'. 
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även sockennamnet Vissefjärda i det inre av S. Möre (Wesefiarthce 
1355 Sverige 2,443, i Wesaficerdom, Wesafierdha 1389 RPapp nr 
78). ”"speka har däremot även på III, IV inom öl. eljest alltid 
e: spék LåToGåSaStSmSMöGrÅs. Med sSarmma vok känner jag 
ordet från blek., s. mörem, kläckeb. och Östra. Detta fall är då 
tydligen singulärt.!) Att sätta upp en annan grundform kan, så 
som materialet ligger, naturligtvis ej Vara riktigt. Jag måste 
avstå från förklaring. Ex:t kan vara lärorikt för den som 
fordrar att överallt finna strikt ljudlagsenliga former. För vås, 
vås ville man ju ej gärna så helt resignera. Tydligtvis har 
formen en avsevärd ålder. Det synes ligga nära att även här 
ha v's depalataliserande förmåga i tankarna, Men i intet annat 
fall med &X<e&ei kan denna säkert spåras?): vél vila” (s. 1706), 
kvés ”blemma” Kö-EGäReSMö?), vék ”veke” Gä-Lå, véklive, -16G2n 
midjan” ViKa, vev ”vev' Gä, härveta (S. 184), vét vete" osv. Och 
därför nödgas jag även här ge tappt.”) . 

8 110. Övergång 226. 

ök, f. "eka, ekstock” HyFöLötRu. 

svöp "svepa (i fråga om väv)”, pisvép "halvslag Kä. 

Häremot stå ék, stökék5) Grs) As fråték Ås samt svép Kö, håt-. 
svep Rä, håtvsvep Ru, ånsvép (jfr & 210) Ås. De båda fallen 
äro helt olikartade. ék representerar en ÖVEeT hela Norden sprida 
labialisering av stammen eit-, vars anledning j28. trots Kock senast 
Ljudh. 3,164 (och Hellquist Et, ordb.), icke finner tillfredsstäl- 
lande utredd.”7) Även svöp återfinnes på flera håll även INnOrnN 
kligt äkta 
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1) Jag har blott hört formen en gång, men det var av min enda ver 
meddel. från Ve (jfr 3: 35). 

2) Ordet vessla behandlas under f& (s. 202). 

3) S. mörem. kväjsa gör att jag här icke med Swenning 87 n. 13 ansätter 
Denne har ett visst stödis. hall. kvesa (Wigforss 4), men detta är ej ab? olut 
entydigt (jfr W- 103f-)- Jfr i övrigt nu Hellquist Et- ordb. 

4) Skulle man kunna tänka på någon slags känsla av förmodat awljud till den 
semasiologiskt delvis rätt närstående stammen vase- (jfr Rietz 798a)>? 2 Jag känner 
dock ej denna från öl, däremot från s. mörem. (Jfr ytterligare s. 200-) [Pal- 
mérs s. 184 not 2 berörda rtesultat skulle möjligen, i där antydd form, kunna 
tillämpas på spék ve.] 

sy "liten eka, med vilken man far ut till den större ekan'. 

&) Jag hörde nog här även tillfälligt ök. 

1). Labialiseringen är icke (ehuru visserl. i öl.) inskränkt till orden öZ-a, ökstock 
ljir t. ex. aspel. (Lönneberga) ökebolt ”ekbordet'). | 


skvisa. 


on 


-” 
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Sv.!) Uppenbarligen är den labiala omgivningen skuld till la- 
bialiseringen (Kock a. st.). 

Anm. Pret. klov 'klev' Re är icke att betrakta som ex. på direkt labialisering 
av &e, utan som fall av den ej sällsynta (ehuru i öl. i övr. icke anträffade) förbland- 
ningen av kliva och klyva. Men dennas förutsättning, labialiseringen av ii 


inf., kan jag icke styrka på ÖL. (jfr s. 47 f.), där jag blott träffat kliv.. Is. ö. 
blek. (Nilsson) och s. Möre tycks den däremot finnas.?) 


g 111. Äldre ö som förkortats. 

1. Direkta böjningsformer av ord med bevarat e i grundformen. 

a.3) julbénta ”hjulbent' Re; siobént (trol. dock åtm. -beént) Vi; 
rent, adj. n. 'rent'" KaHuVe; sent, adj. n. 'sent" KaVeÅs. 

b. légda (ung form), pret. ”lejde' Kö; nékt ”nekade” Gr; stékt 
”stekte' Pe, stekt, sup. Alb, stéktas Br. 

bret, sup. ”brett'?) To; des (” 2?) deras” Bö; ekara, best. pl. 
'ekarna' HyPe, éka(r) AIbGåSaVi (här — éka); jfr ékar ”julekrar' Bö, 
ékora Kö-E, éks8 Alg; grépa, pl. ”grepar' Alg, betgrépa Ka, dög- 
grépa Gä; léd, pret. "ledde" RäGl; let, adj. n. LötSaStSm; nékar 
(— — &), pl. kärvar Bö, néko Hy, nékara, best. Pe, néka Rä, 
(nékara Sa) nékalr) ViSm, rägnika Gä, röjméka (—> 2) Alg5); pet, 
sup. 'petat' Kö-E); réd se), pret. Kö, öpråt, part. n. 'upprett' 
NMö, red tå "gjorde i ordning” Ka, öré 
Se; féd 'skedde' Ru, fet, sup. To. 


c. Former av räkn. en på I, II”): en, m. Alb, åtanhiundroatiét Bö. 
Såsom synes är e i grupp I så gott som genomgående. De 
nedan följande grupperna få lära oss hur detta bör bedömas. 
Anm. Såsom ex. på böjningsformer som ansluta sig till grundform med & < 1? 
må nämnas: el, sup. 'givit' Kö-EHö (— bojét "övergivit, gett på båten Kö), 
géd, pret. St, sa skul ja jé Nn då (ge honom det') Ås, utjrd 'utslagen (om blom- 
may Hy; ven, best. m. 'veden". Från Alb är antecknat put böt, sup. (ses. 53 D. 1). 


d, pret. "bragte i oordning” 


" Set. ex, Rietz 703a, Wigforss 103 samt för fsv. Kock Ljudh. 1,182. 

2) Linders uppgifter synas dock något förvirrade; jfr s. 23, 24, 83 hos honom: 

3) I denna grupp har jag träffat förkortning blott på omr. IV; 
jfr Kvantitet. 

49 ho ha vel festot o brét sr fån (om en kvinnas konster för att vinna en 
viss karl). 

58) Att grundformen har "neik-, icke "nik- (så Swenning 89 på grundvalen av 
fi. nikuli) framgår av nordbohb. neg (icke "neq). 

6 Jag tror mig böra ansätta ”peila på grund av formerna i nordsk. (Billing 
125) och s. hall. (Wigforss 88). Även flexionen talar väl i någon mån därför. 

7) På övr. omr. har man att i vokalförkortande former utgå från ä. 
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8112. 2. Former och ord (avledningar, sammansättningar) $ 112 
som mer eller mindre nära associeras med stamform med e.!) 

te bréd 'i bredd Fö, te bréds 'ds' Kö-ERuU?). | 

brésal ”plats att breda ut näten på' Lå, brésls, £. pl. partier AN 
på marken utbrett hö (1. säd)' Sa, bressel Bod. 72; brégaljsökt, ad 3. 
n. (jfr Bod. 72), höbresal Kö-E. 

ékalt, namn på en ekhage i Högby Hy") 

ékalsäd, namn på udde i Smedby Sm.) 

énsäman (£.) 'ensam” Pe, ésåmoan Br (jfr s. 176), énrsaman Alg.”) 

ma éns, adv. genast Kö.?) 

non ivka ”(någon) enda” Kä, igka Alb, evka, tukon Kö-E, Ik 
Gä-Lå, ivka RäVi, ivk Re, épk KaSe.”) 

intri, intr: ”Enetri i Ås' (jfr S. 180 £.). 

fet, n. ”fett' KäE-BrGä. 

féetna, best. f. '”fetman (i fråga om person) Kö. 

grénsal, adv. 'grensle' Br. 

grinslr, adj. 'tvekluven'38) Ru. 

hår lés ”huruledes' Kä, ånlésara annorlunda" Pe-FöAlb, råtlés 
'rättledes, medsols” Kö-E, me såm lés ”på samma led”), &nlisara 
Rä, såm Ilé8 ”på samma sätt” Hö, råitlés ”medsols' Lå, sa här lés, 
ånlésa Ru, ånléss Alg, hå flés Sa. 

lisamt, adj. n. ledsamt, tråkigt' Gä-Lå. 

ligan, adj. "ledsen, led (vid)' To. 

liksoan, adj. ”lekfull' Kö-E, leksen NMö L3,17.!9) 

terés "tillreds, beredd, i beredskap' Gä. 

ring, réns, Vv. rensa” Bö (jfr s. 143). 

sivk 8é7, Vv. 'sinka sig' Fö. 


1) Gränsen mellan grupperna 2 och 3 blir med nödvändighet något subjektiv. 
2 I Ru trots flerfaldig omsägning ovisst om ej Q&. 

3) Bod. 18 uppger oriktigt &. Väl < <Ekhult. 

4 Står i förb. med namnet Ekholmshamn Wallinus 23 (1703). 

s) Den sista formen snarast kompromiss mellan ésaman och ÉiNsaman. 

9 — ma åns Ve 

7 — evk- 8. 239: 

s) Nyttjades om brunnstubben ( sstöddan »). 

kröp ut me såm lés (sc. som man kröp in). 

10) Jfr icl. åleikst 'som striden går emot". 
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stévgadshat, n. ”hål i stenmur Br, stewvgalshel Rä; sténkak, f. 
'tunn pannkaka” Ås.!) 


Anm. Som ex. på förkortning av e < $ kunna väl här nämnas pelild; (se 
s. 51), spéksil Ås. 


Där en stark association med c-former förefinnes, har tydligen 
kvaliteten bevarats. Vanskligare är det ännu att påstå, i vilken 
utsträckning e alltid beror på sådan association. Grupp 3 får 
avgöra detta spörsmål. Att ex. med 2 (ruk-, intri, grinsli, lisamt, 
ligan, rins, stuk) hänvisa på en ljudlagsenlig övergång, är klart. 

8 113. 3. Mer eller mindre associationsfria ord. 


a. ce + av ålder lång kons. el. dubbelkons. (utom j + Kkons.?)): 
best, adj. n. '"beskt' Lå. 


bét f. ”(socker)beta' GåGr. 

besla (acc. lik. "), best. n. ”betslet”" Gä, bésal Lå3)St; bésaltö)al 
"betseltygel (vid ritty' Sa. 

betalbitt) Fö. 

?bétorp, bétorp ”Bettorp i N. Möckleby” NMö.>5) 

dild, f. "åkerstycke, teg' Kö-E, dl Hö) Alg; råégdid E-Br, kön-, 
rogdidd Gä-Laå, rojdil HöRu; skärpdil, namn på en åker Löt.”) 

il, m. 'eld" BöHy, il, el Pe, el Fö, 1l AIbLötKö-E?)BrGäRä, el Hö, 
il Lå, il, el GÅ, al GåSaStHuSMöOGrÅs. 

il, v. elda" Kö, id?) Br. 

és0,, €so ”Yriksöre i Torslunda” To.!9) 

éto, n. "etter" Bö, étu Kö-E, étor (även ss. adj. predik.) Gä, étz 


1) <sten-kaka (ä. nsv. steen-kaka Dahlgren), såsom redan Gadd (under stinn- 
kaka) med riktig motivering förmodat. Av dial.-former är utom den öl. formen 
vgt. (Holsljunga) stå? ukaka (Leander) bevisande. S. mörem. stink-kaka ät väl 
felaktig uppsuyggning av Linder. Oriktig förklaring hos Espersen under stönn- 
kag a. 

2) Däremot inräknas de fall där den senare kons. är son. r, l eller n. 

3) sAnvändes när man skall rida». Jfr om bet. s. 64 n. 1. 
4) Tycks användas i samma bet. som mikolbit (s- 30). 


;) I Beethatorppe Väst. kl. jb 156 (1447), Bettetorp Sm. handl. 15339, nr 1. 

s) Ilörde nog här även dild. 

 fsv. deld. 

sy Här även osäkert el. 

2) Även använt om ålfiske med brandjärn, = stå 

1) Ärycksöör Sm. handl. 1539, nr 1, atrixotre, erix-, erex- 1543, nr 4. Vid 
ä- bör ingen vikt fästas. [Om här uttal med ä skulle avses, kunde detta icke 


vara öländskt. Jfr den s. 184 n. 2 cit. avhandlingen av Palmér.) 
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aj vi; étoknyt, n. ”Argbigga” Kö-ELå; etonitlg pl. ”etternässlor' 
blo a | 
0) fresta, försöka BrSaÅs. 


fråst: sä igäspa Se Frey s. ÖL 16,21. 

gp: Voaj.  JÄFSINERES As 17:05 
gispts gett 108 IS. Möckleby' SMö.) | 

gå R garn? På den höga åsen mellan Räpplinge och Borgholm 
7 dd 


Tä adj: = I”E222 Sik (s. 79), Kö, gränbåkad G15) 
GaR påle als? PÖP-EiuÅs.') 
sla, Vd. pars PA” Bö héls HuÅs.") 
pel» M Löt, ha E 
päls PE 03 Prrsk St. 


t = 
sk, 7? gar PSA NE (särs med kreatur o. d.)” Hy.) 
her sol ye ast Bö, Fra2st hest?) Kä, hst Pe (jfr Bod. , 
ohil CD ga 8 | 57)-?) 
' ,. C 
es 


Se A sv), krist 'trycka i famnen” Ås I 7,91; gast- 
a amt Se I, 6,90, -kriste Ås 7,91.) 
prist At ST PP sd 
| de ess” I — Gfr s. 178). 
68 fr Pn "MÅ ers) Peters gumma SMö.!2) 
sn 5) a avyet SMöl) a 
(ir? 4 Ge 


paret ense StTKa, speshga Hu; jfr $ 35. 
gg” 'g 
> sl? 


8 « ÄAtY 2 2 
ag ÅS utgår väl närmast från ä. 


18 S , : 
yr ajatr gisp? (Samma stam som föreg. ord) om ett brunstigt sto, då det 


3) et sVv- andet rd visar sin brånad, kättjas' Rietz, samt bet. 'skvaldre 
Dp , dia": Gerspa. 
oPP LL not - 


SRP Mt 2694 (1393), getlinge, gettlinge SM2- hanal. 1543, nr4- 
uboe” Ge ityn? av SO Get el. Getilr) (jfr Lindroth i Forn v. 1914, S. 161 
2 27). 


Ort? äs å8 Wallinus 3 5 (1703). Efter den försvunna by som skrives 
sto 1376 Ahlquist II. ;,;, getesta, gedesta Sm. handl. 1543, nr 4: 
ng8l” sorleden se föreg. 
ed akt Br. Med avs. på bet..utvecklingen jfr i VESANAn Spill 3 44 
gtE7 ver med ä 5e 3: 239. | 
$) så form Ohel SMö. 
sy 2 g Oh avgjort yngre form. 


' ) a l 
ett nar ha hest. 
2) Buri? ägs i ÅS Vara ung. 
2y en ans g ö S . . 
20) por ta < skreista (isl. kreista) Kock, senast Ljudh. 1,38. 
NÅ 


sy SV storas »Petter och hans folk” Br, 
ay AA Pa V., 


påta RuHu; jfr Kock Ljudb. adäe 
j bet. 'utrusta', alltså 'som har en glad utrustning » el. lägg- 


år 8 Ra 


—-— 
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svensk, m. 'svensk' Pe.!) ; 

svérjat ”Sverige' Pe, svérj), svérr Alb, svérjat, svérja GÅ, svérja Ka, 
svér)ja SeSMö.?) 

véklaby ”Vickelby (sn) Ru, vékalby, véktoby To, vékalby Vi.?) 

vikalstiga, best. pl., namn på passagen mellan Tjusby och Sörby 
i Gärdslösa Gä.!) 

er) 'ärg” Bö. 

8 114. Här växla e och 2. Men några regler för växlingen kan 
jag ej ge. Tydligtvis är emellertid även e i många fall ljudlags- 
enligt. Kvaliteten kan bero av tiden för förkortningen och av de 
omgivande konsonanternas natur. Så synes mig palatalen i jisp, 
gispi, j)istads kunna ha betydelse (jfr emellertid s. 53), ävenså 
den dentala l!-förbindelsen i dild, 21 (,ild) och öhil (jfr s. 103). Att 


r icke behöver hindra > + synes av krist (däremot frést, ehuru 


icke antecknat från samma omr.). En del e härröra antagligen 


från mindre lätt fastställbara associationer. Och slutligen är riks- 
språket säkerligen med i spelet. Att formen el uteslutande skulle 
bero därpå, är kanske dock ej säkert. Den tycks -— låt vara del- 
vis i växling med.2l — förekomma på två omr. som båda gå ut till 
Kalmarsund, däremot icke i någon helt östlig socken.5) Då bör 
märkas att de blekingska och småländska målen mitt emot, söder- 
ifrån åtminstone t. o. m. Åby i N. Möre, ha e; så s. ö. blek., hossm. 
(Jonsson 3,258), kläckeb., åbym. 


1) Samma form osäkert från Alb jämte (från annan meddel.) svensk, som i övr. 
torde vara den vanliga och i$ den enda formen (i Ås har dock antecknats »täml. 
slutet » &). , 

2) Hithörigheten är icke säker, då man även kan utgå från sSvi-righe EN är 
righe (jfr s. 180£f.). I så fall hör ordet till $ 46 (s. i06). Jfr Noreen V. spr. 4,203- 

3) wekulby SD 1,732 (c. 1285; gam. avskr.) 5, 541 (1346; dito), Vekolby Dipl. Norv. 
8,220 (1360). Förleden är ett sbst. ”veikull av intressant typ jfr Olson Appell. 
sbst. 253), till veikr, adj., och trol. betydande "insänkning, sänka, »svag»' (möjl. 
”sankmark'), vilket passar. Osammansatt föreligger ordet i Veckholm sn, Trögd 
(vecul SD 3.149 (1314)) och i Veckol, Arnö sn, ävenledes i Uppl. Annorlunda om 
Vickelby antydningsvis Hellquist Ortn. på -by 38 n. 4. Denne har dock ej obser- 
verat det enkla Vekul. 

4) Föres hit under förutsättning att förleden är densamma som i föreg., vilket 
även här sakligt skulle passa. — Båda namnen kunde måhända bättre upptas 
under d nedan. 


sj I Hö enligt mitt material en motsats el — dil(d). (Längre bevarad längd i 
uddljud?) 
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Anm. Av det ovan anförda Eriksöre i To finns också ett uttal ggoa. Här har 
assimilation till slutledens vok. inträtt. — jöstas 'jesses (utrop)' Sa är ett väl- 
bekant ex. på sinnesstämningens inverkan på läppartikulationen (Jespersen Fone- 


tik 195). 
$ 115. be +m. $ 115 
brém, f. ”blemma" BöKö-EGäAlg, blim (»knappt e») To, blim 


St, blém (— 1) SMö, blrém Ås; rötblim ”varblemma” Sa. 

imal "Emil" NMö. 

hum, n. ”hem” To; fåedaskim Alb. 

him, hem!), ady. Bö, him, hem Kä, him Kö-EBrGäRäLå, hem HöGl, 
him, hem Ru, hem, ham NMö, him, kam To, hem (— «), ham, him 
(Svahn I. 2,30) Gå, hem, ham?) SaVi, him Re 93:25, hum StHuSm 
SeSMöÅs. 

him, adv. "hemma PeKö-EBrGäLå, hém (starkt — 2) Gl, him 
RuÅlg"), kim NMö, hém ToGå, him Gå-SaViStKaHuSeGr; hemkar, 


m. värd vid bröllop” AIb(?) IL 1,65. 

héman (—> 2), n. "hemman" Alb, hémoan Gl. 

klém nå st), v. smörja ner sig' Gä, klumt nåo-sc), sup. Rä, kläm 
Mosa Ru, kråm néosa To, klém ni sa Sa, klim nioso GrVe, klém 
Musa ÅS, 

rem, f. BÖKRäPeKöGäLå, rem NMö Almblad 93:25, StReKa.!) 

sem Kö-ERä, slem Ru, slam (—> e) AlgSe>), slim Ås. 

slém å sr, v. 'slemma av sig” Pe. 

vem, pron. FÖRä, va HuSMö, vem ÅS. 

Hit höra väl ock: rémara ”större prick försedd med ballong el. 
annat dylikt topptecken' (enl. Nord. Fam.?) Alb. UrJ. Månssons 
Sö-book (1644) har jag antecknat Remmare, Rimmare, Rimmer 
läven i namn på holmar) samt (s. B3b) verbet utremma. Ordet 
ir mig dunkelt. Det saknas hos Hellquist Et. ordb. Hör det på 
något sätt ihop med den mholl. formen riemer åra” (Verwiijs o. 
Verdam 6,1366)? (Eljest mlty. reme, rém, m, och n. ”åra”.) 

stimar (»knappt e»), obest. pl. "bräden att lägga under vid såg- 
ning utan bock” Fö, sågsvimara, best. pl. Kö, sägsvimra, obest. pl. 
1, &n sågsvémare (—> svim-), best. pl. -svemra Rä, säjsvima (»klart 


rea a 
'] hem troddes ( 1919) vara den gamla formen. 
'] Detta i Sa av y. meddelerska. 
'] Formen him avvisades i Alg direkt såsom östlig. 
'] Med avs. på möjligheten att réma, n., och rém, rim, m., höra hit se s. 79 


'] e talar här emot utgångsform med 7 (jfr s. 80 f.). 


8 116 
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vw) Gl. Ordet måste fattas som ett nom. agentis på -are. NSannol. 
hör det till fsv. svema, v. "röra sig hit och dit' (med det av Sö- 
derwall ej översatta svemare, m.; jfr Olson Appell. subst. 282), 
fvnord. sveima fare frem och tillbage', sveiman, £. ”Bevaegelse som 
foregaar ved ustadighed'. Möjligt vore dock även att föra ordet 
till uppl. dial. svimba ”svänga' (Isaacsson Fjärdh. 69). Betydelsen 
är i varje fall 'den som ostadigt svänger (därför att den inte or- 
dentligt sitter fast). 

$ 116. Huvudparten av materialet utgöres av stammen hem-. 
Det kan vara skäl att först se till i vilken riktning detta material 
pekar, och så söka kontroll hos det övriga materialet. Att riks- 
spr. är med i spelet, ses av åtskilliga dubbelformer, särskilt av fö- 
rekomsten av « och +» () inom samma socken. Utan tvivel är 
him(-) genuint på alla håll där det träffas. En påverkan uti- 
från bör ha resulterat i hem(-) om ett mer utjämnat eller mälar- 
svenskt riksspr. influerat, däremot i hem(-) om påverkningen stam- 
mar från specifikt götiskt håll eller från närbelägna fastlandsmål; tv 
dessa ha alla denna vokalism.!) humn(-) träffasi öl. inom alla dialekt- 
områdena. Det är egentligen blott för Alg som materialet kan ge 
anledning till tvekan om huruvida hvn(-) rätteligen tillhör målet (jfr 
s. 191 Nn. 3); antecknat är här blott him och detta med uttrycklig 
reservation mot Aim. Men då grannmålen känna detta uttal, och då 
Alg själv har blém, som i alla händelser icke står på linje med hn?) 
(jfr strax), så bör nog tvekan försvinna. « får även här förklaras som 
utifrån inkommet.) — Ett korollarium av det sagda bör bli, att vi 
överhuvud förklara former med & såsom oäkta. De äro icke särdeles 
många, och förklaringen att de bero på riksspråksinverkan torde 
för flertalet vara utan betänklighet (blim?), slum, vam)y. I fråga 
om kläm RuTo, ett ord som knappast tillhör riksspr., kan saken 
synas ovissare. Då mina meddelare alldeles icke voro »rena» 


1) Jag räknar då hit även >, vilket uppges från Kristvalla och Bäckebo i N. 
Möre. Eljes har jag e-ljud från s. ö. blek. (Nilsson), s. mörem. (Karlslunda) 
Svahn II. 2,17, strandam. (Ålem) enl. Almbladh, handb. (Fagerhult enl. 93:24 
samt Högsby-Fågelf.), Emådalen (Svensén), Östra (Gadd) och Sävede. Från Tjust 
(Dalhem) tecknas dock av Grundtvig hämm. 

3) Dessutom slam (—> e). vilket visar bristande fasthet i artikulationen. 

3) Märk noten rörande Sa s. 191 (n. 2). 

4 Att här operera med ett gammalt i öl. inhemskt bläma (jfr senast Wigforss 
i Ark. 34, 208), är naturligtvis icke tillrädligt. 
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oda), skulle jag likväl i formen snarast vilja se en 
sm. Man visste att Aen (i alla händelser ett öppnare 
| sve? ed 2) var ett fint uttal. Min if2xrågavarande Runstens- 
hyP” an - je också sl«z2mn — I analogi därmaed kunde ktåm instäl- 


ig: det frin — Fem kan däremot rriröjligen till en del för- 
Ja > påll2” ur ök:s €<& förutsättningar. Det jämförli 

pösb? så 80) Sena förutsa ARS Jämförliga ma- 
jar?” a $ (7 ST EE Or dock knappt möjligt att fatta e SOm en 

jajet VocklinE ÅT Lan uppkommet kun. Saken finge då förstås 
ce ut KZ pj 1ICIre genomgående j vå Ir t skrid ittill ett 
ye ut st 2 KS MMed avseende på OV Tiga ord ställer sig sa- 
ett ko gj SAR för tanken på ljudlag&senlighet hos e-former 

än Par VO 3 SrTespcaås av r (rem är också genomgående), och 

ke? fall aven AT Gen föregås av (Wen Ingen :-form anteck- 
j de sd v gon AA  Z- (brém, ktlém). Påpekas kan motsatsen slem 
mål” sjer a VM AAGgs samma meddel i ÄSs. 


-eY> 
på ) eN Ka vUNNA resultatet bör NU Sammanställas med de $ 117 
I km Och himmel ($$ 8 Ia, 13). Av det förra känna 


8 117 ex? me OCh sådana torde icke Vara ljudlagsenliga. Men 

SR AS att dessa ord, av vilka man anNhars kan vara benä- 

vi ing ne ett Stadium med e, icke äro likställda med här be- 

ds För den möjliga lösningen av motsatsen hänvisas 

glad? — 412 RS . 

papa 2 CA (i de fall där förkortning inträder). 8 118 
. 118- sen som gör i ordning, städar”) Gr? L 7,87. 
daj ,jor dög NM07) 

> so tål? pest: DN f. grejorna” SMö. | | 

Se 4279 sjejon” Svane sak som lyckas riktigt bra (i arbetet) Sal 

oja est m. Bes (tauri)” G1.3) 

mål?” ägne; v. titta under lugg” Ås.) 


nél pl ”doningar, grejor, »ordningar » Kö-EGä, romtja Gl. 
rem — e), sup. Varsnat, sett till' Hu. 


a o såda 7 e-däj.+ 2 ; 
mo Yr därför att verbet äga på III eljest utvisar e-former (jfr s, 176 


3 pöses 
9): soméjan hos Samme edeek: i 
19 S JF j- (pneigja (kaus. till niga), vilket verb i övrigt är känt från 
4) Antån (jie Rietz 4058, VERGEN 6423, Korp Under nere 3): 
K da 


pk, Årsskr. XXXI:I 


d 
spri 5 
P göteb: Högs 13 


-— 


- a är 2 — -— —-—— 2 7 


$ 119 


$ 120 
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Vi finna här j:s vanliga depalataliserande förmåga. 

& 119. d. & + annan vokalförkortande kort konsonant!) 

boféd, f£. ”ärende”) Lå. 

bétara, best. pl. f. '"(socker)betorna' Gå, bétora Gr.?) 

féba "feber Ka; skålakanfebg Br.) 

gétrpblidra, f. pl. ”getingbon' Bö. 

kåtvléka, £. pl. 'en slags blommor (väl kabbelök, Caltha pa- 
lustris?y' Ru.5) 

lifsén, f. ”löpögla på tjuder' HyKä, lifgina, lefsinda (åtm. detta 
best. f.) Fö, lefsan (sannol. ') Alb, léjsandor, n., lefgina Rä, likéng 
RuNMöGå, lékina StMör, lékina SMö.") 

svetl, m. 'svett, blod vid slakt" HyKö-EBrRuAlgSMö; svétkörv 
”blodkorv' Kä, -kurv Kö-E, -körv Alg. 

svet, adj. svettig” LötSMö. 

svét, v. svettas (om klöver) Br. 

tékan, n. tecken” Löt?) Ås; js 
ken” St.?) 

Materialet bör sammanställas med det motsvarande under a. 
Förkortningen i vår grupp d är nog i åtskilliga fall sen; några ex. 
på vokalkortheten äro helt speciella för vissa områden. svet är sär 
kerligen gammalt; huruvida saknaden av 2 där beror på v, saknas 
fullt analoga kontrollex. att avgöra. : finns inom de anförda exemp- 
len blott i "lekend(e) och är där blott antecknat från I, III. Den 
följande palatalen kan ha haft något att betyda (jfr Vickelby, Vic- 
kelstiga s. 1929 f.). 

$ 120. I $$ 20 och 48 (s. 111) ha de fall diskuterats i vilka en nutida 
växling mellan kort 2 och e förefinnes vid grundform med ?; näm- 
ligen dels vid typen skvitra, dels vid 1 i långstaviga. Det framgick 


entekan Rä, ovestekan ”oväderstec- 


1) Om anledningen till förkortningen se under Kvantitet. 

2) han & ut på dan baféda "han är ute i det ärendet". 

3) Acc. gör att den senare formen kanske hör till typ etter (a ovan). 

4) Möjligen till typ a. 

5) Jfr t. ex. Tamm under kabbelek (a). 

6) Isl. leikandi, f. "block (vari ngt löper)", nor. dial. leikinde, n., m. fl. former. 


— Dessutom i öl. former med bevarat &e (hela materialet meddelas under Kons.) 
samt den enstaka formen med 2 (s. 183). 


7) e här ej pålitligt antecknat. 


8) Formen tiikan, som i Ås ansågs vara den gamla och som även represen- 
teras av tikon Op, v., St, utgår från ä (jfr fsv. täkna). 
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att de båda fallen utvecklats så överensstämmande, att intet hin- 
der förefanns för antagandet av att utvecklingen i förra fallet va- 
nt skvitra > skvittra, u t an något mellanstadium skvetra. Men det 
slutliga avgörandet uppsköts (s. 112) tills även typen ursprung- 
ligt € + vokalförkortande kons. behandlats. Sedan detta nu skett, 
torde det kunna sägas, att denna senare grupps beviskraft visser- 
ligen är försvagad därigenom att associationer ofta förhindrat 
ljudlagsenlighet, men att dock tillräckligt många positiva stöd 
synas föreligga för antagandet att denna typ med ursprungligt e 


och typen skvitra gått skilda vägar. 


Ce 


fra. Äldre & kvarstår då det bibehålles 
som lång vokal; i regel såsom ett ljud öpp- 
nare än e, men kvaliteten växlar mellan £&, &€, 


2 (och a). 

1. Före r. 

afadara, best. pl. "affärerna" Kö-E. 

boj:t, part. n. "begärt" Hy, bojia, inf. Fö, bajås, sup. bajdt (ai 
båda ngt — «) Ås. 

bajing, f. "bård, list Kö-EGäLåAlg. 

bosviar, n. "besvär Alg, bosvég Sa, bosvia St. 

fsfélit förfärligt" NMö. 

fssét, adj. n. "bakvänt Bö, föfsit Br, föfsåd (ngt — «) galen, 
vriden, på tok” Alg, fsfsét, n., To, föfsåd ”underlig, smått fnoskig” 
SMö, | 
felifas, sup. ”förtärts” Hu, fetiv (> &), inf. Ås. 

Jildnéra (— a), best. pl. 'gäldenärerna” To.] 

gåirt, adj. ”'givmild, frikostig o. d.” SMöGr. 

her, kar, adv. "här" Bö, ha(o) HyHy-KäKä, hia, har, Pe, héa Pe- 
Fö, hi Fö, héa, her, ka Alb, har, hd (— au), halo), har Löt, 
hia, har, hia Kö, hulo) Br, har, har, hålo) Gä, hréa Hö, hiåa, ha 
Lå, héa, ha(r) Gl, hal(r) Ru, har AlgTo, ha GåVi, hdo Ka, haa, 


hyét Hu, har Se, hå SMöGr.!) 
kliar, pl. "kläder Lå, klvira, best. GåSaReStHu, klå Ve. 


lelkisa, adj. pl. folkkära (om kreatur)" Kö. 
nn 


') Betonade och obetonade former ha här ej strängt hållits isär. 


$ 121 


av så 


—-> Sr äs är 
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Jfsåren, best. m. käranden” Löt. 
låra, best. f. ”läran'?) Se. 


laat se (åt), sup. "lärt sig (det) Alb, laa, inf., lud, part. Gl, lid, 
pret. St, lå sa "lära sig', lat, sup. SMö. 


?mål (—> &), f. ”märla' Pe, mål (-1?2) KöBr?)Gä, mår Rä (a mkt 
öppet), mål Alg, mål NMö?)To, mål Re Lil 73, mål (a mkt öppet), 
mål (-12) St, mål Ka, mel SMöÖ, mål Ås.) 

når, adv. 'nära” Pe, niser St, na SMö, so nå som Ås; nåran på 
'nära på' KöGä. 

livnega 82, v. "livnära sig" Bö, livnia 82 Re, livnå s3 (> &) Ås. 

nåtjår, f. 'nattskärra (Caprimulgus europeus)' GÄNMÖReKa 93:25. 

öra, m. ostyrig, vildsint pojke" Hy, ör» (— a) Alg, öar 
Gr, öhiri Ve, Oc (—>a) Ås. 

på ”Per' Löt, pitopåsora ”Petter Per och hans familj Br, pas 
(gen.) Ru, pde8 Sa. 

pår, n. "päron" Bö, påira Alb; pårahus ”kärnhus i päron Hö; 
gölpår "potatis Hy, jöopira Gå, jo pina, best. pl. Re, -petra Hu.?) 

rötjäs (— a) "torkad fisk (till lutfisky Rä, rötjio (> a) Alg, 
rötja Ås.) 

fa tösda ”skärtorsdag' Lå. 

fåsfjut sr, v. ”urskulda sig" 5e.7) 

sléa, £. pl. 'slår” GlAlg, slég Sa. 

tera, best. pl. ”tårna' Gl, tera (snar.') NMö, tös Sa, téra Ka, 
tira SMÖ. 

tia Yyönom, Vv. ”tära igenom” Alb, ti (— &) dr "förtära det' Se. 

urea, f. pl. 'vrårna” Rä, vrég Sa, vréra Hu. 

är, m. "årsväxt BöÖGäSt, arv SeGr. 

3 dan kriston lira. 


o 
2) Här därjämte mél, men detta av en meddel. vars behandling av ä-ljuden 


synes påverkad av hänsyn till (förmodat) riksspr. Densamma sade narom (s. 
58) och härva (s. 229 Nn. 1). 


3) Här individuellt — «. 


8) Dessutom en kortvokalisk form (s. 204). — Etymon något oklart (jfr Falk- 
Torp 715, Noreen V. spr. 3,508, Torp 423 a). Ovisst om ej inlånat med kort 
vok. 

5) Måhända även för öl. rättare att ansätta med «& (jfr Kock Ljudh. 1,214)- 

6) s. mörem. rotskär Linder, ä. da. rotskier, rottskier m. fl. former, wmlty. 
rötscher, roscher, ombildning av ä. nor. räskerd (nor. dial. raaskjc'r) "torsk 


som er klovet saa begge halvparter bare henger sammen i halen' (se Torp). 
7) fsv. skärskwuta. 
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r-ljudet a 
& : 
OT sin depalatalise rande fö = 
örmåga så 
. JT 122 


. | unda ger 
po ing” Älnde O1rngående. Vi ha i 
ved Ssa till ha 1cCke få fall 
del ret skall blä än SE del böra förkl med & och 
ed 2 AN Det är emellertid Sö NES av gru a 
tale K valiteten &, EE vokal än dd träffas Fe tillfällighet de 
dett? ya tad) Tv åÄ arvid bör läggas märk ot N. Särskilt : erf- 
sal för a- atom vill e till ex. gäller 
Jus pp? EN det synas, som från Alb (h 
seg och MIT <> Att ordet begärning, det om IV visar e | ES 
påd? Fa å k omnNa 1sar genomgående a, bör enda med ös 
Pp j! sng gen Nnde behandlingen a v ock noter » EYN-, 
5) ta 23 Orr si a - Vv €&n. — as med hä 
sn fö å (eller sälls sin först sekundära kont Ordet kläder ; än- 
po de med Wntheten) av 2 kan do i akt mellan & intar 
ga ff . & : Ck härs n & och r 
fo soker ligger varat d alltmer trän ammanhänga sd 
gon) jen 10okad1 a a samma sätt Som vid SN igenom (jfr unde 
; stal Sie JOD AE som kan tillämpas väder osv. (S. RN 
. rost: 3 X AN ÄÅrvat annan av allmännare rä på materialet m 5 
. ; oM Så Som i k a ofta synes uppträda f . Är det en 
okal kvarstående 7?!) Vi fi ramför v o k a- 
1 finna (utom 
nyss 


t t 
| a? SV 
1å se A2 oxe från Alb) bajé ; 
nå? enare Ae enda ex: ajåa, basvåar (Sc). ner. R 
£ X'n med & från III, IV; ss de 
VISSeT- 


tre ( Far äs bk rw (det & 
lige” = 11 som la, påa, ex. utanför Alb av & + i 
der DR RR NE ERE 
2, Q Övervägande just vid re för 
ng av 7, 


h& 
adv: an sam indivi, 
och! - RE par, ha?) G1.2) Den ds språk har jag antecknat hi 
uppkastade tanken kan sy SR 
ä nas komma 
talar pär om vokalis i . . 
ag ”. erat 28 
: J ska I vad mån den obeton r, oaktat det sedermera bli i 
apdet lav den beto ade vok a ir en u ift att 
a 1 me nade vok al som uppstår även ka ppa t a 
<X Hr alltså med helt bortfalle och r. (Jfr vid vokal + VÄ vara en glid-r 
5 tr. Andra ex. därpå äro 2 136-) 
Ukgså, nä, prita 


åsda. Därvid beh; 
« at? ) S . ehöver vi : 
pås? kan pa direkt bortfallit NR icke alltid vokaliserin 
igt sandhilagar. Esstadiet ha pas 


SS EE C a LJ S. 6 en 


fr 
ör och y-ljuden »bli öppnar 
ee on av SCC desto Sbpåse under inverkan av den redu 
äg , Han anför blott ex. med ff mer denna vokaliska lä cerade vokalisk? 
aesst kes, pehöver ingen motsat Oc vokal. Om tillägget mning är reduce” 
ve ättas, om föreligga till det här Ovan i bisatsen hos Å 
3 n FET & S 3 N TR 
röjligen även i ende (jfr not 2) 
det v ; 
okalise” 


dock jfrågasa 
et 
ys kvarstående varit ett hin d 
n 28 36 
er för förskjutning AA 
€ ända till 4: 


gade 


$ 123 
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i en egendomlig motsats till det här ovan (s. 59, 184) gjorda 
antagandet, att tvärtom den ö p p na re vokalen i former av ne- 
der, mera, fler(a) skulle bero på detta kvarstående vokaliserade 
r. Motsatsen upplöses emellertid om man gör följande antagande 
— ett antagande som synes mig bekräftas genom målens allmänna 
kynne —: då r vokaliserades och kvarstod såsom slapp vokal, 
krävdes av örat å ena sidan att ett kvalitativt avstånd för- 
nams mellan föregående betonade vokal och den urr uppkomna 
öppna vokalen, men å den andra att detta avstånd gjordes så 
ringa som var förenligt med uppfyllande av detta krav.!) Nu är «a 
den öppnaste ä-kvalitet som i öl. uppkommer av r. Ett föregåen- 
de ä bör då icke bli öppnare än «. Är den föregående vok. åter 
från början mycket sluten (£), drar det vokaliserade r denna slutna 
vok. lätt närmare sig. Ty självt är det aldrig slutet. — Men hur för- 
klaras med detta antagande former som l:v, pv? De torde kunna 
förklaras ljudlagsenligt, om vi låta dem representera fall där vid kom- 
binationen ar den (ockasionellt) starkt betonade vokalen hin  d- 
rade r att vid vokalisering gå utöver en viss grad av öppenhet 
(>? är ju överhuvud vid helslapp artikulation ett vanligt resultat 
av r). Men eljest kan ingalunda väntas att vid detta spel av stri- 
diga faktorer de rent fonetiska tendenserna i ordet såsom is ole- 
fr a t skola ostört ha fatt göra sig gällande.?) Särskilt det rika ma- 
terialet vid här ger prov på hur pausa- och sandhiformer?), och des- 
sa växlande efter följande uddljuds natur, här som annars i öländ- 
skan kraftigt påverka varandra på olika sätt. — Vid behand- 
lingen av äldre dr få vi nytt material till belvsning även av det här 
utvecklade. I vad mån också riksspråket har sin del i vokalismens 
brokighet vid kombinationen ä + r, skall där upptagas till diskussion. 
8 123. 2. Före I 


1) Saken kan i viss mån jämföras med det bekanta förhållandet vid diftonger, 
att den konsonantiska komponenten alls inte står så långt ifran den sonantiska 
som ingrediensernas artikulationer var för sig låta vänta. I grund och botten 
är det ju också i vart fall fråga om diftong. Att påverkningen i diftonger är 
växelsidig (eller kan utgå ocksa från det konsonantiska elementet), visar för- 
loppet vid monoftongering. 

2) I det sist nämnda fallet kan det icke ljudlagsenliga ev. bestå däri, att det 
betonade 4 stärkts genom inflytande från former utan vokaliserat 7. 

3) Vokaliseringen synes ljudlagsenligt inträda blott i pausaform (eller vid lång- 
samt uttal framför vissa kons.). Härom under >. 


2. 


kv. 
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hén, best. m. "hälen Hy, hélbon, héan Rä, hin (De) Hu. 

sel, v. ”kela") B. Engström; jsdålgris "kelgris Kö-E, /såäl!gris 
[> a) Br, fsåstgris Gå.) 

jits (>> &), v. dep. dö” Ås. 

Diskussionen hänskjutes till behandlingen av äldre && (s. 214). 

124. 3. Övriga ljudförbindelser. 

Här är & det vida övervägande. Exempelord, i allmänhet upp- 
tecknade från alla delar av ön, äro: fa?), jesling 'gåsunge', kna?), 
ka, kléda o. d., lek- ”läka"', lIet- i skilda former av verbet lita, 
lit (även låta, n.) ”lätte på nät), nås, f.1),? fåvil(s) ”skymlig, 
stickelhårig (om häst med vita hår inblandade i mörkare färg)'>), 
slat., klivståt (klrv(2)-) "(kliv)stätta', s7 ”säd', fsén, v., trt, adj., 


ig, v. (på omr. I, II, IV)'"). 


Ex. med föregående 7 äro: bråk, v., bree-, brid, n., frig el. frå), 


v. fråga”, grat, pret., reckon el. räkna räkna”, tra. 

I en del fall har jag emellertid skrivit & — « eller «> «&, ett 
vittnesbörd om det ringa avståndet i öl. mellan dessa ljud, där 
intetdera är fullt typiskt. Dylik beteckning har jag använt i ord 
från strödda delar av ön. Icke så alldeles sällan har jag också 
ansett mig böra skriva reservationslöst -. Även några av dessa 
fall böra anses som strödda ex. på en viss uttalslatitud.7?) Huvud- 
parten fogar sig emellertid efter geografiska synpunkter. Först 
Srnes då materialet från N ganska tydligt peka på, att ett slut- 
mare uttal här är det ålderdomliga, som först 1 vngre tid, och 
Sannolikt genom (götisk) riksspråksinverkan, till god del fått vika 
för &.3) Efter min bästa meddel. i Bö har jag jämte kn«, råkan, 


 Ä. nsv käla (Kock Ljudh. 1,1:63). För ordets etymon jfr Falk-Torp 5 19, 


Torp 277 a. [Jfr nu Falk i Arkiv 41, 133 £.] 
') Föreföll nästan som fscal-. 
') Jfr dock om detta ord i BöAlb nedan s. 202 f. 
') Jfr för etymon Falk-Torp, Olson Appell. sbst. 164, Hellquist Et. ordb. 
') Jfr Torp 606 a. Märk dock kort vok. i finl. (Vendell 832 a), varigenom 


hithörigheten blir tvivelaktig. 


I Jfr s. 176, 193. 
') En god del av dessa strödda ex. på &« </& härröra från 1914, innan min 


beteckning stadgats. Jag torde då ha haft något större anspråk på »söppenhet» 


för att teckna fe. 
I Jrs 175 n. 3, där en (mer individuell?) benägenhet i Böda att tvärtom 


låta & bli 6 antogs bero på att e- och ä-ljud här flyta över i varandra. 
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lét ”lätte', tre, skrivit tre. Från den upplösta Högby-dial. har 
jag av hithörande blott lit (även lit —> «), och från Alb, som 
överhuvud visar slutna ä-ljud, slita, best. f. 'öppna fältet', tre, 
visla ”vesslor'.!) I en del ord har jag här i N ansett mig rent av 
böra teckna e, men dessa fall samlas och diskuteras i $ 1206 (s. 
202). I övrigt har man att jämföra liknande vid ä. & (s. 215). 
De omgivande ljudens karaktär synes för nu berörda fall av slut- 
nare uttal icke spela någon roll. — Också i Ås har jag ansett mig 
böra skriva krek, tra (alternativt), vrst (se s. 202) — däremot kna 
m. fl. —, och även från det angränsande Gr har jag tre. 

Anm. Skulle det vara mer än en tillfällighet att ordet resa, f., vars öl. ä be- 
reder svårighet (s. 184 f.), uppvisar & från så många socknar som eljest ej visa 
förkärlek för denna kvalitet? Skulle detta stå i samband med först relativt sen 


uppkomst av det öppnare ljudet? Det är likväl mycket svårt att tro, att en 


ljudhistoriskt motiverad vokal mellan € och e skulle kunna hålla sig intakt i 
blott ett (eller ett par) ord. 


8 125. An märkningsvärdare fall av äldre e. 

fråt, f. ”panna” (se s. 177).?) 

néåpest, adj. superl. 'bekvämast, lättast" Pe, nip (— «), n., Alb, 
népet Br; önépan ”ohövlig, framfusig” Gä.3) 

pjåk, v. ”sjåpa sig" Kö-E.!) 

rét, v. "få mjölk i spenarna (före kalvningen), varvid dessa sväl- 
la” GäRu (jfr Bod. 62); båkrätnr ”uppsvällning av kos könsdelar 
framemot kalvningen” Kö.5) 


3) Jfr om ordet nedan s. 202. 

2) Stam flaht- till ”flahan "flå". 

3) Det går tydl. icke att förklara sv. näpen ss. uteslutande innehållande s. k. 
uppl. ä; jfr Hellquist Et. ordb., som dock varit uppmärksam på det förmodligen 
identiska nor. dial. nerpen, med &. 

sy Väl till nor. dial. pjaaka ”pusle, pille' (pjaak "pusler, stymper'), fär. (pjaka 
och) pjäka. Ett pjoka synes åtm. delvis förutsättas av finl. former. En stam 
pjuk- i hithör. bet. finns också. Ord med dylik bet. äro icke stabila. 

8) Ä. osv. räta (även om kvinna) Dahlgren (se f. övr. Rietz, G. Ericsson och 
Vendell), nyisl. reta, opers., Haldorsen, Blöndal (sammanställningen med detta 
redan hos Rietz och Dahlgren). Från detta bör förvisso skiljas nyisl. re tast 'gåi 
uppfyllelse" (tidigast i en variant till ett ställe i Bisk. sogur), vars rätta form med 
E. Jonsson och Hiegstad-Torp är att sätta som röfast. De båda verben äro 
sammanslagna ännu hos Blöndal. Det isl. rata nödgar oss att hålla oss till 
en stam ”rät-. Denna torde kunna vara den stam som föreligger i fhty. 
adj. råz, rdzr ”rapidus, ferox, truculentus, rapax' (Craff 2,556), mhty. rer2e 
”scharf von geschmack, herbe, ätzend' m. m., 'scharf, schneidend, bissig, wild, 
heftig, rauh' m. m., nyhty. dial. räsz ”prickelnd. frisch'. om vin (Mäller-Fraureuth 


I 
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åt, v. "jaga, schasa, skynda el. driva på' Br')Ås; fåt böt ”schasa 
bort” Pe; fåt på (opers. el. pers.) ”brådska, raska på' RuSaKa0Gr.?) 
shås, Vv. 'snäsa” Se?); åsnésta, part. 'avsnäst” Rä.") 


Wb. d. obersächs, u. erzgeb. Mundarten). Detta har (med tvivelaktig rätt) förts 
; annorlunda, 


till lat. rädere 'skava, kratsa' (Fick-Torp 336; jfr Walde Et. wb.; 
men så gott som omöjligt om det sv. ordet bör hit, R. Trautmann i BB 29, 309). 


Vårt räta skulle kunna vara helt identiskt med det hos Miiller-Zarncke Mhd. 


Wwb. upptagna mhty. rezen 'incitare'. Men detta verb synes något tvivelak- 


tigt. Bet. skulle väl eljes kunna passa, ty vi böra nog — om sammanställ- 
ningen med det ty. adj. överhuvud är riktig — utgå från en bet. 'ägga, reta, 
göra livlig. Rätt därtill ur betydelsesynpunkt ger oss västg. kvéka 'få mjölk 
i juvret (om tacka)' Sundén Allmogelifvet 22 (även om ko Rietz 372 a), egentl. 
göra livlig, uppliva”, till adj. kvik. — Annorlunda om vårt räta Bergman Sam- 
nord. &, som emellertid ej tagit hänsyn till nyisl. reta. 

1) lög jäla me os "tåget skyndar på oss' (sagt då tåget redan syntes och 
min meddel. och jag båda skulle ned till stationen). 

') s. mörem. skejta Linder, finl. (n. Vasa) stscet 'skrämma' Vendell. Med kort 
vok. och lång kons. träffas ordet på åtskilliga håll: Skåne, Blek., Kalmar län 
(Rietz), s. Hall. (Wigforss 146). Även från öl. har jag i Gr (alternativt) an- 
tecknat fåt (s. 205). Kvantitetsväxlingen kan synas lägga antagandet av en 
stam skaht- nära. Verbet skulle då i grund och botten vara identiskt med sy. 
dial. skätta, da. skjelte "slå av agnar osv. från lin eller hampa”, till skak- i 
skaka. Men oavsett betydelsefrågan (som här icke synes avgörande) lägger redan 
S. möreformen vissa hinder i vägen därför (jfr flerjtta, hejlta "hejda' m. fl., men 
andra sidan motsatsen till gkätta); och i n. Vasa hade man väl då väntat kvar- 
stående lång vok. + lång kons. Det rätta torde vara att anse ordet som lån 
av Ity. schéten (= ty. schiessen), vilket utom 'skjuta' även kan ha haft bet. 
driva på'; såsom intr. betyder det bl. a. 'sich rasch bewegen”. En bet. "jaga, 
förfölja" synes framgå av schéethund "jakthund". Den alternativa kons.-längden 
i sv, kan bero på flera orsaker. I sk. och s. hall. kan den vara av samma 
art som i dialektens slida m. fl., dvs. bero på anslutning till det inhemska 
ljudsystemet, som (redan mycket tidigt) ej längre kände kort intervok. £. I östra 
Sv. kan tl bero dels på svagton före betonat adv. (jfr ex. ovan), dels på ny- 
bildning efter pret. och sup. — Sedan ovanstående var skrivet, har Hellquists 
Utredning i Et. ordb. kommit. Han sätter som grundform ”skahtian el. 
'skahatjan. Skulle mina ovan anförda skäl mot Åt ej befinnas avgörande, 
vill jag ansluta mig till H. Dock borde man måhända snarare tänka på en 
stam ”skiht- än "skaht-. Det är kanske i och för sig tilltalande att i ordet 
slippa se ett lånord (det kunde dock tillhöra importerad jaktterminologi). Men 


skulle ett "gkätt-la kunna ge uppl. fåsla (— fåksla)? 


' snåsons Ob 'snäsord”. 

') tspr. snäsa. Förklaras av Kock Ljudh. 1,172 i första hand såsom upp- 
kommet ur "sneisa (nynor. sneisa m. m.; jfr även finl. snäis(a) 'skada') däri- 
genom att ov > & i pret. och part. Är ordet inhemskt på ÖL, duger icke denna 
förklaring, Det är blott på omr. IV som en dylik förkortning före st vore 
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vret, öksvråt, f. 'så långt som en plogfåra är från den ena ändan 
till den andra” Lå, vrat, bkvrét Sa, vrätt), okvrät G1 L 7,77, vreöt 
Ås, wrät Visan fr. s. ÖL str. 12.2) 

vesla, pl. ”vässlor Bö, våsla, väisla Alb, v4sla (ace. lik ”) Löt, 
vis! Br, veesla, pl. Gä, vessl Gå, visel, väsls, pl. Ka, väslsr, pl. Hu.?) 

äder ”ejdergås' n. ÖP IL 22:35. 

éegara, best. pl. f. "ägorna" BöÖKö, £g92 (MD «) To, Aga Vi, ågara 
Hu.?) 

Ortvan, adj. 'oäven Kö.5) 

8 126. Äldre motsvaras av e jen del uppteckningar 


från n. ÖL: 

kne, tre Bö. Så ansåg jag mig böra skriva 1917 (jfr s. 200). 
Från 1919 har jag felis. I, 22:3, skriver från Bö lete ”lätte'. 

freedorfe (mäppeligen ens «£») Pe. 
tänkbar (jfr s. 186 n. 3, 205 n. 2), men resultatet blir icke ä och kortheten är 
aldrig genomförd i paradigmet (man borde då f. övr. snarast vänta "snässa). 
Formen med &ä är för spridd för att ha en så pass oregelbunden uppkomst. 
Kocks övriga förslag tilltala mig icke heller. Att snäifsa kan ha inverkat, 
medges. Men ligger det inte tämligen nära att tänka på inflytande från näsa, f.? 
Märk näpsa till iv ”näsa', vidare ge pd nosen, näsbränna, näsknäpp, ä. nsv. 
niässtyver. [Noreen V. spr 4,51 tror att säsa är bildat till isl. sos »såsom 
näsa till isl. nos näsa». Synes mig av flera skäl oantagligt. Jfr nu ÅA. Lind- 
qvist i Festskr. t. Pipping 304.] 

1) Vi tar dä här stokket [fel för stocke] i 3 vräter (< vy.» 

23 Samma ord som fsv. vrät i skallavret VGL II, sv. dial. även vrätt. Grund- 
form "vrehti- lisl. rétt, $f.) Olson Appell. sbst. 470. 

3) Om grundformen se Falk-Torp, Noreen V.spr. 3,200. Att här icke före- 
igger en först öl. och sen övergång e > ä (såsom möjl. i vesa s. 184 f.), visar 
även kvantiteten i motsats till t. ex. grissla (och rissel) s. 63. Eljest är det 
egendomligt, att alla fastlandsmålen i närheten synas ha form med e. och den- 
na får måhända anses representerad även av vésdsl Se. I Fö uppgavs visla, pl. 
såsom den gamla formen, men den är nog intet att bygga på. 

4 Om verbet se s. 176, 193 n. 2, 199. Adj. egen har alltid e (eller därav 
framför 7 utvecklad öppnare vokal). 

5) Hithörigheten visas bl. a. av finl. dvin, evilgär) "duglig, »häv», passlig'. 
Jfr även sv. dial. även Rietz. Sammanställningen med mit. uneven (Lindgren 
Burtr. 87, Hellquist Et. ordb.), kan åtm. icke vara tillräcklig. Åt annat båll 
peka vgtl. ohäwenn (— upl. oäwenn) Hof Dial. 40, boh. (Lane hd) mhdavan; 
jfr finl. Ohev- Vendell, isl. uhafr osv., nor. dial. även ukavelig. Dessa ord höra 
till den bekanta stammen häv-, använd om "duglighet". Denna torde utgöra 
huvudkällan för vårt ord; möjligen har det ty. ordet övat något infly- 
tande. Att bh försvinner mellan vok., är ju eljest fullt i sin ordning. 
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kve, strévit, adj. n. 'arbetsamt'”!), tre (— tra?) ) Alb. 
Spörsmålet blir, huruvida det i dessa enstaka e-former i N i 
själva verket är fråga om från äldsta tid bevarat e — vilket vi 


Ju ha skäl att räkna med för åtskilliga dial. — eller om en senare 


utveckling av (resp. återgång till) slutet uttal. Håller jag mig 
först till Alb, måste jag anse den senare lösningen avgjort sanno- 
likast. Vi finna nämligen här också ett och annat ex. på e < & 
(& 215). Förhållandena på I böra säkerligen, trots att jag inga 
ex. har från det mellanliggande Fö, ställas i samband med dem i 
Alb. Det är då förmodligen en tillfällighet att på I inga bevisande 
ex. också med klart e < & antecknats. Men om även materialet 
med 4 föres fran, vare sig < & (s. 199 f.) eller & (s. 215), så torde 
de nordöl. formerna överhuvud kunna ses som ex. på ett urgerat 


slutet uttal, vars normala läge (åtminstone utanför Alb) är 


f. men som stundom är e. Det är då ovisst, om just stadiet e 


någonsin haft stor utbredning; det kan vara utslag av en rätt sen 
tendens, som aldrig kunnat slå igenom (jfr s. 215 n. 4). 

Den omständigheten att orden få, knä, trä levererat den över- 
vägande delen av materialet, kunde vara en instans emot detta 


betraktelsesätt. Just dessa ord uppträda eljest i nord. dial. med 
E på ett sätt som gjort dem till stöd för åsikten om från gammalt 
bevarat 8,3) Där dessa former få stöd i annat pålitligt material, 
må de tagas till intäkt för åsikten. På ÖL ha vi näppeligen så- 
dant.') Måhända har slutljudsställningen kunnat vara av någon 


betydelse? 3) 
Anm, Av ortnamnet Säby") i Gr (längst i N på gränsen till Se) har jag vid 


skilda tillfällen hört uttalet seb, séhy Se. Det kan synas som en mycket djärv 


ENE äre SA RSS 
') mity. stréven (jfr senast Seip Låneordstud. 2,97 f., Hellquist Et. ordb.). Att 


ingen annan grundform än ined 2 bör antagas för öl., visa sfrd4vit KöGäSMö, 
gislratv (—) &£) 'sidosträva i kvarn" (jfr Bod. 36) Löt. 


') Samma person sade kye. 


') Se Hesselman i Spr. o. stil 5,101 ff. 
) Särskilt nämner jag pret. grect (s. 199). Av låta ”sonare” känner jag ej ifrå- 


svarande flexion. 
'] Sedan detta var skrivet, har även G. Bergman uttalat sig för att man i här 


Hrågavarande mål bör se en senare övergång av «er till « (Samnord. & 18). Men 
Det äj som här uppkommit ur ord med & är 


med orätt drar han in s. mörem. 
Det är blott norra delen 


Nim. öppnare än det som uppkommit ur e. 
av linet som lämnar ex. på det slutna uttalet. 
I sebby, gäby Sm. handl. 1543, nr 4. 
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tanke att ställa detta uttal i samband med den bevisligen ganska utbredda svea- 
bebyggelsen i dessa socknar.!) Jag vill heller icke hålla på den, Den bör dock 
synas åtskilligt mindre djärv, om andra och viktigare spår av den uppsv. ko- 
lonisationen skulle kunna påvisas i dial. Och det är icke uteslutet att så kan 
ske. Därom i ett sammanhang i den jämförande avdelningen (B).?) 


$ 127. Äldre & som förkortat s.) 

I. Före r. 

jåslös Gärdslösa (sn)' Gä.!) 

lät ”lärft' Pe, larft Ås. 

lärk, £. "lärka" Br, lårk Hö, lårk Ås; Mark-spaan »") ”sparvhök” 
ReKa 93:23. 

mål, f. ”märla” Se.) 

påstorp "Perstorp i S. Möckleby' SMö. 

jat, sup. skurit” St. 

vis], adj. "världslig Gä. 

vat, adj. n. "värt" GI”), vat Ru. 

Det lilla materialet visar öppning av vokalen utom i mål, där 
kons:s tidiga övergång till dentalt (gingivalt) ljud torde orsaka sär- 
ställningen.?) I ett fall från omr. III ha vi t. o. m. a (lärk). 

8 128. 2. Före j (< g). 

hec), jöhe), m. ”hägring på sjön” Kä. 

her), v. ”hägra' BöRä, hi) Fö, her) (>> &) Kö-ERä.?) 

häejra, pres. "hägrar Lå. 


1) Se t. v. Lindroth Ortn. på -rum 122, Våra ortnamn 35 f. (jfr s. 180 ovan). 
Om Sö- såsom uppl. se Hesselman nyss cit. st. 113. 


2) Se nu min antydan i Nord. Fam.? Öland sp. 107 f. 

3) Här medtagas också några fall, som utan tvivel u rs pr. innehålla £, men 
där det från öl. synpunkt likväl är fråga om förkortning av c&. 

t) (de) gerisloso SD 1,634 (1283), (de) gersloso 732 (c. 1285; gam. avskr.), 
gerisloso 5,5620 (1346; dito), Gerisloso ns 1,314 (1404). Förleden är med all 
sannolikhet ett "går , D., till stammen går- "strimma, fåra, remna, ådra, årsring 
i träd', med avs. på vars förekomst i ortnamn jfr Lindroth i Fornv. 19 14, S. I63. 
Den kan i vårt fall syfta antingen på den markerade åskanten omedelbart N 
om kyrkan och byn eller på det avbrott i denna ås som bäcken invid med 
sin bädd orsakar. Är "gåäri kollektivt, passar det förra bättre (= åstrakten?). 

5) Troligen åsyftande -spån (-8spÅin). 

6) Jfr s. 1966. 

7 da va int vut. 

8) På beteckningen l/rrk- 93:25 kan jag intet bygga. 

+ < heghia; jfr Konsonantismen. För bet. jfr då hajp op lit nu (då det 
klarnar upp efter regn) Sa. ; 
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läjde, V- ”uppböra att regna, när ett regtTt börjar saktas' Se L 
6,93-!) i 
lé), n. "läge, belägenhet Gl. 
Ljudet synes eJ ytterligare depalatalisera>- 
$ 129. 3: Övriga ljudförbindelser') 
figaon, best. mm. ladugården” Hy, figa > Pe, Jfegåtan, foegar 
Alb, figåla, best. Pl. Br, fåigåon. (> e) "Jen yttre gårdsplat sen, 
som omges av ladugård och uthus”) Gä. 
fonimt, adj, nD- ”förnämt' Hu. 
grisgåtr (>) ”Gräsgård (sn)' Se- 
jag, pl. gäss” KÖRe. 
kräm ”klädning' SMö. 
dövaktisla, fönsta-, f. best. ”'dörr-; resp. 
dinktisla Vi.?) 
lést, pret. "läste St, last (— €)> sup ; Fu, leest SMö. 
lit(2), adj. "lätt BöAlbKö-ERÄfIW ” 
kärra med en häst)' BrSm. 
lä, v. lätta” Rä. 
lite, £. p1.5) Ka. 
litan i, pres. ”saktar av (om reg) ÅS. 
nemara ”närmare' Hy, namer (>) PeFö, neéma TO, NÅN? 
(> e) Hu; nåämadrågare ”vänsterdra8are (det FA NStra å ragdjuret) 
Kö-E, nåma- ÅS; ncemst, sup. Kör 2 
| nisby ”Näsby i Sandby' GåSa, nésby (—> 2) 'Näsby i Ås? js 
) nåisduk näsduk Hu. 
nist, adj. nästa” Ru, näst inté, adv. närmast intily Re. 
netara (ace. vackl.), f. pl. best. 
jit, v. "jaga, skrämma” Gr.") 
slätabit, m. 'extra (god)bit som man förtär efter 1 jtiden”? 0. 
3 väl till "leghb, SV- dial. lägd. läjd osv. (isl. légö) i en ph > = 
ter sig till verbet fsv. läghials) FR Det; "minska, stilla(s), t. ex. ROT CE = pslt” 
3) I vissa fall av förkortning 1 böjningsformer är denna bl Ba. 
under Kvantitet. : 
3) Motsatt öpgå&2n, i Vars bakgrund boningshuset ligger. 
4 — dorktéslora, best. pl. Re, med (kanske associativt) bevarad 84 


sy Åsyftar någonting på EG sd i viss mån Rietz 398 b, Vendel —< 
6) Se 8. 201. Då där även fr antecknats form med lång vok,, blir 33 b)- 


$ 129 


fönsterposten' Gå —Sa, 


ers lättskjuts (tvåbjulig 


nätterna” Kö, PREL arA GåS QÅ?> 


ott s< . 
I>döl; n3 
Rär are 


formen här ovan osäker. 


s ; ké z . ÖjI. 
1) ga ska ha on slåtobit bakéta. S. mörem. slajtbel Linder, s & 
slätte-bet Nilsson 125. "9 blek. 
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svensk AlbBiGl osv.!) 

säl (> «), v. 'sålla" Kä, sil GäRä. 

gen, f. 'säng” PeGäSaVi. 

gåta, n. koll. 'de lösa sidobräderna i en gödselvagn o. d.” (jfr 
Bod. 78) Alg; diypsito Sa. 


gåtra?), sitra, sätra "Sättra i Gärdslösa” Gä; jilsita ”Gillsättra i 
Glömminge' G1?) 

Jsent, sup. "tjänat Hu, Jsänt, pret. SMö. 

forjsdänst, f. "förtjänst" Hu. 

vålvit, f. ”vårtvätt' Ås. 

tvåt, v. "tvätta" Hu. 

tet, adv. "tätt, strax, nära") Ve. 

vint (MD a), v. vänta” Gr, vint Ve. 

visan, vign, Nn. "(oväsen BÖToSa. 

våtsjus, Nn. ”lysmask':) Gå. 


iman, konj. 'så mycket som någonsin” Br), ämend Gä? Svahn 
I. 6,17, fman Hö, äma Gl, ämma Gå Svahn I. 3,16.7) 

äskal, glåpord till en odygdig pojke?) Ka.?) 

at, f. släkt) Ås. 


1) Jfr s. 190 med n. I. 

2) Är kanske det genuina uttalet. 

3) Måhända till «£. Det är svårt att skilja äldre getr, n., och str, n. (i nor. 
dial. även f.). Jfr srml. sätrar 'slät bygd” (Hesselman i Sörmlandsboken 83), 
vstml. sättror, f. pl., sätra sank, vattensjuk trakt' (Dybeck Runa 1842, 2,5,27 
n. 1), vstml., uppl. sälra 'skogsäng' (Rietz 571 a; jfr cit. från 1673 hos Dybeck 
Runa 1848, s. 19). Man bör vara rätt försiktig med att vid dessa uppsv. 
och östsv. namn tänka på bet. 'säter'. En annan sak är, att bet. 'gräsäng' o. d. 
väl är tidigt utvecklad ur bet. "plats där man (i något syfte) slår sig ned". 

9 tåt når om söbanby. | 

s) Ordets bet. är ju eljest en annan (näml. belemnit). Då det kom fram 1 
levande sammanhang, kan jag ej gärna ha förväxlat dessa båda ting. 

6) t. ex. ja lo i ämoan ja kän "jag tog i så mycket jag rådde". 

7) << fsv. & me(ba)n. 

8) du skal. 

9) s. mörem. äskel ”skälm, spjufver' Linder, (Madesjö) ”dJumboni Jonsson 1,612, 
ij s. Skåne i bet. 'enfaldig pratmakare' S. Berg hos Hjelmqvist Förnamn och 
familjenamn 42. Säkerl. identiskt med personnamnet Äskil. En association 
kan förefinnas med subst. på -el, som ofta ha nedsättande bet.; se Landtman- 


son l- och r-ljud 25f. (där nämnes t.ex. törkol 'drummel, stackare'), Götlind 
Stud. i västsv. ordbildn. 100 ff. Jfr eljest Hjelmqvist a. a. 48. 


10) han & utg dan da gämal kta. 
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Efter 7: 

borét, V- förrätta Nattvarden” Alg. 

pråsk, f£. "brådska RuAlg; + bråbrésk RE- 

TER, ar: pred 3 SE Kö-E; te rét, till EN; 1 rätt läge, rätt 
AIbLötSa; rätlés ”rättledes, medsols' Kö-EX-3>; Jsjvrit!), m. Löt 

ret, adv. "just (i nekande sats)” HöLå; (ock) så (i könets S Ats)'?) 
VeÅs. 

kröonrétora, best. pl. im. ”>kronorättama2' Se. 

trité (kröna) ”trettioen kronor” Ru") 

tritan ”I13'- 

tritandasmilda, best. f. (s. 100) Fö, trötontin, best. m. 'tre=tton- 
dagstiden” Löt, trétondasmilda Kö-E, rötontin Hu.) 

tregåon, best. m. trädgården” FLY: 

råt, v. "träta (»trol ngt öppna? St €)) Kö, tråt, pret.') Ka. 

g 130. Materialet under 3 visar 7 Sanska genomgående skill- $ r 
nad gent emot den såsom lång pibPe Ina vokalen ($ 124)- Den - 
korta vok. är i allmänhet slutnar€- etta j det stora hela även 
efter r.”) Motsatsen kan belysas genom Par som Jel-ådo — -kl isla, 
sat — fåt, slet- — slitabit, sån — JE bar inf. — trål Pprets 
véson (altern. i Sa) — visan, vid Vilkas Uppställand jag aNSer mig 
ha garanti för att det är fråga om (relativ+) REA e' uta 1n0t- 
satser inom samm 2? dialekt Att rd Sönide till 
e antecknats även vid den korta VOkalen är ej ånans-—värt; 
reservationslöst << Bar blott sporadiskt änt räffa ÅS 4 fle NY av 
dessa fall komma på stammen M-, kan detta. tt Ä 7 e 
är tillfälligt — förklaras genom lövände acsoclat i... ä et är 
Motsvarande förklaring kan ges för låst, last. 1on ME DÖ 


1) di led fsyvrét för at 'de fick tjuvars straff för det'. 
2) t. ex.: om dr röt lana en Jus 'om de så lånar en sk; 
Juts (så 


ha en). 


. : = 7 & 
3) Formerna utan tvivel bevisande för utveckling även under h Se 
4 — träta. "Yudtor 
5) Motsatsen jegåonr — trä&ganr hos samma meddel. i Hy k | 

an 


att grundordet i det förra fallet längre behållit en sl tolk 

. " ut 

Går $ 126). = kvalitet 35 så, 
I Hyv 


8 I3I 
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w 


2Å 

$ 131. Åldre £ som förlängts i gammal kort 
rotstavelse.!) 

I. Före r. 

bjrra, m. ”mjölkhare' Pe, bjrra, best. pl. Fö. 

byivby ”Bjärby i Runsten" Ru.?) 

bira, best. pl. n. '"bären' Alb, bar (> &) Gä-Lå; blabar3) Bö, 
-ber4 (— 4) Re; gesbeér "körsbär Kä, fsisbdåa Alb, -bia Gä; oabir 
'odon' Bö!), -b4> Gä; örmbaea (— a) ”björnhallon'(?) Kä, ormba” 
"Cornus sanguinea" KöGäRäGIRe g3:2s, -bréo Ka, -biia (— cd?) 
Hu”), örmgadbara St); räunbaera ”rönnbären” Rä, -bira Ru, -b:i2 Gå, 
-beia Vi, -bia Mör, rimabar Sm; stikaslbi2 KöGä, stiksbaisgröt Kä. 

brrar, v. "bära", bir öp Fö, bi Kö-E, bea Rä, b2 To, bat (> «&), 
sup. St, bra (ngt — 4) Hu, but, sup. SMö; byten, f. ”"bärgumma 
(som bär barnet till dopet) PeFö. 

berst, berat, best. n. ”könsdelarna på ko” Kä, berra(ty Kö-E, beront 
Rä, beeant Gå, bine ReÅs. 

d:r, dalr), adv. Bö, dur HyKäPe, da nöa ”där nere” Fö, dd, 
dra, du28) Alb, dar Löt, da, da(r) Kö-E, sänds, då Br, de, du, 
di(r) Gä, da RäHö, da, dar LåGl, da, dia, dis Ru, da NMö, dv 
To, du Gå, du, dis Sa, da Se, du, dar SMö, da Gr, dar Ve, da(r) 
Ås”); dirat Pe; diraväs?) ”där och var, här och där To, déravå 
(> a) Ås. 

dena, adv. ”dän, bort” Rä.?) 

har, n. ”krigshär' Ol. 
héåra, pres. 'kännes skarp i halsen (om mat)”9) Rä, härad, pret. 


3) Fallen där r följes av ytterligare kons. behandlas särskilt ($$ 142 ff.). 

2) bierby Sm. handl. 1543, nr 4 < "Bicrghby; ift Kvantitet. 

3) Yngre meddel. -ber (— (a). 

4) Yngre meddelare. 

5) Jag kunde, särsk. i HuSt, ej få klarhet i vilka bär som åsyftades. I St 
sades att de äro giftiga, i Ka att de äro röda och finnas i mossar och sten- 
murar. Av Rietz 489 och Lyttkens Sv. växtn. Reg. ses att namnet har växlande 
syftning. 

6) Denna form av starkt riksspråkspåverkad meddel. 

7?) Betonade och obetonade former ha ej strängt kunnat hållas isär. 

8) I mina ant. står dock -e-. 

9) Citerades efter en infödd gamling. Bildningen är av samma slag som männa, 
sänna (s- 53). 

1) potulsra hära. 
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Sa, Adra (> a), pres. opers. 'smakar beskt (så att det är svårt 


att få ned det)' Re.!) 

Jirg, f. ”käring” Br.?) 

miafleg, f. ”hästfluga" Bö, mw- Hy, méåa- (-> &e) Br, miaftöj Rä, 
mir- Gl, måaftig Re, mås- St; mårflinsra, m. ”hästfördärvare' Gä; 
mifol "stoföl Gä: mar-pis växten Ononis arvensis' ReKa 03:25, 
merpis 'O. hircina” B. Engström.?) 

ju 'Skär, ett skär utanför Hvalsnäs i Löt” Löt; firfidn ”Skär- 


udden i Långlöt” Lå. 

Ju, får, f. ”skära!); avhuggen lie att hugga löv med” SMö. 
Jur, v. 'skära' Bö, far (—> «'), pres. Löt, jir, Jaa o. d., inf. Kö- 
E, fås Gä, fia Rä, fat, sup. Lå, fea Re LI 73, Jid, pret. Se. 
sja”-fleek», f. ”skärfläcka (fågel) Ås 93:23.5) 

Jilv ”Skärlöv i Hulterstad” St.) 

ger, f. "tjära" Kä, Jsta Br, js (Ve) Gä, fsta (Da) L 
fyoböt, f. Br. 

Jse, jsåra (här — a), v. tjära” Ka. 


cd 


a, 


') Rietz 283 a översätter 'svida, hafva härsken smak', Nilsson ”'gifva stark, 
besk, vidrig smak', I, 2 (Döderhult) 'ha bitter smak”. Jfr hossm.: flaskat «ae 
80 salt (el. so harskeat) so de hesra 2 halsen Jonsson 2,236 (resp. 1,632). Det 
Synes finnas anledning att här se stamordet till adj. härsken, ä. nsv. även härsk 
(annorlunda Tamm, Torp under hersk, Hellquist Et. ordb.; jfr Kluge under 
harsch). En ursprungligare bet. av verbet synes föreligga i finl. hära ”harkla' 
Vendell. Det är väl fråga om stammen germ. ”har, ”her 'vara styv, hård, 


skarp, torr” (varom t. ex. Torp under h ara I). 


') Vanl, med kort vokal (se 8. 227). 
Då vokalförlängningen i märr på detta sätt blott inträder då ordet står i 


första ssgsled, visar detta att vi här böra utgå från ett med de gamla kortsta- 
viga likställt mära- (gen. pl.). (Även enl. Pippings i SNF XII. 1,28 ff., «5 fram- 
ställda teori bör gen. pl. få kort vokal.) 

') I överförd anv., t. ex. e jus jär vid horisonten i solnedgången. 

') Fört hit under antagande av att förleden är skär, n. Detta ord är då här 
a0vånt om små över vattnet (vid lågvatten) uppstickande sandbankar (jfr om 
skårfläckans levnadssätt på s. ÖL. Jägerskiöld-Kolthoff Nordens fåglar! 289). Senare 
leden är väl snarare densamma som i kvelflék (—-flak) "liten nattfjäril' SMö 
in avl. av fläck, m. Detta -fläcka hör väl till nor. dial. fläkja ”fare vidt 
om", nisl. fleckjast "vandra omkring', med avs. på vilkas samband med sv. fläka, 
Mäcka jfr Hellquist Et. ordb. Fågeln är svart och vit. 


) Skerleff Väst. kl. jb. 153 (1447), skierlöff Sm. handl. 1543, nr4. Hithörig- 
heten dock oviss, då förleden kan vara ett ”Skerdhe (jfr Lundgren-Brate 235. 


Jfr j 145). 


Cöteb. Högsk, Årsskr. XXXI:1. z 


$ 132 
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på tvära "på tvären Hy «& tvån FÖAIb, på tvära Kö-EHö; 
tvårbulia ”tvärbjälke" Kö, tvasboliw Gäss två kant Alb; tvärmunon, 
best. Pe; tvåastok ”tvärstycke' Ka. 

Jsörkvad, m. ”kyrkvärd' GL!) 

2 vådsn(-n) i världen” (i vissa förb.) BOÖKäLÖtKö-E, vadsn Br, 
2 vila?) Cä, 2 viäfn(n) HÖRvAIg?)ViIGAå (här — uti vila Svahn 
1.2,.:8) Re (här — 2 rvala 93:2;) KaSe (här — mindre ofta vila, 
väila).?) 

, pres. 'är', även 1 betonad ställning allmänt.”) 

än, n. "ärende" Kö-ENMö. 

2ansvéep ”omlägg, beläggning med tåg el. lina kring hand, finger 
el. arm för att bereda säkrare tag Ås.) 

ärl, m. 'äril; en liten mosse” Bö L 11,5, ä4/ ”bottensten i bak- 
ugn” Br, än, best. Gä-Lå, äln StSMö (här möjl. — /) Ås. 

älmön ”hård, svårbrukad mark (2)' Br, ålmö (»a mycket öppet») 
'grå lera som (tages vid sjön och) lägges i ugnar” Ru.”) 

8 132. Sekundär är kontakten mellan « och r i följande 
ord: 

pisblera, best. f. urinblåsan (hos sviny' Alg. 

blreév, pres. "bläddrar (i bokeny Re. 

fyto, best. fira, f. "fjäder Ru, fjéra Alg, fv Sa, fis Vi, 

1) fsv. kirkio väriande. 

2) »Så sa” di förr.» 

3) Meddel. hade även hört 2 vila. 

4 Kunde kanske lika väl föras till orden med rd (eller r[) efter ä. 

5) Ex.: mé2a lagd 4 han 'dess lärdare är han' Gl, så grim!i du & 'så smutsiga 
strimmor du har i synen” SMö. 

8) s, ö. blek. ernschrep Nilsson. Ordet är dunkelt. Det synes möjl. kunna 
vara detsamma som fint. (Sibbo, Nargö) ärilsvåäip, eer]sväip 'ett slags repknut' 
Vendell. Detta innehåller väl äril i någon dunkel bet. I vårt fall kunde ger 
nom anslutning till ärm (arm) ärt« )srep ha blivit ärmsrep > ärnsvep. 

?) I formen älmo bekant även i Sa. Förleden är är(i)l (se föreg. ord), senare 
leden mo, vars best. artikel alternativt fastnat vid stammen. Så ock i den kort- 
vokaliska formen äl'mnuansrins, f. pl. "ränder (mellan kalkflisorna) av ifrågava- 
rande jordart' Ru. Här kan I (/) efter förkortningen tänkas vara attraherat av 
kombinationen Im; jfr emellertid ålvsmön ”sandaktig lerjord, på allvaret Ha, 
med yngre I. Vad betydelsen hos äril beträffar, torde det endast vara 
genom senare association som bet. 'ugn' delvis inlagts däri; jfr sv. dial. (Vstml., 


Ångml.) ärel, eräl, ärl, m. ”grusblandad alf, ofruktbar grusig jord i åkern' 
Rietz 848 a, Vbotten éral "stenig jord" Lindgren 64. 
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héo ReMör, fd Nå?) Sm, fjar (ngt —? I Se, fjår (— a, 
far (ngt —I 2) = f I Zomösan, fjås 'Fjäd EeXTIMOSSsen ji Bårdby' 52. 

färg (> e), m. fjärr Fö; fjåraol Ås. 

" lär, Dn. läder” Bö, leg Sa, léer Vi; släg€ & "läder på slagan” Ka, 
2 Se; låsbråka, f. Pl. "läderlappar' Fö, | 286C4k; KöE, läablåka, 
lesblråks Rä; låaskd ”lädersko' G1. - 

stéra, best. på. 'städerna” Sm9Se. 

sé, pres. 'säger Re, så2-qdu "säger dW' SMö, an va di sä? sa 
efter vad de säger så” Gr, sä dr "säger de” Ve, di sår, seoar Ås.?) 

trer.in (—V a, Pres. ”trä(de)r in' Gr. 

otal, best. n. 'Vädret” Kä?), vd? 52, vira, best, Mör, vd > St, 
var Hu, våra, best. Se, vå (—? a) ad SMö, viro (>> £) best. 
Gr, véra Ve; båkvé» ”bakvind”) St; SE Övta Hu, dva SMö, Dve.s- 
måla, pl. ”»ovädersmärlor» (i gamla derg. Mackan) NMö, oves ekon 
St; ripvär Se; törkvér SMö; vågål ”V= SOL” Ås; vrojilt (-> D> adj. 
n. 'utsatt för blåst Se. 

$ 133. En jämförelse med motsvarande ex. med äldre & ($$ 121- $ 133 
122) låter icke någon påtaglig skillD? fr Amträda. Även här finna 


vi rikligt med a. Likaså äro de fö NES fara » lokaliserade mot 
N (I och II): bira, bér (dia), möda» Jia, lig., varvid vi åter finna 
Alb representerat.) Samma lokalisering, kan emellertid NÄäppe 


ligen genomföras av ee-formerna (Beltemot a), Vadan det aqitåt 
pekande materialet vid € +” ($ 122), eftersom ingen tjudlagse-nlis 
avvikelse här är att förmoda, får sin betydelse reducerad inför det 
nu framförda supplerande materialet. Växlingen « — , synes ä på 
förevarande kategori synnerligen regellös, vid j ämförelse me 1 ja” 
sockenmålen såväl som in FA sockenmålen. På rikssprå LL 
flytandet synes svårt att därvid skylla. Kategorir,s ege 15 Ae 
skaffenhet synes däremot kunna lämna en förklari,, till AN PV a 
blandning av dubbelformer. Man synes nämligen Are hä Ad ER 
berättigad att tillgripa den redan $ 122 anlagda Sr Tr var 
enligt vilken r'et och de förhållanden som sammanhz ? Pun TY tern z 


. | Tiga m 
tas vokalisering, äro av betydelse. Mitt material torde a det” 


ige 


1) Den senare formen gjorde intryck av att vara den äkta. 
2) Borde kanske strängt taget SParas till Vok. isvagton; jfrs. 27 > 
3) Meddel. ej fullt pålitlig. Har ej kunnat kontrolleras. 
+) kvåna sto + båkvås "kvarnen stod emot vinden”. 
;) Märk emellertid dåiravd2a To. Meddel. ej särdeles ren. 
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S ord siffer- 
vara både för »sprött» och för tunnt för att ä en sägas!): 
statistik skulle vara lämplig. Följanpee EN beräkning 
a är överhuvud betydligt OVSrVaganNe 2 de av u träffas: 
C. 90 a gentemot c. 33 4). Pen SO delbart följande, 
också här i de fall där ordet står framför SR flera sluthud 
bibehållet 7 (resp. en kons. vari detta Uppge )  esattai valt 
sedan r helt bortfallit, och i dessa ställningar SÄ Sogn 
tet jämförelsevis sällsynt (4 i mina anteckningar su de fll 
ofta som «&). I ställning framför vokaliserat 7 ( ER annan: 
där 7 trots vokaliseringen kvarstår) + PrOportope , a (c. 19 
här synes &e i stort sett nära nog lika vanligt POR 
mot c. 25 a).?) Också här (jfr $ 122) kunna ett på tune 
samma individ anföras: déa — dur Kö-E, sände fall där kon- 
hända fs — Jsåra (— a) Ka. — Betraktas de n ee i stort 
takten mellan ä och r är sekundär, vill det synas SE dT Rn 
sett är lika vanligt som a. Alltså — så vitt materia e ls 
— en olikhet mot ursprungligt är. Detta behö a I är öd 
som beroende på den tidigare tillvaron av en TR snabbt 
varigenom « > a skulle ha fördröjts, resp. uteblivit. TS Levski 
den för målet naturliga förb. ar inställer sig vid borta ig själv, 
Jande kons. även i senare tid, om utvecklingen får sköta 6 
visas åtminstone för sydöl. av sir 'säger', en ursprung 
tonsform där a ej har stöd i andra former AV RR Äg 
ringen kan ligga i tillvaron numera nästan över hela 3 ed 
mer eller mindre normalt brukade — former med bibe Se SS 
särskilt av fjäder, läder, väder. Dessa former, som mot äg 
utsträckning synas vara ljudlagsenliga (se närmare one råklig 
S tydligen på främmande, tvivelsutan väsentligen ALS Ed 
påverkan. Från dessa former, där a icke hör hemma, a d- 
den slutnare vok. « till god del stamma.?y En eventuel - d- 
lagsenlig fördelning i dessa ord av « — a också efter r's beha a 
ling vid. vokalisering eller efter pausa- och sandhiform, SN | 
väntas här vara än mer fördunklad än i nyss diskuterade huvudfall. 


1) T. v. bortses från gruppen med bortfallet d framför r'et. 
?) I 


. Å « Mr S. 
ag vill nämna att ordet där utgör en avsevärd del av materialet; ] 
208 n. 7. 


| / rmer 
3) Jfr anteckningen s. 211 NR. I. — FE pres, trer är inverkan från andra fo 
av verbet naturlig. 


Ant 
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8 134. Förbindelsen tvär går sina egna vägar, i det att för- $ 134 
skjutningen här över hela ön gått ända till a. Ingenting kan 
andragas till förmån för åsikten att relat IV SVagton skulle vara 
ett villkor för övergången. 

8135, av Före $ 135 

per, f£. »prikla” Fö,. fjar ”sidobräda i SA tteTtTvagn Alb; bå kf 
ji) ”bakbräde (att baka på)” Bö. 

får, v. ”stoppa (korv)” Sa. 

er, gat, f. "gäl (på fisk) Ru, 22! To.) 

hel "ihjäl" Bö, (!) hit Kö, her Kö-E, het (=> a?) Gä-Lå > hal 
HöjLA?) RUNMÖGA, het (delvis —> a) Hu, hal (=> e) Se, hal (=> 4), 
hat Gr (här — —? &) Ås?). . 

jér (—> a), V- 'prata, sladdra (032? ngt) Ru, )4r SMö, J)år ” gala, 
skrika" B. Engström. | äs i 

Jar (— a), n. ”tvärträ el. huvt d P Sa a fsa' Fö, fsar Kö-EÉ, Jsal 
Vi, /set Hu, Js52" (ngt —> a) Ses - — «&) Ås; rwjset ”räfs- 
huvad" Alg, -fsåt (ngt —> a) To, JF St, ssåt (— e) SMö. 

ida, m. ”säl (Phoca) Bö, jal i yKä, fåan, best. Fö, fart: Kö 
LåRe, fån, best. Hu, jar SeCr (här. ör 

jar ”skäl (vid vävning) Kö, jet) Sa 

dfel, m. ”oförnuftig människa i e; 

mjölrkfål, Vv. ”mjölkstjäla (korna) Hu. 

vet, adv. väl Bö, var KG>), vel RäNMö)JRe vet (> at) 
Ka, val: (—> a) SMÖ”); bkvdt BSKÖGÄRA, brvdt (—> a) Sm, le gvi 
Se: välkaman Br, verkönot, n. IA. i ) 


1) Den senare formen av yngste med delare (50-60 år). 

2) Formen måste förutsätta äldre &&. Och måhända bör detta ..rttas so vr 
sprungligt & (Falk-Torp 319, Kock Ljudh. 3,5; jfr är 3 Tamm 0 
reen V. spr. 3,175)- Man kunde åtminstone på Öl., där jel, RR a rr ” 
ledes är spritt ($ 101) tänka på kontamination mellan det gam] : < eg äver 
(fiske)galn m. m.) och geeil-- Mot antagandet av gäl- < gel. NEG Ad RE IS. d2" 
omljud står Kocks formulering av lagarna för detta omljud (Ser, gi " Een Sr | 
Det av K. till bevis framdragna materialet (Uml.u. Brech. 9) är Visser. Ljud a | 2): 


fullt avgörande. ER kn / past 
3) Visserligen belagt blott med sekundär förkortning: han 80 D ihdål E 

il rivade hedå "annars river de ihjäl dig” 1.4. före oc HÖ, 
4y I för I. 


sy Yngre meddelerska. 
sy I själva verket I. 
") Endast starktoniga former ha medtagits. I allmänhet röjer även / 
dana föreligga; ty svagtonsformen har i öl. [. Nn fatt så- 


214 
; ll av förlä ; SSA 
Alldeles särskilda SR = Rp RIng Synas föreligga i ti'stöb, 
slidkniv, stu > T> om a Samt i öttint, åtklint 'Äle- 
ga i Alböke A1P- Vilket senares sannolika härledning se SR 
klin SRNSECN 
AT Nikligare än för är och möjliggöX därför ne 


234 ale t d 
? 30. br syr €= TR rätt sällsynt och kan napp?” med 
n synte förlät Sd N: ful Bö, gul Ru, hul- KH, til ; 
pestämdit 5 PR för a förekomma så tämligen överallt, dock 
Rä. Växlinge” nhet a Re på omr. IV (jfr 8 r2>, SS 197). 
tycks en De. ä stunt d 2 —klat Y Vid förbindelsen vokal 4 £7- en wa 
2 ellert2 ÅR utvenn i 518 framför !£, kan även hä x—r samma 
Då 1» h ia ä ? hNaäagon mån tillämpas. De ara "tecknade 


a . 
. O Vv 
sa Siv sSOXTT) ZE 3 I . FR ,” . Å I 
5 an SS = UNS) hidon, hdéon, f$ to, fan, ctolklint. 


npVufR 11; cd 
” SR - SS vara ert tillfällighet, att 1 intet av dessa 4 alla an- 
Det Of 
S C< 9). 


tecknats” ) 2. Forte 7 
$137 SIST sjarv el: lager av till tröskning med slaga utbrreid sid' 
Me: stöld benämz205 På det första stora lagret VV” Ad sådan 
tröskning RV: - i 
Sekundärt € F I: 
grår, £. glädje" NMO- d 
Alltså ingen extr2& Palatalisering av vok. På &rund av 


7 märkbar. 


—>8B $$ 138. 4 I andra förbindelser ställer sig saken på samma 


3 I — > 
S | a ; 
ätt som vid motsva rande kategori av & ($ 124): € är den av- SN 


överväga rade PR GR Ex,, i allmänhet vart och ett upp- 
l Nr från skilda EN 21 av ön, äro: blét, v. 'pläddra (Gi boky, 
dag. är hönst>ale', (St) fågelbo i allm.', hedar Ty, fee 
- e ih hoe> kl. "par ad (jfr S I 65), ås, Vv. 1jasa, lädary, ur 
P0 DN. "till trög ks DIE utbrett ja ger el, varv” (Gr 3 137), lis, 


V., må vv , | å ”ståd” Vv 

ru tv, edt, ATOM hand', tva), ste, P 4 Sve. 
' Sikt j lek 2 u, a 1l- BTäSparv'2), vrida), vev, ST VV, Nisa ert 

VEN ve Eftterr. IE gräv, v., gr BV, skrap, n., 7 prå kit), adj., 


VR oo 
") "tälg-stobbe; ifr urader Kvantitet, 


2) Jfr å andra sidan su) $ 123 nn. 2. 
?) IS med d blott gem <32M Påverkan från rilg SSP! (jfr s. 212 och under Kons.). 


) Avl. av tak. Det €2 SYnes icke ha jga setts av Noreen (V. SpPr. 4,74 n. 3). 


Form med kort vokal se 5 163. 
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tre, v., vr &k, V- idka Årtivgarnsfiske!), gå om kring utan att (kunna) 
göra nytta'?). 

8 139. Deicke helt fåtaliga fall där ja&E i här ifrågavarande $ 139 
kategori utan resefVation skrivit annat ärt <<? ingå under samma 
synpunkter som de 3. 1oo9 f. vid & framförd &- — Först finnas några 
fall från skilda delar av ön?) som blott vittna om att det öl. £ 
; allmänhet är föga fYPiskt öppet och därför SPDoradiskt kan skifta 
hän emot slutnaré kvalitet. Därnäst synreS OcCkså här det n- om- 
rådet förtjäna särskild uppmärksamhet. Någon utpräglad = sär- 
ställning gent emot sydligare socknar med avseende på an talet 
reservationslösa e-former vågar jag likväl knappt fastslå, ehuru 
jag nog tror att en sådan vid specialundersökning skulle kunna 
iakttagas. Men i Alb har jag äver utom säkra fall av” ty- 
piskt &« (våde, åt ”ätit'), även antectlat lim (—e) lä ttät- 
lig och rent av stedara (»knappt ») Deg, pl. 'städerna. IE-<I,sr 
skriver just för Alb »ho va så f€97 3, varmed måste åsyftas 
fägen, vilken den exaktare bet. nu åre In3å vara.!) — Något om- 

. rådei S vågar jag här icke utmärk? fASOr särskilt gynnande slu- 
tet uttal. 


$ 140. Frapperande är delvis vokalisationen i Rä( da)n 'bort, dä w': den Kö-E, $ 140 
den KöGäHöLATo, ta dén —t tag dän det" Pa, Lön vi, den St — den tm di" 
223 e) Löt, deén (»klart e ») Re. Någon säker förklaring ör 2 bet os vlig, OM formen 
ej är tillfällig, vilket jag har svårt att tf?) kan jag ej ge Ordets form visat 
emellertid att ordet mycket tidigt bliwit enstavigt Det FEN ledet i uts,ecK" 
lingen har då varit ”dädhan > "dee dhan?) > "déean. Målsrda har då gett? 


Y då vréka ma dom (sc. garnen) Gr. 

2 10 går har —o vråka Löt. 

3) Även här en god portion från 1914 (jfr S. 199 n. 7). 

4 Om icke det slutna uttalet i A1b lidit intrång under ser, id h 
att räkna med möjligheten att det aldrig tillhört h e I a socknen. are tid, ha 


- T 
jag av ordet delvis krek, från andra socknar däremot blott öPPna re a 3) pe 


lertid har formen med e stor spridning även på fastlandet i mål som ae 
till nordöl. Sålunda träffas den i Emådalen (Svensén), i handt, ER vi sil 
och i aspel. (Henderson). Förhållandet bör ha en särskild orsak Pgsb 


NE z : . O ”s Ffåg ) 
är säkerl. påverkan av ordet kreatur. I Lönneberga i Aspelana finn en 

om krek en best. pl. kreq i samma bet. Detta är väl en kontamin.. SA 
(Den bör då skiljas från ä. nor: dial. kre, n. ”usselt, elendigt Ufätslende oh ER 
Leem Norske Maalsaml. 107; jfr materialet hos Torp under kredq ä e Cr - 


8 I41 
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kunnat bliva ”dran. Och innan därav event. blivit ”dian (se $ 105), har detta 
déan, som (alternativt) bör ha uttalats med acc. 1 i hiatus, blivit den. Formen 
den, den kunde lätt förklaras genom anslutning till andra demonstrativa ord med 
dä-. — Svagtonsutveckling kan i alla händelser knappast antagas för detta ord. 
Däremot torde den slutna vok. i det och med till god del ha denna förklaring (se 
därom Vokaler i svagton). : 

8 141. Anmärkningsvärdare fall: 

te 3618 (> Gc) "till viljes, till lags SMö, te gätst) Gr? L7,53, 
le 1åts (— Aa) Ås.) 

hå pon, adj. "häpen" SMöVe; ha pna, pret. Kö-E. 

klepre, pres. pratar skräp Sa, kläpro (> ct), pret. Ka, klapp, 
inf. Ås.!) 

kucaksl, m. ”knävel, sabla huggare, filur o. d.', kväkolskap, 
n. ”rackartyg' Gl) 

kröpla, pret. 'grälade' Fö”). 

Jsåt, v. ”gnata, gräla, munnhuggas” Kö-E; 
gräl” Alg.?) 

lérson, best. m. 'den »innersta», fransade magen (säkert blad- 
magen) hos nötkreatur Fö, lesan Kö, läsa el. läsan, £.3) Bod. 62.) 


set, n. gnat, smått 


1) Om int hann få te qgåäts, så blir hann Onner)>. 

2 då & int gåt o 764 äl månska te fits. 

3) Dessutom säger sig Jonsson 1,231 ha hört fe gätlts av en från Sm sn till 
fastlandet utflyttad person. -— Nära fränder till ordet finna vi i det av Rietz 
232 a från Vrml. och Smål. anförda gätning, gättning "behag, tycke", ö. blek. gätli 
"lycklig, förenad med, förebådande el. medförande lycka och tur', fsv. gätas (at) 
"behaga", gälnadher, m. "behag" = isl. gelnadr (m. fl), till geta, v. : e-m gest 
at e-u 'ngn är belåten med något'. I nor. dial. träffas te gjeles (= te gjetnas) til 
lags'. Då detta likväl borde motsvaras av ett öl. "fe JjAats, föreligger i te juts 
säkerl. ett vbalsbst. "gåt. — Ordet bör ej sammanblandas med det $ 102 be- 
handlade jet, f. 

') finl. kläpur, kfläpra Vendell; jfr kräpla strax. 

5) finl. kneakul, knäkul m. fl. former. Uppfattas kanske bäst som jäkel 
x knävel (öl. kndvol St). Dessa ord ha väl i alla händelser bidragit till 
formen på -el. Med avs. på en stam knak- "rak, styv', som kunde komma i fråga, 
jfr Rietz. 

e) Jfr Rietz, Vendell. Det från Kö-E antecknade grå pla, pret., torde bero på 
inverkan från gräla. 

7 finl. fjätla) Vendell. Såsom ljudhärmande svårt att exakt bestämma till 
grundformen. 

8) Genus hos Bod. måste åtminstone för den sista formen vara oriktigt. 

2) Jfr sv. dial. (n. Sk.) lase Rietz 393 b, s. hall. läsa Wigforss 197 i sam- 
ma bet. W. identifierar ordet riktigt med lase 'trasa'”. Den öl. formen fordrar 
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mftlgreval, m. "bräda som vid takets nederkant håller torven 
uppe” GäLå, mullgrävert) NMö Bod. 55; mfulrévta (-vl-?2), väl 


best. f. ”ds' Kö.?) 
meslg, f. pl. "fint spunna partier NMö. 
mislad ut, pret. 'gjorde (tråden) fin och tunn (vid spinning) NMö. 


misht "ojämnt spunnet' Gå, mreslit ”fint spunnet' Ka, méislit Se, 


mieslit VeÅs.3) 
ne (möjl. — &) ”nedan hos månen” Br, 
Lå, ne, m. el. f., St, ne KaHuSMöVeÅs.”) 
revfsop, n. "återgång av köp Hu.) 
”hlskrévla, f. pl. ”sprickor i berget' Gå.) 
jev, n. pl. "avfall vid linbråkning Sm.”) 
emellertid &. Fordras sådant även av gutn. läsa, f. 'veck, rynka (på kläder) 


Rietz 405 b? 

!) -r synes mig tvivelaktigt. 

Den sista formen är säkerl. den ursprungliga; jfr srml. mull-revlä, f., i 
samma bet. G. Ericsson, ävensom gutn. mullrevel, m. ”bolsterstock under 
golv, hvarpå bräderna spikas' Rietz 427 b. Märk även i här ifrågavarande bet. 
närk., srml. mullrev Rietz a. st., G. Ericsson. Medan dessa ord åtminstone 
till en del innehålla riv-, är vår form att sammanställa med vrml. (fryksd.) 
rävvel, m. koll. 'störar till taktäckning el. golvbeläggning” Noreen Ordl. (med 
orätt fört till isl. réfr), finl. rävel, rävle ”golvbjälke” Vendell, nor. dial. rerle, 
2 gulv i uthus av lose stanger', fer. revil "list av tre' (Torp), isl refill. — 
Formen med gr- beror på lokal anslutning till gräva. 

I Se användes ordet i berömmande mening, i Ve (Ås) förklenande om 
ojämn spånad. Ordet utgör ett välkommet tillskott till den oklara grupp som 
representeras av nor. dial. meslen 'smaatzxrende" shetl. ;nessel ”mislykket resul- 
tat', (?) jutska mjaslevorn 'som der er meget mas og roderi forbundet med” 
Samt, utan I, nor. dial mesa ”pjatte lavt o. d., smiske, sladre,' (?) jutska mjas 
mas, mjasse ”arbeide uden at kunne komme fremad, pjatte, våse'; jfr Torp 
123 a. Med avs. på de jutska orden måste dock räknas med att / kan vara se- 
kundärt pejorativt j. — Hit väl ock öl. messel ut spinna fint', meslet 
fint spunnet' Gr I, 7,53, vars e då är vilseledande; jfr emellertid mésit ovan $ 101. 

') på nin St, nan Hu kan vara både m. och f. — Jfr fsv. näåpar, f. pl. Jfr 


ne Gä, ne (> a) 


även ne S. 51. 
En måhända individuell folketymol. omtydning av revfsöp från annan 


öl. socken. Meddel. menade att namnet berodde på att vederbörande var 
raevaktis. 
') Jfr form med e från invidliggande socknar. 


Eller skulle rev- kunna ge rav-? 
') Då ordet skäve, m., har kort vok. i finl. (Vendell 852), anser jag det troligast 


att sböv(.) icke helt är lån (så fattas det tydligen av Wigforss 121, Hellquist Et. 
ordb.). Grundform är väl då här ”skäbia-. 


Någon associativ inverkan? 


1> 
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mande två Personer)” Löt, slåd (— 
jäde (YE dre f. pl 
”s a 


> Jeg Slädmedar' Se.ly 
. art ÅS; 2)Fö; sZö Vi) oe 43 
LE 


G) Gr; 


- 


, inf. Fö.4) 

kx. D- ”wvar och en av de stockar Som förena Väg. 

OR (d)jävel- 7 ? 

- NV rt (RY tva” Vjäve! Bod. 54-”) 

rg ( i nus YE sn Yycket fort (om hästar)” Bod. 60.8) 

an ANDA tidigt förlängts ER 
tä er som a nter. 

5 pret. ”bar 

räkn. "fjärde | 


d e & II. 
1) Jir form med e 


ddel. skrivet sl.k. 
mina me 
2) 1914 efter sa 


i S. Formen är kontamination av kollektivet släke, 
ru Srak a slak, av alldeles samma natur som kontaminatione,, 
h e , 
EEE RASAR CO bildn.). 
FER RU ES (se under Ord 
i tra 


j — Om sg päåne se Kock Uml. - BTECh: RR V. spr. 35 18:1. 
9 — Spen = 237 siölste (et) (stöstég, best. Gå, stölsteja ”» 8tolstet Kläcke. 
SOA DIANNE städ jfr s. ö. blek.  stolstöt Nilsson. Namnet Samman- 

berga) efter str,  Särda Snstsdean att sborra» bort det gr 

hänger med den a SE NHESO0 GC. uper 61); en dylik egentlig 

fö (86 HANMarer Es SÖ Ot Göteborg. Därjämte franitroder 

träffas t. ex. på Sr (Hellquist Et. ord b-).- Men förbindelse 
vande FÖRR Ä kert på sekundär assOCclation.. let = 
beror Overnuvud så säkert UPPtecknad blott i Fö. SERA et. är 

eg Betydelse ra Ordet torde vara formellt identiskt me 

'stappla, 8å och ER ndell. Men det är ovisst, om man hos dylika, forn 

stäkä! ”uppstapla” V Sratopottiska likställda ord bör utgå från någon för] 

riskt ofta med de CE unde eljest här tänkas vara "slekilön och stammen i 

grundform. Denna 2 Seka 'stappla' och dit hör. ordgrupp, varom Messelman 

med stek- i nygut 340 Eljest bor ordparet finl. stalc)kla — strackla Vendell . 

Västnord. I vaktas; och då det även finns ett sträkla (se Tiselius P 

(jfr Rietz 684 a) be 


Namnet ss. anpi. 
n med Stolsbenet 


ast 
d finl. 


(Rågö) 
ihisto. 
itterär 
dentisk 


ast. 89), 

TRRNE odukt. 

| a ra en kontaminationspT FA få 

kan vårt rgärvel < ”gabila- (el. möjl. ”gebala-, belagt i fhty. gebal 
7) Säkerl. e 

"hjässa, huvud”). 


j abS: ANV. Jfr samma bet. i nor. dial. (Torp). 
") fsv. bena i a 
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fjålrg, m. fjärding, kagge' Bö, fela Br; fjåripstöb, -stölp ”fjär- 


dingsvägsstolpe'” Gä; fredwsvårs Ka. 
vifjelig NMöÖ Almblad 93:25!), vifhebig ”vildbasare' B. Eng- 


ström. 
briufél, f. ”brudfärd” Sa; åtafär ”efterbörd (hos  kreatury Kö 


itfål (=> eÅ Gå. 
”vara oregerlig, bråka, »fälas, Hy, f2> 28 Sa fåls Se: 


fars, Vv. 
jelbat :rvildbasaree NMö Almblad 93:25 (B- Fr gströ 
lokal). m, utan 
fådrt, adj. n. färdigt" Vi; himfådr "färdig att bege sj , 
Kö-E. ge sig hem 
gärde Bö, gåt FöAlbKöBrGäGä-LåRu AlgSaKaSmSe 
ve, jate "gärdet Bod. 4; åpkojåTe ”namn på ett gärde i Kast- 
ifår ”Isgärde i Glömminge' GP); petjär ”Petgärde i Löt” 


LöÖt.?) 
gåt öp, V- ”bygga el. stapla upp FöAlbGr!); edt, part. n 
»avhägnat (med stenmurar)” Löt. 
9 å sal ? gärdsel Gl. 
häera, best. pl. "skuldrorna, axlarna" NMö; dksalkéra (> a) 
Re: hä2ebréid (> a) ”axelbred" Re. l i 
har på, V- kosta på, vara ansträngande” Kö-E. 
? håsal bröt, v.5) St, Jjåsal bröt ”hålla upp brödet på baks aden 
mitt i ugnen (efter att det har legat På bottnen) för att det julle 
bli väl genomgräddat och gott' Sa”), jåsal bröt SMö.?) 
mjår, M:- ”mjärde' Bö, mjålr Fö. | 
fålrös?; f. pl. "växt som nyttjades till gulfärgning (säker- 
1) Ut än övers.; jfr Rietz 804 a. 
2) i y sagårdhel!) SD ns 4,212 (1406; Sparres avskr.), Ysagiardh 1463 
(Andersson Öl. 40), Isagardhe Styffe Bidr. 5. 219 (1507), förgrerde Sm. handl. 
1543. PF År Förleden är antagligen mansnamnet Ise (Lindroth i Minnesskrift 
utg. av Ystads fornim.-för., s. 27). 


Nta Rn 
nr a nn a SN 


1907-1917 
pettegerde Sm. handl. 1559, nr I. 
4 köja som bån jålar Öp "kojor som barn bygga upp' Gr. 
Z Användes om en process vid brödets insättande i ugnen, varigenom brödet 
skulle bli fint 
6) Bekantskapen med ordet här icke fullt oomtvistlig. 
7 De båda IJErDEn håsal och Yjäsal, gåsal äro väli grund och botten identi- 
sas Kanske är håsal ett Fhärdhsla, denom. av gutn. härsl, härdsel härd- 
Rietz 278 b. jasal vore väl då en omtydning, Fansike. i anslutning till 


ning 


srammen gärdh-. Annars kan man tänka på hiatusfyllande 7 vid föreg. vokal. 
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4 Orta) Ru, föl Mör, feel, Jjälarösa, 
la tin” w  Z£öla Gr, Skäl.g 


pl. FHu!), 
äs Ås L7,4r1 


(skilgoZ . adj. 
an. ”"Svå&lery Hy, sviiln To; flåsksvel (> 1) 
p > IJInsvääl grön B8räsmatta” SMö ; - 
” sv 2 gM& FF på häst halsen Bod. 509; Svinsv. 'SVirysr ; 
PAT Nn Se et and utanför Arbelunda 1 Löt” Löt. 
| Sr vart er es Uta rkt') ge, 
PT os i; RN hat Vet! Hy, uf vit AlIb, > 
acc rna SR > a) Hö, 2J år Lå, hu var Bu, 
gl ör a EA 


: ad 10, 
av | 


.c LN SA 
Mö; UScK aal 


s i ek. beredskap på förhand” AIb, 

AMS ål; 4 förråd Set Hös Bod. 40, 2 värjal Ka; 
v VIT Ga LeWetALV 

A 
våra Ru) de” FÖLÅ. : 
z varde ärdie? Hö 

Pl kvådi, adj. 'märkvärdig” Hö. | 

mårkvådr, adj. n enom vänskap el. åtnjutna ”ANskapsbevis) 

vicerjuldr, adj. (8 | 

RSS (ÖL o. gothl. resa 101) Skiäle ”Serratula" är från Hu (Tri. 

MSSYER ANRTS ån Hy anför han Siäla (s. 124). a | 
bergatrakten).  Fråt ekommande | är naturligtvis SEENOO Jfr skäla, sk ile-. 
3) Det i 5 ota för Serratula heter hos Brotimelius (1694) E PJreskiära, Går 

gida” Ber ; SgrvårGrs Hötrjin Rit SENSE ös 
skiära (Lyft sens. (Lyttkens a. arb. 78, sorn Också anlitats för det Nar. 
skala; det skärda som hos Franck är namn på Släktet Bidens, men 
net är identiskt me 'ttjas OM Serratula. Ordet är en avl. av fsy. skardp. n. 

. hos ROM (1262) vd kärning- I ty. uppträder som växtens Namn schart r 
(isl. : - emedan »Die blätter dieses sewaächs sey 
1482, och den heter + 


nd .. 
: i; herumb mit klejnen scharpffen gcharten zerkerfft 
den seiten gerings 


Wb 8,2224. Märk även lat. Serratula av Serratus 
; 664) Grim in 
sichel» (1664 
else hö 1. | 
4) sädits hest, Fjät Nilsson, sg mörem. va (r)gir, er (?) Linder, (Gullabo) 
5) S. 2 blek. PE  andR (Kraksmåla) varjt, "ES: va ragälle, n., Rietz 3 2 
vårjar tindstedt, 18, h. 2, 8. 54, ä da. SOTEgler(d):ACalkar da diar 
varejä! RE är de "vari, na. (anträffat i obl. form) 
de (Molbech). ST 2a7!t, nor. dial, vare, vilka just kunna ha san 
akt BOLA i öl. Slutlede 
sammansatta ordet 3 9 


följ.). 


edan 
2uff ber. 
Wie eine 
Sågadq SÅ 


, öl. vaaA.r "Våra 

nna bet. S » 

n, som urspr. troligen är ger), f., synes böra re 
zerfrK, arbete (särsk. orm resultatet)'; jfr likbetydande ä 

ij bet. gärning, vV 

i 


3 a i bd 


Oo 
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förpliktad (till ngty Alb, våfyldr (->Z) RuGå, vifyldr Sa 

våjylde Ka!) | 

våslas, V. föröka sig (om fisk)" ITå.?) 

$ 143. Vokalkvaliteten synes utom 1 de särskilda fall Sör 

visa helt egenartad utveckling väsentligen ha utv e& klats liksom 
& + gammalt 7 (8 136). Former med kvaliteten < har jag här 
blott från Bö (Jå! mrä!3); ty fridisvi) Ra är UPIPenbarligen ej 
genuint (den ifrågavarande stavelsen är här f. Övr. ej Er 
tonig)- 
En särställning intaga orden gärde, "vargärd, mjärde och 
(hu) varde, såtillvida som här i stor utsträckning uppträ- 
der a- Först tycks emellertid kunna konstateras, att a icke i 
något av orden inträder på hela ön, samt att de skilda Srded icke 
helt följas at. Gärde visar blott i Bö annan vokal än a — 
Bod:s jale torde intyga a även för Hy —, och detta förhållande 

torde vara ljudlagsenligt.1) Intet strider emot antagandet att 

svargärd och mjärde följa samma regel som gärde, trots det mitt 

material ej är tillräckligt fylligt för att direkt bevisa det; mot- 

satsen mjJéf Bö — mjåt Fö är emellertid av särskilt intresse.5) Det 

synes då finnas skäl att till en början formulera en så lydande 
regel: grd blir or efter j (gammalt eller ur g uppkommet) 
utom i Bö. Gent häremot skulle stå fjäd, fel o. d., vifjetig, 
jäsal även SÅ om Bö. Av dessa kunna emellertid de båda första 
utsöndras Sasom säkerligen riksspråkspåverkade, och det sista 
— som väl i övrigt knappast heller är inhemskt (ölänningarna 
ha ej mycken anledning att tala om 'gärdsel') — kan ju sägas 
ila ärs. Ingen dylik utväg synes dock tillämplig på 
Men här torde man kunna tänka på inflytande från 


——— 


förs i alldeles motsvarande bet.; märk ock felbat = 


innehå 
vifjelrB- 
verbet 


1) fsv- värdhskyldogher. 

2) Med kort vok. väslas (pres.) Hy, våsals (i själva verket av mig uppfattat 
som vå så 13) Gr. Jfr S. Ö. blek. vasslas te Nilsson, (Sturkö) vaslas Göransson: 
Jag finner ingen säker anknytning för ordet. 

3) Från samme medelålders meddelare som hade fik — fel (s. 2130. 1)- 

a Man förnekade direkt a. Ett merder har Rhezelius Fe 5, s. 105 från 
ssa trakter. men formen är kanske ej genuin. 

sy Från handb. (Högsby-Fåg.) har jag mjära. Ordet mjärde är mycket 
Öl., beroende på att redskapet här endast tycks nyttjas i rinnande 


de 


titet känt på 
vatten. 


$ 143 


— 1ITö. Den givna re z 
222 ; i NF pu frö fOTtskride, > geln torde alltså Kunna 
| åda + i Tr ända till a&7Z- (och e 3 i 
ET las —- ss ker från Utvecklingen på nästan all Fa 
5 . | SA ” [a] a . B a a 
vift atthålla?, av” andra 
så Ad 5 ; 

up? nar vi je =E ) Pere ligger materialet På annat - 
star” 3y vid = jag där = blott från BöHy och SMö.2) - 
vall” og MAA a a ”vg>sätts se min BöÖHYSMö; at jämföra 

: i . = Or 

s RE Od av värd (s. 210).5) Alltså väl INgera städ å 
A FR 4 Sa: ,antan Vida re. Jag är ej benägen at 3 


OS VAT - 
«0 egå 


t hel 
ev <O1TY ett antagande att ri utesluta TE kor. 


nde Ar ri 
. Pe . .e 1 r - 
en 7 fran sa A Detta torde icke lämpa sig för for SS 
; CN 
wA a sPavet 


| ; 3 El, våla 
so fe ls "vålay Gå (och NMö; jfr not » våla 
spf genvin S 


2). D 
: 2 enuna 
(ör Fe Fa rvsledes. avvikelse gent emot huvudparten Re 
asat Å3 inna vi likaså /fyränre (Jonsson 2,221) t. 0. mm 2 
| IN 
sSm.:. 


É Sent emns 
1 Ho LC 125). Man nar kanske att åberopa den reduce mor 
vg S. Nå 


i inträder efter ett kraftigt fy, Fre accent 
val gemenligen : i . 5 Usch osv., 
som Ede Ve eljest, on2 ock blott delvis med rätta Bö 
1iksom dylik SR > var. I den nutida öl. UPpPträder a 
åberopas RNA interjektionen i kombinationen 4, AS 
RN upptakt (på sin höjd som likbetonat), ehuru ca 
FN högton. Jag tänker mig denna möjlighet: »4/- rs 
Ve håll uppkommet ur "vil, som 1 sin tur Uppkommit RR 
reducerad accent i förevarande kombination, därigenom att ordet 
sekundärt föll under huvudton och då SED ARS av den van. 
liga förbindelsen ar (11kalltigt SN Va ursprung), lärför att något 
huvudtonigt «7 icke fINNes i målet. — fmelereied Visar Oss wäl 
övergången av tvar- ? var. ($ 134) och av de > kvan (8 är 
nt emot behandlingen av ver. i (värld och) vär(dk)skyld ig (jfr 
— ) och entemot sve, att jämförelse även med vissa andra 
2 ÖR jjudkombinationer äro påkallade. Skall ej 
RS likställt med (huvudtonigt) vardh- 


utan fö 

. . Sr a 

sende kons. £1innes Kanske intet direkt hinder fö e 
gåe kan OT 


Ir att detta 
NN Ett + 2 "är kä 3 1. och mdp., men det hg 
1) Ett jul, f. -gärde är känt åtm. frårn2 uppl. oc p öre 


äkerlij., 
lsetarnnen dd Fd Jes (Schagerström 13, Bogren 33). gen 
till : NM d äl TI Mö (se ovan) kan Aliunblad gott åsyfta a; 

e 3 dr 

RS äs värd hskyldogher bör, sås Om formerna visa, fonetiskt sett Snara 
- ) Ör RR innehållande vär-, i det d/r tidigt bortfallit MIterRONSON A tisk. je 
räknas so ; Gö 

nedan i texten. . 


jira Gå Omede] 


tvn 
st 
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senare på något håll direkt kan ha givit vår, utan sär- 
skilda betoningsvillkor. i 

8 145. 2. € + »2l, rm. 

bärling '»strystång »'!) Pe IL I,ir5, bålr2, m. 'stake att staka 3145 
fram båtar med på grunt vatten Gr, berling 2 Ah quist.?) 

fjåndét, m. fjärdedel Gl. 

vån, adv. gärna” Kö-ERäHöÅsS. 

gånrygslöés, adj. 'sysslolös' KöGä. 

gån, best. m:. 'hjärnan' HyRäHö. 

san, N- ”järn'.?) 

sal, Dn. kärl Bö, Jjsal Gä, tsal (-1 2?) NMö, fsal GaåSe; 
kopasål ”>kopparkärl! Kä; lågfsål TO; léfsal ”lerkätrl” Hu.?) i 

fsån, m. 'käma (i nöt) GäRä, fsin (> 4) Hö, sin Alg 
GåSa. 

medel, koll. små kräftdjur (Gummarus) som förstöra fiske- 
garnen” Bö”), f. Hy-Kä, m. Fö, mal, m. Kö, mel, m., mal Rä.'") 

pål (-1 ?),. f. ”»pärla» (en sjukdom på ögat)'7) Sa. 

pålrz, M- ”dank att lysa sig med” Gä.?) 

sån, £- 'stjärna HöVi, fån Re TALY73: 

fånator». adj. försedd med stjärna (om kreatur)" Bö, fvt 


lop” Fö, sål ”liggsoffa som kan fällas »pa åmsosio, Alb, särla 
Ahstrand 173 gerla ”stol med ryggstöd" Ahlquist 1,395, säärl 
el. sääl ett slags stol, som ock användes ss. bord för barn” Jons- 


1) Jfr Linder S. Möre under d. o. 


2y I fvs- nu påvisat som bärlinger, översatt med 'forker' FSS 153,1456; jfr 
Tamm, Torp TE - . i 

3) Att här HägOnsm funnits &, är dock ej säkert (jfr Kock Ljudh. 2,289). 

4) Ordet hade väl även kunnat uppföras under $ 131. = 

5) Linder 22: 3b skriver för Bö mel, n. 


6) Former med kort vok. se s. 232. Ordet synes, såsom märla, f., ha in- 


förts i den vetenskapliga nomenklaturen av Linné Fauna Suec. 496 (1761; genotn 
pär märta, även i reg.!). Jag för ordet tillsammans med smål. merla. 
mellra ”kräla, mylla; vimla o. d." Rietz 451 a, s. mörem. morla Linder. Stam 
meerl- (ev. vid sidan av mirl-), avljudande med myrl- i myllra (se senast 
närom Noreen V. spr. 4,19). Annorlunda om vårt rullad Hellquist Et. ordb. 


7 Enligt Jonsson 1,555 'en fläck i ögonvrån som flyttar sig allt längre fra!!! 
så ögat allt mer inflammeras'. 


sy För etymon jfr Falk-Torp 830, Torp 490 a. 


HJAÄLI INIAR LIN 


DROTKHA 
- Öl) säctrC el. sjön pm mn. 
Sö nåt pA == 5 ) sädät (1 oriktigt) Bod. 423 sit 
petec" ÖR NS A I | - 
I: | soff då - Ageln) bås; £önR GäKa 93 25 
som sit värn trästy-—kej fr ; 
tä - : aAMbanken på arbets 
sla fån 5 rjdb2 enare i likhet med styrstånge, OVAL E&SEN med 
vals iker 1-. här: lä ngvagn (»v 5 2 Sitter Lästaj 
vagn X , Su SNSeNOM Vagnen få. 
OT asdg sec? NIMG Gåsag Åsling 
3 ” I, vii va rP Vi rr » - 
Na SN NE ca > el oY1Y, alb, f. pl. "ett slags Simfåglar a 
Så 5, "vatt Moran Sjunger” Gr.!) 25 
5 il IS NS , så - Ng . or | 
- es WT des la Rö, -äl Vi; köonål (=Z?) 'kornärla' Br.s 
al ” gut, i. grami<5Sr T7n uppträder (utom i kvarn, varg :') 
140. vande. a (från Hö t. o. m. ett ex. På a —, 5 er Se 
uteshy 11 av ee: mal, sil, val, och t 2), före 
& 147 T 147) aven ia 7 . 3 " OO. m. 6: Si! 
1 träffas ar just de tre ord vilka också, i andra Öland. SA 
AVD. DES «ort vokal. Vi torde få antaga att förlängn;, "pp- 
träda me datum. Som motivering till dett, SEA 
gem år av yngre 


ä ; . å - antagande 

- Visa till den sekundär 

torde man äga ES Er a € framför g a m m - , PPkomsten 
av rl i just dessa | bi bälg, 
= — sgåls. 232. Ordet synes vara Mecstutanderol det SÖ i sista ha 
föras-påsga Stad ssöpilön OO scerl-). Som står vid sidan a Srbla- i fhty. Sethal 
sedal 'das sitzen, sitz, wolhnsitz m. m., fsax. sethal, i ta ”8ebil- ma Sedan 
vara uppkommet hurusom helst. Avljud föreligger i gadel. UU fr nu Tillägg] 

2) Former med kort vokal s. 232. Det enkla ordet åtm. i NMö ökänt SR 

meddel.  Växlingen mellari kort- och lång vokaliska former talar i Sin mån 

RE ene 
är < ”hvervil dels i ssgr dels med utgångspunkt i pl. (trol. Ock i sing. genom ö 
synkope). Jag antar då att 7" kunnat bli r/ >], Il. Ordet är q 


nd åter. 


öl. 
å formellt ia 
Dj år » FEAR en N en-. 
tiskt med sydsv. dial. (nvarvel, värvel m. fl. former trävred för dörr rr 
Rietz 269 b, 798 a, Kalén 411 (jfr Wigforss 228), finl. kvärvät- v 


endell, : 

kvervel. Också i andra sv. dial, har enstavig form utvecklats, t ex. MOT. dial. 
Rietz 269 b. Med avsS- på bet: Jfr bop. (Tjörn) SOtzol 'vridbar slå som sitt 
på frambanken", (Skee) svéval (Lindberg). 

?) jitsar (dvs. fiskmåsar) & åla de a åt. | 

4) Med former n2 från ViCr åsyftas SAReröigen alfågeln; Och öv 

bara på okunnighet: En grundform erla behöver, med hänsyn till förekg 
nog P | : «nord, (se Torp under havella), icke blott Vara en fö 
pr asjelasen sådan dock kan föreligt82). Ett erla vore då identiskt 
AR Ze st.)- Formen äl Ås är emellertid säkerligen < "alle. Så 
belagt genom äl, 2 Se, ål Gr; längre I N al- ($ 218). Från oren vä ert 
har jag den uppsn y ggade formen ädla, Pl Ve. 

s) isl. ertla EF alk-Torp 196, 


er ov an- 


e | - 
"I SMö beror 


J> 
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vål o. d. hade, om ej förlängts, så åtminstone genom rl re- 
dan fått en ÖPpnare kvalitet, innan de ifrågavarande tre or- 
den innehöllo -rl-. Att vel < thvcervil måste ha fått sin vokal- 
längd sent, är i och för sig tydligt.!) 


8 147. Ordet kvarn, som naturligtvis är ytterligt vanli ot 
heter ÖvVer hela Ö1. kvan. Ingenting talar här för annan - 
gångsform än kvern-. Vi funno a även i tvär (8 13 Al; ock de 
flesta angränsande fastlandsmål hänvisa tydligt På kvern.: s ö 
blek. (Sturkö) kvarn Göransson?), s. mörem. kvär22 (dvs. kva il 
Linder, (T orsås) kvänr 93:24, (Gullabo) kvern Lind stedt, kläckeb 

kvan (men Skäggenäs vid det smalaste stället jz,» Borg! 
handb-. (Högsby-Fåg.) kven, aspel. (Tveta) kva Henderson, 
rTunalän (Kristdala) kvan. 
överhuvud måste jag anse, att inga verkligt hållbara skäl dragits fram för 
att Vi alls i nord. språk ha att göra med någon avljudsform kvarn-. De stöd 
som anförts äro: 
ay) y- fsv. qwarn (t. ex. Noreen Aschw. Gr. 110, Kock Uml. u. Brech. 160). 
så länge det icke är gjort sannolikt, att exempelvis fsv. thwar- eller qwar äro 
avlj udsformer med ad. har qwarn ensamt intet bevisvärde. Benägenheten atti 
aylika ord anta avljudsväxling på grund av nutida kvarn i riksspr. och skilda 
dial?) Var naturlig, så länge man ville inskränka den sv. ljudlagen wecer > var till 
mindrebetonad SFAVELse Men detta är åtminstone för de flesta bygder oberättigat. 
b) Wigforss säger 8. 222 f., att åtminstone mell. Hallands kwar, kvmr måste 
gå tillbaka till kvarn». Detta vågar jag icke bestrida; men då kygrn uppen- 
barligen är den normala grundformen på stora områden runt omkring åt alla 
väderstreck, och då ordet kvarn åtminstone till god del vunnit terräng först 
med undanträngande av mölla — sålunda har t. ex. Enslöv vid sidan om kwa' 
iven Mm öla utan ANgIvER betydelseskillnad i vår tid (Wigforss 68, 221, 223) — så 
saknas icke anledning att antaga, att riksspr. är orsaken till grundformen med d- 
Jfr aärmed hurusom CERNR riksspråksform även i Vgtl. och troligen på Dal (E. 
Noreen: Ärtem: 47) jag tillägger Bohuslän (säkerligen gäller det ännu flera byg” 
der) alltmera Frang ut den genuina d-formen. 
cy) Man åberopar i sht ett nyisl. kvörn, gen. kvarnar, ävensom ett nor: 
desde ser CIOSES Serstöj DEE Tj ud re 20 06 härmed har man likställt 
stt enstaka fsv. quorn ok quoernstath från 1415, i det man även här trott 
på u-omljud av a (Kock a. arb. 1,410, 3,133). Det norska ordet ifråga betyder icke 


1) växlingen ä — & kunde också tänkas ha något att skaffa med växling / SES 
1. Men aå denna senare är synnerligen vansklig att säkert bestämma, kan jag 
I värdesätta denna faktor, varmed man f. övr. icke synes b e h ö v a räkna. 

2) I Medelsta hd (Tving) kv4rn, kown Zetterberg. 

3) Redan Åström 29 låter dock degerf. kwuir osv. motsvara isl. kvern osv- 

«4 Här anges isl. kvörn oriktigt såsom forn isl. 


Göteb. Högsk. Årsskr. XXXI:I G 


Nn 
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HJA IT MAR Liv 


DROT ru 
6 «ock också nämner) €t slags aflange h 
22 17 = arnmer Ockc i uttr kava få ( 7) Sarde ben i hjernen 
» utar ( före Man borde AVgjort h E er Skolten "ha god 
arv” t > -— VS h a varit Orsiktigare mec1 - 
mv fisk” — Torp Torp 34 X a har också en helt annan få i att häri 
AA é (Aasen arg nn ae: ”hjär ssk Osv.) ä Orklaring CSamman. 
p?2 tand Vv kv ge EE Sod ”: Men även Oo m orde ; 
fj? form z a Skulerud = Htrednin gar Ark. 28,219 ff 1 CR 
- . , S an 

£$£0 ev got ä ft I a SåSOTrnN UPpkommen är e-form ) M edni na att be- 
se $ nes X estant uppfatt por NGE eng 
nar” yn, | a 10 +TY> SR Ningen av det norska Ordet er $ 
Avan ot - Oo 1 Vv2TN dels detsamma som nor. dial. ken: "et förra 
klo ät var de OA Gr AeN förra betydelsen. Då är att m ärka Wi ha här 
kv? 3 aet AS a Oo sa«<A 3 OddAur C= ottskålkssons Nya Testamente än Sen kvar. 
RR at pas a» te kverna r I gg samt kvernh us (allt SK så - formen 

< A 13 9 5 BB. AU i 

KG t Ave sotek a) - Detta, sammanställt med att den ä] dre litte at Olsen i 

ga = ania 27:? j TNE (ordet före kommer i Ovnigt sparsamt j genuint er SS 

Ger r spår av kv at Avan är en form som tränger sig fram å Välore 7 Ittera. 

ae synes Visa saY förstås somm nybildning till nom. kvörn.- ja Id. Den 

RA mig kunna st. 243), Särskilt efter mönstret vörn (< ?7R, BM 

synes Skulerud de ; väl vor ”), varar 
örsen a Sto P i synes vara lika tidigt belagd som gen. kvar var. 
att nom. kvörn ey => 


hinder. För ÖVrigt kortiner det möjligen att visa sig. att behöver 
a ett hin : 


— Den andra bet:n hos ; 1 SR 2 kvar 

5 a Island heller. : isl. byg, 
ASIEN m bandet än må tänkas med nor. dial. kvann fe RR 
a. 
kvarn- 


icke är 

: 3 t sa ; 

turne a RANN slutsatsen till förmån för något ursprungligt = 
st.), icke fö 


Men det enstaka fsv. quorn? Om detta LÄR NN gamm al form 
vrns intet hinder för att anse den < "kwernu genom kom INerat äldre U-Omljud. 
rt resenterar i så fall utvecklingen omedelbart efter labial kons., Var A 
ne LG menat sig sakna ex. (jfr Kock Ljudh. 3,140). p 
d) Såsom ett »ytterligare bevis» för att fsv. qwWwarNn te 
avljudsstadium än qwaern har Olson Fragm. LIT framdr 
kärne. Detta kan ju dock På sin höjd stödja SJUA tillvaron a 
ifråga. Men i själva verket äro väl kyrn, kirne direkt 

uirnla); jfr sohbty. kur?e, kärre = mlty. querre, got. 
Mbd. Gramm, z0-11 43. Detta tycks ock vara den vanliga uppfattnir, 
t. ex. Zupitza Die germ. Guttur. 84, Falk-Torp). Ölson synes ha följt 
germ. lautl. 98. j - | | 
Med annan stam än QwWe7N- behöva vi nog alls ej operera På germ. Område 
8 SU SÅ CER) | 
SRA 


> Oo a . LJ Oo 4 - - / / 
snat, m. "avlångt litet ringlande föremål ) Äs; Alsn.it "ål. 
pinne” GåKa ÄS- 


in ENS j ut som om man här behövde reservera sig med 
1) Det ser €eJ Sö 


2 
kvarn”. 


Presenterar & 
agit mhty. 

VY avljud i sta 
utvecklade u 


nnat 
kurn, 
Immen 


Ben ( ifr 
Noreen Ur- 


K 


hän 


.| Syn ti; 
kvann tillhör Nordre Bergenhus och Nordland (jfr Skulerud a. st. 232, SS att 
” | dia SER 
2) [Samma uUPpplattning som ovan utfö Be » hyllas n Mer el) 
indre bestämt aV Noreen V, Spr. 4,1 9 5, Hellquist Et. Ordb.] eller 
n 


3) I vanliga fall här bevarad korthet (se Kvantitet). 
1 an bitn snit, t. ex. om liten å1. 
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8 149. Palatalisering av äldre &> ce träffas $ 149 
efter & > ss 1 ordet kedja, för så vitt grundformen här haft «- 

ljud (jfr Kock Ljudh. 1,222 f., Noreen V. Spr. 3,306).') Materi- 

slet är: /se HyYKö?), Jsé Br, jstora, best. pl. Lå, fse AlgSa, kee el, ke 

Bod. 10; håkfsé ”hakkedja (till hästmunderingen)” Gl; klökjgé Löt 

se Vi. Form med ä träffas i mell. blek. (Tvin&z) jga Zetter- 
berg; på nära håll däremot s. mörem. kea Lirirder, (Hossmo) 
fstja Jonsson 3,52 strandam. (Ålem) gulltjeje Alya bladh, handb. 
(Kråksmåla) /J5E0, (Högsby-Fåg.) Jye)e- 

8 150. Äldre & som uppträder Som (bibe-$150 

hållen eller ån yo utvecklad) kort vokal. 

1. & +” eler > + kons. (utom rl). 4 Överväger vida 

på alla håll. Ex. med spridning över öns skilda omr.: bar), n., 
härja Vv bärga (i sht med avs. på säd och hö)', basal, f. 'skörd”, 
fudårva (-därval), -2d, part.3), jä el. jåt, n., har- ”herr(ey', hårvaul, 
5. hårvol, V- ”härva, nysta (garn)', Jsar, Jfsårig (fsårg), mar), m., 
muark- ”märka, märke” (pret. måt, Sup. mat), mar, f., pas-, påsrån 
kräddares pressjärn', snarj, n. 'snår, även "ivrigt rännande'), 
når), V-» vark 1) verk 2) värk (pret. vål), vår, kompar., vast, superl., 
ös deg år), V- "plöja', åtar, pl. ärter". 
y S 15I- Gent emot mängden av sådana ex. står emellertid $ I5I 
här ett mindretal, där jag måst teckna a — a eller a — a eller rent 
NER Ordnat efter socknar från N ter sig detta material så: 

Gär d slösa: märk (>>a), V., måsa (—a), best. f., smek- 
ord till märnt kvånpds5), m. ”tryckbom varmed man stannar en 
Ra vast. Jfr även sarv ”käring', vassarra Zetterqvist 93:25 

s. V- R äpplinge: svåtbåry ”Svartberga i Räpplinge', hårga" 
(—>a), märk (psnarast a»), mårk (— a), n. (väderleks)ymärke', är), 

v. (»snarast a») "plöja". 

H ögsru m: mårkvade:. 

Lång löt: vasarkatrina (svordom) Melén 16. 

G1lömminge jarv (>a), adj. ”djärv', mar (a), f.ö 
narv (72 "nerv", vark (Va), n. värk”, år), vV- 

1, På kor t & hänvisar då formen kadhia (— kadhe, -kadha). 

2 Yngre fréd) Kör. 

ay Även i okvädande förb.: du födårva låp 'din förbaskade krake” Pe. 

sy Egentl trol. två skilda ord, om ock av samma stam (fifr s. 230 n, 7 slutet): 


sy kvänpås. påstök (spärsstock») Löt. Jfr pärs hos Möller och Rietz. Bod. 
56 ger ordet direkt som pass, n.(!). 


HJA Kr. MAR LINDROT 
H 


235 : É2sAar) (-> a), 010) . 
n ut ad 3 

ns te zz märk fit (on så Jon utmärkt” 

ÄN it? fru —- 5 harev.:b, s fö adj. n. i 

Å | É ; 1 u nn dd” —— KE (n & t RN Er mår )- (=> a). 

T or S m må = ER TR | a), markna märkena” 

GET an ET >», f, (n Ytterligare s, 230 n. r Srer fm) 

0180 re y RE Sö ge 

sz 2 Cr ; 
(S gand Ve DY £> te 13 3 mark, Vy Sup. 2nat, Pårved 
V icY . £rT 7 I 1 £32are löpsrvda S. 23I. So pa 11. 'vär- 


aAa om = o. WT per) 


JA Be a 7) (Na), Vv. 
AT 2 sbur) (— wu). 
pe fallet i ögonen att inga €x. träff 


qi” slott helt enstaka I ST I Sya verket kunna de SR N, och 
Se utanför OmTt- 1 till avsevärd del frånkännas verk Aanteck- 

Se: men de äro ickedess mindre lärorika. Ex:n nr 3 lig bety- 
Ga härröra från er meddela re som (omedvetet) gärn 2 3 från 
Arklat, ett par av Vickleb Yexemplen härröra från der ade litet 
av socknen som för icke Så länge sedan hörde +jj] re del 
adelerskans vårved, ett »kulturord», är jag dock böjd 3 O; med- 
på hennes rätt starka påverkan av riksspråket.  Medq 


torde då turpantin Re vara likställt. Stenåsa 


Vittnes-. 
från Gr; detta betraktar jag som en mer tillfälligt a ccxemplet 
uttalsvariant hos er Synnerligen genuin meddelare 5 YSPPnare 
beaktas att ex:n utanför III således nästan blott hä Jet bör 
vissa” intill JII liggande socknar. Annars kunna RE från 
(I och) II ock så sammanställas med det faktum, att SED Så från 
(liksom på I) i motsvarande ställning sammanfallit Sr a där 
vo ($ 2360 f.), gemenligen i ljudet «a (eller ett mycket nä d äldre 
ljud). Hos den riksspråkspåverkade måste då uppstå e IStående 
het om huruvida? 4 eller ä var »det rätta», och därav TT 

Slärse 


1 Uttalet efter medelålders generation; 
jag ingen benägenhet för a. 

2 Hör strängt taget till Vokaler i sSvagton. 

3) värm, m. värme ViSMö innehåller troligen ä. a. 


hos min huvudimeddela 
tsk 
a fr 
ann 
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mer eller mindre tillfälliga fall av oriktiga a (eller närstående 
ljud).?) 

8 153. Även omr. III har dock ganska talrika motex. $ 153 
med a; sålunda finna vi, svåtbar) s. v. Rä, tänavärk , åta Hö, barj 
fsårig, märk, V., Lå, Jjål, Jsårp, vat, adj. n., Gl, fsSsårny, jsår, E 
påsjän, vat. adj. n., Ru, bär), v., fjärk &, v. knalla i väg, le 
av»'?2), sågmår, f. 'träställning invid sängens långsida för att hålla 
sängkläderna uppe, snårjgrås, blöksvår), Vv. ”StoISV äärja”, ar Alg 
har), 1D-, DÄTIS Vo jsår22, farm, n. 'sken på himlen (Vid åskväder)", 

järm, V- skina”), vårk, v. To. Skillnaden i antalet ex. Hed & 
på III (gent emot övriga omr.), vilken likväl visa de sig omiss- 
kännelig, beror därpå, att & här har en verklig tendens till förskjut- 
ning; men också här har åtminstone i stort sett sammanfall inträtt 
med & 1 ifrågavarande ställning, i det att detta här icke visar så ut- 
präglad tendens mot a som på I, II ($ 237). Fluktuationerna hos « 

III sammanhänga då med fluktuationerna hos ä. — Den 


in om 
interna tendens a 2 på III, varom man alltså kan ha rätt att tala, 
bör nog ses 1 sammanhang med förekomsten av a 1 motsvarande 


fall i motliggande fastlandsmål. Här träffa vi nämligen som det 
uppenbart ljudlagsenliga, a hela vägen från S, nämligen i s. ö. 
blek, S- mm örem. (åtm. hossm.), n. mörem. (Kläckeberga, Kristvalla, 
Bäckebo [åtminstone väsentl.]), troligen också åtminstone Fager- 
hult (barjfaer 93:24) och Högsby-Fåg. 1 Handbörd, Aspeland osv-?) 

& aga DE SEE DESTUURITER vokal än q äro lätt avfärdade. De in- 3 154 
gränka Sig till ett säkerligen tillfälligt vest 'Värst' (int 84 väst) Kö (1914) och 
-(— er), m.'det kvarvarande av det till tröskning utbredda sädeslagret, 
det ÖVTSe blivit uttröskat, »efterläger»' Alg.5) Det senare ordet, som icke 


är det vanligaste öl. ordet för saken — detta är "efterläger eller "lillstruka — 


— gj —— RR 
T 
- 
AN 
) 
en 


Jfr liknande i Kalmarmålet Alving i Landsm. 1917, h. I, s. 75. Hos en 
riksspråkstalande ölänning, som skiljer på a och ä (>4), har jag tvärtom träffat 
varm som stående uttal (varvid naturligtvis subst. rirm "värme" underlättat fel- 
greppet): Såsom mer dialektal söverhalning» åt d-, e- hållet, i rädsla för vulgärt 
a, nämner jag heérva Br (öfr s. 196 n. 2). 

2 då kan Å ÄTER OrA nök. fsv. fiärkals), fiärka sik "avlägsna sig'; 
jir hossm-: fjärka vanmaktigt ifrigt röra extremiteterna” Jonsson 3,330, med yt” 
terligare pbet.-förskjutning. 

3y Sk. (Skytt) skärma Rietz 616 a. Innehåller kanske äldre f& : m-utvidg- 

ning till adj. skarr? 
4) Möjligen har Döderhult i Stranda 4. 
sy Om ett härva Br se not I. 


1 


-— i av ww Peer ENE — 


$ 155 


230 HJÄLMAR LINDROTH 


innehåller stanimen pjäsk-, här i bet. 'slå (smått)' (jfr Rietz 504 b) och nar alltså, 
troligen genom någon association (med stammen pårs-?), först sekundärt fått in 
ett r.!) — diémso därför (så) Rä, dem 'därför' Re böra nog betraktas som 
förkortningar av en r-lös form d..2) Resultatet bör därvid bli er eller &, i det 
att dim såsom isolerat attraheras av Zz + annan lång kons. än 7. 


$ 155. Anmärkningsvärdare fall av? +” + 
kons. (utom ”l): 


Jäsgan, best. m. 'gärdesgården' Bö. 

jarpsta ”Hjärpestad i Löt Kö-E.?) 

hirja, pres. "ställer ivrigt, »ordnar» och går an'') Gä; hurjp 
utt, pres., ung. tar kraften ur, gör slut på'?) Alb, uth:r), part. 
pl. utan krafter, »utpumpade»'$) Se.7) 

hårvalan (lindrig svordom) Ru, &« härvela SMÖ.?) 


1) Att formen med r dock icke är strängt lokal, visar htappusken refter- 
tröskningen' Gå. En annan bildning är &4f»pyat (——>a) Sa. 

?) Knappast der, som näml. åtm. för Re är osannolikt. 

3) Ierpesta Sm. handl. 1543, nr 4. Förleden är mansnamnet Jarpe 
(möjligen Jarp med inskott i sammansättningsfogen). 

+) ho härja ma då. 

5) de härja våt sån (näml. att det är så torrt väder). 

&) utmata o iUuthirja (sades om de krigförande folken). 

") Det synes mig icke finnas tvingande skäl vare sig att förneka den etymo- 
logiska enhetligheten hos här exemplifierade användningar eller att skilja dem 
fran isl. herja, till herr, m. Utom av Rietz, som låter harja, härja 'gifva 
ett starkt och fult anskri” gå till en stam med bet. 'ropa', har en uppdelning försökts 
av Torp, då han låter detta senare verb, vilket också i finl. betyder 'skråla, Väs: 
nas” (Vendell), jämte nor. dial. herja 'sluke, rive til sig” snarast vara ett "herg)a 
med bet. 'skrapa". Det tycks ej böra vara någon större svårighet att förmedla 
"plundra, röva” och 'väsnas, skråla'. Och med avs. på en bet. 'ta kraften ur, pressa, 
öva tvång på” bör jämföras ist herja e-m til e-s. Även srml. härjä + Der 
högt och enträget bedja, begära” (G. Ericsson) och uppl. r:4a-0p ”uppägga' (Ti- 
selius Fast. 88) passa in i ramen. Ett "hergja är icke styrkt, och därför torde 
knappt heller vbottn. häri (pret. härja) ”harkla med rännstaf i snön, då man 
ränner på skidor utföre en backe, för att hejda farten' (Rietz 284 a) återgå på en 
sadan form; snarast ha vi väl här verkligen ett annat "herja, till stammen har- 
RR den ovan från Gä exemplifierade bet. star n. NE 
blb (Rictz I og SnA rot en förfärlig brådska och rena EN 

; 2542 från Kalmar län ett herja 1) hindra 2) insnärja, in- 


allan är trol. Sylvander, e kan då åsyfta dä, och även detta 


krangla 3) förarga. K 
verb torde vara identiskt med det öländska.) 
”) Från Ru har jag 


a SCR den fylligare formen härvalons krolka a pita jöan ä 
J; 1 5 areimot svarar i Döderhult (93:24): Å herrvelens krycker a Peter Erk- 
ses (el. Mose-Pelles) käpp. 


(Det senare namnet varierar efter lokalt godtycke; 
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snärk, v. ”frusta (om häst)' Br.!) 

åkasnårp, f. ”en fågel (antagl. kornknarren)' Se.?) 

snårp, Vv. ”prassla, t. ex. om torra skinn” Br.?) 

sårkan tré (lindrig svordom) Ka.!) 

tvas, adv. "tvärs Pe; tvåf éva (»knappt a») SMö.?) 

våslas, pres. "ökas, ynglar av sig (om fisk) Hy, våsels, inf. 
Gr.') 
lögårjd, adj. ”långsint” Bö, lövarjta Kö-E, löpåfro Br, lögaårvda 
Vi [lophäria (>> «) Hu], -årvda Se, -arvd SMöÅs.?) 

liärv, n. ”lieskaft” Bö.?) 

150: "2: Br) $ 156 


 —— 


pita jÖan var en timmerman i Spytterum.) Även från Tunalän (Kristdala) har 
jag2 hårvalans krijkar och från handb. (Kråksmåla) håtrvelien (e fel för 2). Vad 
hirvalan är, är svårt att säga, svordomar ombildas efter fria associationer. Att 
ordet Herre är med, förefaller rimligt (jfr särkan tré nedan); men i så fall 
torde skryckorna» (och »käppen») ha framkallats genom en löslig formell attrak- 
tion från verbet kristdalam. hprvla ”linka, ragla" = nor. dial. harvla ”fare tum- 
lende avsted o. d.' 

') Bör kanske identifieras med s. mörem. snärka 'snarka' Linder, vilket ej 
synes kunna innehålla snark-; jfr nor. dial. snerka. 

9 Ik änga-snärpa Rietz 650 a. 

) Det torde ej finnas skäl att utgå från snarp-. Bet. av ett läte är eljest 
icke belagd i denna stam, utom i nyss anförda fågelnamn. Den torde kunna ha 
utvecklats såväl ur bet. 'vass, skarp' (> ljud av skärande verktyg” o. d.) som ur 
bet. 'skrumpen, hoptorkad” (jfr ex. ovan). 

') Säkerl, en av de otaliga varianterna av vasserratrå (< värs Harra trea), 
av vilka bland de hos Rietz 799 a anförda vassärka trikken, vaskane tre, särra 
[re visa särskild likhet. Samme meddelare nyttjade ock varianten hårkan tr, 
anslutning till Herre (jfr s. 230 f. n. 8). 

') Formerna kunna väl vara ljudlagsenliga och ha utgått från adj., medan 
med detta ännu hade ä i stammen; jfr $ 134. 


) Jfr 8, 221 1. 2. 

') De skilda formerna företräda tydligen icke en enhetlig grundform. De 
nordliga beläggen torde kunna återföras på ett -ärgdl(er), till sv. dial. (gotl., ög. 
blek.) ärja Rietz, estl. ärg < "ergja ”förarga" (nor. dial. erga) till arg. Direkt 
bevarad i Bö har formen söderut utbildats med neutr. som utgångspunkt, eller 


” snarare — har adj.-ändelsen -ete tillagts. De sydliga formerna måste inne- 


hålla någon förvanskning. Det ligger då närmast att antaga, att utgångsfor- 
men är identisk med den nordliga; eljest kunde man tänka även på stammen 
harm-, härm-. 

') <lila)-ärve; jfr t. ex. srml. liärve T. Ericsson 105. 

') Jfr om lång vok. hos samma ord $ 145. 
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mel, f. "ett slags kräftdjur (se s. 223) SaSt, mal (— &) SMö, 
mel (— e«) Gr; jomil Se. 

gäl, f. (se s. 2223) ”sittsoffa” Br; si/sil ”mycket lång soffa utan 
botten, bara med lock' Li. 

vel (— 6), vårval (DD co) "stycket bak till(jfr däremot s. 
224) i arbetsvagn med »långvagn»” Ru; rilgrén "rund skiva i 
frambanken på sådan' Lå; välstov Ru; vi!fsåg (baktill på vagnen) 
Rä, välfsuja (— ee), best. Ru.!) 

Vi märka i dessa ord intet spår i vokalismen av det r som 
funnits, ty vokalen är densamma som vi skola finna som det 
normala i grupp 5. 


Anm. En särställning intar ålbås 


"kaka av en liten bit deg som lagts i 
ugnsmynningen, 


först den ena kanten och sedan den andra, och som vänts och 
gräddats på båda sidor Br. Förleden är utan tvivel ärl-, förkortning har trol. 
inträtt tack vare den ytterligare följande kons. (jfr s. 210 med n. 7), och sedan 
har kanske folketymologisk association med all- påverkat ordet. "Se Tillägg.) 
8 137 8 157. 3. ft + tl + kons. Här är a det vanliga överallt. Ex.: 
båljgrö (balj-), v. ”gormstirra', jutp, f., och jip, v. (pret. it Bö), 
hultr), £2), fsälk (sårk), m., JaCk, m., Jalvlo), säl), v. 
8 158 $ 158. Materialet med ännu öppnare vokal ter sig här på 
följande sätt: 
Böda: fatv (> al, sår) (> a). 
Källa: sal) (— a). 
Persnäs: jåbmssta ”Hjälmesta (förr till Persnäs, nu till 
Föra), jä!p, jalv, sålp), vädsr (— a), part. välvd”. 
Föra: jap, f., Jap, v. stjälpa”. 
s. v. Räpplinge: jalv (— u).!) 
Långlöt: jilva (> a). 
Glömminge slåbjutp (> a), f., -pupa (—> a), m., Jjalv 
(— a, fatt (> a), n. självt", uk (ngt — a) 
Runsten: juitv (> a), sil) (— a). 
Algutsrum: Avålj, v. 'kvälja". 
1) Om etymologien se s. 224 not 2. 
2 Men Acltösda "Kristihimmelfärdsdag” Ru. 


, sålt). 


3) Båda de senare ex. antecknade efter en yngre meddelare, det sista dess- 
utom efter en något äldre kvinna. 
4) Från Rä har också I, 1,3 bal jetter 


'dum” fförst står balji eler berlji 
'oppjäst, bukig, uppsvälld]. 


Förmodligen har även detta ord, &, fast jag icke 
finner säker ankuytning för bet:n (uppsvälld > ”pösig > ”dumdryg” el. >” trög' > 
dum '?). 
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N. Möckleby: jåtp, falv.!) 
Gårby: sjaalf Svahn I. 2,28. 
Stenåsa: jåtp, v. (»bra öppet»)]. 


Smedby: falk (> a). 
IS. Möckleby: å!brön ”Albrunna 1 S. Möckleby' (se s. 


234) 
$ 159. Här finnas ex. även från N, dock har jag sådana $ 159 


blott från I, icke från II. Tyngdpunkten för a!: + kons. > a! 
+ kohs. ligger dock även här liksom vid «&r + kons. ($ 131 f.) 
på III. Motformer med klart 4 kunna dock även härifrån fram- 
dragas: jälp, fatv, sålt) s. v. Rä?), fölkjalpr, adj. ”som har god 
tillgång på folk (att hjälpa sig med)'?), sivjitpsn, m. best. 'säng- 
hbjälparen” (se Bod. 45) Gl, fatv, fat, n., Ru, jsälk, Jafv Alg; jfr 
ytterligare n. I. 

Anledningen till att 4 > a synes ha större spridning fram- 
ör I + kons. än framför r + kons. — jag tänker särskilt på ten- 
densen till den förra övergången även på I — är kanske ej omöj- 
lig att ange. Om en ljudlagsenlig procedur är det knappast 
fråga; skillnaden mellan de båda kategorierna vore då för- 
vånande, Utan jag tror, att riksspråksinflytande är med i spelet 
IN. Riksspråket känner väl framför r, men icke framför I, ett 
sanska öppet eller mycket öppet ä-ljud. Den som attraherades av 
riksspr., måste då lätt få sitt a! (+ kons.) förskjutet hänemot endera 
av de två närstående kategorier som riksspr. bjuder på: al 4 
kons, eller «el (al) + kons. Den förra gruppen hade förutsätt- 
ning att bli segrare därför, att också dialekten äger en mängd 
ord med äldre är + kons., vilka — trots sannolik benägenhet även 
hos dem att bli ar (se $ 241) — påverkats av sina direkta riks- 
Språksmotsvarigheter. Båda de dialektala grupperna ha då ge- 


tär mm TEA 

') Båda ex. från en meddel. med konstaterat individuellt öppnare uttal av 
Gljuden (han sade t. ex. flask ”fläsk'). Från mina övriga meddel. har jag jal'p, 
t, faly. — Almblad 93:25 har från NMö båljbrot (bet. synes vara 'glupsk 
Person, storätare') och IL 3,19 möjl. från samma sn balj” 'glo', balj-ol:s 
Person som står och gapar', men jag vågar ej lita på att han med a menar en 


ka öppen vok. som jag. 
') Två av dessa ex. från samma meddel. 1914, efter vilken jag 1915 skrev 


Jalv (—4a). Den obetydliga skiftningen k an bero blott på min beteckning. 
') Yttrat om ryssarna i världskriget. 


8 160 


8 161 
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mensamt genom påverkan tenderat åt a!. — Speciella erfaren- 
heter ha stärkt den nu framlagda uppfattningen. Mina genuina 
meddelare i Pe och Fö, alltså de sydligaste socknarna på I, tvc- 
kas blott (eller väsentligen) ha a, icke (rent) a; i Pe var det mig 
åtminstone i ett fall direkt klart att a sammanhängde med ve- 
derbörandes ungdom och bristande genuinitet. 


$ 160. På slutnare uttal än a har jag hår ingå klara 
ex. En viss särställning intar dock ordet fjälster: — fjälsta 
Bö, fjista Kä, frälsta AlbKö-E"')BrRä, fjätsto (> «) Hu, :'fjilst 
Se, fjälsta (ND e«) SMÖVe, fjästra, best. pl. 'småtarmarna 1 kräk” 
Ås. Den slutna vokalismen &« i Bö och på omr. II samman- 
hänger tydligen med det dentala Il, men det synes litet vågat att 


i övrigt, för att förstå tendensen a ->D & på IV, antaga infly- 


tande från en sådan form. Kanske har man att tänka på asso- 


ciation med verbet fy! "stoppa (korv) Sa (s. 213), vilket jag 
dock tror mig förgäves ha efterfrågat inom omr. IV. Ordet kan 
dock naturligtvis ha funnits även här. Å andra sidan bör det 
nämnas, att man i Alb ansåg fjilsta som ett »fint» ord (tirm el. 


körvjin var det gamla). Måhända är då formen med Il över- 
huvud lån (jfr under Kons.) 
8 161. 


kons.: 
åtbrön ”Albrunna i S. Möckleby” SMö. 


Namnet skrives Elucbronh Så 4,677 (1339), Adllecbrönne Sm. handl. 1339, 
nr 1, allebrunde, albrvnde, allebronne 1343, nr 4. Det torde icke vara nagon 


Anmärkningsvärdare fall av £ + fb +T 


anledning att underkänna den älsta skrivningen med e, som åsyftar ec; de senare 
skrivningarne med & återgå möjligen på förlaga med ä. Formerna med a kunna 
ha inkommit genom skrivarslarv, och då denna skrivning så småningom blev den 
härskande, kan den ha påverkat uttalsformen; därigenom blir denna ett osäkert 
ex. på utvecklingen av ul + kons. Ett skäl att hysa tilltro till formen med 
finner jag i ortnamnet Aleklinta i Alb: ätklint, Arklint (s. 214). Av detta 


namn känner jag inga äldre former än Åll: klynte Sm. handl. 1339, nr I, a"'lle- 
klintte 13543, nr 4. Den nutida uttalsformen visar, att det närmast är fråga 


om en förled Älte-. Om äle, n. 'samling av alar kan det av topografiska skäl icke 
gärna vara fråga. Utan alldeles som + Ålva- i Albrunna tidigt uppträder som 
4lle- (ålle-), ävs. Ale-, bör Alle. kunna återspegla ett äldre + Azlva- (om ut- 
vecklingen se närmare under Konsonanter). — Min beniägenhet att föra ihop Al- 
brunna och Aleklinta har emellertid främst sakliga skäl. Albrunna innehåller 
tydligen som slutled ordet brunn. Förleden kan då väntas beteckna något 


or 


1) Kn gång torde jag även i Kö-E ha hört ordet med /-. 
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som hämtas upp ur »brunnen» eller möjligen något varav brunnen består, eller 
den terräng vari den finnes. Min tolkning av det Älva- som jag tror mig 
böra se i båda namnen, tager fasta på vad den förträfflige ölänningen Wallinus 
har att säga om de båda orterna i sin disputation »De Oelandia» (1703), s. 34: 
Coticulas seu cotes minores Oelandia habet plurimas & optimas, ad eundem 
montem Äleklinta, in parte terre septentrionali repertas; ex profundiori 
terre sinu, arena sabuloque dejectis, extrahuntur. In parte autem meridionali 


ad pagum Alebrunna - - € maris fundo vel unius vel duarum propemodum 
Sunt hi lapides ccerulei coloris, 


ulnarum alto, perticis hamatis arripiuntur. 
Utan nå- 


Gothlandorum cotibus subtiliores, Dalekarlorum autem duriores». 
gon tanke på orternas namn eller på någon släktskap dem emellan säges alltså 
samma faktum gälla om båda orterna: där finnas en sorts brynstenar, som 
vid Äleklinta plockas fram ur djup sand och som vid Albrunna uppryckas 
med krokförsedda stakar ur havet på I å 2 alnars 
djup.) Om detta senare talar ock långt senare Ahlquist 1,337: »Wid lågt 
watten upbrytas i hafskanten Brynstenar wid Albrunna strand, hwilka bestå af 
Lerchiffer, äro fina och nyttjas af Allmogen», och 3,159 säges vid'Albrunna 
finnas «På bottnen i sjelfwa sjökanten ett förträffligt Bryn - 
Stensbrott» — Jag ser i Älva- en benämning just på ifrågavarande 
brynstenar. Stammen torde innehålla omljud av alv-; ett ursprungligt cdlu- 
borde, såsom Prof. Lidén understryker för mig, visa brytning. Flva- är då sna- 
rast antingen gen. pl. av ett ”«lve, n., eller gen. sing. av ett "celfr, f. (alltså 
C alvar-), formellt identiskt med calfr flod". Det senare (på vilket alterna- 
tiv Prof, Lidén likaledes hänlett min uppmärksamhet) är väl det sannolikaste, 
därför att man här knappt väntar finna gen. pl. av ett kollektivum eller ämnes- 
hamn. Det torde dock ej 'kunna helt bestridas, att EFluds- redan 1339 k an re- 
Presentera ett Elve- (jfr senast Hellquist Ortn. på -by 6); och då kunde det 
vara gen. sing. av eclve, n. Den stenart varom här är fråga, anges av Wal- 
linus vara »ccerulei coloris », dvs. ”mörkblå, svartblå', och Ahlquist säger att sten- 
arten är lerskiffer. Lerskifferarter användas faktiskt till brynstenar. Det är 
såkerligen fråga om det speciella slags svavelkisblandade lerskiffer som kallas 
alunskiffer; ty Linné omnämner sådan från Öland, oeh just från SMö, med svart 
färg (ÖL o. Gothl. resa 78). Betydelsen hos "eelfr ("elfe?) förstås då icke om man 
utgår från en grundbet. ljus, vit'; ordet är även semasiologiskt sett härlett av 


alf i dess bet. "lager (av olika beståndsdelar, även t. ex. lera) under matjorden'. 
hat, adj. n. "heligt, helgdag” Kä.?) 
FN rtrnt teer O 
!) Åleklinta säges s. 33 lämna liksom en provkarta på alla öländska stenarter. 
Så finnas där ock, heter det, en slags runda eldslagningsstenar av föga mer än en 


knytnäves storlek. 
9 då c hat 1 möra. Utgar från den synkoperade stammen hälgh-, son 


införts ;j heligh(-) — jfr Noreen Aschw. Gr. 78 — Formen utgör kanske en sam- 
Mandragning av Bod:s form hälttt (s. 9), med senare förkortning och förlust 
av cirkumflexen; annars är den direkt < fsv. hål gt (se Söderwall). 
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230 2 rREr See see 
im ti BlänS=R Su OA oe 
”svålv kris V- breda ut el sprida sig (om ugnsvärmen ut 
met) Ru.”) ( de 11 
1 ru 162. 4- ct 2 3 a re 3 g'igt EEE < 9). 
8 162 pijbr, bäerby RA Ern OS Gä.?) | 
Aäaksmåja best - ; lagsmejan Hy, dåm:ja Pe Br, dagmr ja 
| Jajmåja (— ce") So ÖL Rä, måtja Hö, mija Gl, dågm: ja 
KO, ä 


Ka hi, m. 'pratmakare, skränfock o. d.” Kö-RE. 
ad adj. pre d- ”uttröttad, »slut»' Alg.5) 
ulét> 


1 (—> &) fö, V- "Vara på väg att sluta (om regn) Gr : 
uppsikt > tukt, »rumor»') Alg.”) | 
"sjgsskrön, f. (er Planterad växt) Kä. 

Sk = 
42 


L)e oval ja Sa GOfr S 118). 
” mejsel” SM. 
v. "säga - 
vn), M: väg - oo 
vd), pres. väger (intr) Ru. 
sekundärt ä ++ a Psladje Fu 
8 163. Någon FOTS av palataliteten märkes ej, 
öl uppträder vida öv €TIY28ande den slutnaste ä-Kkvalitete 


Ve 
KR 


tvärtom 
n. beerby 


1y Sagt om ett ssillt>lek i sjön Variant med / 
jarne- SYSORE 

2) Finl. (Nargö) svarv 'endell, Detta ord visar, 
en kontamination mellatt välva och en På sv- 
nation dock ej är rent tillfällig. 


"för r av det s. 229 nämnda 


att Om ordet beror på 


begynnande stam, denna kontami- 


3) Det förra uttalet ålderdomligare. begby, beckby Sm. handl. 1543, Dr 4. 
Se f. ÖVI. Under Kons. | 
4) Om etymon se Lindroth 1 Från filol. fören. i Lund III 


Öl 7; » S. 43 ff. Intressant 
nog har Megin 'kraft” på and (kanske från Ås) räddats 


1d, b av Linder även i ett 
annat ord: malt-måäje ”gTOS 3 brodd på malt”. 
5) gutn. falläj RietzZ- SäaMmanhänger med fallera och adj. falli. Slutstav. 
har ombildats efter något A2NNat ord på -äj. 


6) han Jsöa kasé.) mt dom ”han haller dem i tukt". 
7) Jfr ydrem. kjöra Kas-hej ('undanröjning, undersökning med buller 
och bång”) Rääf, sm. (Västbo) Ja körde Ik 


Sd Aase) om saken, )a körde kasej må 
r , - a . 
"an Rietz 312a. En HEY SnNing, vars slutled väl kan vara den inte minst 


i ä tid vanliga interj. A€2> V köra kas Rietz (även i ä. nsv,, se Dahlgren), 
vari redan kas är en inter)» "Om särsk. nyttjas för att schasa bort katter. Från 
s. ö. blek. är antecknad de YUSpPårade formen köra katéj (Nilsson), 
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kan vara influerat av skriften, och v4) visar sen (och knappt 
konstant) förkortning; lång vok. i analogt fall finns t. o. m. inom 


samma socken ($ 137). 
Part. pret. och sup. av draga, slå och taga samt (det adjektiverade) 


part. pret. av flå, i vilka former målen ha genomgående -A4)- (-4)-), -A)-, böra 
tvivelsutan diskuteras under -agh- ($ 248). 
$ 164. 5. Övriga förbindelser. 
efter resultatet av fallen med förkortat &€ ($ 130) kunna vänta, 
nämligen & som det avgjort normala. Ex. på olika ljudkombina- S 164 
tioner, vart och ett belagt från skilda delar av ön: 
ce + labial: fon, jemt, adv. ”ständigt', knép, sep, Up, 
neh, gima, kompar., timja (tåm o. d.), v., épal, n. 
Et dental (utom Il): bast, bito ”bättre', dan, pron., 
kb ”efter', an ”än', et, fast- ”fästa', id, f., hinns ”hennes', hind, v., . 
hest, iyén, klat, m. ”Agrostemma el. Centaurea", fsåén, v., Jsåt, m. 
och v. 'inhägna(d) (för vissa djur)", fsåtla (fgsatol), v. ”få ungar (om 
katta)” med ssgr, last, m. (till skor), mina, adv. och konj. ”medan, 
undertiden” (jfr s. 53), mast, månsk, nitla, pl. ”nässlor', nest(s), prep. 


hos', nita, pl. ”nätter', spån, n. och v., såt, v., tänd (tån), v., 


tina, pl. ”tänder', vind (vin), v., vust(-) ”väster(-)', ån, v. ”ända”, 
inda(r), pl. 'änder', ånda (framför kompar.). 
ö + dorsal: beyk, flak, m. fläck”, flåk, v. ”fläka', havn- 
hägna', hin, v., krivkbår, -bör, m. ”kardborre', léy, m. "lår, över- 
armben', lig, v., li, adv., på, pl. ”pengar', saks, Jikst, v.” skäkta”, 
rr 'svänga', sak, m., ötiklo), adj., tak, n. ”täcke', vay, viks, 
2, f. 


é+t dentalt I: 
Fl "fälla" och dithör., ferél2 (-éldra, best.), gnål, v., håld el. hel, f. 


och v. "hälla (i fråga om får)', halst, kvald el. kval, m., fgål, f., mjilt, 
m., svinmäl ”svinmålla”, mal, f. ”mäld', putil (pttil, potil) ”butelj', 
reyilt (re-), n. ”rejält', stil, n. och v., svilt, v., vil. 

rö + kons: bråk, v. ”bräcka (även i fråga om gryning), 
bryta” , brén, v. "bränna, även brinna”, dra», fröma (fråm) ”främman- 
de" dh f. "flicka", prast!), ravn, rik, v., rad, adj.?), rål, f. "ränna 


Här träffa vi vad vi redan 


éål "eller, annars', ält "elfte", älv (élev) ”11', 


nn 
') Jag anser mig kunna behandla detta ord på &, även om Seip skulle ha rätt 
i sitt antagande (Låneordstud. 2,80), att förkortningen skett först på nordisk bot- 


ten, 
') I Bö har jag hört detta ord med påfallande slutet uttal (2 — e). 


a 


sk 


. 


TO 


8 Kr67 


nela materialet <cOmöj ligen göra något av detta faktum. drev), £. 
suk föra stse (HAT MNEt— ee) — däremot drirja Br —, och cv), f 
”mj I , 
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arv, Vv. "rinna, ränna, vara löpsk/', föskreck-, strav, 
>” änta", tréöf, Vv. 
1. nin. » 3 J 

is, Mm. € 


skr ä 1€t belysande äro även här de fall där (t. ex. 


om målens oil a Kkvantitetslagar) samma ordstam träffas dels 
12 


SR äs med kort vokal, sådana som ha kla, v. "häckla i 
n 
214) — BÖRSE" I i 
| AN (s 2 TIA) — tökZwiS. Jfr även meet, mal (s. 223) — 
sp 
i 7 (s. 232); 

m. SA ANUS (OS Dvel- (> a), vel (— «) (s. 232). = 

& 66. Et AavVBJOt mindretal utgöra de fall, d 


= är jag måst 
o— « (ee 


s 2 regler för den 
SA vok:s uppträdande torde icke låta sig p 
oPE ka eller geografiska. 


ch oftare än med « 
yt ofta — 9 
arskl 


ta : åvisa, vare sig 
Ett par ord vill jag framhålla såsom 

antecknade med ««-: tänt 
an (ard-2 > IM. "ända', men jag förmår vid en överblick 


däremot tU? SA —, kunde sammanhänga med att det här kan 


fö ed . . 2 
ara fråga OM ny Orkortning i senare tid, ej om av ålder 
Vv 


bevarad korthet: I det förra av de båda Orden kunde även 


r ha sin betydelse - y det låter sig kanske icke neka, att denna 
kons. i en rätt sto r Procent av e«-skrivningarna föregår vokalen. 
— Den väsentliga förklaringen till växlingen måste dock bli ut- 


talslatitud, varvid det bör märkas att det öl. ce sällan är sär- 
deles typiskt.!) 


$ 167. Anm ärkningsvärdare fall av f& + »övr. 
kons.» 


bärtmåsk, m. ”ett Slags mask (larv?) Hu, biwtmäsk2) Se.) 
blå kbövk, m. ”PleCkbunke” NMö.') | 

dék, f. 'rvggträ På visst slags sele” Alg.') 

åvk, £ ”ensamsittaånde nöt' Hö.'”) 


— 


21) En rätt avsevärd procent av mina «ce härrör också här från 1914 (jfrs. 1990. 7). 
2 Kun mask söm komoar—2r d:: som & swofr. Alltså inte gärna 'benikenask”. 


3) Härledningen aunkel om ej folketymologisk omtydning av ordet benike- 
mask (jfr not 2). RR 

4) Om förh. mellan blan — bleck se SAOB sp. B 3110. 
5) Väl — dåckel (Se SAOB d äckel 2), varav vårt ”diäcka, f., kanske är en 
ombildning. 


6) Jfr $ 112. Ordet änka har likaledes alltid «e. 


fn Rana 


Rs” 
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ika (någon) enda” Hö, äåvke NMö.') 
fråpa, f. (pl. -r2) snöflinga” Ås.?) 
flåns, v. "ha bråttom, ränna” Sa.") 
Aåls, f.'hälsa' FöAlb (här kanske > €) RuAlg NMö (här — «) 
Gå ViStSMö (här kanske ej tvärsäkert) Cr-”) 
kåls, v. ”hälsa” RuAlgNMöVi(här ej Urtpr. «) StVe.!) 
hålsam, adj. frisk, kry' RäAlg, '"hälsosam” RäHu.!) 
hånt, v. ”hämta” LåNMö, hämt St. 
lekt, f. ”träribba på hus' Kö.”) 
mekeala, best. n. ”mellangärdet' Bö.!) 
köm:isg "kopannkaka” Gl”) 
madréås ”madrass” G1.2) 
néäksto, pPpres. 'Tispar (i ngt)”. nrikste ti, pret. ”rispade till, 
åstadkom ett litet sår” Ås.?) 


regn, reg, m. "hastigt påkommande anfall, »släng », känning 
(av sjukdom)y Ås 19) 


—L — 


3y LX 28k-, epk- (s. 187). 

2?) Alltså ett "flängra. Snarast en ombildning i anslutning till fläng- (jfr 
flänga, f£-. IC 155 b) av flingra i samma bet. Möjligt vore kanske dock att 
ordet innehölle gammalt i-omljutt a. 

?) Antingen < flängsa (bornh. fläjngsa 'flenge, rive', nor. dial. flengsa) 
eller (yngre) avVljudsform till flansa Rietz 146 b, Gadd, ev. under påverkan av 
flänga o- d- 

49 — hels- ($ I I 3). 

sy Jfr Falk-Torp 631. 

6) Se s. 50: 

7) Torde böta anses som en avl. av massa, f. 

8) Tycks böra stå i något samband med eng: mattress, det enda håll 
varifrån jag i ÖV. känner form med annat än -ass. [Hellquist Et. ordb. med- 
delar nu formen Madress från 1681, 1709, och synes likaledes tänka på den 
eng. formen-] 

3) snäckstra. Förhåller sig till nägg- "knapp, nätt och nagga (i sk. dial. 
med bet. ”jätt Såra huden, skära sig litet') som ssnäckstr- nedan till snägg-, 
snagg-. Jfr ÄV Nor, dial. negga 'stikke, gnage', som av Torp med tvivelaktig 
rätt föres in i ett annat sammanhang. 

10) T. ex. råv(n) uta kolira, uta frösa. Om -n från början hör till stammen, 
kan ordet innehålla stammen ragn- och bör då sammanställas med fvnord. 
raqna, V- »forhexe, ved Troldom el. paa overnaturlig Maade skade”, med avblek- 
nad bet. i häls. rägna "laga sig till, göra sig i ordning” Wennberg. Grundbet. 
vote väl då ”magiskt framkallande av åkomma", resp. ”åkomma som är magiskt 
påtrollad" (jfr trollskott o. d.). Ordet visar beröring med s. ö. blek. räjngel, 
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jek, v. "skaka Alg.!) 

slivns, pPres. "blir milt” Kä.?) 

sniksto, pres. ”knusslar'?) SMö (snekstor "tigga" B. Engström).') 
språk, £. "spricka" GåSm5.) 

språk, v. spricka" Kö-E. 


nugasprikon, best. m. värk i naglarna genom köld Fö, 


näjstspråik Rä, nujstsprik Hö. 
spreht, adv. med kläm, med fart, »flott»' Br.) 


- 


m., Nilsson (Sturkö räj)vel Göransson), även rangel, i alldeles samma bet., men 


dettas -el synes bero på inflytande från smål. ra nyla ”ragla av mattighet' Rietz. 
Bildningstypen i det öl. ordet är likväl rätt dunkel. I uppl. (Skuttunge) finns 
ett Lirowv 'smärta i ryggen vid arbete med lien'. Detta föres, kanske med rätta, av 
Grip (5. I 24) till vräng. Men i så fall har det intet att skaffa med vårt ord. 

1) Jek mats "skaka mattor', 79a fiklöv & fik öp såkon (på ryggen, då den 
höll på att åka ned). < "skäkkja, till skaka (Linder). Jämte denna, flerstädes 
i ö. Sm. anträffade form, finns också i sist exemplifierade och liknande anv. en 
form säcka med mycket vidsträcktare spridning: s. mörem. (Linder), gutn. (Rietz 
714 b), srml. (G. Ericsson), finl. (Vendell), hall. (Kalén); jfr även (ä.) da. sekke op 
lyfta en säck och åter stöta den mot jorden". I öl. träffas ävenledes gl; öp (en 


säck) St. I några sv. dial. finnes hos detta gäcka bet. 'skaka (säck) så att inne- 


hållet sjunker ihop och det blir rum för mera". På vissa orter kan därvid förefin- 


nas en beröring med stammen i sänka, på andra håll är detta osannolikt, resp. 
omöjligt. Formen säcka måste väsentl. ses som en avl. av säck. Detta framgår 
ock av vissa andra bet:r hos formen. 


2 då slövna 2 vdst. S. mörem. slängna Linder (hossm. slägna Jons- 
son 1,347), även 'blifva mjuk af fuktighet (t. ex. gräs af dagg)', n. mörem. (Krist- 
valla, Bäckebo) slee na "bli mjukt från styft tillstånd” (parxkaka ha slet) nat) 
Lindblom, blek. slängna ”blitva mjukt (af fuktighet el. alder)” Rietz 619 a (jfr yt- 
terligare där under slänga samt hos Linder). Utbildning av part. av slå (jfr t. 
ex. nor. dial. slagen ”ugtig, litt blot 1. vaat' och sv. slå sig). Formen med ä är 
av intresse såsom hänvisande för dessa mal på en omljudd form av part. pass., 
2-2 $SV. släghin. — En viss beröring har inträtt med ett likbetydande v. av 
stammen ”slaiu- 'slö'; så förklaras s. ö. blek. slögna Nilsson, måhända ock 


Kalmar fastl. slana mildras, blifva lindrig” Sylvander. Tvetydiga torde åtm. 
delvis de sk. och da. formerna vara (jfr Rietz sist a st. samt Torp unuder slen a) 


2 dr snäksto på mutn. 


1) s. Öö. blek. snäxtra "hålla (ngn) på inknappning, svälta ut' Nilsson, n. 
mörem. snäkkstre "leva tarfligt, lida brist” Jonsson 1,480; jfr finl. snälst, v. 
'inknappa (på födan)', väl av snälst "knapphet, brist' Vendell. Med avs. på 
bildningen se s. 239 n. 9g. 

5) Jfr finl. språäck(j) 


a, da. sprakke, nor. dial. sprekka (jfr Torp 696 b). 
Jfr under is. 953. 


sg de hk språtiut. Ansluter sig närmast till sprätta i bet. av 'vara (el. 
sätta) i hastig rörelse" (jfr Rietz 661 Db, Vendell) 


. 
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sels "glaserat, gult el. brunt lergods som användes till fat, 
krukor o. d.', Fö, sel (> «e) Ru, sel, se Z (— aw) NMö, scels el. 
sal!) Sa; siålsfåt Fö, sälfåt NMö, sälsfåt Sa; såiljsål NMö.?) 
tåikon, n. "tecken Ås, tikon öp St (jfr & 119). 
testeimoals "tillstymmelse" Ka.?) 
v&yilt, adj. n. "utsatt för blåst Hu, Öryilt Se, vinilt As. 


van, m. vagn” Ås.) 
vånslas, v. 'ställa sig in, ställa sig väl, vinsl2, adj. inställ 


sam” Ka.) 
våinsta (— «) vänster Alg, våinsta SaVi.”) 


1) Man var ej fullt säker på vilken form Som var den rätta. 

2) Ordets förekomst i övr. är väsentl. Pe8ränsad till Smål., Bleking, s. Vgtl. 
jämte någon del av Sk. och möjl. av Hall. Formen är geelsa (Växiö- och Jönkö- 
pings-trakterna), altern. scen g2 (åtm. trakten Av Skatelöv); jfr även nedan. I en bo- 
uppteckn. från Växiö av 1900 upptages »en selsekruka och en selsebunke » (meddel. 

från Red. av SAOB). Den sannolika lösningen är, att ordet härrör från seltzer(-), 
den förr allmänna formen av gelters(-); se citat från 1758 hos Hellquist Et. ordb. 
Denna tydning, som föreslagits mig av Frkn Ch. Rosenblad och Dr 5: Berg, stödes 
därav att den förra (säkerl. från Sk.) känner formen sälser(kruka)» och av att 
Åstrands Universal-lex, (1855) uppger att selterskrusen buro stämpeln »selters» 
(påpekat av Dr Berg). vad den folkliga innebörden angår, har jag säkra intyg om 
att den så långt man kan minnas var 'glaserat lergods och glaserade lerkärl från 
Höganäs'; detta åtm. på fastlandet. Men lika styrkt är, att man i Höganäs självt 
icke nyttjade benämningen. Från ätt åsyfta selterskrus har då namnet kommit 
att hos folket omfatta lervaror även av annan form. Prof. Lithberg meddelar mig, 
att ordet sälterskrus i Mälardalen kommit att användas om krus som på färder 


till förvaring av brännvin. — Man lägger i ett meddelande från Hö- 


nyttjas t. e>- 
kärl burit namnet; tillverkningen 


ganäsverken vikt vid, att blott s altglaserade ler 
därav började 1835 (i Hälsingborg före 1828). Men detta torde ej ha betydelse 


för härledninger W Scel, sdals. 
3) Se närmare 3. 142. 
4 Antingen a Självständig ssg av väder och gäll i bet. 'skarp (om blåst), 
- vinande” eller bildat till sbst. vädergalle ”bisol som bådar storm” (vigål Ås). 
Det förra SYyDeS troligast. I Gr den urspårade formen vält. 
5) Vokalen härrör från pl. (se under Formläran)- 
6) Ehuru från RuGaåGrÅs antecknats formen vivslos (-&s), resp. viusal(s) 
ärmare under Kons.), behöver förevarande form ej bero på riksspr:s 
senaste tid. Även från andra göt: mål ha vi vänslas, delvis (t. ex. 
ämte vinslas, venslas. Äro formerna med ä av vänster (se strax) 


i s. mörem.) 3 | C 
ljudlagsenliga, kan detsamma gälla vänslas. Dock tycks vcåenli Ka visa riksspr:s- 


påverkan. | | 
1) Formen torde kunna vara ljudlagsenligt utvecklad ur vin(i)str-. 


Pa grund av ä-formens stora spridning har jag emellertid fört formen hit såsom 
Göteb. Högsk. Årsskr. XXXI:I 16 


(varom se n 
inflytande 1 


8 168 
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tfn, m. "kvarsittande garnända, var och en av de trådän- 


dar som återstå av varpen när väven är färdig och frånskild" 
KöSa; äffsing Bod. 50.!) 


ina, konj. "innan HvyKäPeAlbKö-KBrGä-TLaGIRu.?) 


entr, konj. "antingen" HyKä, enrton Gä, &nrto Gl, anto Alg, 
enta Hu, ånt Ve.?) | 


y 168. Palatalisering av & > 


>r efter palatal 
svnes föreligga i tvänne fall. Det ena är ordet kiltel, varav jag 


har dels fgsetol ATbGäRäGå, kisel, pl. Hy, dels fsåtal (-cl) Hy- 


KäPeAIbRäViKaSMö. Vardera formen kan förklaras ljudlagsen- 


ligt, formen med e då väsentligen enligt den av Kock Tjudhist. 
1,228, Uml. u. Brech. 116 f. behandlade palataliseringslagen — 
varvid singularformen kreetil bör läggas till grund —, formen 
med «2 genom att till grund lägga pl. ketlar. Pluralen finge 
dock tas till hjälp även för att förstå den faktiska formen 
Jsétal med långt ft Man kunde tveka om huruvida palatali- 


innehållande »föröländskt» ä. Om form med eiN ses. 84, 90. Naturl. kan det 
vara rspr:s skull att sådan form ej träffas i S. 


1) Om etymon jfr Noreen Ordb. ö. fryksd. 126, som bygger på det en gg hos 
Sigvat anträffade efsa (var. knefsa). Detta etsa , som betyder "klippa, avhugga' el. 
dyl., synes mig emellertid (om det nu ursprungligen tillhör dikten — och eljest är 
dess därvaro sväårförklarlig) vara synnerligen osäkert såsom nordiskt ord. För att 
det skulle vara en bildning till prep. och adv. av ("afsian) finner jag inga analogier. 
Det torde vara ett lån från ags. efesian (efosian), efsian "hugga så att det uppstår 
liksom en (tak)kant, rundklippa, klippa”, till germ. tohasuo, tulisuo (fynord. ups 
osv.) '"takskägg'. — Det synes vara svårt att skilja det i stort sett mera öst- 
ligt orienterade dffsing fran västsv. äfsita, afsita o.d. Detta är väl < teeft-sila. 
Skulle åäfsing kunna vara en kortform av "räflt)-siling (> teeftsting)? Eller någon 
kontamination mellan Ådfseta och ett ord motsvarande likbetydande norska aving 
(vilket utan tvivel hör till av)? Av intresse är att äfsing i fin. betyder 'den siste 
av ungar el. barn” samt "efterkommande, arving' Vendell. 


Detta tyder på sam- 
manhang med efter. 


Finl. däf/s-ände ”äfsing komplicerar dock spörsmalet. 
23 Denna form med fä, som också finnes i uppl. (Hesselman Korta vok. 169 n. 
4), vet. (Landsm. 1920 Bh. 2 


- 


s. 11) och vrmil. (Kallstenius 33) är ej förklarad. När- 
mast synes mig ligga att tro på påverkan av min (redan fsv.), öl. mn, männa 
o. d. (se s. 53). Åtm. synes detta passa bra för öl. 


3) Formerna kräva tva skilda grundformer. Till den ena finna vi motsvarig- 


het is. Ö. blek. dra Nilsson, (Sturkö) fntra Göransson, dänter Lönneberga, 
till den andra i Lönneberga och tjustim. änting nan Eklundh hos Grundtvig. 
Det förra är fsv. "annat bira (>= annat böra, sannol. belagt i anta Sa), 


det scnare är det väl styrkta a ntingiad o.d. (varom Noreen Altschw. Gr. 425, 
Olson Fragm. XLII. Kock senast Uml. u. Brech. 60 f.). 
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seringen i ketil i öl. blott fortskridit till ketil eller om Fretil 
> kitil, varav sedan (med pl:s hjälp) fset. Det förra måste 
anses vara det sannolikaste; detta i betraktande av att ett i 
icke i öl. borde ha övergått till e i denn ställning (jfrs. ir). 
På förekomsten av formen kitil hos Rhezelius Fc 5, särsk. (s. 19, 
23) i den öländska relationen om Kettil RuUnske, vågar Jag intet 
bygga. Som synes har jag nu emellertid i ett par fall form 
med e och « från samma socken. Säkerligen är då den ena riks- 
språkspåverkad. Det får väl anses rimligast att detta är formen 
med e, trots det denna ej fullt täcker den upp s v. riksspråks- 
formen. Formen med « tycks också i öl. ha den större sprid- 
ningen. Också på fastlandet finna Vi form med ä; så åtminstone i 
mell. blek. (Zetterberg), ö. blek. (t. eX- B. Ohlsson), Ljuder i Konga 
(Elmquist), s. mörem. (Linder) — På samtliga dessa ställen med 
långt ä —; vidare i' Stranda (1meddel. från UL), Östra (Gadd), 
N. Tjust (meddel. från UL) och Ögtl. (Tydén). Under sådana 
förhållanden blir det möjligt, att även på Öl. form med ä Ööver- 
huvud är den enda verkligt inhemska. 
Det andra fall som kommer. ifråga, är ordet Jjéf? (best. -a), 
-&n), mm. ”Stenig jordmån, samling av sten och grus under jord- 
ytan, »alv »' LötKö-EBrLåGå, stin) Br. Utgångsform med ä 
blir så gott Som säker genom s. mörem. jätter Linder, (Hossmo) 
gitter. JONSSON 3,347, kongam. (S. Sandsjö) 724to.1) Döderhult i 
Stranda har däremot jetter (Linder 2) och Kristdala i Tunalän 
jgétor, SåSOTN öl. Men det har icke lyckats mig att finna någon 
etymologisk anknytning för ordet.) 


Og 


8 169. Älad re s före annan kons. än It, rr. Av 
för fackmannen klara skäl delar jag upp materialet på tre grupper. 
I ss efter r och It Från omr. I och II träffas blott 


rö: drog, IP, gröt, ro, adj., blot, flög, f. ”flöjel”, flrot grädde”, 


— 


0: 
1y I Nord. Fam.? säges jätter, jätterjord vara en »af befolkningen i 
somliga delar af Småland använd benämning på det steniga och mera hårdt pac- 
kade morängrus, Som där förekommer under ett mera sandigt och lösare sådant.» 

Jir Rietz 290 b och följ. 
2 Sammanhang med fi. jääde, jääteen "isbildning, isslagg” får väl anses 


steslutet? Eljest vote ordet icke germanskt, utan fi. lån. 


$ 169 
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pest.) SSv- Från Ela har Jag däremot dels »£, dels & 
ver ett mella 2 13 ud); DE det förra: ros "Tjumske”,. grö, på 
ler TE 7), klöktos "hade kväljningar' (varom Se närmare 
töd(er) ÖTT = fors, föknara "fröknarna", gron, röka, n. 

Ara ve", blot, fl ”flöjel Lå, bro Gl, råk>n 
kar var), vinlogrön Ru, bru, krösa, n. 


”trave' Hö, 


>» NH. 'sädes- 
0 


så? 
För S ; - > TUS, f., flöt, 
””Uknappt !), ST ERS SEN ser 
- ) böra (3fr S 177) Gå, rikin, glåra (jfr $ 177), kl-övara, best. 
HÄ Ge sama Sa; EX. på s eller mellanljud: bröda (—> 0) Lå, bro 
1. blott som »ngt öppnare än 4») GI, fra (— 0) Ru 
FNs flot 'grädde', klökos, pres. 'krä ; | 


ks'(?) Al 

sat 0 ; Are? | Sk SER 
brat To, bros IT SS (— 99) Gå, droj, f.'drög”, bra (—> 8), brat, 
MIN grot. (— &)) Sa. Ex. med » synas dock vara i mindretal, 


gålt i N inorsrr OMTäådet (inga ex. från s. v. 
IS an NAT Ö)J: — På IV 


Rä, Hö, visserligen 
slutligen träffas åter enstämmigt jr 
FAQ rr OMgZåend ES Fö a SE ök TG 

material visar & a Soran andra områden än III. 

närifrån är 9 vida ”"fTVvägande: Jsina korna”, 

n., Ru, jsåna RN sd ion (se vidare $ 174) To (båda dock 

med ej typiskt 0): rn, f. Gå, jsöna Sa. Se ock exin på gron 

3 169.5) Blott Tan Alg har jag klart bön, f. "böna", hön, iön, 

och detta utan JiKStällda motex. med 4.8) Till någon särställ. 

ning hos denna SIUPP gent emot I och 3 torde dock ej härur 
böra slutas ens för denna sn; materialet från det kritiska om - 
rådet är för denn2 SPecialtyp överhuvud för ringa. 

8 171 S 171. 3. ö före övriga konsonanter eller i 
slutljud (utan att 7 eller !- föregår). Omr. I och II ha också här 
uteslutande vo. På NI finna vi den särskilt från I bekanta väx- 
lingen; alltså å en? Sidan: lö, v. löda”, 16, v. "töja", 0294 S. v. 
Rä, J20k, nötfå "nötkreatur, såplijs 'såplödder', öjat 'ögat Hö, 


Mitt 
Även 
lon G1, font, adj. 


8170 


NN Atm. från öl. synpunkt anser jag mig här kunna utgå från ö; jfr Kock 
Ljudh. 1,184, Noreen VY: 3,311. 

2?) Motsatt Joar ue (bilden på andra sidan). 

3) I dessa ex. dock fullt typiskt gä. 

4) De två yngre generationerna i samma familj hade klart & (jfr nedan under 3). 

5) Jfr dock ett gr 07? — 0) To ovan under 1. 

5) Märk det isolerade MP täkol” lägga takhalm på taket, med etymologiskt 22. 


—— —LLL 
SKOR AA EEE 
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fia, best. ”födan', jJsöft, pret. ”köpte', löulst, not ”nötkreatur', 
spik, v. ”stoja, väsnas', öja, pl., m. fl. Lå, don, best. m. ”döden”, 
lilnés ”Lökenäs', las, sne, sökan, m. sökande", tous, f., m. fl. Cl, 
ho, fo (jfr ök ”eka' $ 110) Ru, ho, ildör», m. ”självdött kreatur', 
lav, möt, v., fo m. fl. Alg, /sok, n.!), Öå, adj. 'öde NMö, fsöp, 
v.,, les To, höj, v. "åstadkomma hägring (om sjön)', fsöp, v., löp, 
v. (in casu om björk, då saven är i barken) Gå, lösi» ”kvar- 
liggande lössäd” Sa; å den andra: böj, v. ”böja”?) s. v. Rä, hot 
(något öppet, dock ej 9), best. n., Hö, hot (— 6), lok, löpan 
den övre stenen i en hemikvarn', ok (— 6), m. ”par av dra- 
gare" Gl, loj ”lödder', os, m. 'ösrum (i båt) Ru, l6) ”lödder', 
mukvulsgåva (— 0), f. pl, stot (=> 0), m., Än (> vo) ögon 
Älg, jöt, v., åglao, pl. öglor" NMö, ögna (—> e), best. pl., olan 
[> 9) To, hek, m., lov (> 8), n., Gå, do, v.3) Sa. — På IV 
är visserligen också här g i ojämförlig majoritet, men man kan 
dock någon gång få höra även öppnare uttal; mina ex. därpå 
ro; ögna, best. pl. Hu, fömiögan (— 0), lös (— bo), v., Se, nap 
(— »), pret. SMö. 

$ 172. Det under 1-3 framlagda materialet berättigar icke 
till att konstatera någon verklig skillnad i de olika kategorierna. 
Skillnaden är överhuvud blott av lokal natur. Dominera n- 
de är e överallt och i alla ställningar; på I och II är det allena- 
härskande, på IV nästan genomgående, blott på III framträder 
en mer eller mindre klar tendens mot öppnare uttal. Och även 
detta utan att ljudförbindelsens art synes spela någon a v g j or d 
roll"); kanske likväl i gruppen I det öppnare uttalet i stort sett 
har slagit något mera igenom. Men också i n o m denna och inom 
samma ord kunna vi hos samma individ träffa fluktuation mellan 


Ytterpunkterna g— 0. 


$ 172 


8173. Vi ha här anledning att se tillbaka på det ur & ut- $ 173 


vecklade långa ö-ljudet. I de ljudkombinationer som svara mot 
dehär behandlade, träffas där regelbundet s; på öppnare uttal 
Marra KERSTIN 

' Jag finner ej skäl till att med Kock Ljudhb. 2,11 föra detta till 5; jfr Scip 


Låneordstud. 2,128. 
2 Men pres. uttalades av samma meddel. bö72 PIMP RIBIN POPE 


knappast något byggas). 
”) Blott hos en av de s. 244 n. 4 nämnda yngre meddel., vilken överhuvud 


bade 4 som långt ö-ljud. Den gamla (huvudmeddelerskan) hade här alltid 4. 


| Man kan märka de många ex. med « före ). 


8 174 
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funnos ex. dos Ru, len "lönn GITo och fon ”sportler' Se (s. 123). 


Alltså även här oe företrädesvis på III. Därav att vi här (även 


utanför Alg) ha ex. på 6 också framför n, vågar jag icke sluta 
till någon olikhet i behandlingen av o < 7 och gammalt s (märk 
lon "lönn även i Sa); men bestrida sådan kan jag icke (må- 


hända bör Jon Se beaktas gent emot blott två fall därsammastä- 
des av sg —> 0 ur äldre »). 


Anmärkningsvärdare fall av äldre ö inom kate- 
gorierna 1-3: 


$ 174. I. bögst, m. "liten klave i ändan på strängen på 
sköte" HyHy-Kä, "pinne el. d. som sättes i oket då man tämjer en 
stut' (jfr Bod. 64) Kö-E.!) 


bögar, £. ”buckla (på hink o. d.)' Kö-E.?) 


drööp a, Vv. ”mjölka” NMö 93:25, dröp & Vi, dropt OGrtL 7,75?), 
droop (å) Bod. 65, dröp B. Engström.!?) 
frök, n. 'stor yta, plan” Äs.') 


fök, f. omgång, »vänna» mellan två pauser (särsk. i fråga om 
tröskning)' PeFöAlbKöGälL a.) 

hökon, best. m., osv., se s. 263 n. 2. 

klökts, pret. pass. "hade kväljningar' s. v. Rä, klökas 'krä- 
kas(?)” Alg, krökas ”ha kväljningar (utan att kunna spy) ToKaGr.”) 


1 Om kortvok. form se s. 262. För etymon jfr Lindgren Burtr. 118, Tanim 


(under bygel, Falk-Torp 127, Noreen V. spr. 3,211 f., Kock Ljudh. 2,16, Torp 
s1 a, Hellquist Et. ordb. Den i beläggen genomgående akuta accenten talar ätm. 
i någon mån för lån. Jfr utvecklingen av stigbygel och tygel s. 133. 

2) s. mörem. boyla Tinder, kraksm. bögla, fint. bögla, böul'u Vendell, vis 
beygla. 

3) ala ha Vattatero dropf a mike. "Ordet atges-som föraldrat. 

3) isl. drewypa (Bod. a. st.), kausativ till dritpa. 

5) << "fHlokia (Wigforss 172 n. 6). 

6) Säkert. < ”faukon: jr för bet.-utvecklingen särsk. finl. föuko (fäuko) 
brådska” Vendell, nor. dial. fauka ”anfald f. e. av svgdonr'; till stammen i fjuka 
'yra omkring” (Torp). (Srml foök(4ä) fång av hö m. m.' Rietz, G. Eriesson, 
närk. (Asker) föoka, fett stycke" Borgström y, bör skiljas härifrån.) 

"PO HAR JAN tecknat krökss "vilja spy utan att lyckas". Då »förväxling» 
av I och r icke är vanlig på ÖL, bör formen anses väsentl. vara uppkommen genom 
kontamination med det av en y. medlem av sanuma familj använda kräkas (bety- 
delseanknytningar till kröka(s) äro ej huller alltför avlägsna). — Verbet har av 
Wigforss 57 uppförts under 7; ganska säkert med orätt. Böjningen i skilda dial. 
visar att verbet tillhör Ja-klassen; men då vore det högst oväntat om ett <plykja 
gåve klöka och icke Fklycka ("klöcka). Grundformen är utan tvivel Flleykja. 
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knöv, v. "kväsa, kuscha, stuka' Kö-E-!) 
möånak, v., Gä?), morenök 'arbete, slit” Visan fr. s. ÖL str. 5.3) 
nöt, v. 'driva (dem som äro tröga Och latay' St.!) 

snok, v. ”snoka' SMö.5) 

Soop, Nn. 'supanmat' Bod. 18, 47-") 

fog, m. 'sup' Fö.”) 

öglas, v. ”vämjas'?) Ka, sgals (i fråga Om ngt man ser) SeGr 

en, adj. "dräktig (om tacka)” Alg, ion ”To, iön (> p) Gå, för 

Re; senönr2, m. 'sent lammat lamm' Se; een, v. lam ma” Bod. 67.10) 

ötörp ”Övetorp i Algutsrum” Alg.") 


2) fvnord. kneyfa, nor. dial. knoyva-. 

?) Bet. blev ej antecknad, men jag fick frasen gåt &MÖNOk, och tror mig 

kunna säga att detta betyder 'sitta med KkDåParbete'; jfr nästa not. 

?) s. ö. blek. mornök ”makligt, lindrigt arbete, småbestyr', :nör nöka, V., Nils- 

son, (Sturkö) Monåka Göransson, mornöka "arbeta sakta, lättjas' Sylvander 

Fastl. Ordet är sammansatt, och innehåller Som förled samma stamisom 8. Ö. blek., 
s. möremn. ”MLOra 'syssla med, arbeta träget' Nilsson, Linder (jfr under 6). Senare 
leden har kanske inlånats, och detta då måhända som enkelt ord, fastän det ej 
såsom sådant uppvisats i sv. Den vore identisk med holl. neuken 'stompen, 
stoten, slaan; pPplagen, foppen, bedriegen; kijven, knorren; zeuren, zZaniken, »futue- 
re; WDb. d. nederl. tag (ofris. nöken 'coire' Doornkaat Koolman)- Det skall likväl 
påpekas, att det besläktade nyisl. knauk 'Knuging, vedholdende slit paa noget el. 
paa krefterne”, YhRor. dial. naukra, v. 'anstrenge', naukr, m. ”anstrengelse” till 
betydelsen står så Pass mycket närmare, att direkt anknytning därmed kanske 
bör föredragas trots det geografiska avständet. 

1) an fa nöta Rom ut 'man får driva dem ut (annars går de inte)". Jfr 
sm. nöta ästa driva ngn som ett kreatur' Rietz; trol. till nöt, n., el. åtin. i an- 
slutning därtill (jfr eljest Torp 471 b). 

s) Möjl. en Sekundär avl. av ett sbst. snök (jfr Rietz 646 a, Torp 679 a), eljest 
(tsnoökian med senare konjugationsbyte (jfr s. ö. blek., s. mörem. snöka, -ar 
Nilsson, Linder). 

e — suuPp Pärs. Fsv. söpe <"soypi. - 

7 de tö 86 EN tåg. Väl egentl. avl. av lög, v. 'draga, töja" < teygja (om vars 
öl. former se under Kons.); jfr s. mörem. foj, m., såsom vbalabstr. till detta (Linder). 

3 on kan öglas al. cn. a 

sy Väl identiskt med vbott., ångml. öjfäs "känna vämjelse, ketelse till UPPEASES 
ning, vämjas åt, avsky' Rietz, Sidenbladh. Antagligen till NOR: dial. oyjja 'fole 
Kvalme, vaemmes M. m.' Ross, vilket — i så fall väl med Sratt — av Torp 88a 
sammanföres med ett elgja. Med fog däremot pekar RO5S på sannolikheten av 
identitet med £vnord. ögja 'skrämma o. d.' 

10) Om härledningen se Hellquist Et. ordb. Denne synes dock ej ha givit akt 
på att gutn. åtna fordrar fa 3junian, ej Ffa Junin. | 
ny Öuetorp Sm. handl. 1539, fr 1. Innehåller säkerligen namnet Qvidh. 


$17 


mö 


J 
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8 175. 2. På flera håll träffa vi o (0) i pret. av verb av 2:dra 
avljudsklassen. Det är emellertid blott på omr. IV som detta 
speglar det ljudlagsenliga förhållandet; här äro sådana former 
som Jjuat, rot, rok osv. genomgående och företräda utan tvivel 
den gamla pret. sing. Pass. part. och sup. har här wu (jåt osv.), 
vilket förutsätter äldre &, som även eljest här ger u (se $ 320 ff.).!) 
På övriga omr. har grundformens & även i pret. givit &» (I, IT), 
resp. &, 0 (III), och & (6) beror på främmande påverkan 1 senare 
tid; se närmare $$ 303, 317, där även material meddelas. 

Anm. Pret. av ljuga visar emellertid, där den starka böjningen alls beva- 
rats, log, lö) i större utsträckning än andra verb (mater. meddelas under Form- 
läran). Formerna l«g, "lr, lv) osv. äro mig — med undantag för ett ålderdom- 
ligt lzg Bö (y. 7sg) — bekanta endast genom Bod:s uppgift s. 37. Äro de båda 
senare där ej blott ditsatta för systemets skull, vittna de säkerl. om att det nuva- 
rande lö), likaväl som log (och 249) i N, är en analogisk nybildning (kompromiss 
mellan [47 osv. och rspr:s ljög). Jag vet näml. ej om man kunde dra fram nå- 
got skäl varför ljuga skulle ha bevarat den singulariska stamformen (< ursprung- 
ligt au) i pret. bättre än övriga verb. Tvärtom gör avvikelsen i uddljudskonso- 
nantism i pres. + inf. gentemot pret. begripligt, om det inhemska böjningssyste- 


met här lättare sprängts sönder genom påverkan utifrån. Men detta gäller ju ock 
vissa andra verb (jfr Lundberg Andra starka verbalklassen 110 ff.). 


8 176. Äldre 6 förer. 
Här bör materialet meddelas i sin helhet. 
bosd "tur (i en serie) Kö-E.?) 


déöa, pres. 'dör Kö-EGä, dor, dor s. v. Rä, dor SMö, dor Gr, 
do Ås. 


enstolhw, m. enstöring” Rä, enstilw "enstöring, besynnerlig 
människa” Re, éenstoltv HuÅs.?) 


1) Vissa vanskliga specialfrågor behandlas $ 328. 

2) nu de din börd teta i. i. nsv. börd 'skyldighet, åliggande, tur' (Dabl- 
gren.) Från Björkö i Österbotten citeras i börd 'i tur och ordning av G. Nikan- 
der i Sv. Dagbl. (Nat.) 26 aug. 1923. Ordet är en bildning till verbet böra i bet. 
"tillkomma (ngn) att göra (ngt)”. 

3) < Fenstörling. Detta kunde vara < ett "enstodhling, sidoform till fsv. 
"enstobing li enstobinysdagher), som fortlever t. ex. is. hall. zinsto;v (Wigforss 
173). Men då ett störling 'stake' finnes (se här nedan i texten), ligger det när- 
mast att direkt se detta ord i "enstörling (jfr enstaka m. m. t. ex. hos Hellquist 
Et. ordb. 119 b, 121 a); event. kunde blott på verkan föreligga. Ett ord 
med förevarande bet. har sällan en fullt »fast» form. Ett "ec nstyrdhing (Noreen 
Sv. etym. 15, V. spri. 7,217) kan icke ligga till grund. — Med var form bör srml. 
enstilling (G- Ericsson) jämföras. — I Ås menades tnstöriw vara ä. form. 
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?/60n, best. m. "fören (på båt) Hy, /2x Se.) 
fö2 (— ob), adj. "duktig, kraftig”) Sa; bröfsa ”som kan tugga 
bröd” Kö-E, kåäkfé2 'som (är så stor att Inan) kan skära en kaka 
1]. skiva bröd själv” AlbGä, -fé2 (> sg) Als, öföat, adj. n. (Pred.) 
icke farbart, dåligt före” Sa. 
fea, v. föra” Re LI 102. 
fåa (— 0), n. före Alg; isfga (> 2) , n. 'slädföre på isen” Gl; 
slåföa Ås; snöfsa 'slädföre” Alg; lek-Jor” ”de 1 en lekstugas lekar del- 
tagande personerna” Hu IL 6,139- 
för], adj. förlig (om vind) Fö, Jol Ås. 
fönra ”förning (till kalasy Sa- 
202, Pres. 'skäller” Re, jé62 St. : 
humör, n. Bö; kumåalas (> 2) "håglös, nedstämd” Kö. 
kams ln (> 0), adj. ”morsk, hurtig och munter till sinnet" Bö, 
SR (— 8) Fö, humör Rä, humélr (-12) Alg, humél St, humöl: 
hör, Vv. "höra HyHy-Kä, hör Alb, höst, hot, SUP- Kö-EGä, 
höa, héot Hö, hådes, pret. Lå, höat Ru, köt NMö, héles> Sup. pass. 
Gå, hea Re Lil 73, höo St, helt (> 2, het (möjl. — 2? Ka, hoas, 
pres. pass. Hu, hö, höst, höst SMÖ, höa, höst Gr, het Ås; lömhösd 
Pe, lömA62q AlgSa, lömhöd Vi. 

ohö [2£, adj. n. "oerhört, förskräckligt” To. 

hésal, f. "hörsel" Sa, hösal (— 9) Se. 

$0or— emådl, w ”köra emot” Bö, (Psösnes, part. pass. Kä, goa, 
inf. Pe, J8047 —-' kämp Fö, Jsör, fsöd, söt Alb, fsö— de, pres. Löt, fsåd 
KöGä, JfseT» J50a Rä, Jsöa, Jsor (— 8), pres. Gl, jsga, pres. Alg, 
jsöd (— &) NMö, Jsör —vmila?), se vil "köra fit på marken To, Jsöd 
Sa, /soa, J5240 Iseat, sea Re Lll 73,1024), Jsöd St, fsö0 (—0) Hu, 
js6d Sm, Jset Gr, Js02 Ve, Jsöd Ås. 

KSR 
1) sannol. Jånord med ö, eller med o som i sv, anslutit sig till ö < gy (jfr Tamm). 
2) en stå? je kär. i; ? . 

3) G ammalt stående uttr., använt om barnen som körde gödsel mellan barden 
och åkern. [Nu efteråt finner jag det värt att anteckna, att det så vitt Jag 
RR var en särskild folktro förbunden med att det just var barnen 
som utförde detta. Det var tydl. deras livskraft som skulle stärkas genom syssS- 


landet med gödseln.] | | 
«sy Lundell har tydligen icke varit uppmärksam på att han på de båda ställena 


lamnar olika nppgifter. 
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jse22 (ngt —> €>), Nn. kör") Alg. 


vintafgénae ro ad AV Kö 
ft adj N- € ängt (om trä) Kö-E, Löt 'skört” Rä, löot 


sr on kött AR AE 
Po dt (3 0) > za Åd) . MOT Bö, moot, n. AIbRä, moal R u Alg, mot 
 omett gott äpple) Gr. | 
(t- (—90Y> best. pl. f. 'myrorna” Bö. 
jsälrum ge FT ällingemöre 1 Köping” Kö-E. 
nirby: "MOSS I KOR LO) 

yöat, DeSt. Ik - r Oret (1 spisen)' Alb, rar (— 6) Se; spisridt (—>0) 
Sa- var, TÖDT > D "röse, stenrör' Pe, rö2 LötKö-E, ror (—> v), rira 
ö Se; hug fo Ce Haglerum(!) i Bredsättra” Br; fdr POE 
vest: =S 0) Gå, -r& (—V 6) Se; vadroa, namn på ett FöSE vid Ale 
röt a Mböke ATP: a - 
- 0 Sö, Ve FÖRS 318; öpröéd, part. 'upprörd, altererad” Hv 


NE rö m'. 
suof. fÖTA mig , r öd pret. Pe, roar) : 


(DM) Alg, réa, pres. St, rör, 


rörels rörelse” BöKäa, 

rölh, adj. rörande (om berättelse o. d.) Fö, röh AlgÅs.t) 

jöot (—> adj nn skört Alg, jos Sa, ja, pl. Hu.) 

föråktit, adj. 22- -ÅS” Rä, 

joa (— 0), 1Y- sköre (till eldslagning)' Alg, Jjörat (—> 0), best 

n., Vi; fösrask Rås Jorask Hö, jowåask Ru, jör- SMö JOr- Ås.) 
föryks ”störrte> långskaftad yxa att hugga träd el. ved med” 

Kä, Jöröks Kö-É, SKOr0ks Bod. 81.7) 


') 2 åt fsåa. 

2 a : 3 Nas 

) Här även nytt) at OM Lräs i bet. lätt att slå. Ordet måste höra till verbet 

löra läga, flamma” (5- 238) — löra Åhstrand 183; bet. 'skör' 'mör' o. d. Måste 
väl bero på associativ påverkan av rimorden. | | 

3) För etymon jfr 2 269 n. 1. 

') Tidigare upptecKPINS Visar ock re /i Alg; antagligen mindre genuint. 

5) Om grundforinelt jfr Kock Ljudh. 2,13 f. 

&) Se om ordet PSFORSEIL NT spr. 3.234 (Falk-Torp 985); 
Ljudh. 1,459. 

7) Bod. har alternativt Skyr-yks. Detta skyr- förutsätter pj liksom närk. 
(Asker) säryksa Borgström 20 (som dock ej uttalar sig), srml. (Aker och Ö.-Rek.) 
skyryxaå G. Eriesson- Staällmen är den iskyra, v. 'afhugga, hugpa tvärt av osv.” 
Rietz 591 b (se ytterligt Hofberg, G. Eriesson, Wennberg, Sidenbladh, Ve: 


annorlunda Kock 
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snörad, pret. 'snörde' NMö. 
snöa, n. 'snöre' Pe, snor 'snöre, fiskrev' Br, snöa (> 62) Ru, 
snöa Gr; snårig "ring till skosnören' Gr; fJiskosnor Gå, JSF 22 snö na 
(— 8), best. pl. SMö. | 
stor 'stör, stake” Gå, stor, m. ”»stafvex »' Bod. 15. 
störling, m. "liten tal[l] som passar till stör, gärdsgård sstör' 
storlingsstav Bö IL, 11,3, stöly stake” Ås. 
söa, f. pl. 'suggor' Gl, sö2 (—> oe) Alg, sés NMö, söma To, 842 
Se, sor Ve. 
sen (swan), v. vissna, tvina PDort, förtorkas (särsk. om träd)” 
Hy, s8s0na, part. Fö, son Kö-E, sÅOon2, Ppres. Br, sv” Rä, sösn, sönad 
4, pret. Hö, sons, pres. Lå, son, Gl, sönar To, såna böt Gå, sinas 
Ka, sön böt, pres. Hu, sön, inf. s2X? Å, pres. SMö, sön böt Äs.!) 
or ”sand, grus FöBr, nör o 8027 öra 'grund utanför Beteby i 
Mörbylånga Mör; es, 0800, 0802 ”Eriksöre i Torslunda' To; 
lövåna, best. pl 'ören utanför Långöre i Bredsättra' Löt, lg), 
-)8A '"'Långöre Br), fälvan(—> 0) "liten övervattensholme med sten 
utanför Ottenby fyr i Ås' Gr. 
jar, MN. Öra Bö, öna, best. på. Pe-Fö, öra!, oral Kö, ora, ona 
Br, ja, ONA, da Rä, åna (> 0) Hö, örat Ru, drat, ONS NMö, öra, 
obest. P1., 2/4 (möjl. —> 9) To), due (= — 8) Sa, dNe Vi, öna St"), 
öna KaHu, re, best., dia Ås; öulftt örfil Kö-E; ansprox, &n-(>0) 
Hö, ön- Sa; frvcykara "örfil Hy. 
g[2, PICS: Opers. 'det känns yrsel (i huvudet) Alb, 5/8, pers. 
Rä.”) 
Hit hör Väl OCck öpfnöana (— 0), part. 'murknad" Rä, fnön, v.. öpfnöne, 
part. Gr. Ordet sluter sig formellt till sv. dial. (Blek. Sm.) fnrnör(e), n. "fnöske” 


LJ 


dellj.. Formen skör- i det väsentligen liktydiga sköra (se Rietz, Vendell) bör 
däremot sammanställas med Ity.schoren (jfr Falk-Torp 1015); annorlunda, tycks 
det, Torp 097 AR 
1) nor. åial. 8Byrna 'forraatne'; jfr vidare Torp 707 be 
2) langaad öre FSS 134,74 (c. 1460-t.). Man får naturligtvis också höra riks- 
språkspåverkat lo 204. Om konsonantismen i den genuina formen se under KOons. 
3y Skilda meddelare. 
4y Meddel. e) särdeles genuin. | 
5) Ss. mörem. (Gullabo) gla vara yr' Lindstedt. Måste vara avl. av adj. ör 
”rasande, vild, galen', ehuru bet. stär närmast Xr, yra. Fran RäÄÅÄs har jag osäkert 
en bet. ”vimla, myllra'. Den beror kanske på nagon påverkan (jfr de hos Kock 
Tjudh. 1,456 nämnda orden, ävensom de under 6 nämnda mö / och gsl'), om det 


alls är fråga OM Samma ord. 


8177 
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Rietz, och med avs. på bet. jfr s. ö. blek. fnaosk, adj. ”murken' (FÖRANSSON 8 
fall skulle vi snarast ha att ansätta fnoyr-. Om likväl detta -r- skulle SA VÄN 
ling med -g8- i fnöske, hade man kanske att reflektera på "fnyr- < "fniuzv, 
vilket fall fnöre vore en av de kortstaviga neutrala ta-stammarna. Detta se- 
nare är emellertid i och för sig betänkligt att antaga, då intet oomljutt Stan 
ord finnes vid sidan. Måhända är därför hela stammen fnörn- en under Nye 
kan av stammen fnösk- skedd metates av det frön- varom se Rietz 169 a; märk 
särsk. hall. fröna, v. "vissna, förtorka af ålder eller torröta' Möller, sk. fröna 
"murkna, ruttna” Billing 72. Att -r)- är av yngre ursprung, stödes i viss man 
också av fnon- Gr, vilket synes oregelbundet om det skulle representera fnörn-. 

$ 177. Med sckundärt sammanträffande av 0 och r: 


brora (acc. lik ”), best. pl. "bröderna Hy, brövs Ve. 
för Cöp, pres. "föder upp” Löt, fö» sa) ReKa. 


glöra, best. pl. "glöden Hy, gtö(s)ra Kö-E, ylös Rä, glora, 
best. AlgToGåSaSt. 


klnon, (ace. lik "), best. m. 'sjötången” Fö, klroa Cä, klor Gä- 
Lå; jöktöa HuSMö.!) 


goda, m. lördag” Br, löda St, löda Ås. 


$ 178. En överblick av materialet lämnar ett brokigt in- 
tryck. De genuina förhållandena iro tydligen genom inflytande 
utifrån delvis så störda (jfr formerna av fyril(r) s. 127), att de 
väsentliga linjerna endast med möda kunna fås fram. Men även 
den omständigheten kan ha förryckt den ljudlagsenliga utveck- 
lingen, att i åtskilliga ordstammar former med ensamt följande 
r växla med former med r + dy n, t; ty utvecklingen behöver icke 
antagas ha varit densamma i dessa skilda fall. En olikhet här- 
vidlag antvddes i fråga om 7 av en motsats som den mellan tö(r), 
n. "kådig ved” (s. 126) och orden med yrn, som visa öppnare vokal 
(S. 120 f., 136). Ytterligare ett moment som kan ha stört den regel- 


) Ä. nsv. (Erici Colerus) klöder, ö. Sv. klöder (Fries Bot. utfl. 2,80); jfr 
s. ö. blek. klör Nilsson, (Sturkö) klor Göransson, da. dial. klyder, klor (Molbech 
Dial.-lex.), klodasr Thorsen Sprogarten på Sejero 133; boh. (Örkero sn) klödder. 
Från andra sv. dial. uppges formen Ilöter (Rietz 332 b). Då avl. av en stam klöt- 
väl alltså mäste anses föreligga — märk också namnet klot-tany —, torde före- 
varande form böra anses som (närmast) da. lan. Skulle däretnot Rietz” klöter 
Sea opälitligt (konstruerat), bör en stam Alhydr- komma i åtanke (jfr Hellquist 
Et. ordb. 1044 b); jfr då nor. dial. klodre, m. "en med smuds sammenfiltret uld- 
tott” samt kanske ä. nsv. klad 


; ove feAldlergräs ”"Scabiosa arvensis” (Lyttkens Växtn. 1644). 
Men Cm INGE SEYeAR svärförklarligt. — Ett annat ord, ehuru möjl. påverkat 
av det nu nämnda, är kloder "klöver" Bö I, 22:3 b, Löd, Mör 
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rätta utvecklingen är att finna däri, att 7 stundom självt kan vara 
böjningsändelse i ord som icke ha > i stammen. 

$ 179. Som utgångspunkt väljer jag de ord där ensamt r 8 179 
följer ö i alla former.!) Materialet utgöres då av orden före, n., 
humör, "köre, mör ”myra"', -möre, rör, n., rörelse, sköraktig, sköre, 
tsköryx(a), snöra, v. (i föreliggande ex. böjt efter 1. svaga konj.), 
snöre?), "sör, pl., öre, n.?) (öra?)), samt med sekundärt ö + > "brör(a) 
bröder(na)'. I dessa ord är kvaliteten ov i stark majoritet på I 
och II, öppnare vokal torde dels bero på mer tillfällig uttalslati- 
tud dels på riksspråksinverkan. På III träffas likaledes oe ganska 
ofta, minst lika vanlig är dock öppnare kvalitet (dragning åt 9, 
fullt ut e& el. dyl.); sällan träffas ännu öppnare ljud än e (-f62 > & 
Cl, fia ngt — e Alg). Vanligare synes detta däremot vara på 
IV, kanske särskilt i Se; då dock även i denna socken sluten kva- 


litet träffas (t. o. m. eo), är det något ovisst om & o. dyl. bör 


anses som genuint. I övriga socknar på IV får kanske & och & 


leller ett mellanljud) anses vara normalt. | 
$ 180. Något annorlunda ligger förhållandet vid förl, örn 8 180 


(och Ars); de från analogiinflytelser fria ex. äro dock icke många: 
"enslörling, "fnörna?, ”"störling, "sörna, ”"örla — knappast fler. 
Då vi emellertid nu känna vad vi ha att vänta i humör samt 
I stamformen av för(a), höra, röra, ör, m., öre, n., öra, 
kunna vi lära även av eventuella avvikelser därifrån 
hos humörlig, humörlös, väl även förlig, förle)n, best. m., för- 
mng, ohörligt, körning, rörlig, ören, best. m., samt best. plur. av 
snöre, öre, n., och öra. — Vad först örl beträffar, träffa vi jämte 
slutnare uttal några fall av «/ (eller nära därintill) på I, II: hu- . 
milin (— 0) Bö, humidlis (— 0) Kö, s/v Alb. Särskilt det senare 
kan väl icke vara påverkat på annat sätt än möjligen genom 
ett öppnare riksspråkligt uttal av ör! i all allmänhet. I Bö har 
Jag antecknat motsatsen humir — humelin (— 0).3) Jag är därför 
nn 


!) Jag anser mig kunna bortse från att även i flera av nedan anförda ord » 


och £ omedelbart komma att följa varandra i best. form på omr. III (blott mindre 


genuint på andra håll), nämligen efter apokopen av mellanstående vokal: 


I former som röret o. d. 
') Här sammanträffar dock ry med följande kons. på de flesta håll även i best. 


pl. ("snörna, sörna). 
?) Jag är dock nu vid nedskrivandet undantagsvis icke i tillfälle att kontrol. 


lera, om formerna härröra från samma person. 
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pöjd att tro» att tendensen til NT öppet uttal av ör! är regel 
stt atminstone på vissa | » FOrmer som för[a (smärk reS- 
fä 7), humö /r2 (— 2) rölt Fö, himej Rä kunna vara anar 
«en av 7) : 3 TO därför icke utslagsgivande AR es respek- 
41 ve socknar- Mer SS då éEnstvfir, Ole 

de ej Ef SE 1 tillsäckliet k SG | zz Oe intet Att Föra. 
prån II finnes I ya någon ln Ag Or te: Sn skulle 
kunna uttala Sig AT RA Nå or), från IS” är med 
öppnare uttal re RNE enstuflry Re, alltså från 
socken än CO SS 


Rå > men da 


Å | annan 
andra sidan har jag från JERet. ex 
1 3 Nu ö . CN. 
or Se Jar - I 2 väsentligen blott kunnat n & got till- 
0 TT å - steria EE it etta är i fråga om el både för knappt 
2 g 2 år a TT i åta några säkra slutsatser. 
Dr 5 2 72 Känner jag I 
; om jag ingen form som skulle å 
å j e tala för 
1 A uttat 


på I, II3; vi finna blott öpfrovija (— v),sön 


| OM» g 
Ne (7 0)» - - 
Sr Sa Detta st1Tl 


RK a, Ona 'Ö j "vå 4 < 
yckt ortnamn)» RS RR EO SA Vi våga väl då fastslå en gent 
ÖN = EA ing; ty här hade vi på I, II & (s. 1360) 
emO 2 : - regelrätt utveckling synes svårare att 
Vad RK å öm Sa, sven, sen- Hö, SON o | 
j inna: sn- Hö, s0X- O. d. LåGIToGå 
pedön ! ÖL | 


(— 2) Hö, öra (möjl. — ?) To, böna (— — &) 


juu N ; E i 
es ju peka på att stadierna 1 serien s — & åt- 
soc | 


cnar k 2 ; 
/ uts unnat utan skarp gräns glida över i var- 
8 O . kel 
andra och det Y ill se | SE teridensen till öppnare uttal vore 
; X NN företrädd än vid blott ör-, att den åt 
can få skriv ERE TE i - 
del 5 ÖR as på rn's räkning. Man kan jäm- 
få —> 6), ad]. Otfoödt 11 — fön s é 
föra t. € je ( -ocserl Se Nr RAN fon Sa, öra — ena 
(möjl. — o) To ; r NR inneddel.). Materialet på IV sy- 
: ara formulerad 5 utsatts nära: | 5 
nes lägga en SS (> SMö 2 ET formerna -fsönr2 Ka, 
, sen NV son-) SMö synas vittna om effekten av rn 
så de påfallande (tydligt uppfattade!) synw- Ka 


31 Från Alg har jag t. ex. såväl röl 


2 som rel (från samma meddelerska vid 
skilda tillfällen!). 


2) Här kan dock nämnas I 


anordet löp, m. 'mnsÄNg KöÖ-E. (Den ambule 
färde skolan sades uppehalla sig » MW föll LT Vir bifu ».) 


i 


ÖLANDS FOLKIMÅL 


i anslutning till den besläktade stamrnen syr- 12 < 255 
betydelse.!) 

8 181. Förbindelsen örs har jag (orm det borts<s f 
höjas Hu) antecknat blott i ordet hörsel från E TT rån Z>, 


elv; 
Vis likarta q 


slutsats angående depalataliserande verkan av »-.s lr V23 NES 
vokallängd) kan icke dragas. DF Zens FÅ 
2 


'& 182. Det återstår att undersöka om också »&; 
blott uppträda i böjningsformer av ord ined 67-23), ha en = FH säs 
liserande verkan. På I, II ha vi bex/ som enda ord med "EPpalata $ 18, 
dig kombination rd; men att ordet icke företräder en op a Stärr 
utveckling av gammalt ördh, Visar väl redan ( (ist. f. /— 2 Verka - 
får måhända antaga, att associationen iried böra bevarats " Ma 
längt fram i tiden och att sedan aSSsociation med andra bag Nsk 
former och avledningar på -r + d konserwerat d (d). Man IL Ningg 
ej heller vara viss på att 4 är fullt ljudla &senligt. Vid Ove an da 
av ord, ert, vilka äro böjningsformer aw> ord med or-, ha se 
jämföra med det ovan vunna resultatet beträffande enbart - 
Vi finna”) på I, II Röst, hut, -hood, fyöd (15 Sot), lot, möt, Opres uy 
På III: (öféat) hört, hödes, (huut,) höst, Fe Stas, heod, (fsod ST 
jsöd, lat, möt, j62t (> p); på IV: ke(dt (>> &), höl (möjl.—> - 
höst, höst, host, het -höd, (fsvad, sort.) fsåd., (Isse ,) mot. Det vore AS 
motsats till de oböjda formerna som här s Lulle vara utslags- 
givande. I stort sett kan emellertid en Sådan näppeligen på nå- 
got område konstateras. I allmänhet finna vi även vid blott ör 
öppnare vokal hos här ifrågavarande kategor jer där sådan kan 
vara att vänta (såsom ljudlagsenlig); detta g:iller då även 3 på 
IV. hådes Lå (IIT) är visserligen något ovänta +5y, men berättigar 
ej till någon slutsats, med föreliggande Jämförelsematerial. — Att 
på grund av vad som framlagts be> trida aepalataliserande 
kraft hos rd, rt på föregående ö 1 öl. (utöver den som kan till- 


RESAS 

1) En form synna vissna” känner jag från et i min ägo befintlig äldre ordlista 
från Småland (utan närmare lokalisering), 111e71 detta kan sx-ä1 vara < Ssörna. 

2) Eljest har jag träffat ordet med kort VOKal se s. 268. 

3) Undantag utgör lördag, som dock åtin- på en del av ön tydligt Gisär sig 
vara en riksspråksform (jfr s. 267). 

1) Former där rent dental artikulation ersatt den supradentala, ha satts inom 
parentes. 

sju Jag. Barnet ADERSEt Jsor (—- 8) GL frön Alg. Dessa nämndes ej ovan 
vid or, emedan de ej kunna väntas vara analogifria. J 


Sig, 


— 
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komma ensamt >”), låter sig å andra sidan icke göra; en even- 
tuell sådan benägenhet kunde ju tämligen genomgående vara 
neutraliserad genom inflytande från »grundformen».!) Men om- 
vänt vore ju tänkbart att ett oregelbundet öppnare uttal 
hos grundformen bäst förstodes genom en hänvisning till former 
med -rd, -xt. Men icke heller på denna indirekta väg har 
jag säkert kunnat ådagalägga att »öppning» i sådana former 
borde inträda. Det kan nämligen tilläggas, att jag icke för- 
fogar över något säkert ex. på, att grundformens vokalism 
kommer i strid med de för ensamt g konstaterade tendenserna 


och därför borde förklaras genom en sådan inverkan från for- 
merna med rd rt. 


8 183 8 183. Från angränsande fastlandsmål kan jag icke anföra 
något till stöd för antagandet att åtminstone rr» på ÖL delvis haft 
en depalatalisering till följd som ginge utöver den som event. ver- 
kas av ensamt 7. I Kläckeberga, som ligger mitt emot III, finna 
vi växlande s« och 6 i den senare gruppen (oa, fsora, stenxon, 
2010, toVROD, märk även honpt, fsavda, rovds, rovl2); som repre- 


sentant för den förra har jag so»na; jfr t. ex. handb. (Högsby-Fag.) 
soan, adj., Tunalän (Kristdala) sö. 


8 184 & 184. Särskilt uppmärksamhet kräver det kvistiga, vitt spridda namnet på 
skatan: "sköra, "skjora o. d. Det öl. materialet ser så ut: jora, best. KäAlb, 
jog, obest. Gä, jar, pl Gä-Lå, Jörg Rä, Joo” G1 93::s, fora, pl. Ru — Jors, 
pl. GlAlgGå, -3 ReHuVe, 102 KRäGINMÖStKa 93:25, strann-sjor, hav-sjor, f.3) 
Se I, 6,97. Vi finna alltså 9 i N, 0 i$, och mitt på ön (RäG1) en blandning av båda 
formerna. En form med ö har hittills endast varit antecknad från Döderhult i 
Stranda (Rietz 592 a) och dessutom från Finland (Vendell 853 b). Den uppträder 
i själva verket på Kalmar läns fastland med en fördelning gent emot (-formen som 


svarar mot den öländska: ö träffas i Aspeland (Lönneberga), Handbörd (Fager- 


hult 93::5, Högsby-Fag.), Stranda (Döderhult) Rietz a. st., 93:24, 25. Men åtmin- 


1) Jag är uppmärksam på, att såsom psykologisk »grundform» eljest 
icke utan vidare får sättas den lexikaliska uppslagsformen, resp. presens. 

2) Måhända har här det föregaende + någon betydelse; jfr hossm. ja 6 
— 46040 Jonsson 3,334,253. 

3) Ej översatt; jfr Strandsioror Wallinus De Oel. 55 (1703), där fågeln iden- 
tifieras med alfwarar, d. v. trol. säga ljungpiparen. 
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stone från och med N. Möre (Bäckebo och Kristvalla, Kläckeberga) och söderut ha 
vi 0 (för sydligare dial. har jag anlitat L, 93:25 och Lindstedt).!) — g-formerna 
måste väl antas representera progressivt omljud av 10.2) Men då kan icke 
gärna O-formens förefintlighet i S bero på att omljudet här ljudllagsenligt skulle 
ha uteblivit; utan 9 torde bero på senare inverkan av något ljudhärmande 


ord. Därvid ligger det närmast till hands att tänka på sjola); ffr Rietz 
2j skatans mest uppmärksammade, »skrat- 


573b, Torp s5g83b. Då skulle 
k. sång, där helt andra »vokaler » 


tande» läte åsyftas, utan hennes s. 


förhärska. 
Beträffande ordets etymon har jag intet positivt att tillägga till de förslag 


som från andra håll förts fram. Redan tidigt kunna onomatopoetiska stör- 
ningar ha inträffat. Alternativen att räkna med torde eljest vara åtmin- 
tone tre (vilka kanske icke alla äro förut framhäållna): 1) Stam "skaiu- 'sned, 
skev', till gr. oxacöc, lat. scerevus, vare sig man därvid vill tänka på fågelns 
särskilt i blåst vinglande och osäkra flykt (jfr 3)?) eller på dess på sidorna 
avsneddade stjärt, där de mittersta pennorna äro längst. 2) Ett "skaiu- ”fläc- 
kig' torde man också ha anledning att ansätta (jfr nor. dial. skjceva, f. 
dunkel stripe”, skjev, n. dunkel flek paa dyr samt sv. skävig o. d., se 
Torp, som också vill föra just skjor dit, men därvid för sin del räknar 
med grundformen "skiwaro, vilken knappt synes mig tillfyllest förklara form- 
växlingen. Man må märka att lat. pica just anses ha ifrågavarande grund- 
bet. 3) 'skiu- i got. sköwjan 'gå', fvnord. skdva ”bevege sig fremad o. d, 
(så v. Friesen Till den nord. språkhist. 1,40, Skulerud Ark. 28,258 f.), var- 
vid likaledes (jfr 1 ovan) fågelns vingliga flykt vore anledningen till namnet. 
Ungefärligen en sådan betydelse synes ha funnits hos det nämnda nordiska 
verbet, och även för det gotiska har H. Schröder Ablautstud. 64 f. vindi- 
cerat en bet. ”bummeln, schlendern' (ordet översätter ett gr. ådöv zocsiv). — 
Såsom suffix torde vi i vilket fall som helst böra sätta -ir- (-ar-), knappast 
R- (-aR-), eftersom vi då i vnord. borde vänta R-omljud. Kock, som Ark. 
18,251 påpekade detta, söker sedermera (Uml. u. Brech. 83, Ljudh. 3,46) und- 
komma svårigheten genom det redan Ark. 15,357 gjorda antagandet att än. 
delse-q i pl. hindrat omljud, ett antagande som så vitt jag ser saknar fast stöd 


iifr Lindroth NoB 191 5, s. 84). 


FÄRNA rng KSSS 
') Från Torsås uppges jämte fuwra, som väl återgår på fora, ett faw.a, 


Som jag ej vågar säkert bedöma (jfr Dagö skäviär Vendell?). 
) Hultmans försök till förklaring av dessa (Östsv. dial. $ 1,73) har med rätta 


kritiserats av Hesselman Sveam. 25. 
') Månne man här bör jämföra nor. dial. skjora 'lope skjevt'? Annorlunda 


Torp. 


Cöleb, Högsk. Åvrsskr. XXXI:L. 17 


= or i 
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8185. Äldre 6 före I 


ve 


bol, jsurböl, m. skuren tjur' Pe, bo", Kö-E, bot, fsioböl Lå!) 
bol, v. ”mumla, grumsa”) Br, 'böla” Lå. 
gnölr, v., om tjur (förmodl. ”småböla”') Fö, "trycka på orden utan 
att få fram det man vill' Kö-E, 'gråta »halvdant», gnola” SMö.?) 
Jsot, adj. n. "kyligt, kallt” E-Br, jso! Ru.!) 
Jsoliut ds” Ru, solitt (OD v) Gå, fsölut Ka?) 
Jsoaltön, f. ”kyltunna' Re. 


ferjsöka sa), pret. ”förkylde sig Kö, fejsöto, pret. pl Ru, 
fejsökd (> 0) sa NMö. 


pol, m. "pöl" Gä; våtnpol Kö-E; åvjppöt (> ov) GCä. 
snölr, v. "inte säga ut' Alg, snö! SMöGr.S) 


sol ”orenlighet, smörja, sörpa (åt grisar)' Gå; sötvatn ”disk- 
vatten" Hu. 


söl, v. ”smutsa” Or. | 
tör el. töl, v. ”lipa, gråta” B. Engström.”?) 


öran "Öland" Kö-E?)Br, öfan Ru, gtan ReHuSe, å!an SMö, 
oltan Or, otan Ve. 


1) Ordets hithörighet är rätt osäker, men har här antagits på grund av finl. 
(v. Nyl) böl Vendell, som väl snarare motsvarat boul- än b.yl-, vilken senare 
grundform ansättes av Torp 33 b. Också Wigforss De korta rotstav. 14 antar 4. 

2) In casu var det fråga om avundsjuka: de bola fer han & sa grana (ytt- 


rades om grannarna, som förmenades vara avundsjuka för att jag presentat med- 
del. en så stilig blyertspenna). 


3) Noreen Sv. etym. 32. Nygutn., nor. dial. gnaula. 


1) Förutsätter ett adj. "kol, som dock icke direkt behöver representera 
det gamla "kölia- (fbty. kuoli osv.), utan kan vara en yngre kontamination av 
följ. och kall. 

5) Jfr si 1106 n. 3. 


6) Bör säkerl. föras hit, ehuru bevisande grundform ej kan påvisas. Andra 
belägg för ordet se Rietz 643 a, vartill må läggas s. ö. blek. snöla 'skämmas, gå 
snopen', s. mörem. snöla vara skamflat', da dial. snole "vara trög, söla.” Särsk. 


det sistnämnda ger anledning att förmoda, att snöl- är en kontamination av söl- 
och det s. 160 behandlade snyll-. 


7 töl, n. (var. töle 1573) obehagligt läte (av grisar) förekommer ock i pro- 
stinnan Åbergs ölandsvisa str. 13. Jir fryksd. töl- "kälta, idisla ett yttrande, gnata' 
Norcen Ordb. (även hos Fröding) samt Rietz 776 a. Ordet torde icke (i denna 


bet.) med Noreen böra härledas < tövla, utan sammanhänga med det av Torp 
under tola,f. 2, och tole, ny, uppförda materialet. 


8y Här nog vanl. I. Längre i N har jag blott träffat I, vilket ofta inträtt även i 
S. Men detta I kan mahända även i N bero på riksspraksinflytande. 


Bod. 490 
skriver /' i texten från Källa; jfr dock om palitlivheten s. 23. 
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ölen GI, öleniga, best. pl. Ka. 250 
Dessutom hänvisar jag till det snarast hithö i 
former) s. 122, 124, och till det tvetydiga 22mönr, möra de Kna >. 


Någon konstant geografisk fördelnirsag mellan Var > Cm. fl. 
ej kunna fås fram: » har jag sporadiskt från Lå Adlogp, 3 AM 5 I29. 
enstaka också från Gä. Så es rg 

Äldre 94 som förkortats. 

8 186. I. Framför andra kons. än »- (och I) förbin 

a. Direkta böjningsformer av ord med bevarat 9, 6: "Telser 


bahöéftas, sup. pass. ”behövts” Hu. $ I86 

bet (—69), sup. ”bötat!) SMö. 

frot, adj. n. 'grobart' Rä5a. 

fros, pres. pass. 'gro”) Ås. 

fod (or), part. född” PeAlbGä, fod Gl, Öp2födar Kö-E; födis | 
fos "födas Ve; bånföda (> 9?) Hy. = Löt 

fesökt, sup. Hu. 

grent, adj. n. ÅS. 

vöd, pret. 'skällde” Ås. 

hokt, n. ”högt” Bö?), hekt Kö, hokt Ka, Aokt Hu; hökst "högsta' 

Löt. | 

?hot, sup. ”hött (med ett vapen)' Gl. 

kröktar, part, "krökt, böjd Hu. 

soksdör, f. Bö. 

Jsött, pret. ”'köpte' Kö, jgoft, sup. KÖ-E, js ft, pret. GÄNMö, 
Jfsoft, sup. GåVe (jfr Jsöft, pret. Löt). 

lost, adj. n. Hu. 

möt, pret. mötte” HyRu. 

öpnot, part. n. 'utnött” Kö. 

rot, adj. n. Böj gföröt SMö. 

Jon, best. m. 'sjön' BöPe, jon Pe-FÖFö, jon  F:öAlbKö-R, fon 
Hö, ou LA, jan (PA) Ru, jur AlgTo, Jov GåSa, fo, Jo St, jon 
KaSeGrÅs. 

snon, best. m. 'Snön” BöHyRä, sno” Hö, sno» MörKa Ås 

snöd, pret. 'snöade' Bö. | 


1) han ha fot böt "ban har fått böta”. 
2) de frös ant (om frön). 
3) Ej särdeles genuin meddelare. 


- 
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okt Hu. 


a0RG- SM tade” Kä, sd 
öd ut, a EO ket, 6t ut, sup. Räs utvd!) GI. 


R 
vana, beSt- pål1- ST 93:25; dr n. ögonlock” Br; byné- 
sta, best. NP: 'ögOnNY ed 


> jä 
Här kunna Oo + jämföras ett par böjningsformer av ord med 


rt. 
o> Y: twda 7 & | SRA SS klippta (i fråga om vårullen på fåry 
Löt (jär s 137), 75 - Slet Aisar veden" Hy (jfr s. 54). 


B utan att någon ty <ilig fördel- 
- S även på I, II, kan n22an således 
ale ng att tala om en övergång oe > & I samb 

. Likväl kunna vi ännu icke bedöma | 
; AN någ OY utsträckning härröra från riksspråksi ln 


187: Mat” 


mån ö | 1vVät - i 
Detta kan något = SR er vid de mer associatiO nsfria fal 
tb och 2 c). Detta gäller än mer frå | 
PP a  STev . ; gan om huruvi 
len - 5 i här ERT arande fall är att tillskriva fast 
tv R at ormexer en inga klara lokala linjer följande ion 
ET fon kala 3 1å ST ett sådant antagande nära. Jon 3 Ru a 
| 
ae AM) V SS en väl av f framkallad förskjutning. cke 
NS 188. rs och ord (avledningar, Sammansättningar) 
8 18 el. min ära associeras med stamforn 
SE RE p >snjuknar' Sa. ER 
py ndat, est. pl. "böndagarna” Lå. 


måafösal mö 
g! ud, V. ,slödga (brännvin) BAL, gl 
Gä, glyd SaHu. 

grouhögan Grönhögen 1 Ventlinge Ve. 
grönskög > Grönskog i Köping  Kö-L.?) 

g0sla, best- f. "gödseln" Gl; 305olståk FÖ.) 

hö vnas ”HÖg näs i Källa” Hy - Kä, hovmnaes Kä. 5) 
hökhr, e8- mögtid; förträffligt, utmärkt StKa.'”) 


CM (> 5), glög, även gl'äy 


w 


1) Formen ej fullt säker. 
2) Ordets tillvaro SYNES mig rätt tvivelaktig. Ej bekräftat vid kontroll 
en 


1919: 
3) Jfr grönslin n (acc snarast så) '"Grönslunda i Föra' Fö. 


4) Hela ordet är nymodigt och hör väl snarast till grupp CC. Det gamla ordet 
är di j resp. diuhöp: 


Snarast till grupp C. 
; de & hökty me di (näml. att brännvin nu inte finns att få) St, de & hökt 
I ETA (näml. att bränn DY -inet tar slut) Ka. Väl snarast till c: t 
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hökfykoera Ru m. fl. former (se $ 92). 261 

hyns, n. på. 'höns” Bö, kons Hy, f2y/2ns Kär), FP rr s 
hons Alb, hons Kö-E, hens, hons?) Br, höres Gä, hor s FR ( ag 
SaViReSt, hons (Du) Hu, hons SMö kenrs GrÅs. ÖA - Fö, 

löpna, part. "löpnad (om mjölk)' Alb, Z6pnar, press. Rek oCå 
pres. dep. Re. >= Ernman 

los, pred. adv. ”loss”) Bö. ” 

nygga, v. ”nödga" Pe? L 1,153, nög (starkt > u) Sa. 

kvålrsévd 'som plågas och våndas i sömnen (särsk. om . 

dönögdbB), adj. 'skumögd” ReHuÅs; dör 22 Re ds” Rön. Ås 
”som söker ställa sig väl Mö.) ””Egq 

ost, m. ”ösrum i båt' Alb, ost Löt. 

8 189. Det vida övervägande är 6. Fo är belagt blott i 


Hö (ett icke genuint ord), i löpna Alb samt i hAons på II och i s 36 
Det är alltså vida svagare företrätt än i böjningsformerna a sx, = : '9 
r 


med 9 (grupp a ovan). Men så träffas ett ä nnu framskjutna xe - 
tal med y i vissa fall: g!yy SaHu, hyns BölKäFö (här — 0), ”ygga 
Pe?. Det kan ej vara tvivel om att vi här Ia relikter av ett gam. 
malt uttal, och det vill då synas som om det ta furynits ej blott i n. 
Säkrare besked skall grupp c lämna. Med avs. på glåg bör redan 
här tillvaron av palatalen g efter vok. Obserwreras. För hyns 
kunde man tänka på att länge bevarad association med höna 
hindrat ev. ljudlagsenlig tidig övergång till 8; mer, vissa fall under 
göra antagligt, att en sådan utväg icke behöver ti lgripas (s. 264f.). 
— Egendomliga äro g'ug BöAlbGä (här altern.), 2269 (starkt — uu) 
Sa. Det förra synes Vara den äkta formen på I, I1J. Vokalismen 
mäste väl bero på +&, som i N alltså besegrat de, eventuella pa- 
lataliseringstendensen hos g, medan denna tvärtom segrat i S. 
Vid jämförelse med detta gljg från Ha måste samma sockens 
nog (starkt —> au) te Sig som beroende På reaktion mot ett äkta 
Enig, vilken »slagit över»; detta så mycket mer som formen här- 
rör från en y. generation (min goda puvudmeddel. var 1919 död). 
8190. c. Ord som äro mer el. mindre fria från association $ 199 
med form med 4, 9. 


3) Denna medd:s uppgift dock i och för sig sett ej fullt pålitlig. 
2) Det senare yngre meddel. 

3 da to våtna lös "då började vattnet rinna" 

4) Om andra socknars -)d se s, 268, 


H 
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a. Framför andra kons. än m och j. 


brötal, m. ”nedrasad mur" Sa, bröttel -- ”spår efter stengård, 
nedfallen stengård” Gi? IL 7,89.!) 


bokas, pl. "böcker Pe, bökra, best. To. 

?bokkert, m. ”tunnbindare' Gr L 7,73.?) 

bögsl', m. ”pinne el. d. som sättes i oket då man tämjer en 
stut' Pe.) 

båndal(r), pl. ”bönder' PeFö, bönra (—> y), best. Alb, bina, 
bins Kö, bönar Gä, böns (—6), bonra (acc. mkt lik ') Rä, böna 

Hö, bona(r) LåGIViSt, böndra Se. 

böst, v. ”slå; klappa (kläder) Alb, böst GäJNMöHu; bövböst 
"tröska (kärvarna) i bandet” Alg, -böst (—> 0) SMö. 

böstl, m. ”klappträ' Bö, böstol ToSt, böst! Hu. 

drötniwa, best. £. "drottningen" Fö, drötnivsn (ung böjningsänd.) 
Kö.?) 

dyoan, n., Löt, dovn Br, dyvn Ka. 

dotra, f. pl. döttrar” Kö-LEGä. 

froby skiva ”Fröby »skåra» (en terrängfördjupning) i Resmo 

Re. 

?frol, n. ”(slags?) ogräs bland säden” Ås.) 
fröslun, ”Fröslunda i Stenåsa” St. 
slufotus, adv. ”skavföttes” Ve. 
gröpar, f. pl. gropar Alb. 
gykal, n. 'gyckel Fö, joks! (acc. oviss) Br, jykst Gä, jökol Ås.”) 
giykla, pres. 'gycklar' Gä, jykla (—> 0) Lå.”) 


1 Sannol. < "breylil. Ordet nyttjas ofta hos Ahlquist ÖN hist. 

2 Det är mycket ovisst om detta lanord inlanats med lang vokal (jfr Falk- 
"Torp 126). $S. mörem. bokara kan dock ge stöd därat. 

3 böqyol (s. 240). 

9 han böstsr 0 höstsor "han hackar och hostar". 

5) fsv. drötning. 

6) s. Ö. blek. frölle Nilsson, s. mörem. fröle Linder; jfr Rietz 104 b samt, 
alternerande med formen fryle, Lyttkens Sv. växtn. 1089, 1001, 1129, 1341 (namn 
särsk. på Spergula och ITuzula). Ordet betecknas som »dunkelt» av Torp 137 b 
Vokalförkortningen är något överraskande. 

7) Utgar kanske dock snarare från en sv. form med kort ö; jfr Tamm, Kock 
Ljudh. 2,16, Noreen V.spr. 3, 2180. 5, Hellquist Et. ordb. (den senare tror mest på 
att ,y beror på uppsuyggning, vilket dock icke bör tillgripas för öl.). Även på en 
form som inlanats med fy kan man tänka; jfr Scip Laneordstud. 2,r25. 


ÖLANDS FOLKMÅL 203 

jypan, f. 'göpen, handfull' HyPe, jypn Br, )ypan Gr. 

jöslitn ”Gösslunda i Hulterstad” Hu.!) 

hukon, hökan, best. m. 'den lilla träbit el. -flisa med hake el. ut- 
skuret hak som brukas för att reda maskorna vid nätbindning' 
Bö, hykan Hy-KäRä, hikal, obest. Lå, höksl NMö, hokker Hu I, 
6,113, hökan SMö, hika, obest. Gr; hokkere Bod. 84.2) 

hyksrumbyn ”Högsrums by' Rä, höksrum Hö, höksrum sökon Lå. 

hest, m. Bö) KöKö-ERäHöVi; 2 höstsa ”i höstas” Kä, 2 höstas Pe, 


t hösteg BrAlg. 

jos "Jösse" Rä. 

löda ”lödder” Bö, såpléda Rä. 

lödra $4), pres. ”löddrar sig” Fö. 

ländlåd (— oe), f. ”lönnlåda” Kö-E. 

rost, f. "röst (vid röstning) Rä. 

röbr, pl. ”rötter” Bö, rötor Löt, röto KöGäLåAlgSMö; tréréta 
(> a) Re. 

slöda, s. ”prat, sladder' SMö.!) 

) götalundt, göttzdlunde Sm. handl. 1543, nr 4. FI är väl mansnamnet Got; 


it Ebbelunda i Sa. 
') Rhezelius Fc 5, s. 105 (1634) kallar tingesten »Maskebijt eller näthöök )», 


(Den förstnämnda be- 


och det är härvid fråga om öl. eller smål. förhållanden. 
Dåmningen finns i finl. samt, enl. upplysning av Frih. E. Nordenskiöld, i Srml:s 
skärgård.) Det kan synas ovisst om ordet innehåller hök- eller hoyk-; jfr å ena si- 
dan nor. dial. hgk, m. 'stark bugning 1. krumning nedad, knek”, hokja, f. "krok 
at henge noget paa” (fvnord. hokja ”Krykke'), fvnord. hökill ”Kuzxeled paa Dyrs 
Bagben' Fr.2, å den andra nor. dial. hoyk, m. 'tange paa ljaa'. Men det förra al- 
ternativet bör föredragas, särsk. därför att vårt ord då i grund och botten blir 
fullt identiskt med det nyss nämnda hAvokill. På omr. III har formen delvis bibe- 
hållit sin avL.-änd. (även -ZI/ NMö motsvarar -2/'), i övrigt har den attraherats av 
orden på -are (med utgångspunkt i best. form). — I Fö träffas formen hökon (jfr 


under it, 0). — Form med lång vokal har bibehållits på ett par håll: hokan Hy, 


hikan To. 
”) Här menades det gamla uttalet dock vara hyst. 
') Torde åtm. väsentligen vara identiskt med slödder, och att detta även i 


Sv, haft en form slöder tycks framgå av Dahlgrens Gloss. Ordet synes vara lån- 
ord, men dess förhållande till en form med u (sludder, ä. nsv. även sluder Dahl- 
gren) Synes. något oklart, likaledes bet.-växlingen 'sladder' — ”orenlighet, pack”, . 
vilken spåras hos båda formerna. Men båda bet. finnas hos ätimm. närstående stam- 
Mar även i ty. på skilda håll; jfr särsk. lty. sludern 'pladdra" — mhty. sludern 
slarva m.m.” (sydty. dial. schludern 'snöregna'); jfr Falk-Torp under slud, 
Sludre (även Noreen V. spr. 3,295 £.).. - Möjl. är ö inkommet genom inverkan 
från nord. ord; jfr nor. dial. sla udra ”fortalle historier, fore sladder' (med mycket 


191 
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?styla ”Störlinge i Gärdslösa” GCä.!) 

?sokan, adj. 'tyst och nedstämd” Ås.?) 

trot, adj. BrSMö. 

trutn, pres. tröttnar Ka, sup. Hu. 

ögat, f. "ögla Löt. 

opklit, adj. n. 'ömkligt" Kö. 

ynsk, v. "önska" Pe-Fö, önsk Sa. 

östa, best. 'östanvinden' KöGä, östa (—> 0) Gä, osta St. 

östor "öster Fö, stor (—> 0?) Alb, östu(r) GIYTOREe; ostluns ”på östra 
sidan av landet?) Fö; östlida, best. pl. m. "de som bo österut på ön” 
Sm; östa Jå (> y) ”Östersjön” Alb. 

bsta, adj. östra” Gr. 

Med avseende på ordet för rönn se under tä, vo 

8 191. Viträffa tre kvaliteter: og, 9 och y. En förkortning eo > 0 
längst i N synes svagt belagd: böst! Bö, host Bö (1men märk upp- 
giften om det genuina uttalet), löda Bö, rötir Bö, östor Tö. På 
II är bv betvdligt bättre styrkt, på III, IV är det nästan genom- 
gående. — Det är tydligt, att y och s på I representera ett äktare 
uttal. Fallen av y äro: jypon HyPe, hykorp BöHy-Kä, Ayst(?) 
Bö, ynsk Pe-Fö; av 0: bögal Pe, böonda PeFö, hökon (altern.) Bö, 
höstas Pe, lödra Fö. Detta material kompletteras av spridda 
former på (norra delen av) II, där 6 eljest har övervikten: böonra 
(— y) Alb, börs (altern.) Kö, böna (=> 6) Rä, böst Alb, dypn Löt, 
down Br, typ Br, hykon Rä, hyko! Lå, 965 Rä, rotor Löt, stylvy Gä, 
öyal Löt, ouklut Kö, osta KöGä, ystir (=> 0 2), osta (=> y) Alb. Här 
träffas y o. d. även i ett par fall där från I blott öppnare uttal an- 
tecknats. y och oe ha, kanske utan bestämd gräns gent emot var- 


begränsad spridning), sv. dial. (hall., blek.) slöra 'vara slarvig o. d.” med sbst. 
slör Rietz (varom Falk-Torp slor IT), kanske även nvisl. slydrast 'draga el. 


släpa sig efter marken". — Kvantitetsförh. göra en öländsk utgångsform 
sleder tvivelaktig. 


1 stodhlinge Rääf 1.246 (1443), Stöfflinge Jb C 37 (i RA) bl. 56 r (1490-t.), 
Stöfflynge Sm. handl. 1539, or 1. Den första formen är kanske pålitlig (-vl- 
torde ej ha bort assimileras). Säkerl. da ej avl. av personnamn; möjl. till stödh, 
n., i bet. inhägnad) plats för hästar". Allt dock osäkert. Att y närmast är 
Zz g, torde dock vara högst sannolikt. 

TS utgångsformen här haft Ö, är ju alldeles icke säkert (jfr Kock Ljudh. 
1,487 É, Noreen V. Spr. 3,215). 


3) de litar Ostlans. 
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andra, en gång varit allmännare ju längre i N vi komma. Men 
tydligtvis böra vi utsöndra orden där palatal är med i spelet: dygn, 
göpen, Shökel ("hökare).!) Detta framgår därav, att vi i dessa 
fall, men som det vill synas blott i dem, träffa strödda y också 
långt i $: dyvn Ka, jpon, hyka Gr; märk då även g!4y s. 261. 
Rspr. dygn är ju ett bekant ex. på sådan begränsning av 9 > y. — 
För jnsk kunde wuddljudsställningen andragas. En intressant 
relikt utgör emellertid ortnamnet stiyliwv < Stodhlinge så pass syd- 


Eftersom y här i varje fall synes ha uppkommit ur 


ligt som Gä. 
Då 


6, ursprungligt eller ej, kan det nog här lära oss något. 
vidare utvecklingen sannolikt passerat stadiet Störlinge (det nu 
officiella uttalet), finns knappt anledning att åberopa tidig pala- 
talitet hos I. Troligen bör y då utan reservation — utom vid 
direkt motverkande faktorer, jfr nedan — sättas som det strängt 
ljudlagsenliga resultatet av förkortning av 9 på I, II; og kan bero 
på uttalslatitud, men ock på kompromiss med rsp:. Det kan 
ock beteckna en successiv naturlig övergång mot S. Ty här (på 
III, IV) är e nästan undantagslöst?) och får nog betraktas som 
ljudlagsenligt, med det nyss berörda undantaget. Ett ensta -rdt> 
(> nu) Re visar (tillfälligt?) inflytande av föreg. r (jfr gliy $ 189). 
Aven längre i N synes 7 ha haft någon bet. till förmån för öppnare 
vokal. 

Det här vunna resultatet får anses utslagsgivande för behand- 
lingen av & vid förkortning överhuvud framför andra kons. än 2, 
j och 7. Fall av a på III, IV inom grupp a (och b) ovan torde då 
bero på inflytande från grundformen. — Resultatet står i god 
samklang med förhållandena vid ä. 7: benägenhet för kvaliteterna 


voiN, öppnare ljud i S (8 98).?) 
1102. B. Framför m. S 192 
badöm, V., Gä. 
borömas, v. pass. Br. 
dim (— 0), v., Br, döm Rä. 
glöm, v. ”glömma' PeFöGä, glömd, pret. SMö; itglömt, part. n. 
bortglömt” Alg. 
rr 


') Hit då ev. även gyckel, -la (jfr s. 262 n. 7). 
' böna Hö är måhända icke tillfälligt; man kan lägga märke till Jon, Snon 


()0sal-) från samma sn. Från SMö böst (— 69) och därifrån även hons (s. 2061). 


| - ae . .” . , . rg Xx > o 
) Märk även där särskild diskussion om Högsrums sn. 


$ 193 
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glömipa, best. pl. "Glömmingeborna' Gä.!) 

glomsk, adj. Gä-Lå. 

vinn, v. gömma" BöHy, jöm AlbGä, jöm GCINMöÖ, jöm Gå, jäm Ka. 

krom, n. ”myller' Se.?) 

krymma, v. ”myllra” Bö L 22:3b, krm Hy, kröm Gä, kröm Lå.) 

strom, m. 'ström' BöFöAlb, strom (— u) Lå; hånström ”Hahn- 
ström” Gl; låjastrim (—V 0) ”Lagerström', linstrim (ngt — 60) ”Lind- 
ström” Ru; sånström ”Sandström' Sa, 
trögstrum ”trögmåns' Rä. 

ström (— u, 8), m. 'strömming” Lå.?) 

[beksomsko, m. ”becksömssko' Hu.] 

tom, m. ”töm' Hy, f. Vi. 

töm 2 (— oo), imper. "töm ur' Br. 

om, adj. öm, smärtande vid tryck' Gä; ömsgöld ”kylskada, frost- 
skada” Pe, ömfsöl Br, ömjfsoöl Hö. 

öm, m. ömhet (på ett ont ställe) Alg$Se. 


$ 193. Förhållandena i denna grupp, som av lätt insedda skäl 
även här tagits för sig, te sig i stort sett likartade med dem 1 de 
föregående: o, y mot N, eljest i normala fall o. Ex. på y äro 
dock blott j//» och krm (båda från I). I det förra ha vi palatal, 
därför träffas också 2öm så långt mot S som Gå (III). 

En särställning visar fonemet ström; här har på ett mindre 
område mitt på ön (RäLåRu) tecknats w eller närstående ljud. 
Förskjutningen, till vilken väl både r och m bidragit!), borde väl 
inträda i kombinationen röm överhuvud. Mitt material är ej till- 
räckligt för att fälla ett utslag, ty jag kan ej anse ett ensamt krom 
Lå utgöra något motbevis. Motsatsen krm 


rinström "Renström Vi; 


strom på I kunde ha 
något att säga. Det är dock möjligt att man vid det senare ordet 
(till en del) skall utgå från en halvt riksspråklig form med redan 
öppet ö-ljud, särskilt inkommet genom familjenamnen.) 


1 Uttalet på orten av sockennamnet är likaledes g/lömr» (nagot direkt belägg 
har jag ej till hands). Utgångsformen har säkerligen haft 9: glöminge SD 
1,732 (Ce. 1285; Kam avskr), 5019 (1346; dito). Med avs. på etymon jfr Hellquist 
Ortn. på -inue 37: 


2 Grundform krauwma eller kroyma; jfr finl. krowm, kröum(a), kröyml(a) 
o.d. Vendell, nor. dial. krauma, kroyma. 

3, Det inhemska ordet är sill. 

sy Jir möktoby (=> 6) och språk från La (s. 124, 155). 


sy Jir i skuttungemaålet motsatsen drom, strom — ström.» och -strom I 
namn (Grip or, 63). 
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8 194. ». Framför j (< g). 26 

böj, v. ”böja Br, béj (— 0) LÅ. Pa 

böjal', m. ”pinne el. dyl. som sättes 1 Oket då mar 
Lå, båjal ViStKaVeÅs.!) 

fle), pret. 'flög' Lå. 

froj, un. 'skutt' Bö.?) 

flejd, n. "ds BrGäSaKaGr Ås.?) 

fréjd, m. (liten) groda” RuAlgToSaHuSeSMöGTr, f. SERA 

fréj, f. "ds" Mör.”) SLA Be 

26) mån februari KaHu. ” 

kärahé) ”en hög i Glömminge' Gl. 

hej, adj. "hög LåGlAlg; höjbe Högby” Bö, höjby Hy, /& oc 
kojnas (acc. trol.”) Högnäs i Källa”  Kä:; hojtömt "Hög 4 7 Rä. 
Gärdslösa" Alg. Omta ; 

héj, v. ”höja' Br, "åstadkomma hägringz (om sjön) Sa; 

hojd, f£. "höjd Ru. | 

höja, adj. "högra” GIRuNMö; te héjs  ”till höger" NMö. 

höjna, sup. höjt sig') Kö-E. 

lo), pret. ljög” Lå, lo) Gå. 

léjda, m. lördag” RuAlgNMö. 

ferméjan, adj. "förmögen NMö. 


Fn 


21) Om härledningen se s. 246 D. I. 

2) Verbalabstr. till det fsv. löghia som nämnes in. 3: s. mörem. flög Linder, 
kläckeb. flv), Emådalen flöj Svensén. 

3) S"fleygd till fsv. flöghia ”hoppa', isl. fleygja ” bringe til at flyve, lade 
flyve; slenge, kaste', som intr. 'ile afsted i flyvende Fart. Med avs. på -d jfr 
under Konsonanter och Ordbildning. 

1 Med formen frö) böra närmast jämföras $. mörerr  fröa Linder, handb. 
frole), m., Säve, ydrem. fröq Rääf. Att i detta ord åtin. i pi. kan utveckla sig 
ett j (hiatusfyllande eller <(), visas av tvetam:s (Angerdshestra) fröyoar. Därför kan 
nog frö) direkt återföras på tfraudha el. froydha. frö >eZ kan däremot ej direkt 
härledas ur ett "fraudhe. Det måste sammanhbållas medd s. ö. blek. frögd (med 
g) Nilsson, (Sturkö) frrgd (— frc) Göransson Detta skulle kunna förstås som 
en hyperdialektisk » form, orsakad av att granmnäl ha jd a är s. ö. blek. eljest har 
cd. I fröjd skulle jag då se det ovan nämnda intervokaliskt utvecklade j. till 
vilket ett »oorganiskt» -d lagts; jfr under Ordbildning. Men kanske Vore 
det möjligt att i "froghd se en metates av ”frodh-g-- Det ser näml. ut som OM 
en bildning med -dh + g även eljest vore känd i denna stam; jfr Falk-Torp 278 

sy lärftan ha höjna (så att det blir vackert väder). SA 
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möjlr, adj. LåSt; omöjlin Pe.!) 

nöjda, adj. nöjd" FöLå. 

nöj, n. nöje" Kö. 

prö), v. ”plöja' Hu.?) 

strö), £. ”på marken utbrett hö” Bö, stroo) Bod. 722); höströ) Pe. 

85), v. "blåsa och susa” AlgGåSe.!) 

töjrs ut, Vv. pass. "töjas ut' Gl, töj vt AlgHu. 

töjng, pres. ger efter (då man töjer), låter töja sig” Rä. 

bina, best. pl. "ögonen" LaAGIl, 6) (—7 0), best. öbjat, pl. ojn, best. 
ojna NMö, djet, djna Sa. i i 

dönöjd, adj. 'skumögd” AIlbKö-EBr; dönojd Gl; dano)d BöHö); 
glösöjdsor ”som har en vit ring kring pupillen” (om häst; Bod. 60) 
Bö, glrösojd HyGä; gliwvojd ”plirögd (av sömnighet)' Sa; mörköjd(0) 
NMöSa; rotöjd "med variga ögon' Alg; vinöjd ”vindögd” Alb.) 

bjor, f. "ögla" Gl. 

0) 'Öj i Köpings sn” Kö-E. 

$ 195 $ 195. Materialet visar så gott som enstämmigt 9, vadan 
alltså åtminstone på I, II en depalatalisering här kan konstateras 
i samband med förkortningen. Även III, där vi vid oförko r- 
ta d vokal hade en hel del fall av s (— normalare 9) framför ) <g 
($ 171), visar således en viss förskjutning. 6) —o (med halvlängd) 
öga" NMÖ bevarar ännu minnet av 2 (jfr not 6); likaså beror 
tömma Rä på anslutning till tö) töja” därsammastädes. Kvanti- 
tetsfrågan utredes på vederbörlig plats. 
$ 196 $$ 196. 2. Framför rr och r-förbindelser. 
hösla, best. f. "hörseln" Rä, his/a NNMö. 


ny Ung meddelerska (jfr under Konsonanter). Kanske bör man i detta ord 
operera med bibehallet äldre & (jfr Kock Ljudh. 2,11). 

2 Verbet tillhör ej det riktigt genuina ordförradet. Det gamla ordet är ärja. 

8) Bod:s og kan asvfta 0. 

$) s. mörem. sold i samma bet. Linder; i hossm. 'svänga bort, slänga bort 
Jonsson 3,2:52 Motsvarar säkerligen nor. dial. sögja ”suse (om vind og sjo) OSV.' 
(jfr fvnord. söyr "Regn, Tummel, Stoi'). 

3) 1919 skrev jag för Hö donsjd (hos min bästa meddel.). Jfr $$ 274, 280 f. a 

TA vissa socknar på omr. HI är hos -Gjd association med långvokaliskt 0) 
öga” möjlig; jfr $ 171. 
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mörby ”Mörby i Löt' Kö-E (möérby Löt); mörby ”Mörbylilla i 
Ventlinge” Ve.!) 

$ 197. Det synes svårt att avgöra om & i hörsel i NMö sam- 
manhänger med förkortningen (jfr s. 249, 255). — = Hit höra 
snarast även formerna av slörre, störst: stost Kä, stsst Kö-E, 
stir Cä, stör Lå, stör (— 60) Ru, stör ”ToGr. Alternativet vore 
att fatta vokalen såsom påverkad av positiven Stor); och 
kanske behövde man ej förutsätta en särskilt tidig förkortning 
för att "storre skulle ge stör o. d.; ty då ett "stör skulle stå all- 
deles isolerat, borde det redan genom attraktion kunna uppgå i 
en typ med öppen vokal. Emellertid är ock en utveckling storre 
> stör rimlig: formerna av smörja 8 70, mörk, kyrka $ 96 torde 
ha visat oss att yr + kons. åtminstone på III och möjligen 
IV kan ge or + kons., och då torde minst lika väl samma re- 
sultat på samma håll kunna ha framgått ur ör + kons.?) Men 
beträffande stost ända uppe i Kä är jag tveksam (jfr om for, fost 
på I $ 96 slutet).1) Dylika former kunna tilläventyrs uppträda som 


1) Namnet kan tyckas visa en sammanblandning mellan ett ursprungligt myr- 
och ett inträngande 2nör-. De äldsta formerna äro: Myriby SD 1,732 (C.1285; 
sam. avskr.), myreby 5,620 (1346; dito), Myreby SRP nr 1625 (1381), Moreby- 
langa sokn SD ns 2,493 (1412). Förleden är ett ”myri, n. "kärr, sumpmark' eller 
möjl. ssgnsform av myr(r), f., vilket t. ex. kan föreligga i isl. miyrisnipa ”mor- 
kulla" (jfr hilditannr o. d.). Samma förled synes föreligga i Myresjö sn, Östra 
hd, Sm. (M yrisio SRP ur 989, 1371). Den nämnda förblandningen skulle då ock 
visa sig t. ex. i Mörby, Hogstad, Ög.: Moyreby SRP nr 490 (1361), nr 1082 (1374), 
Myriby RI 1213 (1376) m. fl., men Möraby nur 1238, 1239, 1292 (1377), Mörby nr 
1467 (1379) osv. Betydelserna hos de båda stammarna kunna komma varann 
bra nära; jfr särsk. &. mörem. mor, f. 'myr, mosse, odlingsbar kärrtrakt'. Men 
förklaringen till växlingen kan ock vara att söka i följande utveckling: Myre- 
by > M yYrby >M orby. De skrivformer som kunna anföras däremot, behöva icke 
i allo ha återgivit levande uttal. Namnet hör då ej hit. Namnet Mörbylånga 
uttalas mörbylöv (— 6) Mör, mor- Ka. Uttalet med -o- vittnar då om en 
tidig förkortning av y. Därigenom har vokalen slutligen starkt depalatalise- 
rats: > J > >60,0o. Om utvecklingen av Mörby är fullt obunden av skriften, 
måste denna serie tillskrivas svagton. Men frågan invecklas en smula genom den 
belysning, som i $ 197 ges åt målets former av gförre. 

) Denna möjlighet har framhållits i fråga om Laur. och O. Petri's storsta 
av Kock Ark. 16, 267 noten, Palmér Starkton. vok. 91 (men nämnes ej Kock Ljudh. 
2,18), 

') Jfr not I ävensom om göra, smör s. 271 f. 

') Här förevarande resonemang bör ock jämföras med det som föres beträf- 
fande målets Pl.-former av fol $ 260 Anm. 


$ 197 


hyp 


mot eget 7 + Ons!) 


$ 198 


hud 


ö 

$ 193- Måädre ö1 gammal kort rotstavelse.?) 
1, Framför annan kons. än r och 7. 

jsot, on kött Hy-RäPe, fsot FöAIbKö, /sot GäHöRuAlgNMö?) 


GCAaViSt HuGr. 


> . - rd + : 
sömare , best. m. "sömnen" Ås; sömdrip Br; somtoon ”sömntorn 


(en sorts växt som man får sova av) NMö.?) 


3 199 


somnar, adj. Pe. | 
Hit hör ock åtminstone väsentligen det i öl. nästan genom- 
gående gånom, junom 'genom'. Vok. är alltid se, då den är lång, 
men från Bö har Jag end wyonom "hela tiden, jämt och samt". 
Samma benägenhet för a vid korthet visas av de få övriga ex. här 
ovan. Men åter konstateras samma benägenhet för slutnare uttal 
på I, II som förut träffats.”) (I kött kan palatalen ha medverkat.) 
8 199. 2. Framför r. 
gaur, Vv. 'göra” BÖ, Ior Hy, 8, 304, 160 Pe, j0or Fö, jer Alb, jaa 
Löt, jza Kö, 122 Kö-FÖRä, 23 Gä, j9, pres. Gä-Lå, )år (delvis — 6), 
264 s. v. Rä, j0lr), 702» 104 0. d. HöLAGIRuToGåSa9), 102 (delvis — 3) 


1) Från Dn. mörem. (Åby) uppger Jonsson 2,181 gfor- Jag vågar ej säkert av- 
göra om detta kan vara < storre. I handb. (Högsby-Fåg.) tycks superl. ha öpp- 
nare vokal än komp.: stost, men sty» (kanske rent av altern. g/gr el. d., ty i upp- 
teckningarna växla & och g före ry HF kons.). i 

2) Här inräknas även ä 0 ide fall då detta i fsv. blivit 5, Ävenså det < io 
uppkomna 20: Behövliga distinktionter göras vid kommentarer till materialet. 

3) Med O enl. 93:25. 

4) Med avs. på grundformen se Wessén i Språkvet. sällsk. förh. 1916-1918, 
s. 71. Jag begagnar tillfället att anmärka, att då Wessén vid diskussionen av den 
av mig antagna övergången av postkons. ue > a helt eliminerar pres. komr, 
därför att det eljest icke skulle finnas nägra spår av ett nord. "kueman,, i det att 
pret. kuam blott skulle finnas »i ordböcker och grammatikor», så har han förbi- 
sett både den uppl. Fiuc kbystenens kuam och fgutn. quam (Kock Ljudh. 2,416). 
Även orsamäålets for, = SYnes förutsätta ett Arumn (Bocthius 24), med analogiskt 
avlägsnat v. 

5) fsol på I kan vyaTa riksspråkspåverkan. 
8) Yngre former äre> 0:21 Hö, 98, Pres. Gl. 


ersvecismerT 1 känsla av att rikssPr :s or + kons. ofta svarar 


= a 


ÖLANDS FOLKMÅL 201 


St, jJ92 o.d. ReKaHu, 28, pres., )62, imper. SMö, 2&8a Gr, 1602, 104, 
ja Ås; fejå se ”bära sig galet åt” SMö; önys2s 'ondgöras” Hy. 

Jeht, adj. n. ”'görligt, möjligt”) Kö-E. 

höarlös ”Hörlösa i Persnäs Pe.?) 

smör (— 8)?) Bö, sméar Pe, smöa Alb, smör, sméa Kö, smöalr) 
Kö-EBr'!), smöa Gä5), smaor o. d. Rä, smöa TåAlgNMö?!), smöa 
Io, smöat, best. Vi7), smöa Re), smöa LU 73, smöa?) St, smöra, 
best. Ka, smöo HuSe, smor!9) Ås; småalök, f. ”smörlycka” Gr. 

3200. Det vid smör i noterna meddelade materialet visar, 
att en form smor på vissa håll undanträngts av ett yngre smor, 
som då utan tvivel skall föreställa riksspråtlig. Tydligen är 
oform genuin åtminstone på III, IV.H) På väsentligen samma 
område träffas Jor- ”göra', som likaledes här och var undan- 
trängts av ö- form. Sammanställandet av de båda orden synes 
göra det osannolikt att 3)9or- till äventyrs bör förklaras som 


ett i svagton bibehållet fsv. giora. Det synes då (för båda 
orden) föreligga två alternativ: antingen har även i starkton ett 
110 bevarats före r, eller ock har en senare utveckling (i)o 
> (1)0 ägt rum. Det senare är den sannolikt riktiga lösningen!?), 
för det förra torde icke någon erkänd företeelse kunna åbe- 
ropas. Utvecklingen av yr-, ör- framför kons. ($$ 69 ff., 96, 197) 
erbjuder ock i viss mån en parallell.!?) — Genom denna 


) de kan va jå/rt ”det kan vara möjligt”. 
') hörlöse Sm. handl. 1543, nr 4. Förleden säkerligen hör ”lin”. 
') Ansågs vara den gamla formen. 
') Min huvudmeddel. för Kö-E trodde att smöa var »grövre». Även för Br 
ser en y., god meddelerska sm«2. 

) Yngre meddel. 

') I båda de sistnämnda socknarna använde mina meddel. själva smör såsom 
Numera gängse form. 

') De gamla skola ha sagt smoat. 

$) Min egen meddel. vidkändes ej smoa. 

) Mest förr». 

") Erkändes dock ej av en annan min meddel. 

uj Längst i S (t. ex. för Gr) bör man kanske räkna med att ; kan vara äkta; 


ir materialet samt utvecklingen här av /j/r + kons. ($$ 69 f., 95, 96 slutet) samt 
W or. (ur.) + kons. 

") Crip 62 antar skuttungem:s smor vara < smor, smior, och en viss ana- 
logi bjudes -där av orden med ä. g + IV > 90 + I. 

") Å andra sidan få töre och ”töref (s. 126) aldrig så öppen vokal; möjl. 
kan pekas på att i här följt på stamvok. - Märk likväl även byr(r) (s. 22); 
För 0-former av för(e) och dörr bör nog antas grundform med & ($$ 62, 274, 276) 
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förklaring slipper man ock lägga o-formernas isärgående från Öl:s 
ö-former (0, 0, 8) tillbaka till mycket avlägsen tid. Att dessa senare for- 
mer genomgående skulle bero på påverkan från rspr., är nämligen 
icke troligt (märk ortnamnet hösrlös).!) Detta gäller till en början 
go på omr. I. På II torde särskilt jer-, smsr åtminstone delvis vara 
äkta former; men även dessa torde kunna härledas ur gior-, 
sm(dor och intaga då en mellanställning mellan I (vu) och III, IV (6). 
Att den närmaste grundformen på ÖL överallt haft o, blir 
troligt även genom förhållandena i närstående mål: s. mörem. 


gora, smor Linder, kläckeb. 20:42), och hit väl även s. ö. blek. göra 
Nilsson. 


8 201. 3. Framför I. 


fjor, f. "bräda" KöAlg (här delvis -> 60), fjol (> 0) Gå, Hua 
Vi, fjor Ås; kavalfjöl ”kavelbräde” BrGä-LAå, -fjö! Ru, -fjol AlgHu. 

sön, best. m. "kölen" Hy, json (> Ö, Löt, jsol Br, fsöon, 
best. Rä, so! Ru, fsol (> 0) Gå, fsol Ka, fson (— 0) Se. 

malt, n. ”mjöl" Bö, mol: (— 8) Pe, mul: (>> 0), mal: (—> 9) A1lb?), 
mul (— 9) Löt, mjul KöÖKö-E, mo! FE-Br, mjo" Gä, mjot, best. Lå, 
mjal: (— 0 Ru, mjol To!)SaReKaHuVe; mjödriyp, pl. ”mjöldrygor 
Sa; mjoltins, f. Ås I, 7,93.5) 

tol', pres. ”tål” Alb, tölor, pret. töt Br.) 


1 Bod. 32 ger goer jämte gjoer (det senare säkerl. från III). 


Av smör ges 
däremot (s. 47) cget nog blott smor. 


2) hossm. smoryas (Jonsson 2,254) har väl o på grund av ställningen framför 
r + kons. 

3) Dessa former har jag blott från det ålderdomliga målet i NO (Asklunda); 
min huvudmeddel. från den centrala sockendelen kände blott mjöl. 

s) Här i själva verket form med J. 

5) Med avs. på uppkomsten av formen »möl jfr Kock Ljudh. 2,8, 414, 3, 240 fe 
Uml, u. Brech. 209. Formen är spridd betydligt utanför finl., för vilka dial. Kock 
anser sig kunna anta en övergång mjöl > möl. Den finns utom här på n. Öl. 
åtm. i s. ö. Blek. (Nilsson) och i Konga hd (Wigforss 94); här finns ingen anled- 
ning att räkna med mj-> m-. möl bör väl därför, i överensstämmelse med Kock s 
andra alternativ, förklaras ur äldre, gemensamt sv. ljudlagar. Därvid tilltalas 
jag mest av denna lösning (K. opererar däremot med dat. sing.): sing. "melua > 
smialu (jfr da. dial. mial- Wigforss 92 ff.), men pl. tmeluu >"melu, som någon 
tid kvarstår ograverat; därifrån infördes mel-, varefter sing. "melu gav mol. 
(Alltså ingen brytning genom , resp. sekundärt uy.) 

ey fsv. tool, thöl, töl (Suso; jfr Noreen Aschw. Gr. 466), en form som tycks 
finnas även hos Skogekär Bergbo (Sundström Skogekär Bergbo 107). Dessa 
former böra näml. utan tvivel sammanställas med den öl. och med ö-former från 
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et, n. 'öl Kö-EE-BrGäLå, ot s. ö. Rä; bånsét ”dopkalas' Ve; 
gråvél BrGä (här — 0), -d!, best. -£4t (— 0) Ru, -6l NMö; slåtorö! 
Se; spånter ung. ”taklagsöl” Re. | 

$ 202. Någon parallellitet med ör spåras icke. Materialet tyder $ 202 - 
snarast på likställighet med utvecklingen av It, är (utan ytter- 
ligare följande kons.) och av 6t, är (s. 123, 253 ff., 257 ff.); d. v. s. 
kvaliteten är genomgående se med en viss tendens mot 6 på III, IV. 
Ånnu öppnare vokal har antecknats i mjä!' (— 60) och -gt (> 09) Ru. 
Här bör man utgå från bestämd form, där nämligen ytter- 
ligare kons. följde på +; jfr dels skiftningen tölir, pres. — töt, 
pret. Br, dels förhållandena vid ör + kons. (s. 254) gentemot blott ör-. 

$2032 Äldre ö i lång rotstawvelse.) 

I. Framför annan kons. än /, 7 och !. 

böksa, pl. "byxor Löt, boksa (> y) Kö-E, (> 0) Gä, böksa 
(>+0) Hö, böksa HuSeSMö; röoböks 'en fågel (hackspett?) Alg; 
jek(a)boksar ”Primula veriss KöRäKaSeGr 93:23.”) 

böks, v. göra sitt tarv' Se. 

holt, pret. "höll", bahélt ”behöll” Lå.?) 

pl ”Jödde' Rä.') 

oks, f. 'yxa” Bö, oks, oks Kö-E, oks Br, oks Gä (här delvis — 0) 
RäHöLå, oks GlAlg; skårvöks 'slags yxa' (= fsiksol) Ka; fsiksolöks 
tvär yxa med kort skaft och på båda sidor krökt ban' To; wvesks 


$ 203 ; 


vedyxa” Ka. 
Med avs. på mölla se s. 161. Ordet fönster visar i det äkta må- 


let överallt utgångsform med 5. 


5. mörem., Ljuder (Elmquist) och Tveta hd (Landsm. II. 9, 110), vilka alla förut- 
Formen är ana- 


sätta äldre g. Annorlunda om fsv. togl Kock Ljudh. 2,123. 
logisk, närmast väl efter thor (varom, se Kock Ljudh. 2,126 ff.). Den är nu även 
På n. ÖL väsentl. undanträngd av lul', fåt. 

Ett fall av & uppkommet genom 7-omljud på /« föreligger kanske i öl. nögg 
Snaggig”, nögg-hårig IL, 22:16. 

) Jfrt. ex. Kock Ljudh. 2,16, Noreen V. spr. 3,230. 

') Verkligt äkta är väl blott form med u o. d. (se under (t, 0). 

') Jfr särsk. Lundgren-Brate 136, även Gadd 11. Den senare anser namnet 
Fara sett slags dimin. till Jon 1. Jonas». Hellquist i NTfFil. 3 R. 12,60 och Björk- 
man IF 30,2>6 ansluta det till John och Johan utan att det säkert framgar om 
källan är någon annan än Gadd. Noreen V.spr. 5,31 för Jödde till Jöns. Det 
troliga Synes mig vara att namnet är urgammalt och inhemskt, men i senare 
M anslutit sig till de inlånade namnen. 


Cileb. Högsk, Åvsskv. XXNXI:r 


18 


Växlingen 9 — 9 uppträder icke i det wmrutida målet med en så- 

dan fördelnin > att några slutsatser kuna dras därur. 

8 204. 2. Framför j. 

fl:ojd flöjt Ru. 

Hit höra ock former av tröjt): trö) BöLötBr; jötröja, pl. 'skört- 
Höjer Ga. Mittöver har jag från n. mörem. röj», pl. Kläckeber- 
ga, tr& kt, f. Skäggenäs (Borg). Till någon del kan dock ö bero 
på rilcsspråkspåverkan; öl. har nämligen även former som för- 
utsätta äldre o: frö) GIRuAlgToKaSMöGr och måhända trö) Pe, 

kötrå) "korttröja” (NM uw) Gä.) Denna form, som ock tyckes 

föreligga i hossim. tröja (Jonsson 3,423), strandam. (Ålem) troja, 
best. (Almbladh), torde böra förstås som hänvisande på mity. 

troie o. d. (mht. f70?e, troye), väl genom rent grafisk förmedling i 

den mån detta blott haft ö-uttal.?) 

g205 $205- 3 Framför r. 

bjork (— 9), f- "björk" Löt, bjork Kö-E, bjork Gä.') 

bjen, m. "björn” Gl. bjänhövd ”Björnhovda 1 Torslunda' To. 

$0N28, V. DPaSS- ”tröskas med slaga, sedan halmen blivit från- 
skild (om korn)” Bö, fsöna Pe, frön Alb, fsöna Br, fröna Gä, 
Jsönes Ka, Json Se, Fx SMö.?) 

gon, m. 'örn” Bö, 2 Kö-E, on, best. öv, (—> 0) Gå, en Ka, an 
(något —> 0) Se, 22 Gr, en (—9) Ve, om Ås; Joan "havsörn Br. 

Materialet är för litet för allmännare konklusioner. De enda 
fullt inhemska orden med större spridning åro +körna och örn. 
I det senare uppträder » — & tämligen regellöst, och riksspråksin- 


$ 204 


1) Att ordet i sv. möjligen kan ha inlånats med lång VOk., påpekas av Noreen 
V. spr. 4,55. | 

2) Från den västligare sockendelen; den förut näMnNda formen är från Ö. 
Motsatsen behöver dock alls ej vara genuin. 

3) Jfr Kock Ljudh. 2,271. 

sy Formen beror helt På riksspräkspåverkan. Det genuina är berk (s. 104). 

sy [Jag har ej ansett nödigt att taga detta enda ex. på typen ör + n + vok. 
särskilt.) Fsv. körnt/r, Part. n., P. Månsson FSS 143,200. Grundformen är 
urspr. "kyrna (nor. Åial kyrna, skeem. gina Nilén), och måhända ligger den 
bakom någon av de ö1. formerna. Anledningen till att här räknas med ganunalt 
og (ss. analogiskt jnj, ommet fran korn) är motsatsen mellan t. ex. g. mörem. 
körna (snarast 0) — fFeyrnt-), horn, Östra »fjölna » —h ylr)ne (Gadd). Denna 
motsats är dock möj1i utvis icke alltigenom ljudlagsenlig. 

6) Nyttjades även som okvädingsord om vesslan och andra rovlystna djur: 
dan pun. 
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Iytande torde vara med i spelet. Likväl förtjänar samstämmig- 
heten i stort sett mellan den lokala växlingen hos ordet örn och hos 
fonemet rn (s. 136) — i mindre mån hos örn, synes det (S. 254) 
==att påpekas.!) 

$ 206. 4. Framför PI. $ 206 

mjölk, f. ”mjölk "Hy, mjotk KäPe, mjöl:k Alb, mjal-ke, mjul-& Kö-E, 
mek KöE-BrBrGä (här delvis — u)2), mjulk (—9), mjolk s. v. Rä, 
mjolk (delvis 60) Hö, mjolk Lå, (—>0) Gl, mjolk RuAlgToGåReSt 
HuSe, mjal:k SmSMö, mjolk, mjolk (—8) Gr, mjolk Ås. 

mjölk, v. FöGä-LåHö, mjölk (—V0) SMö. 

mjölka, m. "mjölke (i fisk) Hy, mjölk Hy-Kä, mjölk Pe, mjölk 
Kö, mjölk To, mjölk Ka, mjölk Hu. 

Om formerna av tölp se under u, ö. 

Innan någon slutsats dras, måste beaktas, att formen med 
mj- till en del är en senare inträngling. Jag har följande former 
utan j : malk (—e) Bö?), molk Kä, melk Alb, mölk, v., Bö, mölk 
Pe!), möl-k Alb; jfr Bod. 65. Här föreligger ett fall av den inbör- 
des påverkan mellan sbst. mjölk och v. mjölka, som med skiftande 
resultat kan iakttagas på många håll (se Wigforss 251 ff.). SS. 
mörem. har dubbelheten molk(-), mjolk(-) både hos sbst. och v. 
(Linder); kompromiss visar s. ö. blek. molk (Nilsson), och som 
Sådan av annat slag — med blott vokalen från verbet — bör väl 

tra mjollk, mjollka betraktas. Och identiska kunna de nordöl. 

Ormerna med mj- vara. Man får alltså vara försiktig med att här 
Perera med ä, &. Från sydligare delar av ön än Alb känner jag 
182 spår av j-lösa former. Sådana kunna naturligtvis tidigare 

2 funnits, och det är omöjligt att ur allmännare synpunkter med 


hågon Säkerhet bedöma materialet, eftersom det inskränker sig 


till stammen mjölk(-) 


1 
D dd 
nr z Senomgående slutna uttalet i ”körna är påfallande, till vilken grupp 
i 


"IT Orn-) ordet än föres. Palatalen kan ha haft betydelse. 
”S yngre meddel. | 
Ny 
4 8 KJI Vi Mjölk (—Yg)». 
Lå Sager somliga 9. 
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-— 


a 


8 207. Äldre ä uppträder regelbundet som 
ge då det kvarstår som långt. 


Anmärkningsvärdare fall: 

bråk, v. "bråka o. d'. se $ 281. 

bak, n. tafatt kvinna, våp" FöAlb.!) 
dånég)d ”skumögd' BöHö (se $$ 194, 274). 
flåk, v. flänga, rasa, galnas' Se.?) 


flån, s. 'tunn skiva el. d. av trä el. kork som göres fast som flöte 


vid sköttelnen' Bö IL 11,4?), flan, n. HyLöt!)Kö5); körkflån, £.3) 
Ru, m. Gr.) 


flat, m. ”fästing” Pe, flråt SaÅs.”) 


24 i uttr. gå på 24 smyga sig på (något, t. ex. för att skjuta 
det) Se, "lista ut, speja', gå på gjå, rie på gjä 'observera en per- 
son, som går före, och som ej vet därom” Ås (det senare belägget 


från L 7,97.2) 


1) Jfr båker, m. ”dumhufvud” Åhstrand 183, ävensom sm. (Kalmar län) bäker 
”dumhufvud, enfaldig menniska, trög och lättjefull varelse, som helst sitter vid 
spisen" Sylvander (med ex.). ”Trol. sammanhängande med finl. ohåklig Vendell, 
väl även med vissa former av ahäke o. d. som näml. redan att döma av de finl. 
formerna svårligen är alltigenom kortstavigt, såsom dock antages. 


2) s. ö. blek. flåka Nilsson, smål. flåka ”drifva hoptals hit och dit (om 
strömoln) Rietz, finl. flik, n. "narr m. fl., ä. nsv. flåkas ”galnas, tokas, bä- 
ra sig fånigt åt' Dahlgren. Jfr Torp 1173. 

3) Som gammal växelform uppges flän. 

4) På ryssja. 

5) På flundergarn. 

6) Med avs. på etymon jfr Tamm 150 a, Torp 116 b. 


Annorlunda Falk-Torp 
228: till "plu "flyta, simma"; ej sannolikt, ty sambandet med flå "flöte o. d.” bör 


ej uppgivas, och i detta ord kvarlever delvis den gamla bet. 'avflått trä- el. bark- 
stycke” (jfr Torp 116 b). Det är väl det sistnämnda ordet som föreligger i flar, 
pl. flöten på garn SMÖ och som bidragit till genusväxlingen i öl. Med flarn 
identifieras flån av Hultman Östsv. dial. 149 och Vendell; formellt är detta möj- 
ligt för vissa finl. mal, men torde knappast ens för dem vara rätt. 

7 — flöt Gr. Stam "flaht-; jfr Tamm, Falk-Torp 230, Torp 117 a. Jag finner 
för öl. ingen anledning att utgå från form med 0 (jfr BE. Noreen Ärt. 99). 

?) Dunkelt; jfr Rietz 195 b, Torp 160 b. Jag tillägger: s. hall. (Veinge) gå 
på I0Uut (—) 8) fa ngn (egen uppteckning). Jfr i samma bet. dalsl. (Valbo-Ryr) 
gå po skå 
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gåtes, v. ”para sig (om kreatur, även om människor)”!) Gr?, Ås 


[ 7,83, 6,70.?) 

häskrägka, pl. Bö), hirkrank, m. ållonborre (!)' L, 2,143, 6,13.) 
?kras, v. krossa” Löt, kråsns, pass. Gä.”) 

åsonkåp, f. "åskmoln" Ru"), öskonkåp, f., -kåp, n. Alg, -kapo, pl. 
Gå, åsen-kåp' NMö I, 3,7, -kåp Re 93:25, öskåp, f. Hu.”) 

snålkäp, f. ”snåljåpa' Fö.) 

kåp té sej, v. ”skocka ihop sig (om åskmoln)" Br. 

kant, adj. n. tjockt och svart på himlen (då åska väntas)' 


BrSe, kåpr (om luften): St. 
låp, f. 'utväxt i barken på träd” Gä, lips, f. "utväxt på trä 


där det varit såradt” Ås I, 6,67. 
lap, n. 'sjåp, våp" PeKö-E. 


2) Han vill gåtes mä na». 
) Jfr ög. gåt, n. "löpskhet' Rääf, Rictz, ä. nsv. gåt. adj. 'kåt' Balck (Dabhl- 


gren), möjl. dock här kontamination med kåt (eller tryckfel?). Stam sannol, 
'janhl- (Torp 150 b). Möjl. hit (med oriktig vok.-beteckning) vg. gola sig ”upp- 
föra sig illa i åtbörder, agera gycklare” i den dilettantiska källan Melander Ant. 
om Marks o. Bolleb:s h:der 143. 


) Exakt bet. kan jag ej ange; jfr följ. not. 
!) På det senare stället säges blott: »lika humlor». Närmare lokalisering ger 
här nedan visar emellertid på omr. III. Ordet föres till 


I. ej, formen har't i ex. 
har av Tamm, Kock Ljudh. 1,359, tveksamt av Noreen V. spr. 3,135. Om L:s 


kan dock i vårt fall förhållandet till »håret» icke vara det 
Också åsyftar väl L:s ex. att ange ett annat: 
Men detta kan vara en spec. öl. 


översättning är riktig, 
vanl, antagna (de hårfina benen). 


De bare softe ätter hår't i kvällninga». 
omtydning av den urspr. innebörden, med tillämpning på andra insekter. Man 


må observera att Agobör i SMö antecknats som namn säkerl. på s. k. pingborrar, 
d.v.s. just ett slags ollonborre. Från Tuvalän (Kristdala) uppges för huär- 
kravka bet. ”mygga', men den förefaller misstänkt. 

) I andra socknar krös ($ 278), även krös (under i, 0). Ordet är knappast 


löverallt) inhemskt på ön. 4 sammanhänger då kanske med import från annat 


håll (ljudsubstitution?). 
') Uppgift av riksspråkstalande, infödd person. 
' Säkerl. samma ord som riksspr. kåpa, f., ytterst < senlat. ca pa. Bet. 'kåpa, 


Nantel” behöver dock ej ligga bakom (om överf. bet:r hos ordet se i övr. Rietz, 
Vendell) och synes i alla händelser nu ej present (jfr käp, v.. och ka put), adj. 
i texten), vadan sambandet med Strindbergs molnkaporna (Gust. Ad. 12) 
i behöver vara intimt, trots hossm. mölnkaäpa (Jonsson 3,144), vilket 
tårmast bör ställas till den öl. anv. Jfr även: »I svartblå kåpor, kantade med 
löd / vid horisonten onda åskmoln stå.» Gripenberg Drifsnö 50. 


] Antagligen en ombildning av snäljåpa. 
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tåp, vi) BÖTE. 

fan adj. vVåpig” Kö-E, låpr Gä. 

mabar, 1. Ribes alpinum' Gä 93:25.7 

mant, adv- ”bra, noggrant, omsorgsfullt" PeFöBr.?) 

RT böt, press. försvinner så små ningom (om åkomma o. d.)' 
Bö, mÅnes böt Hy, månos böt Alb, mänes bort (utan övers.) Alb? IL 
1,71, ?ÅNAS böt Kö, månos böt Br.!) 

nåp, V.'dåsa, vara på väg att slumra in' Se.5) 

skr& Z', v. 'skråla” Rä, skrål Sa, skrå! Sm; skral, n., Gå.) 

skrå pansékt (i liknelse om fult utseende) Br.”?) 

skar , S. 'bredd av lies hugvidd, rad vari det avmejade gräset 


mom as inna 
y ho gådaroo [8 porr vravra "hon går där och ser sig våpigt omkring i 
vrårna'. 


Yy — mobar ($ 258): Härledningen dunkel. 
de philol. off. å J. Vising 213 f.] 

3) Form med q« även i Vätöm. (bet. 'mån om”), där den dock möjl. ej är bevisan- 
de (jfr Schagerström WVitöm. 16). Dessutom bör observeras finl. mån(a) 'vara 
mån om, Spara på' Vendell; jfr även Rietz 452 a. Någon förklaring till vokalen 
kan jag ej ge. Riksspr:Spåverkan synes mig cj trolig. 

4 Jfr hall. måna av 'smaningom minskas", uppl. Minas av Rietz 452 a (jfr 
dock nedan), finl. män, Månas "avtaga, minskas" Vendell. Möjl. trots sprid- 
ningen en kontaminatiorl av å ena sidan den i bet. ytterst närstående stam. 
men moön-, som på tam nära hall kan styrkas genom Tunaläns (Kristdala) 
means "läkas el. gå om av sig självt (dit även uppl. mona s böt Isaaesson Fjärdh. 


Se Nu Hesselman 1 Mclanges 


43, småmenA arbeta längsamt' Grip 12 2) och som hör till ino n (fynord. munr) 
"skillnad, förändring" (jfr Aasen och Ross under muna Samt fynord. Muna). och 
å andra sidan ma i det rätt vida spridda mås bort Rietz 452 b (Sato jfr 
Torp 415 b, även Kock Ljudh. 1,3256), s. Ö. blek. förmass "försvinner (om 
åkomma)” Nilsson, även på ÖL: fom (4 ta av så småningom (i hälsa och krafter)” 
SMö. Men även de $ 278, resp. 274 behandlade stammarna )»»;;r- och mös- kunna 
ha spelat in; jfr med avs. på den förra särsk. formerna med -,,- från N här ovan. 

5) Angränsande mal (s. Ö. blek., 5. mörem., ydrem.) ha i denna bet. nNnOpa, som 
säkerl. är ursprungligare i denna bet. Formen med «4 (som även Rietz IGT ASpies 
känna) kan bero på inverkan från den stam som på nära häll träffas i s. frn 
nä pa. f. "tafatt människa, vap', adj. na pier och v. nä pa (springa och nåpa») L 
22:2, (hossm.) nåpitte? "tafatt, handfallen, som gar och plockar utan att uträtta 
nagot' Jonsson I,5o, FÖrT medlande kan ha varit en bet. av "brist på andlig vakenhet'. 

s) Om alternativ forsn med ä. o se nedan 3$ 274, 277. Formen med Aa torde icke 
behöva vara riksspråkz Sform. 

7) Jfr Rääf Riet, €>03 b, Gotl. ordb. 18. Linder sätter för s. mörem. skrop- 
som möjl icke är hoj 4 illförlitligt (jfr $ 23) noten). I handb. (Kraäksmåla) har äns 
tecknats sa pånsikt. 
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faller" Pe (jfr Bod. 72); akta skar ”utklipp i bakre delen av fårets 
öra (som märke)', motsatt föskår Kö (jfr Bod. 67), ska Sa!) 
getvst, s, svavel” PeKö; svagsltra Br?) 
tak, f. ”arbetsstund (mellan två pauser), omgång, »vänna» 
(i arbetet) AlgNMöGå, take Gr 7,30); tåk-tals I, 22:16.) 


vral, v. ”vråla” Rä?), vrål Sa. 
vakanhus, n. "vapenhus i kyrkan Pe, vakonhus Ka, våkenhus 


Ås I, 6,68. 

fp, pres. "är skyldig (ngn ngt) Lå. 

$ 208, Ett särskilt intresse är förknippat med den öl. formen av adv. un- 
dan: undån, fandÄan, adv. 'undan, bort, ur vägen Fö, undån BrRä, un. 
dan, ferndån ViKa, undån SMöGråÅs. Problemet ligger i uppkomsten av 


accentueringen och av 4. Utom från öl., där formen som synes är spridd över 
hela ön, känner jag den blott från n. mörem. (åtm. Åby): undan (så!), gå Uun- 


dan (- « 2) Jonsson 2,185, 1,598 (i kläckeb. däremot undan). Uppkomsten bör 
kunna sättas rätt långt tillbaka. Vid förklaringen utgör jag från det faktum, att 
ordet i regel nyttjas omedelbart efter obetonad verbalform. Mycket ofta är denna 
en enstavig imper. (gå, spring, tag), men även då den icke är en ursprungligen 
enstavig form, blir den ofta detta genom apokope, genom proklis även i tvåsta- 


vig inf. Ett gå (gack) undan, spring undan o. d. föll lätt in i den rytmiska 
typen « ve ist fi vurv. Akut accent eftersträvas som bekant gärna efter pro- 
klis, inte minst i tillrop, särskilt i samma mån som förbindelsen blir fast. Man 
skulle vänta att akuten vanns genom typen ov vr (jfr Kock Alt- u. neuschwed. 
ÅCe. 56 f., där just gå andan nämnes bland ex:n). Det avvikande resultatet 
torde i vårt fall bero på inverkan från uttryck som gå ur vägen. Detta anta- 


gande stödes i sin mån av den egendomliga formen uvtfrin StSMö (alltså i två 


RE mV 


I Jfr s. mörem. skår, handb. (Högsby-Fåg.) skar, samt t. ex. boh. (Sörb.) 
ekar, fNilén, nor. dial. skaar, m., el. £. Wigforss” utredning av detta ord (s. 27410 
3) är förfelad, i det att han helt förbisett tillvaron av stanumen skaqar-. — Vtterli- 


såre en form av ordet $ 281. ' 
IS. däremot svivstra ReSMö (som kan vara oursprungligt). Samman- 


hang torde finnas med nordsk. svuul Billing 129, s. hall. svoul (Wigforss 200), 
vika visa samma utveckling som ä. a. Hit väl även nor. svovel, med &. Sannol. 
beror då nordöl. & på förb. med det da. sprakomradet, vare sig före 4 > a eller 
tfterat, i vilket fall en viss ljudsubstitution ev. finge antagas. 


) »Hur länge kor ni i taka?» 

sö blek. tåka, f. 'obestämd tid, stund, ryck'. Knappast till tuka "taga" 
(i vilket fall man för avljudsstadiet hade att jämföra got. tekan osv.), utan väl 
lån från ett Ity. ord svarande mot holl. taak, f. ”aufgabe, pensum, die aufgegebene 
arbeit ” < mndl. take (taecke, taec), benämning på ett matt, särsk. för vin, vilket 
Od i sin tur anses vara < nordfra. taque (fra. fuche; Verwijs en Verdam, Franck- 
". Wijk). Bet. 'visst mått" vore da den ursprungliga. 

' Meddel. kände även växelformen med äldre & (jfr skröla $ 274). 


$ 208 


$ 209 


$ 210 


g 211 
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ganska långt från varandra belägna socknar).!) Genom ifrågavarande påverkan 
har undan tidigt blivit undan, som sedermera övergått till andan.) — Ett 
par faktorer må nämnas, som kunna ha bidragit till formen undan (men näppe- 
ligen ensamma förklara den). Den ena sanumanhänger med det förhållandet, 
att s. mörem., och da måhända även öl., hör till de göt. mal som en gång haft 
vokalbalansen a:q.?) Former som sidhon, madhon ha i så fall förekommit där. 
Genom analogi träffas på områden med denna balans även undon.t) Då detta 
vä! verkligen varit en uttalsform, kan det innebära att stark levis analogiskt fun- 
nits på slutstavelsen även här. För ett långstavigt ord var detta en oregelbunden- 
bet, som kan ha underlättat inträdet av en starkare acc., om andra betingelser 
påkallade sådan. — Den andra faktorn är tillvaron av en form ändan ändå” 
långt utanför området för wmdan.") Detta ändan kan ha attraherat.") 

$ 209. På omr. III och IV har i åtskilliga ord en samman- 
blandning inträtt mellan ä. ä och ä. ö, då kort kons. följer. Med 


avs. på det förra ljudet visar sig oregelbundenheten däri, att 
resultatet är mer eller mindre typiskt o, varvid i vissa fall full- 
ständigt sammanfall (fonetiskt sett) inträtt mellan helt skilda 
ord, det ena med 4, det andra med oo. Som ex. må nämnas bär 
”bår' och bör "borr. Företeelsen behandlas under &, ö ($ 280 ff.). 
$ 210. Andra fall av o (delvis vidare > & o. d.) <ä i starkton 
uppkomma undantagsvis därigenom, att ord med i svagton ut- 
vecklat «> o sekundärt bli starktonsformer; så i slå, v., "når "när". 
S211. Ett ä4 i lånord som inlånats efter 
övergången 4a>d, kvarstår som sådant. 


Hr VAD se ARR = SR VR: 


) gå uvdån SMö. undan, de ska va lit bita da», tillfogades det på för- 
frågan. — För att belysa användningen av undan just i bet. 'ur vägen" återger 
jag vad som berättades om en av mina gamla meddelare i Lå. I sina unga dar 
brukade han om söndagarna komma åkande från kyrkan i vild fart och med piskan 
i högsta hugg, under ideliga tillrop till de fotgängare som han körde om på vägen: 
undan månskaor». 

2) Jag skulle tro att vi ha ett analogt fall i nordboh. etér "efter' i adv.-form 
(Skee, Lindberg 158, jfr Rätt. o. Tillägg där), atér (Bullaren). Men här ha väl ryt- 
miska faktorer verkat ensamma. 

3) Jfr Beckman Stud i outg. handskr., särsk. 232 ff., Neuman Vokalbal., särsk. 
86,88. 

4) Kock Arkiv 22,336, Beckman a. a. 135, Neuman a. a. 62. 

s) Jag känner den från nordsk. (Åsbo; Billing 46, 174, med ä. citat), mell. 
blek. (Tving; Zetterberg), s. ö. blek. (Nilsson), hossm. (Jonsson 3,177), n. mörem. 
(med acc. 2; Borg), strandam. (Ålem; Almbladh), Emådalen (Svenséu), Lönne- 
berga — samt från öl., t. ex. undan PeRrVi. 

sy Här kan bortses därifrån att ändån självt 


synes i behov av förklaring. 
är det K än pr (fo) än? Jfr Söderwall 2,697 b. 
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dan, adj., ung. ”tillstyrd, nersmord”!) Kä, ung. 'eländig” SMö; 
indånare "annorlunda beskaffad” Fö; huodin NMÖRe; bkodän, 
pl. Hy; sa (so) dån BöKö-EBrGäGlAIgNMÖSMö, sa da dån Löt: 
hålvdant, adj. n., Se. | 

fedåna, part. "ifrån sig; utschasad, ute, »slut»” Gä.?) 

later, pl. I, 22:16.3) 

plånbok, f. ”portmonnä' PeKö-EHu.!) 

rundål: akrip, adv. "runt omkring” Alg.5) 

fran, s. ”tran' SMö. 

wral, n. ”vrål” Visan fr. s. Öl. 

vrår, v. ”vråla, tjuta, råma, böla' FöAlbBrKa.') 

$2122 Äldre ä som förkortats före över- $ 212 
gången till & uppträder som kort ea-ljud 
(eller därur utvecklat ljud). 

Ex. på utveckling i starkton äro: 

tyins, adv. nyss” AIbBr. 

kärgéåta, best. pl. som (oförstått) namn på ett område nära 
Eklunda i Sandby Sa, kärgatr, kärga! ”liten köksträdgård' Ka, 
kår-, kålgåt Sm, kår- SMö, kår- kår-, Ve, kår- (> a), kår- Ås.?) 

vårfadå, m. ”vårfrudag” Gr; vårfsti ”vårfrutid' NMö, varfeti Gr I, 
107. 

$ 213. Äldre ä som förkortats efter över- $ 213 
fången ä till & uppträder i regel som å-ljud. 

I. Direkta böjningsformer av ord med bevarat &:' 

blot, adj. n. "blått" Br. 
VN 

' fett o dånt. 

Måhända direkt efter ett lty. part. verdan; jfr t. ex. Schiller-Liäbben. 
7) Utan Övers., men ex. ges: »Hva ä de för later du har för däj? ». Så vitt 
Jag vet, har hittills icke från någon dial. uppvisats något ex. på detta från da. 
el. Ity. lånade ord (jfr Kock Ljudh. 1,371, Noreen V. Spr. 3,135). 

') Jfr Wigforss 261. 

) Troligen en 
(Stiernhielm, Rose 


Ieen V. Spr. 7, 
dal i vissa di 


kontamination av den från ty. inkomna dryckestermen runda 
nfeldt) och det på fra. rondelle återgående rund(d)el (jfr No- 
257 n. 2); jfr finl. rundarum Vendell, i likhet varmed även run- 
; ; al. uppträder som sbst. 
) ty. vrålen (jfr Falk-Torp, Noreen V. spr. 3,140). 

dä EN kalgardher ”kålgård” (antagl. en för trång övers). I Vdst. kl. jb. 
NS omnes en kalgardh just från Ås sn. Jfr även jutska ka lgo Thorsen Bidr. 
: NOrtejysk lydl. 27. Se f. övr. Konsonanter och Kvantitet. 
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brut, brot'), AJ. n. 'brått(om)' Fö, br 52 ju Kö-E, brot AlgNMö 
Ka, brat S. 


flot, adj. n. ”flatt (av flat) Hö.?) 
fréd, pret. ”flådde”, flod, part. Br. 
fat, sup. Tått” Fö, fot KöGäLåGISaHuSMöÅsSs; fos, pass. Ve. 
forjöd., part. "som man tagit kål på” Pe. 
jumnas. (mätt klart &»), pres. dep. 'tar av så småningom (i 
hälsa och krafter) SMö. 
föslö£> Sup. förstått To. 


grot, adj. Nn. grått SMö. 


god, part. 'gången' Fö; got, sup. gått" BöLötKö-ERäLåHuSe; 


rågos, V- dep. samråda” Alg. 
mölt, part. pl. "målade SMö. 
rod, part. lägrad (om kvinna) GäAlg. 

smat, adj. n.3) Br, smot SeSMö, smat Äs. 

stot, sup. 'stått” Alb, stef Rä. 

tron, best. m. "tråden KaSe, tran (»verkligt &») SMö, tron 
Ve, tron, tran (delvis — o) Ås; talogråftrön Re. 

von, poss. pron. "Vår BöKä!)PeAlbHu. 

Hit kunna ock föras fall som pin (— 0) ”på honom” Löt, 
sön 'såg honom” BINMö, han ha bét åtodom ”han har snäst till 
dom Kö-E. 

$ 214. 0 är tydligen den vanligaste kvaliteten och frepresen- 
terar tydligen på det hela den associationsfria utvecklingen. Några 
av de få fallen med 4 synas bero på att uPppteckningen gjorts 
1914, då min uppfattning ännu ej fullt stadgats; ett par andra 
torde, såsom kan vara att vänta, röja påverkan från den oböjda 
(resp. isolerade) formen. I fråga om ex:n från Ås är att märka, 
att denna socken visar slutna korta dä-ljud även i andra fall (se 
under &, 0). — Fallet brut (bröt), brut I, II ger likväl skäl till en re- 
servation. Den teoretiskt möjliga associationen med oböjd 
form aktualiseras icke, detta på grund av dennas sällsynthet (så- 
som självständigt ord torde brad saknas). Men att förskjutningen 
gått längre än till o, är säkerligen att tillskriva r, förmodli- 


3 214 


21) Den scnare förmegt2 av Y. meddel. 

2) Av fra; cl flöt fil 

3) smål smiit! ss Jockord till kycklingar. 
) 


1) Även ss. sbst. i he €- 'de våra el. "far här i gården". 


Fer 
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' geni förening med b, i det att detta dragit fram artikulatio- 
nen.!) i 
8 215. 2. Former och ord som mer el. mindre lätt kunna 8 215 

associeras med stamform med &. 

blost, s. ”blåst” Se, blast, blost (>> a) Ås. 

brösk, f. ”brådska” KöGä, brösk Alg. 

lss, sup. "låtsats om” Fö, lödas ”låtsades” Gl. 

rödan, best. m. ”makten” Pe, rådn (—> 0) KöGä.?) 

röstöv, f. ”bystämma (eg. rådstuga)' To.3). 

slöltrå, m. ”ståltråd” Re; stöltrashuvk 'ögla av ståltråd” Sa. 

fly "Åby i Sandby” Gå, öly Sa. 

Allmännare konklusioner krävas ej utöver det vid I sagda. 
brisk II stämmer med brst nyss. lsg torde kunna vara svag- 
tonsform och bör då utgå. 

$ 216. 3. Ord som äro mer el. mindre fria från association $ 216 

med form med &. 

flöt, m. ”flåte, fästing” Gr. 

fron (— a), prep. 'från' Lå.!) 

glöm, f. "liten ljus potatismask” BrRä.”) 

”hölsta(r), n. ”halster” BöPeFö.'”) 

Öronen ESSER 

') Är det senar 


form » mellan + 
tidig association 


e riktigt, behöver t. ex. grot ej betraktas som skompromiss- 
gret och ”"gret el. d. Men lösningen kan ock vara denna: vid 
sfrihet blir resultatet efter 7 ut, &g, vid senare inträdd däremot o. 

fa rödan 'få makten' Pe, da to rstyra räadan (— o) 'då togo råttorna 
våldet (togo överhand) Kö. Längre i S (LåGl) i samma bet. ra (ta ra pu 
Lå). Jfr (smål.): Nog tar jag råda på en stock som den här.» Johansson De 
röda huvudena 46. 

É Uppgivet SS. i Karleby i Vickleby sn brukad benämning. I To (Eriksöre) 
Sade de gamla i st. såmtar. | 


') da fföta han frön dom ”då flyttade han ifrån dem”. Formen behöver 
4 Nar uppkommen i svagton, ehuru den även är detta. 

; Till stammen gläm- i bet. 'gulblek”. 
Längre i 8 Synes ordet vara okänt (från Ka ett Osakert hälstra, TN 
är LS från Pe häster ((den spec. å-kvaliteten ej fullt vittnesgill). Detta 


(Nore = fsv. haaster ; men det är knappt rätt, då AEtbpfartats SS, < halster 
ät SM Altschw. Gr. 244, v. Friesen i Spr. o stil 1,229, rr ty Jag RR 
inte Stöd för att hal'st- skulle kunna ge häst-. Troligen ha vi AERSEOrRIN Er 
vindre än tre urspr. skilda ord (vilka dock kunna ha kommit i kontakt): 
ett häster, instrumentalbildning av yngre typ (jfr Olson Appell. sbst. 271) till 
: är belagt i fryksd. hrs "torka (gm torr och skarp luft)' Noreen 


Vv. Som 
(st & 
m "häg. torr”), ett halster till halda (v. Eriesen a. st.) och slutl. ett ”hal 
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höm, É. 'slags äålryssja” KöHöHu!); RE-Zön BöAIbRä, -koma, pl. 


Ka, -höm (möjl. — 0) SMö, -höm Gr. 

19078; adv. Niss” Gl, 2yåns Alg. 

mönsg kont ”växten Origanum vulgare” GCä-NMö.?) 

pröm, i. = Pro (5. 206). Pe, proomm Bod. 53.3) 

skröme, £. skråma” NMöÖHu, stram As; kåtskröm Pe. 

skrörr2d8, PIes. "klöser, rivs (om katt) St. 

slity atp 'Såtterhjälp (som lämnades av granngårdarna)” AlbBr[; 
slötama. in ”slåttermaskin” Köl. 

sold, n. 'såll! Kö-E, sol E-BrRäLåRuAlgGå. 

söl, V. KöGäRä.?) ” 

tvöltr 7, räkn. ”några stycken” Löt, fvöltré, föltré Sa, föltré Ka, 
twvöltré Or, tvöl tré NVe.5) 

öska, best. och Obest.'åska(n)' Alb, öskan, best. m. BrRu, oskan, 


obest. och best. Re 93:25, öskan StHuSMö; öskondundas Bö, åska- 


dundsor Kä, öskakitet (delvis — a, f. 'åskby" Kö-E, öskavkåt Gä: 
öskonkåp, f., -kåp, N- 'åskmoln' Alg, -kapo, pl. Gå; öskrian Ka. 

at, räkn. '8 Kä, öt Re; öton "åttonde" NMö, ötsndet Gl; öti 'So” 
Kä, ötonion ”åttioniOnde' Se. 

Jfr ock formerna av åker och apel s. 290. 

8217 $ 217. Resultatet blir vid denna grupp väsentligen detsamma, 

och därigenom blir ljudlagsenligheten av o bestyrkt. Avvikelser 
av betydenhet visa mott ålhöma KaSMö, vilket väl måste bero 


ster med I (jfr här ovan i noten), styrkt åtm. genom skutt. äasfar Grip 129. 
Med avs. På möjlig härledning — för ett hal- jfr Hellquist, senast Et. ordb. 
Eller skulle verkl. även ett "hal(d)ster kunna i uppl. ge (h)as-? 

1) håmer Rhezelius FC 5, s. 1053 (1634). »Sagenarum quodam genere, quod 
Insularibus Håma dicitur, ad extremitatem sepis lapidere in mari paululum ex- 
currentis sulbmerso, [anguilla] felicissime concluditur. » Wallinus De Oel. 30 
(1703). — Mity. hame, m., Schiller-Liibben, westfäl. hämen, m., Wocste Wb 
d. westfäl. Mundart osv. Ordet behöver vara lan endast under den förut- 
sättningen, att det har germ. &; men detta är knappast säkert (jfr gr. änuos2). 

2) Namnet synes ej kunna åsyfta annat än Magnus Lad ulas, som för övr: 
hade särskilda förbindelser med Öland. Det enkla namnet konung o. d. på sam- 
ma växt är ju väl känt. 

3) S. mörem. promy2 4. Är ordet lån, sammanhängande med mlity., holl. 
pramen 'driicken, ste> påcn? Eller blott en ombildning av prön, i an- 
slutning till nämnda stam? ” 

4) En nymodigare form för gel ($ 129). 

? < två ella (eller J tri (tre). 
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på någon falsk association (kanske med verbet höm, $ 332) samt 
sleta- (sleta-). Detta senare är jag böjd att betrakta som för- 
olyckat försök till riksspråk, inkommet i samband med modernare 
redskap o. d. (jfr just slétomafin). Ty från Pe har jag som 
genuin form slåtsjälp och från Gl det enkla slåta, och detta är 
även kvantitativt vad man snarast bör vänta.! — Noteras bör 
likväl (med hänsyn till brått och brådska ovan) frånvaron av 
än öppnare uttal i "skrimma. Måhända är förkortningen här 
relativt sen. skräm Ås exemplifierar det än slutnare uttalet här 
fr under i, 0). 


ww 


a 


$218 Äldre ä& i kort rotstavelse som för- $ 218 
längts efter övergången aä>)å, uppträder i 
typerna fat, gata, farit i allmänhet som a. 

Anmärkningsvärdare fall: 

ubur, m. ”aborre” Alb, dbur Kö.?) 

åbräd ”åbrodd (Artemisia) Kä, åbrot VeÅs.3) 

åla, best. f. 'alfågeln" Kö-E, å!»v, pl. Lå, ala n. ÖN? 1;22:3b.) 

an, adv. 'an' BöPeAIlbLöt.5) 

ånbåtes, v. dep. "vara ostyrig, väsnas, (?)brottas (på lek) HyPe.”) 


fat, m. ”bot på stövel, lapp på sko o. d.” Kö-EKa; får, f.'ds' 
Hu.7) 


SS 


3 


2) Jfr t. ex. handb. (Högsby-Fåg.) slatar (a svarabhakti). 

) > åbär Fö, åhur Kö-EB, åbiw Br. 

) B. Engström har formen &brud. Om former och etymon jfr Kock Ljudh. 
1,389, Noreen V. Spr. 3,147. - 

J Jfr $ 145. Trol, åsyftar L 6,114 samma form med sitt arde Hu. 

)t. ex. da Ng de vel ån Bö, då komar ån på---, får min gav 
86) An fer é (sc. ök) "far min tecknade sig för (att övertaga) e n (öka)' Löt. 
| ') Hit väl ock ulbatier Gä? Svahn I. 6,17; jfr t. ex. Tunalän (Kristdala) 
iUbatr 'elak, motig”'. 

Hit torde höra det av Söderwall med frågetecken försedda fsv. fala. v. 
Sammanhanget är visserligen av helt annan art, men verbet översätter sla- 
viskt lat. Applicere. Stammen är rätt vida spridd; vi finna den t. ex. även i 
Boh.: Sörb, (Nilén) och Kville (A. Paulsson) fåla "laga, reparera (kläder, red- 
VP > d.y', Tunge fala Thorén Ordl. (ms.). Kanske hör då hit det hittills dunkla 

all. Orafäl, D. "talesätt" Wigforss 199; alltså eg. 'ordfogning'? Ytterst är det 
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katn adj. stelf ir wusen, dv alhändt NM 6 L 3,15. 
gåta, adj. DÖBT ERA Me, stor, PI SE VIKETS Kör, kango "duktig 
FEN ol katter E3od. 22-20) 
Rä, ka ; s est. 5 & skall en Fö, kunsci än Rä.?) 
fjällnnira28 att  Pänga gry 
rivkrd py År 


Engström- metall > Gä. 


I S. > - är M ; 
mata". (ES. >” ZANNer 1 FPöjden, växer hastigt upp'3) Gä, rån 
rt ANT OP, v TN 


vrunstig 1atty, rä mysti 'brunsttid Ru, rån, rämnsti Se.) 
nvöpa PY gatt” PT MÖGAV I ReHuVeÅs. 
Re U: TC:näskil Rä, Avéskaåt Hu-.”) 
ör ad mager, eländig Gä. 
släna, Nn. 'Sånbär GäGl(93:25) RUNMöGåHuÅs; slånatön, 'slån- 
(buske) GäRäSm. 7) . - 

vänkant, m. ful, hinderlig kant (På ett föremål)” Gä; vänstir, 
adj. n. "skört, bräckligt" Ka”) 

Hit torde och böra föras höstin, 1. sten att slipa »lihenen » 
(brynstenen till Har med” PeKö-E. Grundformen är tvivelsutan 
tvnord. hardsteinn (JA t. ex. handb. Atsten Högsby-Fåg.), vari I 
tidigt fallit (Wigfors> 220) , varefter 1nan har att hålla sig till ett 


3 tan på över eldstaden” B. 


”härsten. = 

L ” : 21tress 23 z ; 

Anm. AV särskilt = z i år följande ord: v4j, m. "Omgång, »vänna» vid 
tröskning med slagor ör 28 va Ru, vån, best. sidan, leden (Särsk. i fr 


åga 


—— 2" 


stammen + 


fala 9 f. S 
”tvärbr 


sannol. fråga om 


| falp EE "dölja, skyla”. Bet.-utvecklingen blir tvd- 
lig genom gul: : 


"malt 4äckbräde Över de bredare brädernas fon 
å ett tak', sml. fala ade Za dörrar Rietz 125 a. 
1) Med avs på stamordet jfr 
1 


'skyndsamt — £€e sig Wwag Me " Nog = dial. kala, Vv. 'arbeide mea 
Torp 266 b>- Jir även Orsam kg 27 svår, besvärlig Boöthius > ns 
El | en karlig hö AT dike | ; . 27. Den rätt 
spridda Väx elform 9 hör till (resp. visar anknytning till) annan st 
R A , ” . a : 
2) mit 2 fc unsäln de Planet €"" Dunkelt. - 
1 bina gr ANV sa föat Sör: 
4 tt ger Ir "ränan, Släkt mea Fänna (TOP 513 a). 
Å Jfr Kock Ljudh. 1,390, 
e slån, 3I1-> Ka, slåna, slåna.- AIVKö-EBrLå. Formen med AA, Som är be- 
lagd för Sm äl- eller ÖL redan genom slanebärsträ Rhezelius Fe 5, 8. 109 (1634) 
3 Ä sa Å ; 234), 
Sr Sen speciellt an S. och NN. Möre (slao Nn) och Döderhult Ökande 
(sluna) genoxT2 93:25, år mig alldeles gåtfull. (Med ett primärt slarn- bör man 
här icke räkn 2-2 
7?) Jfr Torp 541” 


fira $- kata, Vv. avbarka, tälja smått” kata åv 
at holde foölge” 
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om tröskning av säd)”) Sa, vage, Pl. ”sidor' Vi I 1,:159, vän, best. 'kanten (av 
vigen) 9) Ka, vann 'sidan” St (L 3,17) Hu (— Van; L 6,119), vag, Mm. (el. n.) 
'sida av sädesläger”?) SeSMö, van, best. 'sidan, (väg)kanten'!) GrVeÅS. Det vag, 
m., varom här är fråga, återfinnes i s. ö. blek. vag, m. 'sida, håll, kamnt' Nils- 
son, s. mörem. vunn, best. ”sidan' Linder och i skånemålens van Med fastvuxen 
artikel (Olseni 45, Billing 90). Ordet är identiskt med fsv. vagher i delvis 
samma bet. Ordet har av Kock förklarats som en svagtonsform av vcegher 
(senast Ljudh. 1,243; jfr Olson Ög. ljudl. 16, Fragment LIV; annorlunda Noreen 
Altschw. Gr. 160), en förklaring som säkerligen är riktig, ehuru marr kanske 
med Hänninger Fornsk. ljudl. 58 bör tillskriva även y en del av effekten (O1- 
seni och Billing a. st. ansågo detta vara den enda faktorn). I öl. har ordet 

emellertid, som synes, delvis utvecklat fullt självständiga betydelser (särsk. 'om- 

gång, vänna”'). 

$ 219. I enskilda fall har resultatet vid de i föreg. $ nämnda $ 219 
typerna blivit a eller a: 

fan (> &), fån ”Fan” Gr. 

går, adj. galen" AIbLötKöKö-EGäRäHöRu.') 

gat, pret. 'satt” Hö.) 

Ått orsaken till det ofta avvikande uttalet av far SE affekt- 
betoning, därom torde man vara ense. Samma förklaring är jag 
böjd att tillämpa på galen?), som sällan uttalas i helt affektfri 
sinnesförfattning. sat Hö torde bäst fattas som en Kompromiss- 
bildning mellan sat ($ 252) och sup. såt med längd; Svagton vid 
äldre "sät kan dock också ha spelat in.?) 

$220. Äldre & har blivit a även i typerna 


stapla, hassel, krasslig, aln, fvalna, i den mån här 
vokalförlängning överhuvud inträtt. Mate- 


rialet meddelas under Kvantitet. 


[220 


) trésk på den åna vån (då »sädeslägret» är vänt på den andra sidan). 

) vi ska ga på dén vän »v stål. 

) ska vi bör) dén vågan élo ska vr börj dén ä vågan. Även allmän- 
Dare: på big våg ”på båda sidor' Se. 

') t.ex. på ödsta vån om våjan Gr, på den van om lén, läpan & ba- 
såt på dén vån lappen (på säcken) är ditsatt på det hållet" Ve. 

>) På omr. I och IV däremot -A-- 

') — 8at (s. 286), sat ($ 252). 

") Annorlunda om det öppna uttalet i galen Wigforss 207, vars förklaring åtm. 
för öl. passar lika litet som fallet torde vara med den som tidigare givits av 
Hultman Östsv. dial. 188, Hesselman Sveam. 32, Kock Uml. u. Brech. 142. För 
fasternam. jfr Tiseliug 85. Jfr s. 288 not 2. 

8 För Gl, där jag tecknat sat, har jag antecknat: verkade ofta som sat» 
(utan tvivel i löpande sammanhang). 
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Ett Zge2 om $$ 219 förklarligt 
2 2 tok = 


| Undantag utgöres av på 
Fö) KE. gånas, Vv. dep. Kö-E, gålnes Lå.?) 
på ä I dre RNA I ångstaviga typer 
2 $ 221. Fö £ &S Tst e& fter Ove ITgången ä > da, har 
3 förlänga 1 i kale des blivit a | 
result2"”, peröLlöt, <A Re(Lll 47), or KaHuse 
Na , ec 
> SG annaxr? Bö. 
an, Z 
ä sh ol, best FS 


släpa ing fran” Alg. 
någa, PATt- ”Tastnaglad' Pe. 
a vy. "fastna 


Bö, fusna, part.3) Pe, fåsna, Pres. Fö. 
guskan, adl: 


”to1lsig, galen” BöPe, gås kon Fö; garsken Cel. gasken) 
Bod. 11.1) 


kur (kug o. d.)» = Mm. "karl" Hy—SMö; 
St: kålson Karlsson Ve. 


sätet, stuirssen, anus To, åshöla SMö, åshöta Or. 
, V- 

RR & fränt 9 

usla 


kälvigan Karlavagnen” 
star, s. 'starr (Carex) FÖöÖRä 93: 25, ståd 0. d. (— star) GäRä, 
ståa LA, star St, <£4> Hu; ?ståferp ”Staretorp i Alböke” Alb.s) 
stäsglås, n. 'starrglas (för ögonen ) 2 
vånsarum "Vans efUM i Runsten R u.") 
Särskilt märkas öljande &rupper: 
222. 1. FÖTE Er : 62), GAN OSV- 

g222 $ Nn märknings Värdare få Nl: 

håntvänr2, 5 vård”) Kö FÅLA. 


Rh Ovisst om här genuint (jfr 
5 Det synes mig icke tro 
gande av inverkan: från gäln 


att dessa former skola förklaras genom anta- 
Löck ine er» gälniska, vilka även i öl. 1 
tur . C ” 
borde få & (men pe så 


= 027); jfr Kock Ljudh. 1,251, 


287 not 5); jag har ock på åna. 


judlagsenligt 
g Än mindre Sy- 
nes en sAdan pEveE Ono. en; den skulle 
f. övr. icke& kunna Or Httaler 2 av detta ord. 
Kråksmåla) upp- 
om det är pålitligt, resp. 


gr ör Ovan anförda former av gal 


på andra håll med öppet 
En Z-Om]35 add form Ser ut att fe> religga i det från handb. ( 
tecknade 


Zelht galet, även sy sv <> gate kraftuttryck”, 
. - - TT t. 
riktigt öv ar satt: | | 
ÅA pd fasna Man fastnade” 
4 ed avs. på Sin UuUtsprungz 1i82 typ till 8 220 (ordet är en 
ÖNA i fsv. galniska). I A1b, där även galen har a (jfr s 
Stat 2 1). 
men gåsko?7b 5 ; 
sy Starel OT F 
ey) Om detta 


utvidgning av 

« 287), är for- 

Sm. handl. 1539, nt IL slarelorp, slärretor p 1543, nr ä; 

svårtolkade namn se Lindroth Ortn. på -ruUm 81. 

N 2 MN OM "ta vård om". Syntes I Kö-E även ku er 

7 ta hån fe Al M j i inder S. Mör ana förekomma 
Xr ett "antvar(dhyning (jfr Lin Möre 29), me 

utan h-. < 

hant-. 


dT h- från hand, 


| 


, 


[. 
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lokan, m. (- <) "litet fönster öfver en dörr NMö L 3,25, lokaån 
Bod. 42.!) 

$223. 2. Före re i följande ord?): $ 223 
lånbafaosej (-a-?), pres. ”åbäkar sig'?) Kä. 

at, f. "kön Se. 

åt, s. ”klåda” PeKö-E, art Almblad Kalmar 1873. 

aart, v. ”klia” Almblad a. st. 

åts, adj. ”rolig Alg. 

dat, m. ”petrifikat af ormar n. ÖP I, 22:35.) 

fåat, s. "fart Ås. 

kat, kåat, m. ”uppstaplad stenhop, märke av stenar” Alb; 
slinkaf Fö. 

kat, f. ”karta' To. 

knät (cepal- el. pera-) ”små frukt" B. Engström. 

onatier, adj. ”vanartig' Bod. 22.) ; 

vat, adv. ”vart's) AIbLötKö, vat (— [) Lå. 

åbarte, v., ÅS I, 7,45.7) | 

$ 224. 3. Framför äldre rd blott i öndåtr, adj. ”ostyrig, o- $ 224 
dygdig, ouppfostrad” HyBr.?) Jfr $ 234. 

8 225. Äldre ä som förlängts före ÖV ergån g- $225 
en a) å, uppträder som åljud, någon gång 
som o-l1j ud. 

I. I kortstaviga ord i anljud. 

?eg, s. ”växten Cladius Mariscus, ag' PeAlb, « Kö-EGä; ågh 
Wahlenberg Fl. svec. 1,22 (1831), åg Rietz 2b.?) är 


) Säkerl. fra. lucarne, som stannat kvar hos sv. allmoge sedan det för- 
svunnit bland de bildade. 

2) Om & (o) framför rt, rd se s. 298 f., och om anledningen till växlingen un- 
der Kvantitet. Avvikande även måätrn Martin” Fö. 

2?) Uppfattades ej otvetydigt; jfr s. 285, men även åbartle här nedan. 

4) Det är ortoceratiter som åsyftas. Ordet är = dart dolk”. 

3) Genom kontamination med wanartig: et Övandbt bdån KöE. Jfr 
Onulr 8 224. 

&) ipan våt o. d. 

7?) »Dä kunn?t ingen åibarte na från Oo gift sä mä drängen» rt av y. ur- 
sprung. 

 mlty. un-ardich (Grip 70); ifr fsv. onardhoghet. — Osäker blir bedöm- 
ningen av värhölm, namn på sjöbodar i Arbelunda i Löt. Men näppeligen är 
det väl vardh-. 

?) Ovissheten rörande hithörigheten beror på att Linné (Öl. o, Gothl. resa 


Göteb. Hösgsk. Årssky. XXXI:I 19 


$ 220 
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åka, öka, m. "åker Bö, alora, best. pl. Kä, åkon Kö-E, däka 
(nära 0 ) Gä, aka, ökor (> a) Hö, okos, rojaka Lå, Öka, öka (— a) 
Alg, öka (> a) Gå, ökon St, öka Se; ökosbruk Vi; åkoby "Åkerby 
i Runsten” Ru; &kosasilko ”Centaurea' Br; alor-snarp, £.'kornknarr' 
KöÖGäNMö 93:25, åkosnårp Se; okaospok, n. ”fågelskrämma”' Re. 

9, prep. och adv. ”av' Allm.; &vlov "avlång Se.!) 

gvr, adj. omvänd (om hand) Br, dåävie näven, åvie svar NMö? 
L 3,17; &viga, best. f. 'avigan' Br.?) 

öphöloar, £. pl. ”aplar' Bö, öphol, öpöla, best. Hy, öpol Pe, öphol, 
öphöla, pl. Alb, öpol KöGä (här — öphol), öphölar, pl. Lå, öphol 
HÖöRuNMö, öpholo, pl. Gå, oöphöl Sm. 

Dessutom har åka, v., likaledes alltid å-ljud, men här visa sig 
1S spår av sammanblandningen &« — o (8 281). 

En speciell tendens att bevara a-kvalitet visar det ur ä> a 
uppkomna förkortade å-ljudet blott i ordet åker; dels så, att &« 
flerstädes bevarats där eljes o skulle väntas (jfr apel samt s. 284 £.), 
dels så att « i GäLå kunnat ytterligare fortskrida åt o till. Skill- 
naden gent emot genomgående o i apel torde kunna förklaras : 
genom en assimilationstendens i det senare: slutstavelsens o har 
inverkat. 

Anljudsförlängningen av ä har ingalunda inträffat överallt; 
motexempel meddelas under Kvantitet. 

8 226. 2. Framför mb. 

dom, n. ”dam' GäKa, damm Bod. 7. 

döm, v. ”damma' BöE-Br, dam GCä, döm Ka. 

kom, m. ”kam (även på tupp)?) HyKöBrHöKa. 

köm, £. ”kardad ulltott' Bö.!) 

kom si (accentinfattning), v. ”kamma sig” St. 


PE 


137) som form från Källa el. Persnäs anger åm. Denna form, som är känd även 
från Nke och Ögtl. (Rietz 840 a), tycks återgå på ett "ukma (Saxén enl. Lidén i 
Festskr. t. K. F. Johansson 110); den kan ha påverkat ett "ug (< äGgh-; jfr 
Möller i KZ 24,466 n. 2). 

1) Däremot alltid a i (4va, avs o. d. skörd, bete osv.” (< afrad). även- 
som i ett par (urspr.) mindre genuina ord med av-; se Kvantitet. 

2) Mindre genuint är väl då ävi nävon, Uva el. uvua, best. 1. Alg, åve 
hön Gå. 

3 I Hö förklarades kömoan sitta under halsen på tuppen, det övre kal- 

lades krön. 

4 Äldre söm. 
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komt öm, adj. n. ”bråttom'!) Kö-E, £omt I, 22:16, kommu Bod. 
|. | 
i lom, n. "lamm BöHyFö lam Alb, lom Gä-LåVi, lom, Zam Se, 
lm SMö; låmecy nyfött lamm' Kö-E; ilöm, adj. "dräktig (om 
tacka)” Kö. 
läm, v. Flamma Gä. 
vom, f. 'våmm FöÖKöGäÅs. 
Då intet fall kräver speciell diskussion, spar jag frågan o— «a 
till efter mom. 5. 
$ 227. 3. Framför Id. $227 
föl, v. "fålla" BöYHy, föld Kö. 
mövföldan, best. m. ”bladmagen hos nötkreatur” Fö.?) 
tvéfolt bré') Kä. 
gol, adj. (f.) gall (om ko)' Bö, gold Pe, gol KöE-BrRäGä-Lå 
SMö; gölkö Ru. 
gölra, v. 'gallra” Hy5) KäKö-EGä, gö/s (»gammalt ») Gå, gölo SMö, 
gölv Gr, gåls?), sup. Ås.?) 
hol, n. ”håll, riktning” (samt vissa specialbet.). 
hål, v. ”hålla'; hel o hölne, pl. Pe, hilt & höl, n., Fö. 
höla(r), m. ”hållbarhet'?) Kö-E. 
hölan, s. "hållande av löfte'?) Kö-E. 
hölsten, m. ”stor sten (i åker) som måste brytas upp' Alb.!) 
kol, adj. 'kall' HyKö, kalt, n., Gä, kol HöLåVe; köljåät ”Kalleguta 
1 Köping” Kö.) 
) de va så kömt öm. 
?) Yngre meddel., ordet verkade ej riktigt förtroget. 
?) Riksspråkspåverkat är mo »faldr, adj. Gä. 
) 


[4 


-— 


= vad som i yngre språk heter tvébukad (part. m.). 

') Man trodde att ännu äldre form var göldra. 

6") Säkerl. riksspråkspåverkat. 

') < "galdra, till gald- 'gall', egentl. "rensa bort den ofruktsamma, dvs, han- 
hampan' (se Tamm, Falk-Torp 295). Ordet har intet »d-inskott» (såsom Wig- 
forss 230 menar). 

I da va gon hölarr de, ”det var inte starkt.' 

I olevan & gå men hölan & beta.» 

2) Väl till hålla, alltså egentl. 'sten som håller hårt fast i marken'; jfr i 
viss mån finl. hällvind 'envis motvind” Vendell. 

1) kallegutte Sm. handl. 1539, nr 1, kolegutte 1544, nr 9. — Grundform 
"Kaldaguta 'det kalla utloppet', syftande på avloppet från mossen N om K. 
station. Jag har även hört ung. ki lqöt. där assimilation till slutleden eller asso- 
ciation med kål 'kulle' kan föreligga. 
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2möl ”växten Blitum Bonus Henricus, molla” KöÖRä 93:23.!) 
sköld, v. ”skålla” Kö-E, sköl GäRe; skölkåk, f. ”tunn brödkaka 
som gräddas medan det ännu brinner i ugnen, el. i stekpanna' 


(Bod. 45) Gä-LåG1); skölvatn ”kokhett vatten att skålla med Br. 


solt, sup. ”sålt" Kä, söld, pret. LöÖtKöGäNMö, sald (— något 
— u Re, söl Ka. 

vol, n. våld?) Hu. 

öldan, best. m. "åldern Br, ölda Gä-Lå, öl; Lå, öl NMÖSt. 


öldodöom, m. Löt, öbjomsvåjhet, f£. ”ålderdomssvaghet” Gl. 

ölsmun, m. ”ålderman (inom sockneny' To. 

öla, n. 'ållon” BöHy, ölda Kä!), öl, éköl Pe, ålda Alb, ölda 
KÖE-BrBrGäRä (här — öla), öla HÖRUNMö, ola Hu, ola (»rätt 
slutet») Sm, ö!la SMöÄs; ékala (»bra slutet») Gå, -öla Re. 


Anm. 1. Ordet aldrig har alltid a-ljud. Materialet ser så ut: aldri Bö, uldri") 
Hy-Kä, ålr, åldrv Löt, åjp (delvis —3a) s. v. Rä, dje Lå, aj årv alrv 
åldrr G1, äjv årdv alrv Ru, årv Alg, ij ärr NMö, ärr GåVi, åldri St, ålri 


aldri Re, arv. ärr ålri Mör, år åälbr Ka, ärr öldry Se, ålri SMmSMö, ård 


Ve, äåldray Ås. Utan tvivel är q genuint. Att förklara detta ur ställningen 


framför ld + kons., en utväg som i fråga om s. hall. föreslås av Wigforss 230, 


förbjudes av det likställda "gallra (jfr s. 291 n. 7). Det är helt enkelt fråga 
om svagtonsutveckling; denna framträder också i konsonantismen hos aldrig 


både på ÖL (se ovan) och vida omkring. I själva verket star ordet trots sin 
starkt negerande betydelse ofta relativt obetonat (resp. uttalas i hastigt tempo); 
öl. ex.: då hödas aje äv Lå, ho [källan] hu ålri tråt Re, ju ha årv smalt 
dom Ka, ju vit ärr då (jag vet just inte det') Se.) 

Anm. 2. Något dunkelt är a i näujstkala, best. f. "värkande köld i nag- 
larna" RäHö. Också eljest i Kalmar län svnes här finnas a; nagel-kall, m., 
Rietz 459 b. Varför riksspråkspåverkan här, men ej (hos de äldre) i kall?”) 


1) Jfr Danell Nucköm. 132 n. 3, A. Vestlund och Noreen hos Noreen V. spr. 


4,86, Bogren Torpm. 63, Pihl Överkalixm. 131. Hellquist Etym. ordb. vill för y. 


fsv. molde — och väl även för tspr. molla — halla öppen möjligheten av 
identitet med fhty. mulla m. m. IH. synes emellertid ej ha observerat det 
nu tillkomna vy. fsv. maalle ESS 153,42. 

2) Måhända föreligger här tidigt q (jfr Aström 99 samt Torp 390 b). 

3) ev så skam 2 vol. 

4) Andrahandsuppgift. 

3 a kunde behöva kontroll. 


ey Också för s. hall. visar ju konsonantismen svagtonsutveckling. gåldra, 
som W. blott anför från två grannsocknar, visar ej mycket, då det alltför väl 
kan vara riksspråkspåverkat. 


7 Min utmärkta meddel. i Rä vägrade direkt att godkänna "-köla. 
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N 228. 4. Framför nd!) $ 228 
om, m. best. anden, andedräkten” KaHuSe; öndrikt Rä; öntrötn, 


träta Gä2), ön råtn RUNMöÖSa, -trötn St, övtrutn Ka?) 


öndes, v. dep. 'andas” E-Br, öns GäSaSm. 

bon, n. "band" Bö, bönda, best. pl. PeBr, born KöÖLAåNNMöGåSa 
HuSMöÅs; bönhak, m. ”hake vid tillverkning av band(?)' Ka; 
-kniv "kniv som nyttjas då tunnbindare göra träband” ToSe; mi- 
bin ”murband (på spisen)' GåReSt; pälbin "pärlband Br; Jéenbond 
'dålig jord där »gettern» el. hällen går upp i ytan' Löt, -&5önr Gl; 
strömpbonstån, best. ”stället där strumpebanden fästas HyGä. 

mjörkblönd, n. 'dryck av mjölk och dricka el. vatten tillsarmimans” 
E-Br, -blind (— -0-) Kö-E, -blön, -bl in Gä,-blon Rä, -blun (—a) 
Hö, -blön Lå, -blan (— u) Gl, -blön RuRe.) 

brönda, Vv. ”blanda” E-Br, blandoihöp (> o) Kö-E, BROReSERer 
Gä, brana Rä, blon wlan St; blömrn, f. Hu. 

bröna, £. pl. "bränder (på elden)” Kä, brina Pe, brun, sing., brindara”), 
best. pl. Fö, bran (> 0) Kö-E, brun Hö; ilbrön eldbrand' St. 

gron5), Dn. 'grand, smula” Bö, grun Kö-EGä (här — något — o), 
grun (—) 6)7), gron Lå, gron RuGå, grun St, gron SMö. 

hon?) , £. "hand" HyBr, hond Kö-E, han Gä, hon GåSMmS Mö; hån mar 
så mycket som man kan gripa om med handen Ås; hönvän, 
best. m. "handtaget på slagan" BöPe; hönv:imp "handvändning 
Löt. 

kvänmöndal, m. ”pinne i hemkvarn, som man håller i då man 
vrider” Pe. 

pilagondi ”smalbenet på folk” Åhstrand 184, peligåndi, n. ”smal- 
benet” Ahlquist 1, 394.?) 


1) Icke före nk. 


?) Riksspråkspåverkat åntrstn Kö-E. 
32 Vv Vy genom Påverkan från Oo» "trång (s. 297; märk särsk. Öubrösta). 


4) Oi förledens olika former se s. 275. I Bö kallas saken sedan gammalt 
brändrék, vars a vidhölls och kan vara ljudlagsenligt (< ”blan(d)-drikka?). 

") »Nu mest brändara ». 

') Ordet överhuvud bl. antecknat i förb. eft litet grand. 

7) Från v. sockendelen. | 

') Det genuina ordet (utanför ssgr) är nNÅve. 

') Enl. fullt Pålitlig uppgift nyttjades ordet ofta av en viss gammal i Högby 
prästgård uppvuxen dam, f. 1811 ($ 1906). Hon kände oväder på förhand 
därigenom att hon hade verk »i peligöndy» (så uttalat för mig, säkerl. med se- 


$ 229 
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ron, f. ”rand' HyAlb, rond Löt, ran (»mycket nära & eller u») 
Gä, ron Ru; råndskö ”ett slags sko'!) Hu. 

röndrt, adj. 'randig' Hy, röndit, n. Kö-E, rönt Ru; lövrondr Kö. 

sön, m. 'sand” HyFöBr, sond Kö-E, san Gä, son LåGIGåViSt; 
sönhurva, namn på ett gärde under Mellösa E-Br, sönv!k "Sandvik 
i Persnäs' Pe. 

ston, n. ”(potatis)stånd' Gä, + stan te ”istånd till' Lå; stönsiy, f 
"stor, väggfast säng' (Bod. 42) PeGl; böston ”salustånd på markna- 
den' Gl; bönstonst, best. 'egenskapen att vara bonde' Vi; bostön 'be- 
stånd?) Kä; [fsstön Hu;] öpstondsra ”var och en av de käppar som 
man håller i, då en kälke skjutes' Alb. 

ljus-tåånn I, 22:16.2) 

metlvond, m. ”mullvad” Kö-E, -vön Br, möålvön SeVe. 

vön, Vv. "bry sig om” Hy, van öm Kä, vönas "arbeta, knoga, strä- 
va” HöRu (här möjl. — ») NMö, vönd«as To, vån Se?), våns Ås.) 

8 229. Med a uppträda alltid (blan, lan, stran (stran St). 
Av and har ond uppgivits som »gammalt» Kö, eljes and Kö, 
an Alg, and Re.f) Vidare brånstv ”brandstod” LötKö. Säkerli- 
gen är det alltigenom fråga om riksspråksformer. I andra, genuina 
fall beror a på tidigt bortfall av d; hit höra: ånbuatus (s. 2835), 
anful "otäck" Ölandsvisan (om svin), ånskrik, v. ”storskrika' 
Kö-E, ?ha 2 ånskru ”ha tumskruven på (ngn; i överf. bem.) 


kundär acc.-form). Hon synes ha nyttjat ordet som pl; jfr då pelikonde ”smal- 
benen' Sylvander Fastl. 


Denna senare form synes något förvanskad (lån från 
öl.2?). 


Den öl. formen låter sig förstå som best. pl. av en ssg + pela-gand. n. Or- 
det är sannol. en skämtsam bildning, vars senare led är en (genom ben påverkad?) 
neutral sidoform till det av Rictz 183 b anförda öl. gå nder, m. ”gren på ett trä'. 
Förleden sammanhänger säkerl. med pela sej åstad, pilla sej åstad m. m. (se 
Rietz 496 a). 

1) »Bättre än becksömsskor, men sämre än de som de gjorde på ”pomp'.» 

2) som de (dvs. lagningen av cykeln) ga bastön. da vet invan». 

3) Utan övers. elter närmare lokalisering. Det är tydligen fråga om sv. dial. 
tanne, m. "brinnande fackla af tjärved” Rietz 733 a, blek. finne 'antänd, lång 
stång, som man bär på axclin, att lysa sig med" Cimmerdahl. 


9 di von int öm 86) 'de vet inte vad de tar sig till" (om hästar som har 
sflåget »). 


5) Verbet visar delvis, både i form och bet., sammanblandning med syordhnas 


($ 330); jfr formen från Ru. Formen från To är säkerl. dessutom uppsnyggad 
(dottern sade vÖönns)- 


e) I Br and ämte and, sg. Är ordet överhuvud ej inhemskt? 


Va 


” 
at 


må 
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GL ånsytes, adv. ”motsols” Kö-E, -s42!s Gä, ånsyts Hö, ånsyrs 
1å. Hit kan ock föras sockennamnet Sandby, som aldrig tycks 
uttalas annat än sänby, sinby. 

8 230. Inom den nu behandlade gruppen 4 ådraga sig (bort- $ 230 
sett från en mer genomgående växling o— a, varom s. 297 f.) några 
ord en särskild uppmärksamhet: ”"»2ejölkbland, brand, grad, rand. 
I dessa går förskjutningen delvis ända till « och närståendle vokal. 
Företeelsen synes väsentligen tillhöra I och i sht II, men träffas 
dock även på n. delen av III, sporadiskt t. o. m. på IV (gran St). 
Särutvecklingen beror tydligen på ställningen efter 7 och > (efter 
absolut uddljudande r i rand dock blott ett, icke typiskt be- 
lägg). Huruvida den sporadiska förekomsten utanför centrum 
skall tydas som rest av fordom större utbredning eller som till- 
varon av en tendens som blott delvis slagit igenom, är vanskligt 
att avgöra. Fonetiskt sett kan erinras om att r + kons. äveni 
annat fall (5 +r + kons., se under ä, ö) visar förmåga att »draga 
fram» artikulationen, och detta just på (I och) II. 

$ 231. 5. Framför ng. 231 
brögat, Vv. ”dundra (om åskan)” Gr. 

bulfög, S. "kaffe med gök och kaka' Ka.!) 

bing ”krångel, bråk' Almblad Kalmar 1873. 

bånger, adj. 'rädd, bang” Därs. 

fog, s. ”bukrev (hos hästy' Pe. 

gog, m. gång” Löt — Gr, gaz (»knappt o») Ås. 

gögan, part. CGä-LA. 

pågbyson, adj. ”gåpåig” Gå, -gåvsn ÅS. 

hog, m. (Bod. 55) koll. ”takryttare som hänga på halmen och 
hålla den fast” Kö, hop, lähöv Gl. 

Ohöpan, adj. 'glupsk, omättlig” HyBrHu. 

öhövsan ”ds' Pe, 

kröpta, pret. ”bråkade, ordnade, styrde Pe, pres. Kö?), ”knoga, 
knalla i väg'?) Ru. | 


!) Har kanske något att skaffa med häls. bull-fång m. ”kapprock', varom 
Rietz 65 a. Någon ans'utning til buliong? 

2) t. ex. hag-kröpte me de dir Pe. 

) 23a ska kröpta in at slåy (i stugan). Möjl. individuellt (av vederbör. an- 
vänt med förkärlek), i 
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lou(2), adj. "lång" Bö-—Ve!), lov, lav Ås. 
laps, prep. längs (med) Alb, lovs Rä; 

den, längs utmed' Alg. 


möp, adj. pl. ”många' Bö, mö, mör HyPeAlb, mör LöÖtKö, 
mår, Kö-E, mönv (—v) 


onlovs, adv. ”på läng- 


Br, mön, mår, mör Gä, mån, mör, mö 
Rä, mö Hö, mån, möp Lå, mör Gl, måv (—30), mor (—36), möy 
Ru, möv (—4) Alg, mör To, mov NMö, mö (— —34) Re, mön, mön 
St, mör KaHuSeGr, mön, mar (»knappt 0») Ås; mönföldon ”blad- 
magen” Fö. 
prön, f. ”smal gång mellan hus, prång' KöV1i.?) 
skrängli, adj. pl. 'skrangliga, magra” Visan fr. mell. ÖL str. 1; 
löpskröp!r Kö-E. 
spron, biysprov, m. ”Öörsprång' Hö, önspro Sa. 
sprop, pret. 'sprang” Bö, språng, språnk Bod. 34. 
ston, f. 'stång” Kö-E, stav Kö, stov GäAlg NMöGå; breuoistöv Ru 
To; skäustöu 3) Hu, jifston Mångvagn (varigenom vagnens längd för- 
ändras)" Ås; vår pstön 'varpstake (på väv) Kö; vålstov ”långvagn 
NMÖGåSa. 
slöv, v. ”stånga' Bö, stöus, pres., stövdas, pret. Alg. 
strov, adj. ”grov, sträv (om ull)' KöGl. 
svon, fölsvox, m. ”hålfot' Br. 
svoulsr), adj. "hungrig och mager Gä, svou Mör, 
svangery Bod. 58. 
svåönsn, Vv. "magra av” Mör. 
son, pret. sjöng BrGIRuNMö, sång (— sang) Bod. 34.) 
trov (— — 4), s. 'tvang, behov” Kö-FE, tröv (— a) Gä.”) 


höftvpy, f. "hovtång Na; kniptov Alg; ledstov » (att tänja läder med) 
Kö-E; nebtov ”kniptang” Kö. 


löv, m. ”tange, skaft' To. 
föotop, s. "tång (växteny Gä. 


vövta, Ppres. 'vinglar (med benen; om drucken)' Kö-E, vöv! 


svänger (— 


1) Dock lävhbg ”Långbåden' Hy (1914), lan Su 03 Rä (1914). 

23) Om växelformen prönt se & 2106. 

3) »fe riv ikrinv v unn ME. 

$y Annars vanligen JÖuvd (så altern. även åtm. i Br). 

s) Blott anträffat i förb. ha tron te (ngt) "vara tvungen till (ngt el. att göra 
ngt), ha behov av (ngt), ha röv tet "ha smatt om det". ” i formen från Gä 
kanske ej pålitligt (y. meddel); eljest ett "hrange, m. (el. pranga, f.) 
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'ocdnar», ställer!) Br, vöval 2kriv Sår och arbetar smått litet 
vastans Ka; örvosdtara, m. örfil Hy. 

ou, adj. trång (särsk. om nät el. nätmaska)' HyFöLöt; Öuvbröste, 
adj. ”som har trångt bröst" Ka. 

öm, s. ”ånga”?) Br; ömbåt, m, 'ångbåt' Ve, ömvark Br. 

ingermus, f£. ”pjäåkig och jämrande person” Ås IL. 7,41. 

$ 232. Genom systemtvång (delvis kanske riksspråkspå verkan) $ 232 
förklaras pret. sprav GäNMöToÅs, slang 'stack” Bod. 34, ha » (intr.) 
Kö-EGä. Det sang som Bod. 34 uppger jämte sång, får väl tolkas 
på samma sätt, med utgångspunkt blott i pret. plur. och part. 
Utanför verbalparadigmet har a nått i hophang (»Ja vell int ha 
noet kophang mä dänn karn») Ås L 7,19. Lån får väl antas för 
bay (—> «), adj. Hu (jfr binger ovan) och krav, m. NMö, samt för 
fötuval: "inrättning med taggar (med hullingar?) som lades nedan- 
för fruktträd för att frukttjuvar skulle trampa därpå och fastna” 
Br.3) Kvar stå slåvra, v. ”slinka, »gira», fara ostadigt av och 
an Pe, svanger (—svånger, se ovan) Bod. 58. Det är blott tron 
på lagbundenheten som predisponerar en att anse också dessa 
ord för att vara lån i dialekten. 

Särskild vokalism visar många med sin benägenhet för o (eller 
annan sluten vokal). Anledningen är det föregående m.!) Men 
effekten därav kan ej uppvisas från IV. Den egendomliga for- 
men mög St var säkert icke rent tillfällig; den torde bero på in- 
verkan från mök ”mycket.'5) 

233. Sammanfattning av grupperna 2-5.$ 233 
Växlingen o— a& har till synes varit rätt regellös. o måste i det 
meddelade materialet avgjort anses som det normala. Det vida 
övervägande antalet av « (näml. av dem vid vilka icke någon mo- 
difierande uttalsupplysning satts) härrör från 1914, då jag ännu icke 
stadgat min fonetiska ortografi i denna punkt, utan ofta skrev a för 
samma öppnare ljud som jag senare (alternativt redan samma år) be- 
tecknade med o. Efter vunnen förtrogenhet med öns samtliga mål 


') han vövta me sit. 

”) de ga ma öm, 

?) Se om detta ord Kock Ljudh. 1,375. 
>") Jfr för sörml. T, Eriesson 103 (där dock blott den fö ljande nasalen 
åberopas), för skeem. Lindberg 191 (alternativt). 

') Ordet "långe 'sedan länge, redan” behandlas under äldre 0. 
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och — icke minst — med västsv. mål som säkert ha kort a 
anser jag mig böra ange a som en blott sällan förekommande 
variant; då den beror på uttalslatitud, är det givet att ljud mellan 


o och & torde vara något vanligare. För Ås i S får dock göras 
undantag: « o. d. är här väl så vanligt som o0.!) 


$234 $ 234. 6. Framför rd(h) (vanligen > +). 


gal, m. "gård". 

hal o. d., adj. "hård". 

kad, f. "karda” HyHösSt. 

kåd, v. ”karda” HyAIbKö, ka Sm, kåred, pret. Ve.?) 

kåle, m. ”den stickade kanten af en ståndkrage; linning, t. ex. 
fol'kers-kåe!n ”linningen på förklädet Bod. 48.2) 

skat, s. ”hugg (så att en bit går ur)'!) Br, 'utskuret märke i 
örat på får Hu.') 

väl, v. "bry sig om' Hu, vå, pres. vårdar, sköter" Ka; vås va ti 
(a) ”bry sig om (att) Fö; övar ”vårdslös' Alb, ovålier Bod. 22 (jfr 
s. 108 f.). 

vådbåt, s. ”hög av ris med stång i mitten” Lå, vål!-bot', m. ”vård- 
kase' NMöÖ L 3,25, vålböt ”Vårdböte, ett stort rör strax N om ÖSsS- 
by i Gräsgård” Gr, va!båt ”del av fiskredskap”?]; stor människa 
B. Engström; vådröa "ett rör vid Äleklinta i Alböke” Alb. 

åftava!, m. ”merafton (måltid) Hy. 


rån, best. m. den flytande träskiva som fastbundits vid utlagd 
sköte” (jfr Bod. 83) Hy, val, våt Pe. 


guutval, m. ”hjulspik, hjulpinne' Kö-E, juwtvin, best. Alg, hjul- 
väl: Bod. 78.) 


åd, pret. "plöjde" HyLå. 


ådor, Nn. "årder” Bö, for Kö, > GäAlg, ado NMöÖ, ale St; ad2- 
bild Hö. 


—  — 


1) Däremot nödgas jag beteckna Lll:s öl. san, han (s. 116) såsom mindre 
exakt. Med avs. på Bod:s beteckning jfr s. 23. 


2 De båda senare formerna förutsätta kanske ej rdh; jfr om ordet under 
Konsonanter. 


3) fsv. klädis kaarder (pl) FSS 156, 387. < k(v)ardhe; jfr Rietz 370 a, Kock 
Ljudh. 1,242, Torp 341 Db. 

4 skål v oksa, + lion. 

5, Den senare bet. röjer kanske en sammanblandning med det s. 278 f. behand- 
lade skiur < skur. 

6) Se Kock Ljudb. 1.412. Möjl. är ” Kö-E ej pålitligt. 


-— 
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« är fullt undantagslöst; jfr likväl lå nordet öndå!s s. 289. 
I 235. 7. Framför rt i följande ord"): 8 235 
kot, n. 'spelkort' Se, kol SMö.?) 

våt, våta (pl) 'vårta” Kö, våt NMöÖ Ås; våöxtbitore, m. 'stor grön 
gräshoppa” Br, vå2fbito SMö. 

[2t, sup. ”plöjt Bö.] 

ål, f. ”"årta” Gr, at ÅS. 93:25. Å 

£236. ä i primärt eller tidigt seku ndärt $ 236 
långstaviga ord vilket icke visar spår av 
förlängning vare sig före eller efter över- 
gången a»d. 

I. Framför r-förbindelser. 

a Områdena I och II. a är nästan genomgående. 
Ex.: årbét, v., ärj(or), adj. 'arg', arm, m., bar, n., bark, där, Vv. 
karj(2) ”strävsam, duktig, skötsam, bra", kvark, s. 'kvarka', larv 'in- 
sektlarv” (även ”pojkvasker'), mark, f. ”mark, jord', når, v., slarv 
'slask, smuts” samt i interj.?), star, f. 'starr (Carex)', farm, m., varm, 
vårp, f. ”varpa (längd av 5-6 skötar), varp i väv', väskan (— vaskan) 
'varken”. Klart a har jag blott i strödda fall: 

Böda: spårk (— spårk), våde (— våde — a) varje. Källa: 
årbét. Persnäs: sårv, v. ”såsa, söla, slå dank(2)'.') Löt: årbét 
(— årbét). Köping-Egby, Köping: årbländ ”Arbelunda i 
Löt), fåsm "far sin” (ex. av föga värde), våse, f. var sin. Bred- 
Sättra: spår, m. 'sparre. Gärdslösa: Jfr stärker och arbeet 
Zetterqvist hos Bod. 39 f. Räppling e: svåla, adj., våskan.?) 
Dessutom några ströfall av ljud mellan a och a. Fluktuationerna 
få tillskrivas uttalslatitud och riksspråkspåverkan, varvid den 
förra naturligtvis delvis kan vara en följd av den senare. 

Det råder alltså på I, II sammanfall i förevarande ställning 
mellan &£ och ä (jfr & 150 f.). Den osäkerhet som detta vållar den 
som vill tala »finare», och som då kan framkalla »oriktiga» a där 

!) Om a framför ri se S. 289. 

) — brököt Bö, kilköot Gl. 

) 4 slårv "åh prat' Fö, a slarv Br. 

') ho går o 8årvar. Glosan kom ej alldeles pålitligt; jfr dock Rietz 559 a 
(under sa ula) och särsk. Gadd. 

;) Arbolunda FSS 134,74 (c. 1460), arbelunde Sm. handl. 1543, nr 4. Sanna- 


likt < ”Arn(a)bodhalunda. 
') Meddelarens språk starkt påverkat av den i Högsrum födda modern. 


237 
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riksspråket har ä (s. 228), kan i fråga om äldre & icke väntas re- 
sultera i något klart »oriktigt» ljud annat än da vederbörande 
undantagsvis slår över till ett slutn are ljud än a fjfr s. 229). 
Av dylikt har jag blott ett enstaka spirk (—> ee), v., Löt (samt 
ett kur) — &« Gä-LAå). 

$ 237. b. Området III. 


årbit, v., HÖRUNMö; ärbitira (—--> 4), best. pl. To; höpurbit,n. ”fletr- 
mansgöra” Lå. 


ur), adj. n. 'argt' Sa. 


arm, m. Gl, arm Alg, arm (-> a), arm NMö, arm (— a) Sa. 
asviltuns, part. adj.!) Alg. 
arvrö), m. "råg som växer upp efter fjolårsrågen Alg. 
bärk, v. ”barka (läder)', bök 4 ”barka av (ett träd) Sa. 
barkons kit?) Alg. 
bar ”barr' s. v. Rä. 
blaärsn, best. m. ”Blaren i Kille" Gl. 
blir, £. ”sladdertaska” Sa. 
dår (— a), f. ”darrning (i kroppeny' Gå. 
där, v., LåGl; däran, part. adj. 'darrig s. v. Rä. 
danrty, adj. ”darng Lå. 
fastöv, f. "farstuga" NMö.?) 
frar, v. ”slamra och flabba högljutt” Sa. 
härp, f. ”ganumal käring” Lå. 
kärmsin, f. gammaldags säng med förlat o. d. Sa. 

knäar, ljudhärm. uttr.?) Hö. 

mark, f. ”mark, gärde” Gl, mark NNMö. 

mårksn, best. m. "marknaden Lå, marks.n (— 4) NMö; nvrkons- 
kvil To. 

mas ”mars” Ru. 

skar plor), adj. 'skarp, ofruktbar (om jord) Alg. 

spår, Mm. 'sparre' NMö. ; 

stat, adj. n. 'starkt' GIGaå, stat Sa; stärkor, komp. Gl. 


1 I uttr. dö pk avviltins "det gick rent på tok”. 


2) I jämförelsen: sm wimarr som birkons kit. Ett personnamn Barklen) 
ligger väl till grund, nen denne behöver ej ha varit ölänning, ty uttr. träffas 
bade i $. Ö. blek. och på länets fastlandsdel. 

i 3) Jir om ordet Kock Ljudh. 2,146. 


gr a j rå sä” 5 AS <q SAGER 
1 Förekommer i en »ramsa» som läses mot float. 


RR 
An 
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svat(a), adj. svart" HöLåAlgNMö; svåtbår), -bar) 'Svarteberga 


i Räpplinge” s. v. Rä. 

tarm, m. ”tarm” Lå. 

vide, pron. n. "varje Lå, värde ”båda två” Gl, vat Ru, vådat, n., 
NMö, vat Sa. 

varmt, adj. n. Alg. 

vårp, f. ”varpa' Lå. 

varv, n. "varv Alg. 

vås, adj. ”varse”!) Lå. 

en våsen, pron. m. 'var sin” Gl, e våse, f. To. 

vaskan (— a), konj. varken” Gl. 

Här tyder materialet på ett starkare inslag av a. 
råder då, även här, överensstämmelse med där + kons. (s. 229). 
blömminge visar måhända den starkaste dragningen åt a (jfr 
emellertid s. 305 n. I), men grannsocknen Alg tycks tvärtom 
genomgående visa a. Övriga socknar stå på det hela närmare 
den senare socknen. Men vid ett historiskt-fonetiskt bedömande 
av saken, är det anledning att se denna i samband med utveck- 
lingen av & i övriga ställningar på samma område (s. 310 EJ); 

3238. ce Området IV (utom Ås längst i 9). $ 238 

årbét, n. "arbete" Ka, årbét Hu; årbetshist Re. 

irbét, v., St, årbét HuSe, ärbit SMö. 

ar)(a), adj. SMö; årjbig (— a) Se. 

arm, m. ReSt, arm HuSe, arm SMÖöÖGIVe. 
 Ushot, n. "ända, bak” Hu.?) 

lirm, m. omgång bröd i ugnen” St.?) 

fästukvist, m. ”farstukvist” St. 

gårvmp, s. ”garvning” St. 

kar), adj. "kry, duktig o. d.” St. 

märkan (— a), m. ”marknad” St, mirkan, mårkon Ka. 

mas ”mars' Hu. 

pirbyiv ”Parboäng i Ventlinge' Ve.!) 

RS rang 

) Jag bar inte) blet vis tå nontry.» 

') Jfr ås. 8. 288. 

') fsv. farmber. En y. meddel. hade här 4 — a. 

) parbeng (-er-?) Sm. handl. 1539, nr I, perbeng 1543, nr 4, perbeng (ar-?) 
l54, nr 9. Avl. av Parteby i Smedby (parteby, parttaby 1543, nr 4). Med 
"VS, på fl:s ovissa innebörd jfr Lindroth i SIOD 2,115, OGB I,105. 


Därutinnan 
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skårvhala, grund i sjön i Ås sn Gr. 

skårvoks, f£. "ett slags vxa (= Jsiksdl) Ka. 

spårk, v. ”sparka' St. 

spår, spår, m. 'sparre' Re, spår Hu. 

stark (möjl. något — a), adj. Re, starkt, n., St, stark, stt Hu, 
stark, stark Se; vunstat, n. skört, bräckligt” Ka. 

svata, svat (— a), adj. Vi, svat Re, svaf StVe. 

turm, m. 'tarm' St, tarm Se, tarm (ngt -9 u) Ve. 

vå dra, pron. 'vardera' Re. 

fsärrgvar), m., 
(skämts.) Se. 

värkon, konj. varken” Hu, vårkon KaOr. 

varmt, adj. n., Vi, varmt (någ ot -> 

varp (någ ot — «), n., St. 

värp, f. 'varpa (av sammanbundna nät) Or. 

e våse, f. var sin” St. 

våskon, konj. varken” St. 

Här möter oss en benägenhet för slutnare uttal: a eller närstå- 
ende. Men den träffas icke i den allra nordligaste delen av områ- 


det: Vickleby och Stenasa ha utom a t. o. m. en dragning åt :, 
stundom fullt «i, 


förklenlig benämning på gumma Vi; gibvar) 


un) St, vårmast Ve. 


en kvalitet som alltså icke plötsligt upphör i och 
med omr. IIL!) Fran Hulterstad har jag enstaka stuf, värkaon, 
eljest dels a, dels «, varvid det förra härrör från Triberga i N, det 
senare från Skärlöv i S, vilken by (en av de största på ÖL.) 
av övriga sockenbor anses ha ett egenartat språk (se s. 35). I 
övriga socknar växla a och ua, t. o. m. hos samma individ, och 
övergå i varandra.?) — På IV råder alltså olikhet i behandlingen 
av är + kons. och ar + kons. (jfr 8 150). 
$ 239 8 239. d. As socken: urbét, åarj(s), arm (—> a), m., kvätsslon, 
> mark (—3> a, svit, vurm. Tendensen mot «a bör ses i samband 
med den allmänna tendensen i samma socken vid övriga 
kons.-förbindelser (s. 319 f.). 
$ 240 g 240. Utgångsformer med 4 torde ock böra ansättas för de över hela ox 
spridda adv. dån "där borta', även damnmosr "dit bort" Pe, och (mindre vanligt) han 


1 Mina ex. från Vi härröra dock väsentl. från den del av Karlevi by som förr 
hörde till Torslunda (omr. IIT). 


2) Därför visa sig hurv, f. "hatv' Ka, hirv, v. "härva" KaSMö (hearv Re 93:25) 


iehålla är (jfr s: 227), och då gäller väl detsamma om ordet även i de öl. mål. 
inne: 


där saken ej säkert kan avgöras. Jfr om ordets vokalism Olson Fragm. LXII. 
är 
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"här intillr), alltså far-na, ”har-na. Från Ka harjag då (något litet —3 4), hån 
(mågot litet — ag), från Sa hän (y. generation; jfrs. 316). Spridningen av formen 
ar i fornsv. visar visserligen en koncentration åt V (Kock Ljudh. I,:06), och även 
i nutida mål står västg. dar i viss mån gent emot östg. der, dana (Danell i 
Xen. Liden. 53).2) Mot den senare formen svara Östra härne, därne (i pron.) 
och adv. dänna Gadd 16, 23. Men även i Ö finna vi dock Q-forzner?): dels 
några fornsv. ex. (Kock a. st.), dels i degerforsm. (Åström 77; jfr vara 
'varifrån' 114), i uppl. (Schagerström Vätöm. 30, Grip 23), srml. (GG. Ericsson 
Ordl., Borgström Ask. 24 not 1). Ö och V sam manknytas genom formen med a i 
v. Nke (Borgström 41). Från handb. (Kråksmåla) uppges dåna järnte dåéna. 
De öl. formerna sammanhänga väl närmast med nordostsmål. som Tj ust danne 
(Eklundh hos Grundtvig), strandam. (Döderhult) danne, hanne Linder 2 (sydli- 
gare vid kusten, troligen även norrut i det inre, ha vi däremot genomgående ä-for- 
mer). — ”har-na är en ombildning av her-na efter JPar-na (jfr liknande inbördes 
påverkan i burträskm. Lindgren 59). — Varken den speciella vokalkvaliteten 
eller den konsonantiska assimilationen kan dock förstås utan antagande av svag- 
tonsutveckling (jfr Grip 23); skall denna tänkas som internt öl., hänvisar det nu- 
.tida materialet åtminstone främst till sådana ställningar som: låda dän "ladan 
där borta” Alb, briunstuäkan dän (” åtm. reducerat) s. v. Rä. 

2. Framför +bt-förbindelser. 


$ 241. a. Områdena I och II. Här bör en åtskill- $ 241 
nad göras inom området. Böda: dl!va, n. ralvar', bälrk, m., 
halm, håsan, best. m. ”halsen', halv, skårk, v. 'skena (om häst)". 
Högby: ålfö ”Alvidsjö i Högby', halm, kalv (även ”kil på 
noten”), benkältv, m. ”vad (på benet)'!), vatp (— a), m. Hög by- 
Källa: ha tiona ”gYy,, svålrk 4, v. "kyla av. Källa: håsvöp 
'halvslag'5), katv (— &), stenväåltv (> a). Persnäs: åbvira, 
best. n., bark, harm, kalv, patm, m. ”hög av trappformigt upp- 
lagda kalkstenar, brutna ur berget'?), vål ma vadmal. Föra: 
ålvara (— a), batk, hatm, hison ”halsen', palm (se nyss)”), skårk, 
v. Alböke: gåskon, adj. 'tokig, galen”, halm, (hålson.,) halv, 


1) Formerna tidigast belagda genom Wallinus' Hanne, Danne s. 75. 

?) Kvaliteten i den västg. formen torde böra tillskrivas svagtonsutveckling. 

3) Måhända har a-form förr funnits åtm. i central (och östlig) östgötska: 
Brasck har (1645) then danna; han var född i Veta, Vifolka hd, enl. Lundberg 
Stud. ö. andra starka verbalkl. 92. 

st Gammalt Ord; numera sökbeén. 

>) Hit hör tydl. srml. härs-svep Rietz 284 b. 

') Jfr Dahlgren Gloss. Sidoformen med r känner jag ej från öl., men den be- 
tygas kanske genom parmsten Wahlbom Diss. de Oel. 38 (1786). Ordet är finskt 
(Hellquist Et. ordb.). 


”) Bestämt mått på »palmen» angavs här: tre alnar i fyrkant. 


$ 242 
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palm, tal). LÖt: stitp kul, pret. 'stöp omkull”, Rd 
”"Hvalsnäs i Löt'!). Från övriga socknar (Kö pin g- Eg Sr ler 
sättra, Gärdslösa och Räpplinge) har a es 
med undantag av ett kanske ej pålitligt SKK (och ha RANA 
Frågan är om i det relaterade tillståndet återspeglas bd LG 
ljudlagsenlig skillnad mellan I och II (vilken 1 så fa SS re 
klart kommer till synes): Ia — II a. Mig synes troligare Lä 
det äkta överallt, och att a-formerna på I — där fer En a 
överhuvud är svårare att träffa än på II — bero på riksspr id 
påverkan; alltså i full överensstämmelse med vad som antogs 
ett kons (s. 233). Atta i det senare fallet dock d o min TR 
även på I, behöver icke visa att målet behandlat a! RA . et 
men a! Cal hade (i icke utpräglat dialektala ord) svårare 
hålla sig gent emot riksspr:s al. 

$ 2422. b. Området ITIL?) 

åljosrium ”Algutsrum” Gl, åljsim Alg. 

alve', best. n. ”alvaret” Lå, ålvuira, best. pl. Gl. EA 

bal (in casu snarast ”, trots tvåstavigheten), f. balja ot 

båsbalk, m. "skiljevägg mellan båsen i ladugård” Alg; ruvuvk, 
m. ”kvarnstock” Gl. 

galymössn ”Galgmossen, mosse i Gårdby” Sa. 

halm, m. Gl, halm RuAlgNMö. 

ha"p, pret. ”hjälpte' Ru. 

has, m. "hals Lå, ha!san, best. NMö Almblad ÖT 


halv, adj. RuNMöSa; hulftånat, n., To; hålvsvip (— a), m. ”halv- 
slag” Ru. 


kalk, m. Ol: kalksten Lå. sd 
kalsta ”Kalkstad i Torslunda'3), kålstanas ”kalkstadbornas' To. 


+ SJ, ' 
kalv, m. HöLå; benkitv (— a) ”vad' s. v. Rä, -kulv NMöÖj ikarv 
dräktig (om ko)' Ru; kålvlel,, pl. ”kabbelök” Ru. 


.: pd , 
malm, m. malm (marken utanför den egentl. byn)' Gl. 


!) Hualsnes Sm. handl. 1539, nr I. 

?) På detta och följ. område bar / ofta ersatts av [, vartill jag vid materialets 
meddelande icke tar annan hänsyn än den, att jag naturligtvis sätter I där 
detta är antecknat. 

”) Namnet träffas ej i jb från c, I 
namnet är i så fall e 
1703 Wallinus 48. 


5409. Kalkstad torde vara den rätta formen, 
gentl. ett appellativum. Det skrives emellertid Karlstad 
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palm (något — a), m. ”visst mått av” bruten kalksten” Gl, patm 


RuSa. 

skalk, n. 'sken (i fråga om häst) GL - 
skåtrk, v. ”skena” Lå. 

skilv, v. ”skälva” NMö. 

svalt), n. ”svalg” Alg. 


vatp, m. valp” Lå. 

Här möta återigen, i motsats mot förhållandet på II, några &— 
detta i god överensstämmelse med såväl ar + kons. (s. 301) sy 
et + kons. (s. 233). GÅ tyckes fortfarande vara särskilt benäga 


för a.!) 


3243. ce | 
åkjasräm ”Algutsrum Re. - 

alm, m. 'alm St, alm (> a) SMö. 

ålvet, alvag , best. D- "alvaret' Vi, atvare, ålvra Re, Elva Sr 
ulvre Ka, te vet Hu, ålva Se, åltvre SMö, åtvara Gr; åbvshkårer, 


spenamn på GCösslundaborna Hu. 
lögbalrk (—> a), m. ”Jogvägg” (jfr Bod. 53) St, -batk Hu. 
falsk (>> &), adj. falsk” St, fa!sk Hu. 
halm, m. St?), katm (delvis — a) Hu, harm, halm SmSe, hatm Gr. 


halp, pret. ”hjälpte' Vi, halp St.?) 
hals, m. Re, kals (>a) Hu, hals Gr. 
halv, adj. Re, hatv, hatv (>> a) St, Aatv Sm, hatv. halv Se, 


kalv (VV a) Gr, hatv Ve. 
kålmo ”Kalmar' St, kilme, kålma Ka, kalma Hu, käfmar Sm, 


kälma, kilma Ve.) 

kalv (delvis — a) Re); ikåtv "dräktig (om ko)' Mör, kalv (— ery 
Sm. 

kvålmat, adj. n. ”kvalmigt' Vi, kvåtmit (— a) Ka. 

malm (något — a; I ej typiskt), m. ”malm (utanför byny St, 
malm, malm Hu, malm Ve. 

salm, m. psalm” Ka, sa!m Hu. | 

2) Ex:n kaltk, palm (något — a) härröra ej från min utmärkte hux,,dmeddel. 
i Gl. Det kunde ju tänkas, att denne senare hade individuell benäge npet för A- 


1) Dottern (över 50 år) sade halm. 
2) I öl. får ordet anses ha ä. & (jfr $$ 242, 244), vilket jag altern. tror mig ha 


hört även i St. 
') Då jag på III anträffat namnet blott med I, uteslöt jag det där 


') Även i bet. 'kil på not". 
Göteb. Högsk. Årsskr. XXXI:I 


3 


Området IV (utom Ås socken): 


20 


306 HJALMAR LINDROTH 


skålk, v. ”skena' Mör, skålk St, skalk Ve. | 

tal) (— a), m. Re, talj (knappt — a) St, talj SMö; tåtjöks 
'talgoxe' Ka. 

valv (—V &«), n., Ka, valv SMö. 

välv, v. ”välva, stjälpa Vi, välv göra välvd”) St. - 

Läget synes här icke vara alldeles detsamma som vid är-. Möj- 
ligen bör ingen särskild vikt fästas därvid att här även a eller 
närstående vokal (ej blott u) är påvisat, nämligen (utom ett « 
— a från Re) i flera fall från Skärlövs by i Hu (jfr om dess mål 
s. 35). Mer än en tillfällighet är det däremot säkerligen, att St 
icke i denna kategori visar någon benägenhet för a?), utan tvärtom 


för «; jag har kunnat konstatera motsättningen mellan är- och ä!- 
även inom samma individs (min bästa meddel:s) språk. Den 
palatalare artikulationen har jag från n. delen av IV över 
huvud belagd blott genom ett enda ålvst från Vi (möjl. från den 
del som förr hörde till To); men dessutom har jag här ett par ex. 
från S: alm (— a) från den sydligaste byn i SMö (Albrunna) och 
ålvare, halv (— a) från den sydligaste byn i Gr. Detta torde 
peka på sammanhang med förhållandet i Ås (se nästa $), ett sam- 
manhang som mitt material vid är- icke röjde på motsvarande 
sätt — detta måhända dock blott en tillfällighet. Från Gr?) har 
Jag överhuvud intet ex. på a, & utan i övrigt blott a (detta i lik- 
het med läget vid är-). Det är områdets centrala socknar, ReHu- 
SmöSe, som tillika med St (se nyss) utgöra härden för vokalismen 
& (a). Och såtillvida är förhållandet detsamma som vid är-. 

8 244. d. Ås socken: ål'manivan, m. ”allmänningen', ål!vira, 
best. pl. 'alvarmarkerna”, balk, halm, halp, hilson, best., halv, 
kalv, kväålmit, skåtk, tull), valv. 
än vid är (s. 302). 


$ 244 


Alltså a, ännu mer genomfört 


3. Framför övriga konsonanter. 


8 245 - 245. a Områdena I och II visa a såsom det vida 
övervägande normala; detta även framför sådana kons. som i 
andra öländska mål röja Speciell förmåga att dra artikulationen 
tillbaka (se b). Vi träffa sålunda a även i ord som åvk (pa), V- 

) de vä!'va fsålan 'de gör källaren (vid byggandet) välvd”. 
) Ett enstaka tal) bör icke andragas som instans. 


?) I denna socken kunde ; 
Jag skaff : 
by längst i S (Össby). & skalla goda meddel. endast från nyss åsyftade 
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ångra', fötåpal (s. 207), aks, n., åkta ”akter', båk, m., båxk, m. 
trä (på vagn) vari julaxeln infälles', bragkla), adj., dak, adj. 'trött', 
dikni, pres. ”tröttnar', davk, n. 'sankmark', -dåks, m.!), drak, 
pret., dragk, m., gak, imper. ”'gå', hål, v., hagk, pret. ”hängde' 
(intr. och tr.), käpk, v. ”kånka'?), klåvk, v. jämra sig', lakt, sup., 
makt, f., nåk, m., hfrgpåk, m. ”huggkubbe', pazk(-)?), saks, f., 
skavk 80), v. ”skubba sig (med det ena benet mot det andra)', 


sprak, pret., ståkalr), m. 'stackare', tak, v., trakt, f., våvkas, v., 


vikt, v. 
Fallen med annan vokal kunna uppdelas på följande grupper: 
$ 240. a. En av mina äldsta meddelare från Br, hos vilken 
jag icke kan spåra inflytande från annan sockendialekt, har — av- 
vikande från de övriga — bagåyn (> a), blavk, stagk, pret. 'stänk- 
te', däremot fötdvar. Det är ingen tillfällighet att det gäller ställ- 
ningen framför v + kons. Därigenom röjes en släktskap med för- 
kållandena på III som kan visa på att dessa förr rått även något 
längre i N. — Dessutom ett par enstaka bålit, adj. n., Kö, hast 
(= hast) Gä, slömoaraktr (n å got — «) Rä, vid vilka jag ej kan 
fästa stort avseende. Det från Bö antecknade ån (— &), n. 'annat' 
dör sammanhållas med annan god meddelares ån därs. (s. 288)'); 
jfr under Kvantitet. 

I 247. 8. Slutnare uttal är speciellt antecknat från ett par 
håll i ordet ack : ak, ok5) Alb, ak Br.) Härmed böra jämföras 
dels ok (> a), Se, dels kläckeb. ak. Att formen går vidare in i 
Smål., intygas först av ockockock Aldén I Getapulien 39; och sä- 
kerligen vilar det på verklighetsstudium då Strindberg i Hemsö- 
dorna låter just smålänningen Carlsson använda denna form av 
Interjektionen. Det ligger här närmast att se en kontamination 
av dlh) och ack (vokalens kvalitet i Se pekar kanske direkt i den 
nktningen). Kanske även oj är med i spelet. Möjligen kan en 
"SS känslobetoning ha varit av betydelse, i så fall av annan art 
in den som beröres under »; man må beakta hurusom formen hos. 
N Jserkdaksan i tidnipara redogörelsen för (predikanterna och) gudstjänst- 
tiderna i tidningarna” Br, léqdaksan "tiden då man går och lägger sig” Alb. 

I kävk ut fra fsråldra "ge sig ut (i världen) från föräldrarna” Bö. 


)T. ex. payk "utmattad, »slut»' Gä, utpdvka 'ds' BrGä. 
'] Däremot +. ex. den anda 'den andra”. Och en medlem av den yngre ge- 


rerationen (54 år) sade än — moderns än. 
) I det itererade ok ok ok, resp. ak ak ak. 


$ 246 


$ 247 
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Strindberg avser att karakterisera vederbörandes självgoda över- 
lägsenhet. 

8 248. y. Omvänt träffas också en del fall med a. Främst i 
ställning framför ) < gh i vissa supina och participier:!) slaj sön3, 
sup. Löt, islijon ”islagen (om plugg o. d.)' Kö, ösl.ijat ”oslaget (om 
gräs) Kö-E; batijon ansatt”), bråti), n. (för) tidigt (av)taget 
(2) Fö, tip mål "tagit mått Löt, tåjp den "tagit dän' KöGä, öptijon 
Br. Vid sidan därav har jag dråje Hy (formen dock ej genuin), 
dråj Br, slå) AlbGä, höpslajon Kä, -slajna Rä, tu) öp "tagit upp 
Fö, åntujst Gä, wtå) ”urtaget' Pe. Dessutom kunna till jämförelse 
nämnas ortnamnet måjsa, vik utanför Hvalsnäs i Löt), samt på) 
på ”palta på (sig) kläder o. d.' Hy. — Att här icke utan vidare kan 
räknas med utgångsformer med «&, torde vara ganska säkert; man 
hade då svårt att förklara, varför vokalen går ända till a (jfr s. 
236 f.). Men å andra sidan vållar också antagandet av grund- 
formen slaghin osv. en viss svårighet: varken övergången gh >] 
eller a > a äro utan vidare naturliga. Vad den förra angår är 
nu emellertid ett slaj- osv. styrkt från så många håll, särskilt i 
medelsvenska mål, att jag vågar tro det vara en gammal form. 
Jag är böjd att fatta den som svagtonsform XX slagh- — 
bevis kunna framdras för att just i sup. svagtonsform flerstädes 
segrat!) —; och därmed torde båda de nyss anmärkta Ööver- 
gångarna bli begripliga.5) Emellertid hänvisar det s. 240 be- 
handlade slivm, slingna osv. på tillvaron i öl. av fsv. slaghin. 
Därav borde sannolikt ha blivit tsl&jn (jfr Konsonanter). Då kan 
man alternativt tänka på, att detta senare ombildats till slåj2n 
genom inflytande av den synkoperade stammen slaghn-8) eller kon- 
tamination med ett på denna stam grundat slagen (för a > a finge 
sedan likväl svagton antagas).”') — Formerna i angränsande 


3) fire om i brdjd S. 97. 
2) ju 8 84 batijn ma värk. 


3) Kanske elliptisk bildning innehållande kvinnonamnet Majsa, som jag 
dock ej känner från Öl. 


4) Spec. om slagit se Wigforss 460. Jfr not 7. 


5) Hultman Östsv. dial. 137 (jfr s. 188) ty cks fatta slaghit > slajji osv. som 
utan vidare ljudlagsenligt. 

6 Vid taga och draga kunde även inf. och pres. ha bidragit. Av dessa verb 
kan f. övr. part. av sla (och flå; jfr s. 309) vara påverkat (jfr slatt strax). 

7) I Bureus 200 har jag redan förklarat de uppsv. formerna slajji, tajjii första 


ÖLANDS FOLKMÄ L 300 
fastlandsmål äro rätt lärorika. I S. IMöre träffas drae 
(med öppet a) — dratt, slatt, tatt; de ESrra visa tydligen inter 
svagtonsutveckling, de senare analogisk= påverkan AV AT2dra verb- 
mönster. N. Möres dsraja(t), slanlö» tal) Lindblom (jämte en- 
staviga former) erbjuda väsentligen samma ig problem = som de 
nordöl.; vokallängden synes tillhöra de sekundärt starkt oniga (de 
schematiskt isolerade?) formaerna och visa anslutning till övri bä 
flexionsformer; jfr ryssbym. dråp Borg. — Ordet fäjjen glad har, 
av LI,st från Alb antecknats i formen fegen. Formen synes ISA att 
gå ) j icke ens inträdde mellan palatala vokaler. Men den är 
förvånande att den kanske ej är äkta!) Is. ö. blek. (Sturk= 5) up 
ges ordet soma fåjen GÖrTANSSON (Nilsson skriver fäjen). Detta bör 
väl vara < farghin. Skulle detta ha någon beviskraft för GL? Jeg Yr 
Nyss om + sleghin. — De altern. slåjon osv. från IT, II be h 70) Vv a. 
om ovan försäskta lösning är riktig, icke vara riksspråkspå verkade 
former; de kuanna vara de gamla starktonsformerna med öppet & 
som fått j från svagtonsformerna och därför aldrig övergått till 
form med -ag-.2) — Slutligen bör den här givna lösningen snarast 
innebära, att öl. m. m. /fråjan, sup. ffåj o. d. (s. 237 samt $$ 252, 

255) är analogi efter slåjan o. d. 

Ett annat anmärkningsvärt fall av ä > a är skråt, v. ”skratta' 
BrGä, skråt (— a) Pe (— skråt Bö). Anledningen ser jag i affekt- 
betoning.3) Isolerat antecknade äro ånbåtas (a någ ot -> a) Pe 
(jfr s. 285), bask (någ ot — a) 'stryk, dask' Kö-É, !a£, n. "fatt, 
beskaffat” Pe, las (någ ot —> ay), n. "lass', plrayk (= prauk), koll. 
'plank, bräder” Löt, åbåt, v. "få att avstå el. låta bli' Bö-E. Ock. 
så här tror jag mig i några fall böra tillskriva sinnesstämningen , 

vari orden uttalades, det avvikande uttalet, särskilt dask — a, 
Jat"), åbåt. "Det vill eljest synas som tendensen särskilt framträdde 


> Slae, tae 


Så 


na 


hand som kompromiss mellan -agh- och -äjj-, men i andra hand även övervägt 
svagtonens betydelse (i anslutning till Celander Lokes myt. urspr. 24 n. 3): 

1) Det slutna e i första stavelsen kan likväl vara symptomatiskt f£;r socken- 
dialekten (se 8 139). 

') Har förskjutningen i svagton varit slaghin > "slajjin > 


a kan 
. . . TÅ Ad) 
det tydligtvis ock vara fråga om stadiet nr 2 uppflyttat i starkton " 


3) Jfr om fan, gån s. 287. I skratta ligger näml. ofta försmädligh 4. å va de 
sktcl skråt Br. - 

') Sammanhanget var: ja vet int va di va fåt 'jag vet inte hur det kunde 
hänga ihop", uttalat med en viss trött resignation. 
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före dental (jfr $ 252). Att det är fråga om mer tillfälliga (och 
kanske individuella) fall, gör förhållandet ej mindre lärorikt. 
$249 $ 249 b. Området III. 

a. Framför fF, k + kons.!) samt » (men ej vy). 

åvna, pl. ”agnar (på säd) Lå, avn Gå. 

äkl 8:), v. "akta sig' Hö, åkt 8:) Alg. 

äpk, v. "ångra, förarga sig" AlgNMöSa. 

fe dyker "för ankar' To; dvkohol (ett båtsmansnamn) Ru. 

ake (möjl. något > a), n. 'ax' Lå, aks, ake Alg, aks Gå. 

åksaléin, s. ”axelända (på hjul) Alg. 

åkslas, pres. "rycker på axlarna” Sa. 

båk, m, "backe" HöLåRu, bat NMö, bäåk (något — a) To, 
bäk Sa. 

bank, m. ”bank (att sätta in pengar) To. 

fråmbarkasn, m. best. ”frambanken (på vagn) To; våsbavk Sa; 
vinbåyk ”den främre lösa banken' Alg. | 

brålat, adj. n. "blekt, matt (om bläck) NMö. 

bravk (möjl. något — a), adj. Lå, bluvk Ru, blunk Alg; blåvk- 
skurad, part. 5Sa. 

gusdavk, m. Gå. 

déåskat ”Danket (torp i Köping) Hö. 

ökoftak, n. ”åkerstycke” Alg. 

fråkt, v. frakta” Gå. 

ta gans (möjl. något -> a), adv. "med besked, rejelt, så det för- 
slår” Lå, te givs GIRuGaå.?) 

bogårn, bagarn, v. "begagna Gl, bogåvn Ru; obagduna, part. Ru. 

hak (något — a), v. hacka” Lå; hål pls, f. ”hackpölsa, hack- 
mat' Alg. 

havk, m. slinga, ögla” AlgSa; vijhavk (möjl. -> a) Lå. 

havk, hawk, pret. "hängde Gl, hivk Sa. 

pöstjukt, f£. Tå. 

går, adj. ”vinglig, vacklande”) Sa. 

gåvk, v. "knalla, stulta'" NMö. 

käre (-> a), adv. "kanske" Ru. 


1) Jag anser mig här kunna medtaga även sadana ord som ska(c)kel, i den 
mån kons.-förlängning inträtt. 

2) Även ss. predikat, t. ex. han ne te gåns 'jo den är riktig den". 

3) Jfr: hö sto a gaulsd i brast (om ko) NMö 93: 25. 
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kräk, v. ”rensa”!) Alg. 
klas, m. ”klang, klingande ljud” NNES. 
klåpk, v. "ideligen käxa el. tigga TH åAlg. 
knik, v. ”knacka” Ru. 
kvåkalmåjd (— a), adj. ”som känner äckel i magen” Ajo. 
iflåk, m. ”lank” s. v. Rå, -lägk Lå, éfdlågk Gl, Ellärmk, tak SN 
-låk (> a) Sa. | 
öpläkt (> «), part. n- 'upplagt (om hår) NMö. - 
-måkt, f. 'makt' NMöÖ; miZetbitn, best. m. Alg, måktbiton Gå: mMåke sz, 
(möjl. något — ay ”kraftlös” Lå. 
nik, m. nacke To-. 
paks, inter. ”kull (då man lekte »datten »)” Gl. 
plagk (möjl. något — a), s. 'plank” Lå, ptapk Ru. 
rak, rak, Dxet. räckte” Ru, rak ti To, rak (Da) Sa. 
råkon (möjl. något — a), best. m. ”hästhudavdragarepn” LA. 
räkargäb, mm. ”rackargubbe' Ru. z 
såk, v. "tagga av, gå tillbaka (om sjukdom, värk o. d.)” Ru, såk, 
såk & Alg, såk &å To. NS 
sakt (möjl. något — a), sup. 'sagt' Lå, sakt (>a), part. n., Ru, 
sakt Alg, salct, sup. NMö. 
såplkut, adj. n. 'sankt' Sa. 
saks, f. 'sax' LåGå; såksnis ”Saxnäs 1 Algutsrum” Alg; fclsika 
(möjl. något —>«a) Lå. 
skakar, skåkat, s. ”skackel' Alg, skikal To. 
skågk se), v. ”skubba benen mot varandra (om häst) Hö, skånpk 
86), skåpk 88) Lå. 
skvåk, v. "hoppa, skaka (t. ex. i fråga om vagn på BIOpig väg)y > 
Alg, skvåk ”ToGå. 
släkt (— a), v. ”slakta" s. v. Rä, slikt (möjl. något —a) Lå, 
slikt Alg, slåkt To. 
slåktss, gen. best. 'slaktarns' Sa. 
sprak, pret. 'sprack” Hö. 
sprav, pret. NMöTo. 
stal, pret. 'stack” Sa. 
jösalståk (— a), m. ”gödselstack' Hö. 
ståkar, ståkor, m. 'stackare' Hö; gächstaka NMOTO. 
ståkit (möjl. något — a), adj. kort” Lå, ståkrv' NMö. 
» te kräk reta; jir Rietz 3243. 


$ 250 
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stavk, n. 'stänk' Ru. 

stäpk, v. ”stånka” Alg. 

tak (möjl. något — a), interj. 'tack' Lå, tak (»väl snarast a») 
Alg, tak Ru. 

tålsam, adj. "tacksam Hö. 

> takt, adv. Alg, 2 täkt Gå. 

täpk, £. ”tanke' Gl. 

våkrest, sup. vackrast” Gl, vaka (acc. nära ') NMö, våkot, vålkat 
Gå, vakst Sa. 

vag (något a), m. 'vagn' Hö, vay Ru, van, vav (C— a) Alg, vax 
NMöÖTo; vånbågk Sa; våpjul Lå; våpsno (på spinnrocken) Hö; 
lögvän LÅ. 

våkt, v. vakta” Gå. 

våvkas pres. ”vankas' Lå. 

$ 250. Utom a träffas således å ena sidan «, a, å den andra 
a. Den bild man får av växlingen ser åtminstone till en början 
ytterst oklar ut. Det är också tydligt att här skilda faktorer bi- 
dragit att grumla förhållandet, vilket förr torde ha varit mindre 
förvirrat." Med en viss uttalslatitud, delvis beroende på ljudför- 
bindelsernas skiljaktighet mer i detalj, får man nog räkna även 
för det fullt genuina målet. Likaledes har även inom detta tvi- 
velsutan rått olikhet inom områdets olika delar, på vissa håll tro- 
ligen ock inom olika byar i samma socken. Men riksspråkspå- 
verkningen torde alltmer ha upphävt den särställning som här 
behandlade förbindelser, alla eller blott en del av dem (jfr nedan), 
intagit i förhållande till de nedan under 8 behandlade. Då denna 
påverkan är olika långt framskriden på olika håll och särskilt hos 
skilda individer (inom skilda generationer), blir bilden -— utan 
specialanalys — även i fråga om varje socken för sig ganska mot- 
sägande. — Från Högsrum visar materialet från min bästa 
meddel. i regel slutnare vokal (ökt, dåvkot, stålar, tulsam, va 
något — &, m. fl.), den mindre goda har i de antecknade fallen a 
(ståkor, vax). Åv samma natur är motsatsen inom Runsten: 
min ålderdomligast talande meddel. har alltid a« eller a (uvkshöl, 
bogåun, prauk, rak el. rak, sakt —> a, m. fl), medan en annan, ett 
tiotal år yngre, dock likaledes god meddel., född i samma by (Bjär- 
by), har a (dock kåvfja — ay). Den »slutna» vokalisationen torde 
alltså överhuvud vara ett ålderdomligt drag där den påträffas. 
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Tvärtom har a gripit omkring sig först på senare tiden. Särdeles 
tydligt är detta i Sa n d by, där inom en familj på tre generatio- 
ner den äldsta (min huvudmeddelerska) så gott som uteslutande 
visar a i här ifrågavarande ställningar, medan hos de yngre knappt 
torde råda någon skillnad gent emot grupp f£, dvs. a inträder. 

$ 251. Mer eller mindre väl företrädd är den slutnare vokalen 
la, a) i s. v. RÄHÖRUNMö, varjämte jag träffat åtminstone spår 
1 Gl. Härigenom nås icke direkt samband med de $ 246 an- 
märkta a i samma ställning från II (särsk. i Br); om vi finna tro- 
ligt att ett sådant samband tidigare rått, få vi antaga att även 
Lå förr haft denna vokal; ingen av mina meddel. därifrån visar 
dock annat än dels a (i Ö: båk, -jukt, saks, våvkas), dels vanligen 
nästan klart a (i V: åpna, aks, blank, makt, råkon m. fl.), vilket 
senare säkerligen åter beror på intrång från grupp f£. — Utom 
inom denna västligaste del av Lå har jag funnit a i majoritet i 
Älg, åtm. hos min huvudmeddel., från vilken jag dock även an- 
tecknat några a: åävk, aks (altern.), åksalin, -fluk, håkpöls, krävk, 
såvk, vilka emellertid icke ge hänvisning på någon regel. 
Något a eller a har jag icke härifrån. Mer eller mindre starkt in- 
slag av a träffas i övrigt i NMöTo och (i den yngre generationen, 
$e ovan) Sa. I NMö komma sålunda bägge extremerna (a,a4—a) 
att sammanträffa, men därvid torde den iakttagelsen kunna 
göras — materialet borde dock vara rikligare —, att a blott 
träffas före ensam kons. bit, vika ”vacker', vy), 
8 € tvärtom blott före kons.-förbindelse (åk, 
lakt — a, makt, sakt). Förmedlande står a, som kan förekomma 
I båda fallen, åtminstone till en del även hos individ som också 
kan ha annat uttal (ävk, blålait, klan, sprax, ståka, ståkut). I To 
har Jag blott träffat motsatsen 24 — a; även här är det tydligt 
it konsonantismen har betydelse i samma riktning: a har jag 
blott antecknat före ensamt & och », däremot a dels utan variant 
före de övriga förbindelserna, dels i nyssnämnda fall växlande 
med a, — I de socknar däremot, där a, a hade sin (nutida) huvud- 
härd, nämligen s. v. RÄHöRu, kunde icke någon dylik olikvär- 
lighet hos de skilda här behandlade förbindelserna konstateras!); 


2, € träffades även före »enkel» kons. 


Hille SSE 
) Om GI vågar jag ej uttala mig bestämt. Mitt material är: fe gavs, 


bgågn — bogågn, hak — havk, -lavk, paks, tävk, våkrast. 


$ 251 


8 252 
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Vi ha på flera håll funnit a som en slags förmedlare mellan yt- 
terligheterna. Ensamt härskar det i mitt material från Gå och ö. 
Lå (stark övervikt i Gl). Det är mycket osäkert om detta någon- 
städes representerar målets gamla skick (jfr om Lå nyss). Under 
rspr:s inverkan har ett medelvärde haft lätt att vinna terräng. 

8 252. 8. Framför andra konsonanter. 

Även här ställa sig förhållandena olika i områdets olika sock- 
nar. Men «, a äro överallt okända. Det är således tydligt att 
det är den velara karaktären hos kons. vid grupp a som dragit 
artikulationen tillbaka. Is. v. Rä har jag blott tecknat a, i Hö 
däremot nästan uteslutande a (eller a -— a) i alla förbindelser, t. 


. €ex.: dm, m. damm (fördämning)', es'un samma", guncl, svimp, 


grab, f. 'ett slags järngaffel med krokiga spetsar, att ta fisk med', 
lap, putafta ”julafton', dins (—> a), v., gr, adj., vint (— al, 
m., hud, pret., fåt, hit, m. ”hatt', vitn, nitkräl (— a), m. 'nöt- 
klase" (— tvikräl ”klase med två nötter', annan meddel.), skilt, 
adj. 'skallig', fast, plas, m. ”plats', ffåjan, part. 'sönderriven', 
ti), sup. tagit!) En motsats till vokalen i gruppen a inom samma 
socknar är således påtaglig. — Därefter följer ett sammanhängande 
område, bestående av LåGIRu, där a och en mer framflyttad vokal 
väga rätt jämnt, utan att klar fördelning efter konsonantens spe- 
ciella natur kan upptäckas. Till god del är det nog fråga om ut- 
talslatitud, väl både individuellt och »interindividuellt». Där 
vokalen ej är rent a, är artikulationens dragning däråt så 
pass övervägande, att jag blott har ganska få fall med reserva- 
tionslöst a; de äro: Långlöt: ginmolt, hid, pret., kat, mask, 
knighe!t ”hål efter (el. för) knagg (i bräda el. d.y', al, åltv, bötiyt 
”borttaget'; och huvudparten av dessa — icke alla — härrör från 
v. sockendelen (mot Högsrum).?) Glömminge: fil, kal, 
viltsn, änskru (s. 294), alvarla) ”allvar', kil, v., skålo ”Skallö n. ö. 
om Kalmar', vils, in. 'vals (danseny'.3) Runsten: 2 fimon 1 
famnen', kafr, sat, pret. (jfr s. 287), vitn, sluns, m. ”trasa', fast, 

!) Även här anser jag mig alltså böra utgå från a-former (jfr $ 248). 
På III (där postvok. qh >) kan direkt starktonsutveckling < slagh in föreligga. 

2) Mitt kontrollresultat av 1919 visar för denna sockendel en så gott som ger 
nomgående palatalisering nästa hän mot rent 1 (jfr s. 313). 

2) Alltså framiför t, n, PP Därjämte dock: datn "sistan (lek)', fat, v., vil2n, 
dan åns den andre", bhant, pret., man, ål, fål, ao. ”fallenhet', kål, Vs skalg 


Rhinanthus', ta!, m. tall”. 
| 
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kist, v., lås ”Lasse', sålt, v., krumta hål (egendomlig hällformation 
Ö om Folkeslunda); — givnahul stor, med rep fastsatt sten i ändan 
på näten', vålmoöy, f. "vallmo. — I AlgTo, även i NMö, vänta 
vi på grund av förhållandena vid grupp a, att a avgjort skall do- 
minera, : Detta är också fallet i Alg och NMö. Från den förra 
socknen har jag i det avgjort övervägande antalet fall rent a; ett 
Par gånger har jag a — a; rent a: énsumoan, gåmel, håd, båg, alla 
med likvärdiga!) alternativ med a, även slant, las, såitoktaf (väl 
= 'sätterkraft' Bod. 78). Från grannsocknen NMö har jag lika- 
ledes blott få säkra ex. på rent a: jäm, v. (använt om en lågmält 
Präst), alshöp, håd, pret.?), båsman, stågna, pres. 'stelnar'. I To 
synes däremot efter mitt material att döma a och mer ä-aktig 
artikulation väga så tämligen jämnt; rent 4 synes dock ej vara 
vanligt (mina ex. därpå peka åt ö. sockendelen). Möjligen har föl- 
jande dental gynnat palatalisering (jfr s. 317, 318); jag har pjåt (— a), 
f "rund liten hög (av hö)', sat (> a), pret., skat (ngt — a), m., 
vitn (-—3 a), våtan, jåsk, v.2), malt, men visserligen även lap, tå) 
tagit'!) — Mitt material från Gårdby visar stark över- 
vikt för a, icke minst hos min genuinaste meddelare. Min huvud- 
meddelerska från Sandby här däremot ungefär jämvikt mel- 
lan a och mer palatalt ljud. Exemplen på det senare äro av skilda 
slag: fam, m. ”famn', flåms, f. ”slamsa (om kvinna) jämte v., 
gina, lap (— a), m., tåp, v. ”tappa (brännvin)', bid nis ”trampa 
ned (om höns)", fråd ut, v. "hamra ut (ngt så att det blir platt)', 
fnåt (ej så mycket — a), tr. v. 'klia'5), kvat9), skråt, v., vitn (— a), 
vilflö, m., fnål, v. "klia, riva", bithal (— a), m. 'stor sten', hål. 
strövlg, pl. "springor mellan stenhallarna', kål (— a), v., törkpåilt, 
m. handduk”, blråskut (—V a), adj. n. ”blaskigt, slaskigt', flåsk, 
BRN t nte eran ENE 


| Mårk särskilt kåg, m. 'kagge', knayq. 
3 Ett enstaka, påfallande had (—V a) hos min huvudmeddel. betraktar jag 


Som beroende på (tillfällig?) påverkan av inf.; jfr s. 317 not 4. På samma sätt 
förstås bok, (Resteröd) hada; jfr om sydhall. Wigforss 702. 


ho gar oo gaskar. 
I Min meddel, från v. sockendelen (rätt riksspråkspåv erkad) visar tendens 


åt 7 blott framför f (dessutom i ex. jövis; a något — a). 


) fråt dom lit ve bya. 
' I förb. sta 2 kvit "stå stilla i växten'; jfr häls. stii kvant Rietz 369b, Wenn- 


berg. Detta torde dirext innehålla häls. kvant liten pojke' Wennberg (med avs. 
varpå jfr Noreen V. spr. 3,440, Torp 3412). Men ovisst är om kvitt har nt> tt. 
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f., teråtfatåjen ”vriden i led igen (om vrickad fot). Dock har jag 
inga ex. därpå med gg; men det enda hithörande av mina ex. är 
fågara, best. pl. ”faggorna'!). De yngre generationerna i ifråga- 
varande familj hade mycket större, nästan genomgående benägen- 
het för a (jfr s. 313); från dem har jag då också tu, kåg (på Se 
rag, n., vig, f., big, m 

En järdförelse socken för socken med förhållandet vid grupp a 
skall visa det berättigade i att, som här skett, bryta ut denna. 
Den för större delen av III gällande benägenheten för a är där 
mindre stark än vid 83 

$ 253. ec Området IV (utom Ås socken). I fråga om 
detta omr. råder ingen genom förd skillnad alltefter kons:s 
natur?): k, & + kons. och » gå, liksom förhållandet i stort sett var 
på I, II, nästan överallt tillsammans med övriga förbindelser. I 
de centrala socknarna av IV förefinnes emellertid icke ens 
någon säkert konstaterbar skillnad gent emot &ä + r, + (s. 301f., 
305f.): även i nu ifrågavarande förbindelser träffas här ett a, 
som i stor utsträckning tenderar att övergå i eller verkligen över- 
går i a, a. Denna övergång kan därför icke tillskrivas r, t, utan 
representerar en allmän tendens. 

Men även den palatalare artikulationen träffas på IV. Detta 
dels i N, dels i S, men ej på mellanområdet. I N är det här dock 
blott Vi som levererar ex., och i fråga om den äldre generationen 
torde dessa väsentligen träffas i den förr Torslunda tillhöriga 
eller närmast angränsande sockendelen. Mina ex. från Vi visa 
att det är fråga om en (troligen rätt sen) a 11 m ä n palatalisering: 
makt (— a), saks (någ ot — a) visa att alla förbindelserna 
äro angripna. Hos de äldre tyckas emellertid dels stadiet a näp- 
peligen helt uppnås, dels a i alla ställningar vida överväga; hos 
barn har jag däremot hört rent a :/falkss ”herrskapet Falk”, gad 
'gadd' (båda från socknens centrum). Något a, a har jag alls ej 
antecknat från Vi. — Från St visar materialet i Ö intet annat 
än a, u« (u), t. ex. (meddel. ej alla lika genuina): al (delvis HÖRA 
alt, n., äre ”andra', unct ”annat', aks, inbuhgg ”enveten, envis', 
blan, fåtrdom, kviljtåt, m. pl ”ett slags nattfjärilar', gålt, m. 
”galtbröd” (jfr Bod. 45), gömda, kälvanon Karlavagnen”, kamon 
”Y I fråga om förkänningar av sjukdom. 

2) ä + tages dock särskilt (s. 319). 


SR 
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| de än vi 
är : laks (— a), prat, adv. ”direkt, rakt”), väln (—> a) SMö ( 


båda första från sydligaste delen av Socknen), alt (ngt — a), fast 
(någ ot — a), tat (ngt —) a), sup. ”talat', vin (ngt — a), alla 
från Ve.3) Jag har ex. därpå blott från v. kusten. Om vi jäm- 
föra detta förhållande med förhållandet vid ä/ på samma sydliga 
del av IV; nedemot Ås (s. 306), så ha vi funnit åtm. vissa enskilda 

meddel. (t. ex. i SMÖGIV €eY som visa en svag tendens åt 2 i den ena 

gruppen av ljudförbindelser men ej i den andra: vid ät, men ej 

vid ä& +— annan kons., eller också tvärtom. Jag avstår från att 

närmare kommentera detta förhållande. Men överhuvud utgöra 

de här nyss anförda ex. blott en ringa bråkdel jämfört med dem 

som antecknats med längre bakåt artikulerad Vokal. 

8 254. I fråga om förekomsten av dessa ljud (a, a, a) kunna 
vissa fakta av intresse antecknas, I. Längst i 5 är — om numera 
bortses från a — annat än a mycket sällsynt. Från Gr har jag 
blott ett enstaka åvka, pres. 'förankrar' (-— lågka, pl. 'ankor')4) 
— och på detta sätt röjer även Gr anslutning till Ås ($ 257) — 
från SMöÖ blott två (från n. sockendelen): bogårna, pres., käls 
”kallas” (dessutom ett gast — g). Redan dessa ex. kunna möj- 
ligen tyda på, att också här de velara kons. (även då de föregå?) 
gynna en bakre artikulation. Antagandet stärkes om materialet 
för Ve (Om vVars a Se OVan) granskas. Det normala är också här a; 
med avvikande artikulation ha antecknats: 7iusåktv (—) a) ”ljus- 
aktig”, åna (— åne) annat, andra”, åksal, f. ”axel, skuldra", åt 


$ 254 


1) 406 gå ha o måsko. | 

2) (De kommer) plåt 2 åshöta dit, dr som sigta (härifrån). » 

3) Alltså nästan alla framför dental (jfr nedan). Ett enstaka kvapt (ngt — a) 
Mör. Affektbetonat? : 

ts) Dessutom visserligen håd, pret.. och t. o. m. håd, men detta förklaras en- 
ligt s. 315 Nn. 2. 
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(— e) ”nacke', skaft (MÅ, Nn. 'skaft i väv", släkt (> a, v. — 
alltså de avgjort flesta framför (eller efter) ifrågavarande velara 
kons.!) 2. I områdets centrala och norra del (utom Vi) träffas det 
bakre a-ljudet mera utpräglat, har i hög grad inkräktat på a och 
förekommer i förbindelse med alla slags konsonanter. Icke blott 
allmän sannolikhet talar för att utgångspunkten dock 
även här är ställningen framför k-förbindelser och »v (även gg?), 
och att den bakre artikulationen därifrån gripit omkring sig. 
Från min kontrollering i Ka (1919) finner jag: apnra ”agnarna', 
släktmäån ”oktober', elakt, sup. lagt bort, slutat upp med" — an, 
adv., bilan, best. m., gåmol, käbolgan gammalt hampgarn som 
snos till tömmar o. d.', malt, n., måtol ”barnmantel (mellan blöjan 
och lista)', nåtsgisa, pl. 'snödroppar', påltkri, n. 'slagsmål' (i den 
senare gruppen alltså blott ett ord med 4). Mitt tidigare material 
från Ka visar dock a i skiftande förbindelser. I Se, varifrån jag 
har ett rikt och tillförlitligt material, visar sig samma förhållande 
t. ex. så, att bland de här tämligen fåtaliga ex. med rent a det 
övervägande flertalet innehåller dental kons. (och ly: äl (— ab, 
gåbhålt, pl. ”en växt (Geum rivale?)', bran, pret. (— bran), bråsk 
(nir), v. "braka ned'?), dåt» ”sistan (en leky', gåla "galler (i spisen)', 
las a., nåtsisa ”snödroppar', föpad ”något som flyter på vattnet 
då detta är »sjukt» (ej ngt djur)', skålut (— skålit — a), adj. 'bar, 
torftigt och uselt klädd", slans, m. trasa”, snåt, v. Även dessa för- 
bindelser äro dock starkt angripna av velariseringen, liksom tvärt- 
om a kan träffas i andra. 3. Kvaliteten a (« — a) tycks ha sin 
egentliga härd i Skärlövsmålet i Hu och kan där förekomma i 
skilda ställningar: åkt, v., åre ”andra', ånvas ”annars', tråkan (— al, 
f. 'träkanna”', kast, v., lekåtara (— «a, pl, lan ”land', laps, m.?), 
man, m., rukon, (i svordom), vakt. Spridda ex. på a äro eljest an- 
tecknade från ReMörStKa, nordliga delar av Hu och Sm; ej från Se. 

Det vore lärorikt att än mer i detalj kunna studera represen- 
tationen av a i långstaviga på IV; ty den ger inblick i hur »ljudlagar» 
uppkomma och stabiliseras. Men målen äro så upplösta att man 


1) Vid ä»e kan anljudsställningen spela en roll. Märk detta ords avvikelse 
också i Bö (s. 288, 307). På IV ligger det eljest nära att också tänka på infly- 
tande från den här levande formen 42 o. d. < adhr-. 

2) Sagt om ett hustak vid eldsvåda. 

3) de va an ridiga läps te kun sprinv (sagt om en liten pojke). 


ÖLANDS FOLK MÄL 310 


med Na öda kan leta upp Arvändbara undersöknings. 


se. 34f. XY. 
Förbi ndelsen a +7 På IV (oavsett As) kräver 


ofta blott 
objekt (jfr 


1255- : ; 
emellertid särskild uppmärksamhet. Materialet är: 
higdr ä)27v Vi, hö pdråjan Ka, höpdråj an (ngt — 4) SNAö. 


fråjanes part. ”flådd', även 'barhalsad'” Re, ffdjon IE=a, flåjon, 
Iskärlöv) från Hu, flåjon Se. 

maj, S- "mal ReKa, maj Hu. 
slåja, part. n. St, slå), sup: KaSe. 

böfagat, Part. n., Vi, tåse böls SUP. St, bötdjon Ka, Ftåjon ”ut. 
mattad, kraftlös' SMö, tåj, fåjl?” Ve. 5 

Här är således antecknat 2 även från Re, däremot in les blo 
två a (intet a), båda från Hu (det ena, såsom att vänta v är. Får 


Skärlöv)- 


$ 255 


g 256. Anm. Egendomlig är formen för konj. alt i Bu: at, ab (> Oj $ 
> Z 256 


(smöjl. ot »), ot. Hela ordet är ju i regel sv agtonigt, men att söka förklaringen ; 
detta faktum synes knappast möjligt- Det torde böra observeras, att jag Sa 
ligen antecknat formen från fyra olika medael., men att bland dem icke äro mina 
båda ålderdomligast talande.!) Des535 Tenuina form är den vidare omkring på 
IV spridda el; och denna är väl just cs Bammal svagtonsform. Det troliga är väl 
därför att at, of är en riksspråksform SOM lokalt (men ej blott individuellt!) »skju- 
tit över målet». Vad som dock kunde Vara ägnat att göra denna förklaring o0sä- 
ker är tillvaron av formen ått eller ot äver annorstädes; jag känner den från srml. 
(T. Ericsson 84) och ö. Närke (BorEStröm 53; gammaltal. meddel.). Så länge 
dessa lokaler ligga så oförmedlade i fÖrhå lande till formens öl. förekomstort, och 
denna själv är så begränsad, finner j28 Aock ej skäl att ta hänsyn till dem.) 


8 257. d. Äs socken. Här som eljest i fråga om detta 8 257 


mål har jag nödgats väsentligen Jålla mig till en enda meddeler- 

ska (se närmare S. 36). Hos henne finner jag en gen omg a- 
ende och stark tendens mot &, växlande dels med rent 2, dels 
sällsynt även med a. Slutnare Vokal träffas icke ' Knappast kan 
det säkert visas att (efterföljande) velar skulle i qirekt gynna <; 
det till grund för detta senare omdöme liggande materialet ÄT? 


åpkaåre, namn på ett gärdel ER astlösa sn?), flåkstre pret. fjaxade"”, 


1) I Skärlöv har jag icke antecknat formen (jfr $ 2 54). 

2) Det närk. ot torde böra förklaras genorn anljudsförl än gning. — Om ok 
(—V &) 'ack' Se se 3. 3097. 

2) I Vdst. kl. jb ISI (1447) nämnes ett Anchollgerdhe På s. Öland. KnaPPAast 
kan samma gärde åsyftas; men namnet torde vara identiskt, i | det fl. är fsv- ankcul 
'ankel, fotknöl', med Oviss syftning (Snarast åsyftande gärdets form?). 
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fragk, m. (t. ex. om avriven skinnbit på handen), kälvagan,s pray, 
pret. (tågara ”taggarna') — fbåpk, v. ”driva sysslolös omkring", krid- 
kvast ”bukett som man förr hade med i kyrkan att lukta på', böflikt 
(Deal, part. n., makt, piks, v. ”passa”) sakt, sup., sikt sakta”, 
släkt, v., » tikt. I övrigt nöjer jag mig med att anföra några fall 
av antecknad växling i uttalet: äns, f. 'annan' — ång (m.), åna 
m. fl. former av samma ord; flåd ut, v. ”platta ut' — tiftåda, part.; 
gåmalr — gåmal (— a); kvib, v. ”»tjafsa» (då man går i blöta el. 
med vatten i skorna) '”), kvälnt, adj. n. — kvab, m. ”blöt massa'; 
lan "land" — lan; tsuma (— a), adj. f. 'ensam' — såm (— a) ”'samma". 

Mina försök att kontrollera allmängiltigheten inom socknen av 
här refererade iakttagelser — i tanke att en sådan uttalsegenhet 
skulle kunna väntas hålla sig även hos eljes rätt »utjämnade» 
personer — utföllo så, att en äldre man, född i Ås, där alltjämt 
bosatt, och i stånd att tala målet »bara han vill», ävenledes har 
en dragning åt a, medan en 64-årig kvinna från Enetri, socknens 
nordligaste by, hade så gott som klara a. 


02?) 


8 238. Äldre ö som kvarstår som långt, upp- 
träder i allmänhet som 0. 

Anmärkningsvärdare fall: 

alö, n. "hallå, (o)väsen” Alg. 

bohöov!r, adj. ”behövlig" Br, bohöv!rt, n., Ru. 

bönhel ”namn på ett fiskegrund utanför Föra” Löt.”) 

bås, £. ”stor halmkärve som fås vid slagtröskning” AIbKöRuAlg 
ViSt.?) 

1) de påks nt ihöp, pres. 

2 då & 80 då åldits kvab + sköna. 

3) Här medtagas även ord med inlånat ö försåvitt deras form visar att de 
likställts med inhemskt ö. Inlånade ord med ö som haft annan utveckling, be- 
handlas särskilt ($ 417). 

4 Möjl. sammanhänger fl. med bonad i bet. 'redskap' el. dyl. Mot tanken 
på bonde talar vokalens längd. 


sy Samma ord som finl. busor, pl. 'klädesbylte, paltor' Vendell, f. ROR 
dial. böse, m. stump, klods, stort stykke”. 
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udén "samma Sak Se.) 


joter, PÅ åathäv <or Bod. 10; fötkföra ”skick och fason” Hy, förr. 
in ”folkvett Bö =) 

glop-80, f- bs mytiska »gloson»” I, 6,r7.7) 

gbös, Vv. "SITTA > Gr.) 

glosi, adl- ”med skrikande färger B. Engström.") 

go, n. "skall, hundskall', kunn-90 Bod. 70.) 

grov(a), adj: 'Srov' BöHy-KäLötKö RäAlgSeSMöGiVe- ) 


hö, V- blåsa i fingrarna för att Värma dem' Br, and Aas på fön- 
stren när det är kallt ute” Re 


honom, PION. obj. Gä. 

höp, v. "kupa (potatisy StHu.”) 
bruhöv, 1- ”brudfölje, fästligt bröllopståg” Löt.!) 
köovgaors, höoggan "Hovgården 1 Algutsrum' Alg.?) 
höv om dröåv, adv. "huller Om buller' Kö-EViRe.!") 
klöta, Pres., ungef. '”tota till, PMixtra »” Vill) 


» då ska va andön "det lär skola betyda ett och det samma, komma på 


ett ut'. Jfr boh., blek. en (el. ens) don Rietz g2a, Nilén, Lindberg, finl. äin don 
(dom) Vendell, nor. dial. ein don Torp 66a. 


2) Kanske blott delvis hit; jfr HellQuist rt ordb. 

3) Sannolikt kontamination av glo-(80) och glöp-(so), varom s. 340, 342. 

4) Jfr riksspr. glosögd samt fryksd- glög 'titta, stirra" Noreen, finl. glos(a) 
Vendell, nor. dial. glösa "lyse, tindre'- Om en liktydig stam glög- se s. 340, 342. 

6) Säkerl. <"gäudo, ursprung. fem. = (isl. gå); jfr Hellquist Et. ordb. 7713. 
Alltså att bedöma Som r9 nedan. 


3 ernativt uppger Bod. gg. 
6) I SMöÖö - grov, G även i Se sades vara den gamla formen; jfr $ 417. 
7) Kan sluta sig direkt till hop, m., 


i bet. 'hög', kan emellertid event. vara 
ombildning av andra socknars häp. Varom S. 330. 


s8) Formen med 0 (trol. åsyfta d äveni Sy,jyvanders brudehof och möjl. i öl. bruho- 


vet, best., L. I,14, ehuru i så fall kvValitetstecken försumimats) måste återföras 


på inlånat höv-, som alternativt givit &. Detsamma gäller fjol. höf 'gästabutt - 
I bet. ”»hovhållning' rimmar ho / med rTOoffi den fsv. Alex Så 101-02, men el3 est 
även i denna dikt med loffo. ad. Kanske alltså blott orent er 


9) Även i detta fall är hov. klart styrkt också annorstädes ifrån; se 


Wigforss 322. Förklaringen måste Våra lån (annorlunda Billiv2: 

19) — hittv om drutv Alb (s. 331)- Det mdp. hövyun dr S on (Bogren 16,53) 
västerbottn. hövan dröven (Lindgren 26), finl. hovän-d, GR vendell torde 
röja ursprunget. SEE 


pBilling 7. 


Detta bör näml. Utan tvivel sökas i ett 1ågty. zhover (e 22) 
droven, motsv. nyhty. hiben und driben på den här sia amn och på den där si- 
dan”; jfr även nordhall. huwendruw Vår bygd 1919, s. 24. 


un) de ktöta på at ånet vis. Kunde möjl. vara ett "klötra, < mlty. kluleren' 


utföra smått arbete' (= nord. klätra, klötra). med ljuds ubstitution Ö för 7 
Göteb. Högsk. ÅrsskY. XX X]:r 


2I 
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knök, f. ”benknota' Fö (jfr Bod. 62); putknöka (ung böjnings- 
form) ”kubbe som brann som brasa vid jul" Bö. 

kvöp, f. 'ds', röykvöpsra, best. pl. Gä.!) 

koj", v. ”koxa, glo” Ru L3,27, köj Alg. 

missa-lona ”smekord till katthonor' Bod. 71.2) 

löra, pres. ”flammar, lågar Hy, lora Alb L1,49, lérs, pres. Sa, lor" 
Ås 1L;7,97.3) 

moba” ”Ribes alpinum' KöRä 93: 253.) 

mönok v. (s. 247). 

ötanby "Ottenby i Ås' Ås.5) 

ro (pl. rär), f. Bod. 17.) 

rok, m. råka (fågeln) PeToGåSmSMöVeÅsSs.”) 

jörga, pl. 'skator' o. d. (s. 256f)). 

skrot, n. brosk hos fargalt' Se.) 

skröt», m. galt med blott en testikel” Gl. 

snöpan, adj. 'snopen” Gå. 

lögso (som logen står på) Ka, lug-so Se L 6,95, lugsöt ”stor balk 
mitt under loggolvet, logbolster(?y SMö'.?) 


(jfr Kock Ljudh. 2,:6:). Snarast dock en kontamination av tota och något verb 
på kl- (som klåpa, kladda, klottra). 

1) Jfr Torp 299b. 

2) Innehåller väl kvinnon. Lona. 

3) Torde förutsätta "I nhiz- eller Fläh-r, i vilket senare fall det skulle stå i av- 
ljudsförhållande till isl. ljöri (se Falk-Torp under 1j ore). Om hithör. adj. lör 
se S. 250. 

9 —maba" s. 278. 

:) Othanby SD1,ss0 (1279), Ottamby 593 (1282; avskr.), Kiirkio Otenby 661 
(1285), Othamaby 2,155 (1293). Det är säkerligen med rätta som Hellquist (Ortn. 
på -by 64) i fl. ser ett personnamn Otame. — Ett annat uttal föreligger i ortonby 
Re 03: 25, Ösfonby Hu, även otinby ss. gamm. Hossmo-uttal Jonsson 2,171; jfr 
under Konsonanter. 

6) Det är säkerl. fråga om bet. 'stång o.d." Formen får väl anses pålitlig och 
är då en intressant östlig relikt av den ljudlagsenliga utvecklingen av ett Fråäho 
(jir Noreen Altisl.? 70 samt Pipping i SNF XII. 1,14, där detta ord dock ej näm- 
nes), varav ytterligare ett belägg föreligger i smal. ro, pl. (efter sing.) ror 'de långa 
trän som stödja en klockstapel” Rietz 538a. Jfrgo ovan ävensom Gullabo Öwvm- 
slow Lindstedt. 

7 Min anteckning från Gå tyder dock på rök, f., den från Ve på rök, m. Men 
särsk. den förra formen behöver icke vara genuin. Ordet finns numera belagt 
som fsv. roker FSS 134,319. Om ljudförhallandena se Kock Ljudh. 2,17sf. 

+) Jfr Rietz vooa. 

sy) Jfr Rietz 4113, Linder. Om -4 i SMö se Konsonanter. 
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brandst «<d, brandskadeersättning' LötKö.!) 
stök, V- »stöka ch ställa (utan påtaglig nytta)') Kä , stökikop 
trycka el. pressa ihop (t. ex. ull i er säck) AIbBrG = .?) 

stöka, 11. (OM BS ammal gubbe)") Kä.-. 

hönt öslar a, best. ff. pl. 'trådknippena som bindas om => Olvkäppen 
vid början av Väven” Sa, hånn-tosdle Bod. 50. 

toslag ÖP» V: "(rivas upp och?) trassla sig, sno sig' Rä, 
gt osäker) Sa, tösals Öp, PIeS. ”mnötes avi små fla &30r o. d.'5) 


brånstÖ 


Zösladeas öp 


(bet. n 
SMö.!) 
trösnce€8 
$ 259- En Övergång Q 
jande båda ord: 
låg, m. loge” Vil ReMör Ka HUSeSMöÅs. 

mugan, adj. ”mogen' ReMörHuSm Ås, muga (f.) Visarr fr. s, Öl 

Formerna äro nu i starkt utdöende; spontant i samtal hör mar 
dem mycket sällan. Det synes OViSsst om de någonsin tillhört Stern. 
åsa (och Vickleby). Min goda huwvudmeddel. därifrån kände ej 
till dem; hon hade 9 såsom 1 N. Betingelserna för övergången äro 
något dunkla. Is. ö. blek. finna wj muen, i s. mörem. muen OCh 
muna v., men på båda hållen lo, loe (Nilsson, Linder). Likaså ha 
dessa mål kroe ”kräva hos fåglar”, åtminstone s. mörem. också 
knoe ”knoge'.?) Inte häller på ÖJ. har jag hos dessa ord funnit 

1) O är väl helt enkelt (i riksspr-) UPD kommet genom läsuttal. En direkt sam- 
manblandning med -slöd torde ej beböv a antagas (jfr Lindgren Burtr. 114, Kock 
Ljudh. 2,138, Noreen V. spr. 3,88, Hellqiu ist Et ordb.), fastän tillvaron av ett stöd 
väl kan ha underlättat utläsningen.  TWyetta stöd förefinnes j sto 'grund i hus” 
Löt, lögstö Kö-E (jfr stön ”ds' St) samt i håsalstd ”hasgselstånd” Hy: 

2) han gåro ståkar (om en gamlin g,. 

3) I Br. var bet. något osäker. Jff w ärml. stok-nir 'pPräsga ne 
i en mindre fast” Kallstenius I gif., SOM icke vet någon förklaring- Jag har h 
ingen att ge. Den ena öl. bet. synes röja inflytande från stöka- 

+) ev gåmotb stök2a. Jfr swrerbet NYSS, 

3) a tvik på nåägta luta Fälv ji) som tösdls Öp. 

6) Avl. av tosa, Y- "trassla in, hoptudda (om garn, rep, träd, väf; rifva TYPP 
t. ex. väf, lugg” Rietz. Avljud till täs- i samma bet. (jfr Tor > 2b; 8. 7 
alldeles blandat ihop nord. tög. och tös-). Pp 7/ 

7) Möjl. samma dunkla stam som i stadsnamnet Trosa (Troso SD3,15? 
jan av 1300-t.); jfr eljest Lindroth OTtn. på -ruim 77. 


8) Andrahandsuppgift; jfr strax i texten. 
9 sö blek. kru 'krog', kruerska bero säkert ej på inhemsk utveckling. — 


Från Gullabo uppges 1920 ej blott knöun, löus, utan ock 22n0un. 


”TroSnäs 1 Persnäs” Pe.7y 


?u träffas på södra ÖL And i föj 36 
"3459 


d en fast KErOPP 
ältlet 


982 har TI. 


bBör- 
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annat än o; från omr. IV har jag knögan, best. Mör, knöga, best. 
pl. Sm, krögan MörSm. Även nämner jag vålmög ”vallmo' Hu. 

Att det följande u (w) varit ett villkor, är tydligt. Motsatserna 
inom materialet kunna kanske förklaras så, att u-formerna äro 
relikter från en tid då uw var mer allmänt genomfört inom hela 
gruppen; på Öl. skulle då två ord ha räddats, på fastlandet 
blott ett.!) 

8260 $$ 260. Äldre o som förkortats. 

I. Böjningsformer av ord med 0 (och likställda fall): 

bl'on, best. m. "blodet" AlgNMöGåSaReStKaHuVe. 

båd, pret. ”bodde' Hu; bot, sup. ”värpt (om höns) Alb. 

bot, part. n. lagat”) Br, bot ”botad” Gä. 

gröd, pret. 'glodde' Sa. 

gnos, inf. pass. 'gnos” Kö-E, gvos ur Gl. 

gtat, adj. n. gott" Bö, gut, gtrt Hy, gfrt PeAlb, gut (— — £f) 
Kö-E, gut Gä-Lå, gfrt, gut RäHö, gfrt Lå, gut Gl, gfårt NMöÖ, goutt 
Gå Svahn I. 2,28, gut Vi, gut (något — fw) Re, gtet St, gut 
Mör, gut, got Hu, gt (ngt — try Se, got Gr, gut Ås. 

groft, adj. n. BöHy-KäKoOöVe. 

hon, best. m. ”hon' (av ho) GäHöTo; sliphön BriISt. 

kokt, pret. ”kokade' LötKöRä, för, pret.?) Se. 

imötodom "emot dem” Se. 

mot, sup. ung. "satt sig till motvärn'?) Gl. 

skos, inf. pass. 'skos' Gä, skod, pret. Lå. 

skon, best. m. 'skon' PeLötGä. 

te sköks "till skogs' Kö-E; sköoksophols, pl. ”vildaplar' Alb; sköks- 
rasr, f. pl. 'skogsrån” Lå. 

slos, pret. 'slogos', slöcw "slog honom Kö, slos GISm. 

koppar-snott, part. n. för hårt snott' Gr IL 7,53. 

utsoft, part. n. 'utsopat' St. 

tos, pret. pass. 'togs' Pe, tor "tog honomr To. 


3) I fraga om loge kan o-formens seger möjl. ha underlättats'av tillvaron av 
enstavig form. På ÖL står numera lön (best.)iN i bestämd motsats till lögan, 
litgon längre i $. Liknande former torde ha funnits också av knoge och tkroge; 
rester äro: Ånön Pe, knösn s. v. Rä, Aron (kom något osäkert) Rä, krön 
s. v. Rä. 

2) (Repet) va böt ma an knät. 

3) In casu framför ord med begynnande Ik. 

4) han ha hot o möt me de dar vå pnat. 
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tröd, pret. "trodde" RäÄNMöHu. 

o är alltså genomgående bevarat utom i neutr. av adj. god.!) 
Huruvida denna avvikelse skall förstås som beroende på en ut- 
veckling gott > gott > gutt o. d. eller direkt gott > gftet osv., får 


belysas av materialet med -ött, -ätt nedan. 

Anm. Pluralformerna av fot äro: folfara, best. (acc. vacklande) Hy, fätsra 
Pe, fölara Fö, féta (—V u, acc. ej så olik ") Kö, fgta Br, futara (— &, acc. 
åtm. nära ') Gä, fetora (dels — o, dels kanske — 8) Rä, kilfola ”Gnaphalium” 
Lå, fötar G1, fötar Alg, föta Gå, fötora Vi, föta ReSm, fötara Gr, föta (bra slutet) 
Ås. Därtill kunna läggas ordet slåfötas 'skavföttes' LåRe, slåföts Se, slågföts 
SMö, samt festlig, m. 'strumpfot, strumpsocka' Kö, fetliv (altern. — 9) Br, 
strömpfötlay SaSMö. Lika litet som i övrigt för denna vitt spridda vokalism 
hos ordet, kan här äldre g antagas (se Sandström & och ä 13). Att vokalen 
närmast innehåller ö, är tydligt, ävensom att den måste ha införts genom 
analogi (a. st.)j. Då finns knappt annan utväg än att anse & bero på en mycket 
tidig förkortning av ö (fötr > fottr), trots det spåren av sådan förkortning hos 
pl. av fot, liksom hos övriga kons.-stammar, i fornsv. äro ytterligt få och sena. 
Men det är väl ej utan betydelse att troligen ett par av dessa ex. just utgöras av 


o-former av fötter (se Noreen Altschw. Gr. 329, Olson i Sv. stud. tillägn. G. 
Cederschiöld 50 not 1). Det torde då råda ett samband mellan förkortningens 
Itesp. kons.-förlängningens) tidighet i föreliggande fall och vokalkvaliteten; om 


denna varit ungefär 9, har det intresse att det slutnare ö-ljudet (6) faktiskt 
åven eljes i ställning framför toulös explosiva visar särskild benägenhet för för- 
kortning. Det får alltså antagas, att om den tidiga fsv. litteraturen hade uppvisat 
några o-skrivningar i pl. av fot, dessa också varit kortvokaliska och i stort sett 


baft kvaliteten j. — Jfr resonemanget om formerna av större s. 269. 


201. 2. Former som mer el. mindre lätt associeras med 


stamform med 0. | 
Jötpastin, jölpaejöks ”maträtt av sönderstötta potatis' Bö. 


krökhis, n. vinkel el. rum som bildas av två sammanträffande 
uthuslängor” (jfr Bod. 53) Pe; kröfkut "krokig Fö, krökt AlbKö-E, 


krök (m.) Ve. 
möj, f. ”»mora», gumma”, även ”hustru' RuToSaSmSe, mi?) Ås. 


mörbro, m. ”morbror' Ru. 
murfa, mårfa, m. ”morfar' Br, mörfa, -få St, mörfå Hu. 
mörmor, f. ”mormor” Kä, mårmo (— u) Gä, mörmoa Gl, mörmo Vi. 


mösko ”Moskog (del av Ransta i Högby) Hy. 


fär SNS 
| Jag anmärker emellertid att det alternativa got Hu är från min genuinaste 


teddelare i Skärlöv. Möjl. är det äkta (jfr formen från Gr, som dock kan vara 


Pverkad), 
' måja nyttjas av y. bekanta el. av barn ss. en förtrolig benämning. 


$ 201 
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möstaras ”mosters” Hy, mösta FöGä, möstas (— o) Sa, måsta 
Re; bästuvmöåsta ”kvinna som förestod linbråtningen” St. 

öl, nom. pr. "Olle" Bö, ål Fö, 6! Kö-EGäSt. 

rod, m. stycke i båtkanten där årtullen sitter' Löt; utröd ”ut- 
rodd” Hy. 

sösa "liten so (lockord)' Sa, 80088 Bod. 68.1) 

I alla dessa ord utom rodd?) och +sossa föreligger tydligen tidig 
förkortning. Åtminstone i fmoja och alla på mor- har stamvok. 
därigenom blivit likställd med äldre ö (ä), vilket visar sig i utveck- 
lingen till s, x framför 7 på omr. II, ävensom i må) Ås. 

8 262. 3. Mer eller mindre associationsfria ord. 

bläm, £. "blomma Hy, blöm Kö-EE-BrGIRuAlg, blöm HuSe, 
bråm (— 0), pisablöm ”maskros' Ås. 

blöm, v. NMöSe. 

blömnw, f. Hu. 

bläumsta (kanske — 3) Bö, bléemsta (— wu), best. Kä, blömsta, 
obest. PeFöKö-ESt, blömsto Ka. 

boksbom "buxbom Ka; spelbom ”Evonymus europea” Alg, spel- 
bomm L6,16; jfr klivbom ”Klevbonr Rä, knösbom, skämts. ss till- 
mäle till person som bär sig galet åt, St. 

bön, m. "bonde". 

böstorp ”Bostorp i N. Möckleby' NMö.?) 

brökit, adj. n. "brokigt" Kö-EGä. 

bröstorp ”Brostorp i Glömminge' G1.?) 

-dom, vanl. m.: båndöm Se; tgandom Gä; futidom St; hemdom 
hedendom” Hö, hindomsfsholna ”förhållandena under hedendo- 
men" Lå; fäkdom Bö, nipjukdom Gå, jukdomra, best. pl. Gr, trsel- 
döm "trolldom Lå; åldsdöom Löt, öbqom "ålderdom Gl. 

föstir, sup. "uppfostrat" SMö; föstamösr NMö. 

Justorp, pl. historier” Lå. 

höpa, m. ”hop, mängd” Ru; 2töp, adv. Bö. 

höst, f. "hosta" BOÖKäRä; fsikhuösta, best. Hu. 


I 
—— — 


1) Därjämte uppger Bod. suuss och suusk, vilka även kunna utgå från Ö, 
om de få förklaras som gut (s. 3253). 

2) Alternativt 0 i moster kan bero på riksspråksinflytande. 

3) Bostorp Sm. handl. 1339, nr 1. Förleden snarast Bö (som även kunnat ha 
stark flexion), möjl. Bose. 

4 Brostorp Sm. handl. 1339, nr I, Brodlerstor p 1543, nr 4, en skrivning som 
torde visa rätt. 


ig 


" 


ERE 


ÖLANDS FOLKMÅL 327 


hö, v. KÖGÄRÄSSt, 
hök, v. ”knaka, knäcka till!) Hö.?) 


koka (— k), f. PÅl ”kopannkakor" SMö; Kocka 'jordkokt Orna Hu 
Vårvisan fr. . 
koks, 1. ”nys, NN Os»' Vi, "ansiktet, »SYy na», »nosen»' EFT C1?); snö. 
lös 'snorkilling (Sagt till barnunge)” SMö. 
köks, v. "titta, kika HyGr.') 
kot, n. "spelkort o. d.” Br, kot (> ry Gå. 
Homt, adj. n- ljumt' RäAlg NMö, )0»»2 Sa; jömukt: Alb.> > 
lom, mm. ”Jom (sjöfågeln)” GT- 
Nlomhjod, adj. ”lomhörd” Pe, lömhöadg AlgSa, lömhéd Vi =) 
los, m. ”Jots' LötRä. 
nok, adv. 'mycket', även "tillräckligt samt nog, vi=sserlig äg 
HyKäP eGIRUAlgStHuSMöGTI.”) 
nostra, pret. "drog väder (om djury? Rä. 
oktöba(r) ”oktober' BöAIb, oktölr Ale, oktöba (åtm. b) Vi, OKtöbo Ka 
on, öndar 0. d., adj. 'ond'. ” 
önsta, m. onsdag Kö, önsda Hö, önsda Se. 
dtor, £. pl ”ottor?) Kä, öt FÖAIbBINMöKa; jutöt Hö, juröta, 
best. Se. 
öksal, s. ”oxel Kö-EGäAlg; Öksalbeér Ka; öksalgrtn, ett grund 
utanför Alböke Alby; öksalktås Ru. 


1) de knöokad fb (sc. benet). 
2) Jfr finl. knoka, Vv. 'sSsönderslå, krOSs a» Vendell. 
3) de ha int no köks på nå 'de ba in genting i kikarn' Vi; få på köksa Hu. 
4) Stammen anses av Noreen V SPI. 3 245 vara< käksa. 1 fråga om öl. ligger 
det dock närmast att anknyta till det sS. 322 nämnda verbet +J0ga. Varifrån 
Kock Ljudh 2,174 fått sin uppgift om »n sy, dial. koka 'titta koxa' (väl med slu- 
tet 0) » är ej rätt klart; trol. från Möller = Men dennes Material nar influtit hos 
Rietz med uttrycklig (väl genom R. införskaffad) uppgift om, öppet o- 
3) Jfr fsv. liomber (Noreen AltschW. Gr, 80, Kock Lj udh 26), finl. (NU 
bom Danell 157; jfr även Vendell 559. + 253 
&) Man kan säkerl. icke komma ifrån att vid detta Ord rs Å Higd 
och läm-; se senast Hellquist Et. ordb. Med avs. på här Arad former Se 
nedan s. 329 och 8 339f. ATEN 
7 Formen är väl en kontamination av inhemskt nog med och inlånat N> , 
från öl. belagt RÄNMÖKa (se även Bod. 6), O 

8 I uttr. trysk Otor "tröska i ottan". 

ty Kan höra hit, om anledningen till namnet är att en oxel på land ingåt € i 
me't» (jfr Lindroth i SIOD 3,:54 ff.). 5 


ky 


påde lorv- 


$ 263 
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öksla, n. ”oxelbär' Hy, öksal, öksl Pe, öksla FöGåViHuÅsS. 

Oksaltan, f. ”oxeltand' Kö-E, -téng, pl. Sa. 

pröma, n. ”plommon” Kö-ESm; prömatra Re. - 

iyptöman, best. n. 'äggblomman Fö, -plroma, obest. n.? Kö, 
-plöm, f. Br. 

sköral ”skovel” Gä, sköral, f. Sa, sköral HuGr.!) 

sökan, £. ”socken". 

skröfal, koll. 'skrofler' Se.?) 

stom, s. ”stomhemman” Br; stömgån, best. Kö-E-. 

stöm, f. ”ostkorg (för brynost) Kä; fustöma, pl. ”ostkorgar Pe. 

stömat, best. n. "stommen (på en släde) Alb. 

stömnea, best. n. 'ds' KaSe; kviustömn, n. Ka. 

?tubbis, m. ”tobisfisken” Bö Lir1,:, tilns Hy-Kä; tobbis Br L 6,97, 
töbas Ru, tob's = Se IL 6,97, töps Ås, Tobbes Wallinus 30 (1703)”); 
töhesnot E-Br. 

tom, adj. Ve; töm?) Re. 

tömna &, v. ”bli tom' Kö-E. 

tosborj ”Torsborg i Torslunda” To; töslån ”Torslunda” To.) 

Den form av ordet gom jag antecknat, torde hänvisa detta till 
ä. Icke heller de öl. formerna av ost peka på annat än ä. kort- 
het (jfr eljest nu Pihl Överkalixm. 240). 

$ 263. Hit hör måhända ock det öl. namnet för växten hundkäx ”hundloka': 
honköksls, pl. Gå, hånakokslo KaSMöÅs, samt enl. 93:25 hunkoksal, koll. 
KRöGäRä, f. Re, -kuksl3' KaSeGr. Form med u har jag själv ej hört, i Ka har 
jag ju upptecknat 0, som där alltså skulle växla med uu. Medett utsprung- 
ligt kuksl- skulle jag ej kunna komma till rätta. Det förefaller möjligt, att i 
— om det är äkta — kunde bero på assimilation till första stavelsen; vi skulle 
då ha att blott hälla oss till ett köksl-. Denna form är i övrigt okänd. Man 
kunde därför gissa på någon lokal kontamination, varvid den ena ingrediensen 
uppenbarligen vore s. mörem. hunnkäksla Linder. Detta innehåller en ut- 
vidgning av det välbekanta -käx, -kar i namn på samma växt. Något öl ord 
på kok- såsom rimlig andra ingrediens i kontaminationen, förmår jag icke ange; 

1) I Hu ansägs ordet vara yngre. Också annorstädes träffas påfallande O-for- 
OST AN d. 0. Jir t.ex. mell. blek. sköval Zetterberg samt Wigforss 324, 349, E. 
Noreen Ärtem. N Ä 


91, Vendell samt Torp 613 b. I Sävedals hd av Vg samt i delar 
av Boh. heter det skuval. Jfr däremot $ 329. 


>) Jfr Noreen V. spr. 3,04 f. 
3) Om etymon se F alk-Torp 1268. 


+) I uttr. få me töm fara med tom vacn” 

5 | | rr 

) (de) thorslundom SD 1,732 (C. 1285; gam. avskr.). Att fl. är gudanamnet 
Tor, kan ej betvivlas, även På grund av sakliga skäl 
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ordet hundloka bar jag ej träffat i öl., ej heller floka, varom annars SAOB F 
sp. 842. Det synes sannolikt att det första k- är detsamma som i käksl-. Men 
detta innebär, antingen att kontaminationen är mycket gammal, utgående från 
form med explosivt k, eller att köksl- i själva verket icke beror på någon konta- 
mination, utan innehåller en avljudsform till kaks-. Huruvida en sådan 


är rimlig, beror på ursprunget av ifrågavarande växtnamn. Detta måste sägas 


vara ganska dunkelt. 
8264. Det normala förkortningsresultatet är tydligen o; även 


framför m. Avvikande synas på vissa håll: blomma (blomning) 
och blomster, -dom, ?lomhörd, samt Torslunda. Vid former med 
öppen vokal av blomma bör nog ej läggas större vikt, eftersom 
ordet sannolikt är senare inkommet och då redan kan ha haft 


(alternativt) öppnare vokal (jfr den naturligtvis ej genuina mot- 


satsen blöm, f. — blöm, v., Se). Om blomster gäller måhända 


detsamma; eljest finnas ju här villkoren för en tidigare förkort- 
ning.!) Är det sagda riktigt, blir redan därför hithörigheten av 
lömhöd Vi, lom- AlgSa tvivelaktig. Och det skall vid ä, ö visa 
sig att ej ens o i N är ett säkert bevis för ursprungligt ö. Att för 
om åberopa relativ svagton, är fullt befogat.?) — I töslån före- 
ligger ett ex. på o > o framför 7 + kons., utöver de s. 326 anförda. 


u 


$265. Äldre ä som kvarstår som långt bibe- 
båller sig i normala fall som ä-ljud, ehuru 
kvaliteten något växlar. 

I. På omr. I-II har det gamla målet troligen i alla socknar 
rätteligen uu. Ingenstädes hör man dock detta annat än hos den 
ildsta generationen, och även hos denna är det statt i starkt ut- 
döende. Från Högby kan jag nu ej alls påvisa det, och även i 
bärdslösa torde det vara svårt att finna. 

2. På III har jag, vid sidan av vida övervägande w, endast 
försvinnande få ex. på !, och dessa äro från s. v. Rä (nu), Ru 
links) och särskilt To (briusdta, f. "kvinna som kläder bruden', 
bits, m. ”buse', bis, v. 'spela buse, schåa', öfjun ”tjock och 
Ovig', slut, hövstutpaes ”huvudstupa”), alltså utan inbördes sam- 
NN 
' Jfr bloma men blemstv Kläckeberga. Det kan förtjäna anmärkas, att ordet 
I Ka antecknats i en sådan för högspr. främmande förb. som trean a + blömst> 
tråden stå i blom'. Även formen från Bö hade denna abstr. bet. 

') Jfr Skägganäs fåkdom -— Jfsånodium Borg, alltså alternativt. 


$ 204 
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manhang. Dessa strödda ex. kunna nog vara minnen om mera 
allmänt äldre »: även på III, men den tiden bör då ligga långt av- 
lägsen, även om man icke behöver gå tillbaka till »samöländsk» tid. 

3. På IV träffas blott u. 

$ 266. Anmärkningsvärdare fall av «: 

bliura, pres. tar sig en lur Kö-E.!) 

bisrucm, bisrium ”Buserum i Torslunda' To.?) 

frukust ”frukost' Bö. 

rofrust, adj. "rödbrusig' Alg.?) 

fur”, f. ”fnurra på tråd" Gr L7,s:, fi Ås.) 

fur? sej, v. ”fnurra sig" Gr Därs. 

glivejd, adj. ”plirögd (när man inte kan hålla upp ögonen av 
sömnighet)'.>5) 

histgut, f. ”sto (nedsättande) Kö-E; mårgåul Bö; ögul Vis. fr. 
s. ÖL str. 15. 

gåv, adv. ”framstupa' Fö, giv Kö-E, guuv Bod. 38, frammguve 
Rietz 217 a.) 

gufwe, Vv. "ligga med ansigtet nedvändt' Åhstrand 183. 

hutp, v. "kupa (potatisy Kö-E, hup Br.?) 

hitwar, hiäwvorbaka, namn på backar med gamla hustomtningar 
N om Hvalsnäs i Löt, Löt.?) 
3) Möjligen rättare "blinkar sömnigt'. Nyttjades i sammanställningen »han 


ligger och bl'iurar». Jfr Rietz 42 a, Linder. Sannolikt < lära Xblinka, blunda 
el. annat dylikt ord med bl-. 


23) Jfr Lindroth Ortn. på -rum 17. 

3) Sannol. < -brius- (se s. 332) X-fras- (jfr Rietz 526 b). 

4) En ursprungligare bet. återfinnes (jämte här ifrågavarande) i finl. fura 
"Miten rest av en härva” Vendell. Ordet hör till fura, v., som i både sv. och 
nor. dial. betyder 'gnida, gno, skubba'”. Shbst:et alltså egentl. ”något avska- 
vet, trassel, spint'. | 

s) Kanske lån; jfr lty. glåren 'se skarpt med sammanknipna ögon". Se i övr. 
materialet hos Torp 169 a. 

6) Stammen är giv- ”"hoptryckthet, krokighet, satt hopsjunkenhet', som i ny- 
gutn. synes ha bet. luta sig fram el. tillbaka” (Rietz 232a, Noreen Landsm. 1,345; 
jfr v. Friesen Mediagem. 44). Tänker man sig »krökningen» som oväsentlig eller 
borta, är man framme vid den öl. bet.; men det synes ovisst om denna förskjut- 
ning kunnat ske utan påverkan (jfr under gruva Rietz 210b). 

7) Säkerl. av mity. hitpen ”häufen' (jfr Wigforss 379, 699); om sydöl. hÖp se 
8. 321. 


s) Snarast kanske fsv. hnvsr, m., med fastvuxen nom.-änd.; möjl. dock ett 
hurvr-, jfr OCB I, 242 med n. 6. 
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hiv om driv, adv. ”huller om buller” Alb.!) 

krun (> ut) ”brudkrona” Rä.?) 

kuan, kuan "ett grund utanför Ösby i Gräsgård Gr.?) 

setkut ”morsgris' B. Engström. ') 

hun, f. "humör" Kö-E; läunlés ”utan ordning och reda i förstån- 
det" SMö. 

milbigk, m. ”mullbänk (av snus) Ve5); mulvånt, m. vante 
med blott tummen särskilt” Ås. 

piudiw, m. pudding” Kä. 

ruv, koll. ”ofnasade nötter'?) Gä, ru NMö.”) 

riv, V. ta upp utrymme, fylla'?) Br. 

spritt, f. ”hörn, särsk. skothörn, på segel' Ljöt.?) 

slik, f., anv. om ”kvinna som stryker ikring och tigger' Kö-E. 
Jsibståk, f. ”förrum till jordkällare" Br.!2) 

u, interj. ”usch'!) KöRä. 

8267. Äldre ä som förkortats. $ 267 
I. Direkta böjningsformer av ord med bevarat aw, .!?) 


) > höv om dröv s. 321. ut i förevarande form beror kanske även det på 
det långivande språket. 

) Denna form, som min meddel. citerade efter en död gamling, bekräftas för 
öl. av Crunan, ett grund(?) i Källa, Rhezelius Fes, s. 98 (1634) och krunestång, 
f, 'bågformig stång i st. f. pipstång” Lr,84. Formen (fsv. kruna < mity. kritne) 


har överhuvud förr haft rätt stor spridning. 
”) Innehåller möjl. samma ord som kur, kutar, m. "liten urtagen glugg i väggen 


på bakugn' Pe. 
' Med avs. på kit- (t. ex. i sälkut) jfr Hellquist Et. ordb. 
') Folketymolog. ombildning av mullbänk ($ 388); jfr Lidén och Wigforss hos 


den senare 298 n. 7. 

I fia fåpa ruwv, en käp ruv. 

') Här antecknat i utvidgad anv.: af på käp rå ma silfjäl. Ordet har spe- 
tialiserats på de för ölänningen viktiga nötterna. 

) de kan räv som e fåp ”det kan väl rymma så mycket som en skäppa”. 

' Jfr ty. (tydl. eg. lty.) sprut 'ein am Scitenstick eines Segels in Dreieckform 
befestigtes Tau zum Einknebeln einer Bulin' Stenzel Deutsch. seemänn. Wb; 
till formen identiskt med mlity sprute, 8prote 'spross, sprössling'; jfr även det 
inlånade finl, sprut, f. 'skott på träd, grodd', spruta 'spricka fram, slå ut” Ven- 
dell, Utgångsbet. "springa fram (i ett hörn)". Ssgnu bolin-s pruta upptas i SAOB. 


) Jfr Torp 733b. 
") I förb. med följ. 72 och 0. 
") För distinktionen mellan ur och fr vågar jag i det följ. ej säkert stå; jfr Inl. 


5. 10 f. 
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bjud, pret. ”IBjöd', byut, SUP. FK ö-EGi, brid BrRä, bjud (> u) 
NMö, bjäd, 6) ge <Z Re. 
utbräkta, part. adj. 'vars arrendetid är ute (om arrendator) Gr. 
guft, adj. mn. "djupt" FIY?)GI, jefft Ve, juft Ås. 
gus (kanske 2), gen. "Guds Pe, gus Gå. 
gust, adj. mn. = "ljust Äs; 2nånust ”månljust Gr. 
mjukt, n. '"naj ukt Ka. 
fult, n. 'sjulke t' Se. 
2068 8268. 2. Former och ord som mer el. mindre lätt böra as- 
s Ssocieras med st amform med ou, 2. 
röbrust (nå & Ott — wu), adj. ”rödbrusig' Alg, -bräst Ås.?) 
stösburkat, ad JF - 'Storbukig” Kö. i 
fråntima, n.. "fruntimmer Gä, frintimoaf, best. Vi, 
ffeskåp, m. ” Ot3g' Pe. 
glåpskan (=> = €€t), adj. 'glupsk' Ka. 
hösbön, m. ”Hrt2Sbonde' Kö-E, hfsbör2 Br, hösbön sy, Rä hy 
SMö. SEE 
näna, adv. r2 SS Fö, nuns SMö; nunne Bod. 38. 
jäkdom, m. ”sJ tikdom' Bö; nijafuckdorre Gå. 
jätr (> 0) 7O” För, Jotr, futwnion 'sjuttionionde”' Br, Jitan ”17' G1 
stådra, pl. stir der Sm, | 
ta ät (> ww > OY: taga ut Kö; dr prålt 
(med grannlåte Yr) NT 
8 269 $ 269. 3. Mer eller mindre klart associationsfria grupper. 
a. Framför andra kons. än m. 
justa ”Djurstå 1 Föra F OÖ.?) 
frötkest, m. ”ETUKOSE Kö-R, 
htästalr), £. "HUSEN KäFö, herstra, best. Alb, hästra 
Se; bon husta Ves br ORhnsts Kö-EGä; sönhestra, obest. Bö, 
best. KE, -heér st Br, sinhiustra, best. SMö. 
iska, best. på1- ”ljumskarna”) Bö, juskon Hy 
( ej utpr.) Kö, gfuskon Gä, Ifiskon To, )öskon 


böna GrVe. 


På 


ut 82 ”de styra ut sig 


Kö, h ätstr [4 
Sänhtstra, 


; ESR Fö, )siskon 
Gå, )ttskaon ReHu 5) 


1) Formen uppte«> 35 PAÅ i andra hand och ej fullt pålitlig; jfr övriga former frå 
Tån 
I s. 334. fälad SN 
2) Handb. (Kråk > 373å a) r0b rustar. Sannol. K krödbhbrustitter. 
3) Jfr vidare s > 3" 
4) I flera socknas— lott om djurs ljumske, i mots. mot rus om mä 


2 A 1- Er A 4 j NNnis 
5) Från Br ett a 1 SSPråkspås erkat )€Onsk och i Gå altern. Jömsk, skors, 


N. 
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jåstar, £. ”ljuster” Hy, j&rstor Kä, jistar, n. (trol. yngre påverkan) 
Kö-E, ,tastra, best. f. Br. gfesta Lå, 71sta GåSeSMö (här m. el. f.); 
åljusta, m. Gr.) 

pätst, v. ”pusta” Pe, päst Ås; piusthöl Gä. 

järs, m. ”skjuts' Alb, fus Ve; låtjus ”lättskjuts (med tom vagn) 
BrSm. 

fis (> u), fas, v. ”skjutsa” Gl, fås Ve. 

strda, n. ”tjuder' Bö.?) 

8 270. b. Framför m. 

Här är förkortningen tydligen så tidig, att full likställighet 
med gammalt äm råder; fallen behandlas därför tillsammans med 


detta ($ 332 £.). 


I grupperna I1-3(a) visade sig stor brokighet. Ett u som beror 
på bevarad fast association med u i grundordet, kan med full 
säkerhet konstateras blott för juft Ås. Ty i byäd (> wu) NMö, 
gus Gå, jäutan G1 (jfr även fus — u Gl) kan u möjligen vara ljud- 
lagsenligt bevarat på grund av den följande dentalen; därpå kan 
nämligen samma områdes (III) röspjutit, adj. ”rödfläckig' Alg anses 
tyda, särskilt om detta har äldre ä; men formen är svår att be- 
döma ($$ 363, 364?) ). — Dentalen får kanske också den i två fall från 
II styrkta benägenheten för 6 i sjuttio tillskrivas. Något genom- 
gångsstadium med kort u elerl fr bör icke här ansättas, ty & ut- 
vecklas icke till & i denna ställning ($ 364). Däremot synes 8 
kunna vara Su, som då vore det närmaste förkortningsresultatet 
1 detta fall på omr. II; se närmare strax. — Ett större antal fall 
Visar ut, fer (jfrs. 331 n. 12). Utredningen vid gammalt & kommer 
att ådagalägga, att för att förstå kvaliteten &r varken association 
med u, ut (i grupperna I, 2) eller den tidigare längderr behöver 
andragas till förklaring; ty f&r är även < ä. Kvaliteten 2 synes 
däremot, där den är utpräglad, vara specifik för fallen med ä. tt. 
Om piusthöl Gä undantages, är den här blott antecknad vid grup- 
perna I och 2. Detta bör betyda att association med former 
med bevarad längd spelar en roll. 

fr sålunda i allmänhet fullt ljudlagsenligt även om man 


) Om 2-omljutt lystr- se s. 150. Formen här ovan sannol. helt beroende på 
"SPr:spåverkan; i Kä har jag direkt kunnat fastställa detta. 
2) Andra former 8. 334. 


?) Se där även beträffande ev. sammanhang med östsmål. former med wu. 


$ 270 


$ 271 
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opererar med mycket tidigt &, kan utredningen av förhållandet 
mellan denna kvalitet och u (0), vilken senare kvalitet upp en- 
barligen visar på frigörelse från varje konserverande asso- 
ciationsmoment, lämnas först vid behandlingen av äldre ä. — 
Kvaliteten o visar sig blott i husbonde i åtminstone ett par sock- 
nar. Vokalen beror väl på assimilation till slutledens vokal, san- 
nolikt ej inträdd förrän efter förkortningen.!) 

8271. Förbindelsen it övergår i vissa fall 
till y-ljud. 

Först gäller påståendet de fall där övergången överhuvud inträ- 
der i östnord., alltså ställningen efter postkonsonantiskt & samt 
efter r (typerna flyga, bryta, ryta). 

Övriga föreliggande ex. äro: 

juft, adj. n. "djupt Gä, );p(or) RäHö, jyft Lå, jy/t Gl, 2pb) 
RuAIgNMö (93:25) ViReMörSmSMö; jJipserka 'en rund gravkulle 
på Lofta ägor i Persnäs Pe. 

jupa, n. ”nypon' FöÖRäGIRuAIgNMö, )/pa, upa Hu, jypen Se 
L 6,93; Jypatoon RäLåMörHuSm(här — Jiupan, pl., jipatöon). 

nypar (acc. lik ') "nypon Bö, nypa HyKä. 

niyra, best. ”njuren' Hy, nijon KäBrRä, nior Hö, nij8 Lå, nin 
Ru, nijsra, best. pl. Hu; nipjulkdom Gå. 

nis, Vv. ”nysa' Alb.!) 

?ngt, v. "få gott av (ngt) BöHyRäHöLåRuSMoö.?) 

styvmöra, best. f. Hy, stiyvdöt> SMöÖ, stymmor Bod. 13. 

Jsydalr), n. ”tjuder' KäPe. 

HR v. "tjudra” Kä. 

Jsög, f. ”tjuga' Pe; tjyyv Bod. 80.2) 


— 


1) Även Gullabo hösbon Lindstedt och — fjärmare — i mell. Hall. (Bondeson 
Hall. sagor 138); Oo väl även i Brascks hoossbonden (1643; Kock Ljudh. 2,222). 
Fastlandsmålens former tyda eljest på mycket tidig förkortning: hossm. hos- 
bong Jonsson 2,37, kläckeb. och Emadalen (Svensén) hos pons, aspelandsm. 
(Lönneberga) hossbon. Det torde vara svart att visa att dessa passerat ett 
stadium 4 fjfr Kock a. st.). — Jag finner inte anledning att etablera något sam- 
manhang mellan vårt Oo och skrivningar som Hosaby i äldre diplom. 

2) Fix. cj säkra, enär omljudet kan härröra från pres. nyt blir ytterligare 
mycket osåkert därför att det åtm. till någon del kan innehalla det svaga 
fsv. nyta; se Tundberg Andra starka verbalkl. 128, Med avs. på böjningen 
jfr Bod. 37. 

3 ÖL är kanske ock Skötkyfwa Rhezelius Fes, s. 105 (1634). 
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svan (acc. vackl), best. ”tjuren' Kä!), tjyr Pe Bod. 6, 61. 
fsysby ”Tjusby i Gärdslösa" BrGä, /syshég (ä. uttal) ”en bekant 
gravhög i Gärdslösa” Br.?) 
syv, m. ”tjuv' Bö, /syv Fö?) Kö-E4) RäHö, fsyv To; jsyvpåln, 
best. ”tjuvpallen i kyrkan” Ka; Jsjvjåt, v., Or. 
Alltså träffas ex. på ii >y då diftongen föreggåtts av d, h, n, st 
| och 2? (beträffande m jfr $ 273 slutet). TI dessa fall torde över- 
gången då vara ljudlagsenlig. 
$ 272. I övriga fall av itä finna vi kvarstående ti: $272 
öfjun, adj. "tjock och ovig (om person)” Hy, -fjwn To, -fjun Ka. 
; jus, f. ”mås' (sannol. blott sillmås) BöHyKöGäRäSMöÅs5); )is- 
grunt ”Gjusgrundet” Lå. 
jut, f. 'avplankat rum i ladugård, där »resselbosset» (Bod. 53) 
tömmes” Hö; kårsta jåt (namn på en hägnad betesäng) To.9) 
gut, £. "jul". 
jua, ND. ”juver Br, )242f, best. NMö, jure ÅS L7,109; juvar el. jur 
Bod. 63; köjura, best. pl. Gä. | 
fasitd-8i) (> u), pret. ”förkylde sig” Bö”) 
Jsuld, adj. n. "kyligt" Fö, kjuli(g) ”kall' Bod. 22.7) 
gu, Dn. ljud” KäKö-E, 2u Gl. 
20, D. lögn” NMöÖ, /:g SMö. 
Jug, Vv. ljuga” Gä, 74) HöLåG!, 2ug Rest. 
Jus, n. ljus” Bö, jus PeAIbGCäRäLå; ljusbräe 'att herbergera ljus 
(för orgelnist[?])' Ås Ly7,121. 


MSE arne RRESESESSEN 
1 


Så sade »de gamla ». 


) , 
) Tiuffzby Sm. handl. 1539, nr 1. Säkert ej pålitlig form; fl. torde vara ett 
Tjust-. 
”) Här och annorstädes även i utropet & fsiyvan o. d. (t. ex. ela va Jsy von 
| de vå Kö). i 
| ) Här antecknat även med bet. 'tjuv på ljus". 


”) 93:25 tycks anse att bet. delvis är ”tärna'; för Ås uppger denna källa även 
bet. ”havsörn'. 


2 


') Egentl. "ställe där något gjutes el. tömmes”. Som namn på en hägnad 
i betesäng bör ordet jämföras med bet. 'sank däld el. ängsflik' o. d. i finl. (Vendell, 
Karsten Sv. bygd i Österb. 1,215 f.) och särsk. med bet. ”liten (och lågländ?) 
gärda' i överkalixm. (Pihl 283). 
7) Snarast kanske kipl- el. kol- Xx kul-, i öl. särsk. i kul, m., el. kal, f., 'ovä- 
dersby' samt i kilt, adj. n. blåsigt med oväder” Ka, ”kulet' SMö. Jfr en sa- 
dan Sammanställning som kulit och kalt Tob. com. CIb (1550). Någon avljuds- 
jomm kexl. kan jag näml. icke eljest bestyrka. 
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jus, adj. Kö-E, 248 Gä; jusaktr Ve. 
prukbjur) ”en höjd i Föra” Fö!) 
pjuna mä'et LI1,34.?) 
ju 7 LötKö-E, ju CäSMö. 
fuk(d), adj. "sjuk" KäAlbKö-EGä, fuk Lå, fitka Ru, fukl(e) Re, 
fuk Ås. 
ju!b, n. 'överbygd svale utanpå sjöbod” HyHö; boöfwk TLöt?); 
båstjuwl ”skjul framför till lintorkning använd badstuga' Kö-E; 
pötjul (snarare -ly Vi; våvfjul Lå. 
jur, f. ”stäva” Pe, schula ”ämbaret (att hämta vatten) Gä? 
Svahn I. 6,:9, ju! HöAlgStHu; kålvjula, best. ”byttan vari kalven 
får mat” Hy. 
skamskjula ”förkläde' Ahlquist 1,393, -skjule Wallman 47. 104, S. 
174. 
jut, jut, v. ”skjuta'”. 
spjut (— wu), n. ”blodpenna hos höns” Bö, spjut 'spjut' Löt. 
$273 $ 273. Men även vid de förbindelser där övergång till y vi- 
sade sig inträda, sker denna i olika utsträckning. Över 
hela ön torde övergången inträda efter n (bevisande är särskilt 
njure). Huruvida detsamma rätteligen gäller även ställningen 
efter d, är mindre säkert; jag saknar bevisande belägg på y-form 
från Bö—Kä: av huvudexemplet djup har jag överhuvud blott 
ju-former från BöHyPeAIbLötKö-E, alltså från (nästan) hela I, 
II. Att detta åtminstone till väsentlig del beror på senare riks- 
spr:spåverkan, visar emellertid ortnamnet jipjssrka, som vitt- 
nar om y ända uppe i Pe. Men för socknarna N därom kan ex:t 
icke få gälla — så mycket mindre som på fastlandet såväl Emå- 
dalen som Tjust (Dalhem) tycks visa (ljudlagsenligt?) ju. Från 
S var ju i djup y fylligt styrkt, men naturligtvis har ju också 
där alltmera trängt in (belägg från goda meddelare i GäRäLåGå 
Gr). Av djur känner jag överhuvud blott iu-form (KäLötRäLå 
GIToKRKaGr); men denna är säkerligen riksspr.; det öl. ordet är 
kräk. Ett indirekt spår av formen "dyr har man möjligen att 


se i bynamnet Djursta justa, jtsta i Föra. Namnet skrives di- 


rasta Sm. handl. 1343, nr 4, dyresta 1544, nr 9. Om namnet verk- 


1) Jfr sv. dial. pjuk liten hög, liten kulle”. 
2) Utan övers., men se Linder S. Mörem. 
3) Om biformen fyl se s. 116. 
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ligen uttalades med y i bygden, är förleden antingen namnet Djre 
eller det ävenledes bestyrkta Djure (Thomsen Saml. afh. 1,394, 
Hellquist i Xen. Liden. 97 med n. 14). I vilketdera fallet som 
helst skulle den nutida formen, av slutsatserna rörande djup att 
döma, bero på senare uppsnyggning, som i dylika fall särskilt lätt 
gjorde sig gällande därför att y kunde förmenas vara danism.!) 
Vad som emellertid gör 13500-talsformernas beviskraft osäker, är 
att dessa jb just visa danismer, och att de sålunda icke garantera 
det nyss förutsatta y-uttalet i bygden. — I fråga om stji- och tjä- 
kunna ex:n styv- och (f)suv icke få bevisa övergångens regelrätta 
tillvaro över hela ön; ty båda kunna vara importerade. I själva 
verket tyder det mer pålitliga materialet på att tjä- > tjj- (icke 
)ty-) blott tillhör n. delen av ön. Hade vi ej ortnamnen Jfsysby 
och fsyshåg, skulle vi endast äga bevisande ex. för Kä och Pe 
(av tjuder, tjudra, tjuga, tjur — y-formerna äro dock även här 
sällan hörda relikter); nu kunna vi sluta till att ljudlagen till- 
hört t. o. m. den s. delen av II. Mitt ganska rikliga övriga ma- 
terial visar emellertid (med bortseende från styv- och tjuv) alltid 
yt utanför KäPe. I alla socknar av I, II är detta kanske icke 
av senare upprinnelse. = Vid ortnamnet Tjurlösa fsiwlös Löt?) 
bör måhända ej fästas större vikt, eftersom namnet folketymo- 


logiskt associeras med tjur (se Fornv. i noten cit. st.) och alltså 
följt med appellativets öden. Men Bödas guuwl ”tjuder' verkar 
genuint och stödes därav att den Högbyfödde Bodorff 1877 
tydligen icke känner tjyr och tjydder från sin hemsocken, utan 
blott från Pe (s. 64)2); formerna tjudder och v. tjuldre uppföras 
av honom i första rummet. BöHy längst i N böra då kanske 
undantagas från utbredningsområdet för tj7. Jfr likväl de av- 
slutande orden strax här nedan. — Annorlunda tycks den lokala 
fördelningen ligga vid ä. hjä-. Det enda till viss grad beviskraf- 
tiga ex:t är kjupon (av hjul har jag blott jn-former). Då vi träffa 
yform Fö—Se, är det troligt att övergången egentligen tillhör 
hela området fr. o. m. Fö söderut. (Hur saken ställer sig 


ma 


') Därför träffas också sådana uppsnyggningar av y till ju särskilt i de förr 


danska provinserna. 
) Tjuderlöse Sm. handl. 1539, nr I (jfr Fornv. 1915, s. 6), Tiörlösa Rhe- 


2elius Fes, s. 88 (1634). 
?) Jfr likväl hans formulering s. 6. Han kan ha känt formerna även från Källa. 


22 


Göteb, Högsk. Åvrsskr. XXXI:r 
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längst i N, är tyvärr ej möjligt att utröna, enär formen där är ny- 
pon niipa o. d.) Emellertid är y-formen från Fö den enda y- 
form jag har N om III (dit Rä-formen torde böra räknas): 
AIbKö-EGäöRä ha icke lämnat annat än ja. Detta visar svårg- 
heten att här av det material som nu kan sammanbringas, över- 
huvud utröna den äldre spridningen av ja > (j)7. Det är ej omöj- 
ligt att ett äldre material skulle visa att (j)7 i samtliga här dis- 
kuterade fall — ja måhända även i ett eller annat av de s. 333f. 


behandlade, t. ex. efter j, gj, lj (jfr strax) — tillhört öns samt- 
liga mål. 


Vittnesbörd om förskjutning även efter 7 utan föregående kons. är Jyten ”dan- 
sken” Morin Öl. Rese-beskr. (1712). — Ett ex. med ina > y efter I erbjuder tör- 
hända ortnamnet Lyends i Pe Sv. Riksdagsakter I. 1,479 (1573) < Liugnes Sm, 
handl. 1339, nr I, liugenes (2 ger) 1543, nr 4, vars fl. är ett rätt dunkelt ljug-; 
jfr Förf. Fornv. 1914, S. 172, IFAnz 38:30, 52.!) Den nuvarande formen är Leqe- 
näs, uttalad med rf, men den måste bero på någon förvanskning. — Slutligen 
uppgav man sig i Föra känna uttalet mjyk "mjuk" åtminstone från Pe (själv 
sade man mjuk), och från Alg har jag direkt antecknat neutr. mjykt. Eljest 
med un, u. - 


Nee 


u, O 
8 274. u, 01 gammal kort rotstavelse med kon- 
sonanten i slutljud eller intervokaliskt.?) 
I. Typerna rög, sköta, poösi.?) 
1. Områdena I, II. 


1) Jag har där andragit Ljugarn på Gotland och Ljugholmarnai Kalmarsund. 
Sedan dess har det förra namnet behandlats av N. Carlsson i Ark. 35,325. Han 
för fl. till stammen ”lexha "ljus" och tänker sig, med stöd i andra ortnamn där 
han med framgång sökt påvisa denna stam i en bet. "glänta, öppen terräng o. d.', 
en liknande bet. också här. Då det icke torde vara nagot hinder för att med mig 
låta Ljugarn vara ett Ljuggarn (liksom ljaäwgas "gravand" är ett "ljug-gas), 
få vi kanske i dessa ortnamn på Ljug- (ävensom i ljaugis) se ett lex ja-, er 
C. antagen innebörd. 

2) Fallen med 27 behandlas bland de längstaviga. : 

3) Ställningen före ä. d undantages dock (s. 354ff.). — För enkelhetens skull ut 
sättes icke den alternativa vokalismen med 4, vilken åtm. t. v. får anses a priori 
tänkbar. Ansättandet av & och utskiljandet av här under I ifragavarande typer, 
jnnebär en antecipation av resultatet i det följande I fråga om vissa ord kommer 
dock en särskild diskussion att krävas mellan de båda alternativen ö och u, var 
vid även det senares förefintlighet påvisas. — U bps Stena Åsne 


teras i den jämförande avd. [I sin avhandling om vok. o och u i kort stavelse 1 


upp- och mellansv. folkmål, säger Tydén s. 13, att jag tidigare för öl. utgått fran 
o vid kortstaviga ord, men att jag senare, att döma av den kortfattade fram- 
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a Den genomgående vokalisationen är här 
2: reg, skåt, påse. Därjämte träffas dock e, ehuru väsentligen i 
mindre genuint, riksspråkspåverkat mål. (Om särskild vokalism 
i några fall av förkortning se $ 275.) 

Anmärkningsvärdare fall: 

stenblsk, n. "stenblock" RKöGä.!) 

brék, v. ”bruka (även med avs. på en gård), pläga" BöHyKäPe; 
braklat, adj. n. HyKä.?) 

bråkare, m. "arrendator Hy, bråkon, best. KäPe.?) 


ställningen i Nord. Fam.?, möjligen närmat mig T:s egen uppfattning. Jag 
kan emellertid ej finna att T. och jag hittills alls talat om samma dia- 
lekter. Om T. anser sig ha uttalat, eller t. o. m. bevisat, en uppfattning 
rörande öländskans vokalism, så har han nog förhastat sig, och 
dömt utan tillräcklig kännedom om materialet. Att jag i en ej oviktig punkt 
ändrat uppfattning sedan 1916, är riktigt (se ovan s. 25); likaså att denna ändring 
innebär, att jag nu för typerna skura, f., skutin utgår från 2, ej från 5, åtm. även 
på omr. III (och ej blott på IV). Men hur det ställer sig Vid övriga typer, särsk. 
vid råg och lage, detta måste bli föremål för en särskild undersökning; det kan 
icke bli tal om att på öl. blott tillämpa T:s resultat för nordligare mål. Att 
sist nämnda typer i öl. som närmaste grundform visa 0, är otvivelaktigt. Frågan 
blir blott om vi böra räkna med ett I av tvåfaldigt upphov; jfr min antydan s. 
3351 n. 1, 378. Om så är fallet, kan öl. utan tvivel komma att även i denna 
punkt ryckas nära de upp- och mellansv. målen, och då blir T:s bevisföring av 
värde också för denna dial.) 

') I denna anv. är ordet knappt lånat (jfr SAOB); i alla händelser har det tidigt 
anslutit sig till den inhemska kortstaviga typen; jfr även i sammia anv. t. ex. 
Närke blok Djurklou 15, mell. Hall. blog Wigforss 276. 

”) Söderut nu alltid ur bråka utvecklade former, Att tidig förkortin ing spelar en 
roll i detta ord, har av Lidén (hos Lindberg NN) antagits för skeem. bröga. I öl. 
skulle det i varje fall icke kunna vara fraga Om förkortning i pret. (jfrLidén), ef- 
tersom nordöl. — även förutsatt att verbet böjdes efter en sådan konj. ("brukte) — 
icke får kort vok. i dvlik ställning. Även för boh. kunde det emellertid vara fråga 
om förkortning hos: hela verbet i sva gton, varefter den nya vokalkval. för- 
allmänligats. Men vi ha i boh. även en form som förutsätter sbroka, ej "bruka, 
näml. Ljung och Grinneröd (Fräkne hd) braga. I nordöl. kan ej avgöras vil- 
kendera av dessa båda som är utgångspunkt; det från Tveta hd antecknade bi uka 
(i obetonad ställning) visar hän på tbräka (eljest väntades o, 9). Även för västg. 
bruka (= nordhall. brug-) har satts grundform med Y, och det har antagits att 
ordet är inlån at med kort vok. (Sandström OO och u 26 n. 6), en åsikt som 
snarast SYnes acceptabel med den av Seip Låneordstud. 2,r11r4f. vidtagna modi- 
fikationen, som innebär en viss ljudsubstitution. [Med ledning av materialet hos 
Tydén anf. arb. 63 och Bucht Äldre u och ö i kort stav. i mell. Norrl. 74, tror 
Jag nu att även ett gammalt inbemskt broka är med i spelet.) 
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hårvbil, m. ”träkropp i en harv' Gä. 

båljétrg, m. ”bålgeting' PeAlbBrGä; belrigna, pres. ”störtregnar' 
Kö-k. 

dig, v. ”duga'. 


dinsjd, adj. ”skumögd, matt i ögonen” Alb (här även enkelt 
dsn om ögonen) Kö-EBr.!) 


dera (ace. nästan klar), f. 'dörren' Fö, der, f. Kö-EGäRä; d:o- 
hal ”dörrbål Löt; lödsrora "logdörrarna' Kä.?) 

frågmira, f. pl 'flygmyror' Kö-F.?) 

frek, n. Jättsinnigt fruntimmer” Kö-Lk. 

flis Öp, Vv. ”blossa upp! Kö.) 

fret "tillräckligt djupt vatten för att flyta'?) Fö. 

ifer, adj. "föl (om sto) BöGä. 

föa, £. "fåra (i åkerny KöGä.") 

grip i 8 ”glupa i sig” Rä; ytåpsn, adj. 'glupande, glupsk” Fö.”) 

glåpsöon, best. f. 'den mytiska gloson' Kö. 

glés (—-W, v. "lysa grannt'” Rä; gfesd, adj. n. skrikande i fär- 
gen” Alb.?) 

gat, adj. gul (överallt där formen är genuin). 

gitlan ”Gotland” Löt; gätläniv ”gotlänning” Gä. 


1 Jämte donöyd och det enkla don ($ 277) står detta i motsats till dan- åt- 
minstone i Bö (5. 276) och eljest rätt vida omkring (ö. Smål., Blek., Ögtl.). Det 
är två skilda stammar som beröra varandra, dels dön-, dels väl dän- i (2) dåna 
(till part. dainn). Den förra finnes i allmännare anv. i dohn rödt 'urblekt rött", 
dohn, adv. svagt, matt' Kalmar läns fastl. Svlvander. — Det är väl samma stam 
vars grundbet. är 'dovt buller o. d. Eller kanske < dodh-n-? 

2) dor s. 121. Formen dör (på vilken vtterligare belägg ges s. 342) är naturi. 


att likställa med fsv. dor, f. Att jag IF 29,176 försummat att direkt nämna 


denna form, har misslett Wessén (Språkvet. sällsk. förh. 1916-1918, 8. 72) att 
tkr gerne tala om »denna aldrig någonsin belagda singular» — nämligen ett 
av mig nämnt fduro av samma art som thnulo 'nöt' — samt att bl. a. därpå 
grunda ett avvisande omdöme. 

3) Utgångsform med u förefaller möjlig. SS 
synes förutsätta sådant. 
| 4 Jfr Rietz 153b, Vendell 212b. 

6) båton ha frit. 

se) fsv. for. 

7) Är bildningen gammal och att likställa med part. pass., hör ordet till typ 
II (s. 358). 

8) Prct. glasta Döderhult 93:25. -— glösg- s. 321. 


. mörem. (Torsås) flögmyra Linder 
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hun, (— »), f. ”lönn(trädet)' Bö!), lzn Gä, len, len Rä; jfr lon, f. 
Pe? LI,: 54.2) 

mora, m. morgon” Hy(delvis —>6) Kä, mira Kö-EBiGä.?) 

mésas böt, Ppres. pass. 'går bort så småningom (om åkomma 
0. d.y Gä, miåsas (bort) Rä.) 

nat, f. "nöt" Kö-ECä, net, net Rä. 

gk, n. 'ok' HyKö-EGä. 

åka, n. pl. "tvärträn som förena fjättrarna på kälke Hy-Kä, 
gkst, best. sg. Kä, åka, obest. Kö-E, ök Bod. 78.5) 

skrå! (> a), v. ”skråla” Rä.9) 


spånkrök, m. ”nock på spinnrock' Kö; spånroök FöGä, span- (—&) 
Rä”); spånfsug, f. "kran vid blån- och linspinning' Kö; spånviänon, 
best. 'spinnrocken” Rä.!) 

tsg, n. ”järnvägståg” Kö-EBrGä. 

Anm. Det på dessa omr. genomgående sle slå” Kö-EBrGä 
är egentligen svagtonsform. 


$ 275. b. Vid fall av (genuin eller på främmande inflytande 8275 
beroende) korthet kan annan vok. inträda: döra ”dörren' Bö, 
kipagétla, pl. ”kopparkittlar' Hy, köpagil ”kopparkärl Kä, kåpor 
Pe, köpalinda (namn på en »horva» på Hörninge ägor) Kö; ränsten 
osokan ”Runstens socken '?) Gä, spiunrrok Kö; spira, best. pl. m. 
'sporrarna på tuppens ben' Alb, späran, spin (— spåra, pl. 1919) 

Br.) Dessa fall böra jämföras med motsvarande kategorier bland 
de ursprungligen långstaviga. 


$ 276. 2. Områdena III, IV. 


$ 276 
a. 


Den normala representationen är här o. Dels är detta 
emellertid rätt ofta ett föga typiskt o, vilket flerstädes mer eller 
mindre starkt tenderar mot &, dels har en direkt s amman- 


') Yngre meddel. Det angivna genus åtm. i Bö. 


?) Andra former för ordet se s. 121, 147, 342 och ytterligare & 3606. 

”) Om stammen morn- se 8 407. 

) Väl < möra (s. 343) X det s. 282 nämnda förmås(s). 

5) Med avs. På grundformens vokal se s. 367, 372 1. 3. 

') — skräll s. 278. Jfr Wigforss 274 n. 5. 

') Jfr spån- $ 275. 

8) I samtliga är fl. fsv. spunt, öl. spön (s. 342). 

) Om det Sannolika etymon se Lindroth i NOB 1920, s. 43 ff. 

19) Väl riksspråkspåverkad form, — spåa 'ryttares sporre" Rä (se även s. 342). 
Jfr spoorr 'ett taggigt redskap att fästa blånorna på' Bod. 20. 


8277 
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blandning eller beröring inträtt mellan äldre 9 (till en del 
ua?) i här ifrågavarande ordgrupp och det historiskt regelbundet 
utvecklade «. Därvid invecklas på III förhållandet till detta 
ljud därigenom, att « här icke blott är < ä, utan även, som vi 
skola se, DO u i de kortstaviga typer som säkert ha denna voka- 


lism ($ 307ff.). De fall av 5 där en dvlik sammanblandning fram- 
träder, behandlas $ 280f. 


$ 277. Anmärkningsvärdare fall: 
- Först anför jag formerna från III, IV av redan under mom. I 
såsom anmärkningsvärda nämnda ord eller stammar: blöksvår), v. 
'storsvärja' Alg, blök nia (nés), intr. "vräka ner (om snö) HöLå!), 
blök tosse ”bälga i sig” Alg; bol, m. ”harvkropp' Alg, låbol, m. ”brä- 
derna mellan stolparna i laduvägg' Sa; böljetr» Alg; don, adj. 
SaSMöGr?), dönöjd HöGl, -6gd6) ReHuÄs(här — &«); dor, f. "dörr 
s. v. Rä — SMö; flok, n. ”pladderaktig människa, lättsinnig gosse; 
gyckel, lättsinnigt (högt, grovt) prat" NMö?L 3,13, "lek" Ås I7,107 
(med verbet /flok"); ifoöl RuGåMör; för (o. d.), f. fåra” Hö 
gtop, n.3) To, glopso ”glupsk sugga, oförskämd, glupsk människa” 
Ås Ly7,ur; gfös, v. sticka bjärt i ögonen (t. ex. på grund av 


skrikande färg)'?) SMö, glos”"), glosetyg Äs 17,99, glösad, adj. "med. 


skrikande färger" Sa, glöosins "ds Ås); gl ”gul'; götlan ”Gottland” Se; 
lor (»snarast klart »») Hö, lon LåRu, löntree Gå; möra morgon 
LåRuTo?)Gå, moon Re, möns) Gr; mosas böt, pres. s. v. Rä; not, 
f. HÖLå ReHuSm, of, n. HÖGIRu, mjölkok Sm, ök, v. ”oka på GIA1g?); 
rönsten ”Runsten (sn) Lå, -sten, råönstén Ru, rönsten NMöÖ; sla, Vv. 
slå” sv. Rä(v»knappt «»)StVe; skroler, pres. Hu LÖ,iis; 8p22, 
spoa "sporre" Gå, spin, best. ReHu, spöa Ve); spön, m. ”vad som 
oh I Re (genom beröring med det s. 345 nämnda bråk) brök nia. 

2) öjna (ögna) «osa don so SaASMö, don + ogna Gr. 

3) »dar & otglöop i», sades vid beskrivningen av bukten på Ölands n, udde. 
Som förklaring sades visst: fon glöpa in du, 

19 de va e falv kläm te glös. 

5) Opers.: dä alles gloser omm e. 

6) — glos- s. 321. 

7 Anfördes här som gammal form (i förb. gu möra god morgon”). Själv 
sade meddel. mön. 

sy I sådana former är det svårt att avgöra, om utgångspunkten närmast är 
synoron eller morn- (acc. är intet säkert kriterium). 

+) Om denna ordstams form på III, IV i övr. se s. 346. 


1) Riksspråkspåverkat: spör (spörs) RuÅs (här — spån, best., jfr $ 281). 


SMö; ' 
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, 


sponrök s. v. RäHöLåGIAlgSaReSMö(här — 


är spunnet' SMö!), 
tigat 


spön-); töjt, tJjat, best. ”tåget (järnvägen) LåNMö, töjat Sa, 
Vi, tiga KaHu, tiga Sm, töga (— 0) Ås. 
$ 278. Andra anmärkningsvärda fall från III, IV: $ 278 
for, f02 0. d. "för, före".?) 
görby, gör- ”Går(d)by (sn) Gå, görby jåt ”Gårdby gärde” Sa.) 
krös, v. "krossa" RuToSa'!) ReSt.?) 
”merendels, esomoftast' GI.) 


mön mist, adv. 
"försvinner så småningom (i fråga om 


mora böt, opers. pres. 
åkomma)” Gå.?) 

nat, s.8) Gl. 

6) ”också” Lå. 

slok, n. ”lättfärdigt stvcke (om fruntimmer)” Gr.?) 

$279. b. Vid förkortning träffas även här, näml. på IV, av- $ 279 
vikande vokalism i "spånrock: spönrok (— nu) Ka, spiur-, spior- Hu, 


spön- Ve, spån- Ås. Anledningen till den avvikande behandlingen, 


framförallt till o, är mig här dunkel!) 
a) I överf. anv.: dä va spon” mä att ja orkede framm Ås Lb, 66 (jfr Rietz 657 b). 
!) Ex. på mer el. mindre betonad ställning: för dom framför dem", han va 


fora hön "han var (präst) före Horn” Gl, da va ja foa "det var jag livad för” NMö, 
t7i för "vrida för Gå, fösbrin, f. "förbränning (då potatisen krossades)” Sa, 


dv hult fölso du 'de hade en så'n tro' Se, fösion, adj. förbehållsam'” SMö. 


Andra former s. 127. 

I gerby SD 1,732 (c. 1285; gam. avskr.), 5,619 f. (1346; d:o), Gorby erat ns 
2531 (1413). Fl är gor, n. (mell. ÖL Qva, särsk. i slipgos) i bet. 'gyttja, blötjord' 
(Lindroth Våra ortnamn 69). Felaktigt bedömt hos Söderberg ATS IX. 2, 137; jfr 
Hellquist Ortn. på -bv 94. 

' Formen här ej åbsolut säker. 

') fsv. krosa. Jfr. s. 277 samt andra socknars krös $ 372 

') Jfr t. ex. hall. (Fagered) miänamest Kalén. Förra delen är (jfr Gadd 58) 


gen. pl. i partitiv bet. av fsv. mon, mun, snarast i bet. (viktig) sak" eller möjl 


'grad, mått' (jfr mykin mon i hög grad”). 
Torde höra till stammen 


?] Synonymt med mån, mu (s. 278), mus (s. 341). 
mör- i mora Rietz 444b, i den mån detta har ö& (jfr Vendell 628b f., även G. Erics- 
Son 68; om stammen med & se här ovan s. 247 n. 3). Den centrala bet. är 'ar- 


beta smått och träget'; här kanske får utgås från 'småvärka, mola”. 


) I förb. 2 vafénda nuit "ideligen, ständigt och jämt, utan uppehåll.  Egentl. 


verbalsubst, till njuta. 
I Se Grip 75, Torp 630 b och nu Tydén Vok. u ock o 64. 
") I Ås träffas också enkelt spån 'spånad". & kan här bero på »förväxlingen » 


0— i (S. 347), men kvantiteten tvcks hänvisa på uppkomst issg. Den långa 


kons, i 8pin, sup. spin kan dock ha inverkat. 


280 


bo 
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$ 280. c. I icke få fall med gammalt 0 eller event. u har detta 
råkat i kontakt med det ur ä. a utvecklade ljudet. Det är icke 
rätt och slätt fråga om ett sammanfall, varvid det ur den ena 
grundvok. normalt utvecklade ljudet helt skulle ha attraherat 
det andra; utan dels har resultatet stundom blivit ett mellanljud, 
dels utgår attraktionen från båda hållen, så att å ena sidan 
ettöppnare ljud träffas där man skulle vänta «, å andra sidan 
ett slutnare där man skulle vänta vv. Olika ord och olika 
socknar inom områdena förhålla sig olika. Och samma ord 
visar sig än berört än oberört av »förväxlingen».!) Företeelsen 
har inte hindrats av att etymologiskt skilda ordstammar stun- 
dom komma att sammanfalla i vokalism.?) Det kunde ligga 
nära till hands att i här förevarande företeelse se ett sent upp- 
lösningsfenomen, en dekadensföreteelse genom inflytande från 
riksspr.3) Fn sådan uppfattning kan icke vara riktig. Företeel- 
sen träffas även hos de bästa meddelarna och är spridd 
över två av öns dialektområden, som eljest äro 
skilda åt genom viktiga särmärken; man må ock observera de 
äldre exempel som meddelas s. 348. Övriga anmärkningar i 
frågan sparas tills materialet är framlagt. Detta sker bäst i form 
av ett slags protokoll för vart och ett av de ifrågavarande orden.") 

8 281. borr, n., och bär, £.55): bör ”borr', men båg "bår s. v. 
Rä, bös, best. bura ”bår' Hö, böra ”borrarna” = best. f. ”båren 


1) Ex. på ord som visa sig helt oberörda därav: fog Tåta'— få), n. 'får'; kul: — 
kal, även formerna för hål — hard. 

2) Ett sådant faktum har betydelse för spörsmålet om huruvida, såsom åtskil- 
liga forskare antagit, fruktan för sammanfall mellan skilda ljud (och ord) spelat 
en roll för ljudutvecklingen. Man må särskilt märka ett sådant sammanfall inom 
samma verksamhetsområde som mellan ak 'ok', ak, v. 'oka” och 44 'äka" (nedan 
S. 346). 

3) Att sådana fall också förekomma skall icke bestridas. Salunda har jag 
från rätt starkt riksspråkspåverkad meddel. i Hö dönöjd (»snarare q»), men vid 
kontroll på genuinare meddel. 1919 klart dön-. Av dylik natur kan även ett el. 
annat i det följ. vara. 

4) Till grund för detta protokoll ligga väsentligen iakttagelserna från 1916 och 


1917. De föregacnde åren hade jag ännu ej upptäckt denna intressanta företeelse 
i dess evenskap av konstituerande dialektdrag. 


5) Om detta sista ord se närmare $ 287. På I, II äro de båda orden naturligt- 


vis väl skilda: bio — brå. Motsvarande förhaflande gäller beträffande de följ. 
orden. 
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Lå, böja, béa ”borr' och ”bår' Gl, bora (acc. nära ') ”båren' Ru, 
böa ”bårr” och ”bår' Alg!)NMö, likbö2, — a men dock = b6ö2 ”borr' 
To, bée ”borr' och ”bår' Gå!)Sa?) Vi, böra, rätt slutet men samma 
ljud som i borr Re, bå2» (möjl. någ ot N>.,) ”borr' och "bår St, 
bi (altern. någ ot— 6) 'borr' och ”bår Hu, boa (rätt slutet) 
'borr' och ”bår' Sm, böra ”borren', böra ”båren' Se, bös ”borr' 
och ”bår' SMöGrVe, béo (starkt ->«&«) ”borr' och ”bår' Ås. 

boss, 1n., och bås, n.: resaolbois, klart skilt från bas ”bås' s. v. 
Rä, bog ”boss' och 'bås' Hö, bos ”boss', men bas Lå, bes (täml. 
slutet, dock ,) ”boss” och ”bås” Gl, bos ”boss” och ”bås' AlgNMöTo, 
résalbös (täml. slutet), samma ljud som bos ”bås' Gå, bos ”boss' 
och ”bås' SaVi, bos (ganska klart ,») "boss och ”bås' Re, bns ”boss' 
och ”bås' StKaHu?)SmSeSMö!), bes ”boss' (»tror det var alldeles 
samma ljud som i bog ”bås' ») Gr, bos (ej synnerl. typiskt 0) ”boss” 
och ”bås' Ve, bug (starkt — «&) boss” och ”bås' Ås. 

brök hår, v. "klämma ihjäl" Gå, brök ”bråka' $Se.5) 

[bröka, best. n. ”bråck(et) Hu, bröka, bröka Se.)] 

drop, n. "dråp" Se, kunde icke höra någon skillnad gentemot 
drop ”drypning, dropp". 

flöjt (nsades väl snarare «»), best. n. en hästsjukdom (kolik)' 
Hö, flét Gå, flag, slutnare än rug Ås.7) 

fralon, råbiks flåt, en viss sten ute i sjön som vågorna skölja 
Över?), flåtsténa, flera stenar i sjön S om Näsby Gr. 

fnåt, v. ”knåpa' Ås.?) 

") Vid kontrollen 1919 antecknades, att även vok. i part. buren i AlgGå var 
densamma; jfr eljest $ 308. 


) I Sa var förhållandet hos min av tre generationer bestående meddelarfamilj: 
hos de två äldsta generationerna sammanfall, hos sonsonen skillnad /— a. 

”) I Hu altern. täml, slutet ljud i båda fallen, 

") Här särsk. antecknat: »klart 09. 

5) Då ordet i Övrigt städse visar form med 4 > & (jfr$ 207 samt Tamm, Falk- 
Torp, Hellquist) — detta även på n. ÖN: brak hÄl Bö —, är det stark anled- 
ning att antaga, att här föreliggande o beror på förblandningen. Möjl. kan brit 
bråka lin' ha attraherat (i Ås antecknat med ljud »nära QQ»). 

') Detsamma gäller som sagts i föreg. not. Nordöl. brak HyBr. Detta 4 är 
dock här uppkommet ur Ity. ö, vadan ordet egentl. hör till $ 417. 


? eo ö 
) I övriga Socknar vanl. mer el. mindre klart 0. 
) Säkerligen ett "flöti. 


'] — fnöt SaSe, 
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wg02 "igår", samma ljud som 2 slipgö, p 'orenligk2 et på en slip- 
sten" Sm.!) gr 

hbojsida, 22. "hårtjuder” Sm. 

hov, m. "hä v” (åtin. bra nära 4, dock näppeligen fullt så slutet 
Sön I Kas. TIRAr) SVA R ä, DE Lå, fiskhov Gl"), Zeov Alg?yGåSa 
(här ej så tr pp. 0) SMÖ (Trär möjl. 4, rätt nära vok. i hära ”håret'), 

XP Kn 

kav (kanske €<)J typ: a) Cr) 


gås-, svinkar ess (2 tä Mm I igen slutet), n. ”innanrn äte av visst 
slag (i bröstet?) hos gås, resp. svin” Alg.5) - 

låge, m. (Za, VY, och lig, adj.: lö), m. "låga, men Ia) "låg 
Lå, li), pres- = ”lågar, flaminar' (»tror ej det var oo, kunde ; alla fall 
ej höra skillrr ad gentemot ls) låg») G1, Eojon, men f-5()), adj. Ru, 
167 "låga, sarr2 21112 ljud som il, låg” (»kan ic 


; ke tecknas &») Alg, 
lejt "lågt NATO, lögn ”lågan', samma ljud som j log låg” ToSt 


liga, pres., sar2x RIDA ljud som i I,g Hu, )» alldeles samma 


lögn (— « 
ljud som i lg Or”, 


Som, lögil "eld som bria ner med låg men lag syn. 
tes mig sikexr t ha; slutnare ljud SNIÖ, lögn, kunde ej därifrån 
skilja vok. i £O9 Ve. 

[mössn, bes € - ml. mossen” (snarare «4) Hö.8)7 

ok, ., oka po: V., Och aka, v.: ok, Tl., Men sk åka” S. Vv 
ok, n. och (ark ETEN Meddel) sk, v., ansåg mig finna skill 
åk "åka Gl, 042 Po Men åk "åka Ru, ök, v 
'oka på' och ”åka NMö, råkat ”oket', 
mk ok”, fullt slutet Gå, ak okt NV 
mem och samina ljud Som 
bära på axlar na) Sm, 


. RäHö, 
nad mot 
> men åk Alg, åk. V. 
åk ”oka på” och "åka'?) To 
"IReSt ha, sk, åk 'oka på”, klart 
i sk "aka Hu, mJölkok "mMjölkok (att 
a mnalkik, åk, såväl ”oka på” Som ”åka' 
SMö, or joka På Och åka”, » täml, slutet Ve. 


— - 


1) I övriga socka far jag funnit dessa ord väl skilda. 

2) Tycktes avSsE ER slags lada att förvara fisk i(?). dskap är 
ördet överhuvud € J slim bekant (motsvaras mestadels av yli; det är Gin 
häven i kyrkan aa 2 Känner, men även den har av alder åtm. delvis ett FN 
namn (po). ÄÄNGA | E 

3); Meddel. sade . | hav, men trodde detta vara nymodigt. 

8 Däremot på £ 125 rose ning med reservationslöst 4 fran HöRuHuVe 

5) Däremot t. & ==” SKROT krässt Hö. | 

6) Rätt starkt SS fz SSPfspaverkad meddel. Eljest alltid mer el. m 

”) Efter annan 


Såsom fiskre 


indre tvn; 
ade 5 ; Ypis 
gaeddel, bar det i båda orden identiska ljudet teckna; kt 0. 
S som 
»uätim. starkt — od 
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pos (starkt — &), m. "påse" SMö.!) 
rok, f£. ”råk på isen”, måhända ej typiskt o Sm. 
rot, n. ”var (i böld o. d.y, åtminstone mycket nära & Gl, 
rat (»a& dock ej att bygga något på») To.!) 
| sköa, Nn. ”skåra' NMö.”) E 
smölan (ansågs vara det gamla) "Småland" Alg, smAlan Gå, smölan 
Sa, smölan St, smötan, men sma, adj. pl. Hu, småleniz, pl. 'små- 
länningar” Ås. 
spån, best. n. 'sporren (på tuppens ben)” Ås.) 
sprak, n. 'språk” LåAlgTo, språk, v. 'språka' Gå, sprok, knappt a 
St, sprok, säkerligen ej « Ka, sprok Ve, sprak Ås. 
?span, m. 'spånad” Ås.) | 
$ 282. Alltså synes o ha gjort nyförvärv i fallen bår, bås, bråck, $ 282 
bråka, dråp, igår, hår(tjuder), håv, krås, låg, 8porre, språk, åka, a 
däremot i ok och oka, mindre påtagligt eller mera enstaka i an- 
teckningar av flig, låga, mosse och spånad. En sådan strikt upp- 
delning är emellertid i viss mån vilseledande. ”Ty stundom före- : 
låg blott en förskjutning av « hän emot o, eller av o hän 
emot s. Och den senare lindriga wuttalsvariationen har ovan 
(s. 341) angivits såsom rätt ofta förekommande på III, IV i vilka 
ord som hälst med 5. Det främst anmärkningsvärda blir då, att 
rörelsen utgår från båda hållen, varigenom ett sam manfall 
kunnat inträda. 
$ 283. I de allra nordligaste delarna av III, på gränsen mot $283 
II — där blott « träffas —, voro ex:n jämförelsevis få: med 
0 bär, big HöLå, håv s. v. RäLå, med & eller närståerrde ljud på 
sin höjd (och kanske ej allmänt) flåget, mossen. De tre först- 
nämnda tillhöra huvudexemplen, Som antecknats ända längst 
ned i 5. Av övriga huvudex. möta så, då man komtner till Gl, 
') Eljest har jag blott funnit « i detta ord. 
”) Säkerl. samma ord som skar s. 278, BS skär. Jfr däremot skåo, f. <"skära 
s. 366. 
?) — riksspr:spåverkat 8pör. 
$) Av mer tillfälliga anteckningar om förskjutningar meddelar jag här följande, 
på det bristen på stabilitet ytterligare må framgå.: fl'4jot (»rättare 0, ej så slutet 
som i f43, n. 'får', men = böj "båge' ») Lå; gån gården” (»torde kunna betecknas 
som 0, dock ej typiskt») Sm, slipgoa (»starkt — dock ej samma ljud som i 
gar, Pres., vilket har typ. &» Ås; hol, n. 'hål” (omöjl. något öppnare än 
hal (hol?) ”hård' ») Sm. 
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sammanfallet lige — låg, men här med ett mycket slutet ljud, som 
från och med Alg ersättes av ov o. d. i båda stammarna. Den 
egentliga härden för osäkerheten är nog omr. 
IV, särskilt måhända!) Smedby och angränsande socknar. 

$284 $ 284. Företeelsens stora spridning har ovan anförts som ett 
skäl att anse den väsentligen ha sin rot inom dialekter- 
nas eget liv. För åldersfrågan har det sitt intresse att peka på 
de hithörande ex. som finnas hos Linder och Bodorff (utan att 
spörsmålet beröres). Hos L har jag träffat lopt, f. (»om ett träd 
fått ett sår») 7,1:03 Ås — lipt 6,67 (jfr s. 277) och går-garn el. 
gor-garn, n. ”sillgarn som sättes på grundare vatten (ung. 3 fam- 
nar) o. hvarmed fångas en särskildt slags sill, större o. gröfre i köt- 
tet och ej så fet som den vanliga småsillen” (jämte ssgn gårgarns- 
sill) 7,117 Ås.2) Hos Bod., som söker skilja på o och &, träffas 
rokhal (s. 46), resselhås-gjuut (s. 53) och bås ”boss” likaväl som 
bås-vrak (s. 73), latrog (S. 73), skäfte-, kor-tåg (s. 78), bål-oks (s. 81), 
av vilka väl dock ett eller annat beror på bristfällig beteckning 
(jfr Inl. s. 23f.). Slutligen nämner jag ett par hithörande rim i 
den särdeles i fråga om vok. omsorgsfullt rimmande?) Visan fr. 
s, ÖL: den har i str. 16 rimmen fläng-bå — häng-på och dåger — 
sager (sågar'). 

$285 $ 285. Då det blir fråga om att förstå här avhandlade 
företeelse, har man ej många fasta hållpunkter. Det kunde synas 
tilltalande att låta den ha tagit sin utgångspunkt i vissa ljud- 
kombinationer. Men går man till de konkreta fallen, stöter man 
då genast på den svårigheten, att det i de båda huvudex. med b 
före vok. är den mindre labiala vok. ov som tagit väldet (böa 
”bår', bos ”bås'), man kan väl icke våga förutsätta, att denna 
procedur föregåtts av en period då den slutnare vok. 
hade övertaget. Nå Vitt jag kan se, måste man avstå från tan- 
ken att föregående kons. spelat någon roll; märk fallet lige — låg. 


286 $ 286. Den företeelsen att ord med 4 sporadiskt få 


nn Omöjligheten att här skaffa tillräckligt antal genuint talande nödvändiggör 
denna reservation. 

2 FL är det dialektala gör- 'stor o. d.', varom se t. ex. G. Ericsson Ordl., T. 
FKricsson 180, Vendell, och vars identitet med gor gyttja, dy” antages av Torp 
ig Snarast är det här sillen som först hetat gorsill. 

3) Str. 17 har dock bre "breda" (inf.) — e "är". 
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uttal med öppnare å-ljud än s, är in te alldeles oerhörd i sv. dial. 
Ordet håv träffas med o i Åsbo-måle t (Billing 97) och i formen 
huv i skeem. (Lindberg 160). Den sexrrare förutsätter 3, den förT2 
kunde i och för sig tänkas sammar2 hänga med en förkortning 
framför v-ljudet (jfr härom Wigforss AA tkiv 34,0. ); likväl skulle 
man då, med hänsyn till samma dizlekts g4x, gåva”, Vänta 8, 
Formerna lev(a), sova m. fl. göra det = emellertid svårt 2tt 1 hov 
se ett regelrätt utvecklat Röv. Ordet = =är väl y. lånord i dialy 
och på samma sätt får det kanske UPpfattas i skeeEI!- — Från 
ärtem. förtecknar E. Noreen (s. 101) /fréga fråga och lag, ad; 
"låg', utan att kunna ge någon förklaring. Skulle det ”YISa sig - 
uttalet finnes även i de SV om Ärtemark belägna dela Irnha av Da] 
kunde man tänka på att de båda orden vore på verkack e aV nåpo, 
angränsande bohusmål med 4g&- > w-diftong med rel. ÖPpen först. 
komponent?); även den angränsande Enningda len is. Norge har 
(enl. mina egna undersökningary w. En dylik jösning kan Han 
ock vara benägen för vid n. V& dbom. sava 'så ga', lov ”låg” (ex. 
anf. hos Lundell i Landsm. I, 81 x,0ten); det finra < skäl att antaga, 
att former med w ligga bakom. 

$ 287. Av ett särskilt intresse kan aspelands yn. (Tveta) ridbéir, 8 287 
f. 'rullbår” vara. Enligt uppte&ectknaren blir uj. identisk med 
den i bar ”borr' (även med dem ji pir burit”) he Man bör dock - 
vara mycket försiktig med att Här se ett bör >pår. Man skulle 
1 så fall operera med antagandet att Ity. bor(ay som med ö-uttal 
givit de da. och skånska formerna med ö c > dj; därjämte 
kunnat inlånas med öppet o. Men det synes ä möjligt att bar 
kan bero på någon anpassning av ett bör(e) till Aialektens ljudskick. 

8 288. Det synesi själva verket icke tillfylle e od att uppvisa 8 288 
den ena eller andra eventuella sporadis I st Anledningen till 
den öl. företeelsen. Därför är det av betydlig+4 a 


;srre intresse att 
konstatera, att en övergång 9 (eller stör 


)) 24 är T&anska spridd i syd- 


1) Märk ä. Ja: och da. dial. pov. Ordet är icke medtaget 2 So I åneordstudier. 
Eget nog skriver Cimmerdah] i egen text hof ss. övers, till | ul Liokt 
tillfällig lapsus. (fisk)hav- 


2) Möjligen är formen fråga icke genuin i målet; åtm. i Svdligare delar av Dal 
är formen fråga. ydligare 


2) Denna senare möjlighet reduceras eller upphäves, n. Bb. för här ifrågavarande 
ordkategorier, genom vad sym säges nedan s. 332, 372. 
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östligaste Sverige. Den träffas t. ex. i 5. Sandsjö (däremot icke 
i Ljuder ett stycke i N) i Konga hd: skarv, gal "gul", blag ”bloss', 
hal, msasajvo ”mossjord', lsro ”lov', war ihåg; mell. blek. (Tving) 
har ber ”borr', +, flak "sämre fruntimmer', braat ”bråte'. Is. ö. 
blek. är övergången däremot åtminstone icke genomförd; Nilsson 
anger alltid »öppet» å historiskt riktigt. Från Sturkö (Görans- 
son) finner jag visserligen «&: fåls, drap förmågan att idissla', 
klak "frodig, fet', gal, glåsa ”"lysa', drga osv., Jseg, n.; men samma 
trakters ljud skrives av Mag. B. Ohlsson 4 (flot "flott, tran', gol, hol), 
och efter diskussion med den sistnämnde samt med kännedom 
om Göranssons tvekan är jag benägen att biträda den sista 
analysen. För Torsås i S. Möre skrives (93: 24, 235) åter «: fala 
"föla', beta ”bråta lin', brat, lara, pass Likaså för Gullabo (Lind- 
stedt): vitmas ”Vvitmossa', san, såra, sugel (e fel för 2). I övriga 
delar av S. Möre ha vi däremot enligt Linders (visserligen tämli- 
gen grova) beteckning öppet .!), i Madesjö enligt Lindblom t. o. m. 
au: leva, tela, särva, 1:72, böj ”båge', kel, hel, 7 osv. För Kläcke- 
berga uppges e, och sådan mer eller mindre öppen vok. synes 
sedan vara det normala mot N; jfr dock s. 331 n. 2. 

8 289. Men någon konflikt uppstår inte i de nyss 
nämnda sydliga målen på fastlandet mellan detta nya « och det 
gamla < a?) Ty detta har överallt i dessa socknar mer eller 
mindre diftongerats. Men om vi tänka oss denna tendens 
> a fortplantad till — eller event. självständigt uppkommen 
inom — ett närbeläget mal som icke visar nagon benägenhet för 
diftongering, bör resultatet kunna bli något sådant som det vi 


träffat på omr. III, IV på Öland: » gar hän mot «, men drar re- 


dan innan slutmålet natts till sig «, en viss fördelning upprätt- 


hålles i stort — kanske därför att processen är relativt ung —, 


men än förvärvar o-gruppen, än w-gruppen överlöpare, osäkerhet 
inträder med bred uttalslatitud, nagot som överhuvud stämmer 
med öl. vokalism. 


1) Detta är egendomligt, eftersom hos L. »vid behandlingen af ljudläran hufvud- 


sakligt afseende har blifvit fästadt» just vid Torsåsmalet. Antingen har L. på 


denna punkt dock kompromissat mellan olika socknar, eller råder olikhet inom 


den stora Torsås socken. Företeelsen genomförd först på de sista 60 åren? 


2) Möjligen dock i enstaka fall. Kanhända är s. mörem. skropansikt (se s. 278 
n. 7) ett sådant; detta förutsätter att I:s o innebär en normaliserande konstruk- 
tion (jfr den cit. noten). 
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$ 200. Förvisso bör man emellertid peka på ännu en bety- $ 290 
delsefull faktor. Det skall visa sig att den regelrätta utveck- 
lingen av ä, i de fall där denna vokal är den säkra utgångspunk- 
ten, på III är &« (s. 363 ff.). Om nu även o tenderar åt ett slut- 
nare uttal, förstår man möjligheten av en sammanblandning av 
a och o, allra helst som formerna med ua och ö ofta äro inbördes 
både etymologiskt och associativt förbundna. Och det är just 
en sådan förblandning mellan de båda serierna som inträffat på 
omr. III; där kunna då också vissa former med ä. u visa vo o.d. 
(s. 367). Men under sådana förhållanden måste det här åtmins- 


tone i en hel del enskilda fall råda svårighet att avgöra 
om grundformen verkligen haft i eller 5. 
Det har ådagalagts, särskilt genom Hultman, att östra Sveriges 
götiska mål på fornsv. stadium i mycket stor utsträckning visa «a 
I kortstaviga ord, där detta i andra mål (genom a-omljud) bli- 


vit ö. Detta gäller också här ifrågavarande ordtyper, alltså t. 
ex. brut ”brott', uk ”ok', bughi ”båge', skudha ”skåda”. Där de 
båda serierna hållits klart isär, visa också de moderna formerna 
Men orden och formerna synas på olika 


skilda ljud för ä och 4. 
Har 


håll vara på olika sätt fördelade mellan de båda typerna. 
man att göra med en dialekt där en viss konfusion inträtt, kan 


man således inte hämta säker ledning av ett grannmål med event. 
klarare linjer.!) — Som ett ex. på osäkerheten därvidlag vill jag 
nämna att Linder från S. Möre känner både bor och »bör» ”borr”, 
både bora och »böra »; detta torde här betyda, att vi böra utgå 
såväl från 6 som & (sannolikt med någon lokal fördelning). 
Om möjligen liknande förhållanden på n. ÖL talas något $ 303.) 

HH Ensärskild undersökning måste ägnas at den frågan i vad mån i samband 
med stavelseförlängningen en övergang u > o skett i göt. mål, 
vilken i så fall inkräktat på omradet för u. I den mån så är fallet, har man kanske 
skål att antaga att detta nya vo särdialektiskt blev likställt med det gamla, men 
ået kan också tänkas (på vissa hall) ha kommit att antaga en förvirrande mel- 
lanställning. Hela detta spörsmål får prövas i den jämförande avd. [Detta var 


skrivet innan Tvdéns avhandling om vok. u och o i gammal kort stavelse i upp- 
och mellansv, folkmål var kommen. Till denna får jag ta vederbörlig hänsyn i 


Nyss nämnda avd.] 
') Får man bedöma förhållandena i Ryssby och på Skägganäs efter Borgs upp- 


leckningar, synes där råda rätt stor brokighet. Från Drag uppges bråtn, flöt, 
laln, v. 'föla”', trokut, från Rockneby bratr, ban, v. (be)båda', fåjil, hä), 
'håj, måsa, från Skägganäs tholr, lov, levli, pss, men håpd, spancd 


$ 291 
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$ 201. Tanken att den öl. kontakten mellan 5 och & till någon 
del kunde bero på att ä. u är med i spelet såsom förvirrande mo- 


ment, kan emellertid mötas med denna invändning: förklaringen 


har ingen tillämpning på omr. IV. Där blir, som vi skola se, u 


i de säkra fallen ut (s. 3609 ff.)!), och utvecklingen a > u kan icke ha 
kolliderat med utvecklingen av oö. Invändningen är avgörande, 
så framt det icke kunde antagas, att det är på omr. III som för- 
hållandena fått den förvirrade och fluktuerande prägel de nu 
visa, och att så IV tagit intryck därav. Det läte t. ex. tänka sig 
att den så vanliga slutna vokalen i ok, oka, alltså ak, ak, till skill- 
nad från o i de flesta andra ord, berodde på att utgångsformen 
varit uk, en form som motsvaras t. ex. av vissa dial:s uk o. d. 
Men då finge man antaga att «kt icke vore genuint på IV. 

Fmellertid kan man väl för omr. IV nöja sig med den slags 
förklaring som kan ges genom en anknytning till förhållandena 
i Torsås mitt emot (s. 350). Något säkert ex. på att äldre u 
på IV visar annat än um till följd av verklig förblandning med 
annan serie kan jag icke påvisa (jfr s. 372 f.). 

8 292. Anm, Särskild behandling kräver ordet droppe. Formerna äro: 
dröp, pl., riudrop 'regndroppar' Fö, dröp (— 6) 'droppar' Alb, -drep, pl. (i 
ssg) Löt, kolidrep "koleradroppart' Kö, drip, dripflis, f. 'flat sten kring 
skorstenen för att avleda regnvattnet', vålondrip (—> 8) Kö-E2), dråp, m., 
ra udröp, sömdröp, pl.3), dröp, v., Br, dröp 'droppar (ss. medicin)', bl:ödriy, 
pl. ituelisia" riadröpa (— v), best. pl. Gä!), drop, m. Hö, dröpoan, best: 
"(mjölk)tåren', dröpan "(den enstaka) droppen Lå, blödröp, pl. Sa, dröp, pl. 
Mör, dröp, m. Sm.5) Vi finna alltså kort vok. och lång kons. över hela ön.) 
(en form som verkar riksspr.). Här torde 4 betyda samwmanfall med 


äldre 4; och det är tydligt att 4 såväl som &, a åtminstone i någon utsträck- 
ning är äldre 0. 


I vad mån de uppgivna formerna verkligen äro genuina, kan 
jag ej yttra mig om. Då Lindblom för Kristvalla delvis skriver & (4), lav, 
ten), fold. upplyser han oss om att ljudet i själva verket ligger »mellan & och 
&», kanske det är ung. 9. Han skriver ocksa 18), lov, kel, hel, föjal. [Med 
avs. på Lindbloms uppteckningar jfr nu Tydén Vok. u och o 21.] 

1) Det är bl. a. häri som man har ledning beträffande grundformerna även 
för III. 

2) Däremot våtandrsp 'Irypning av vatten, när det regnar in'. 

3) De två senare från en gammal, särdeles genuin meddelerska. 

4) Däremot neäasdreip (när det rinner ur näsan). 

s) Men t. ex. dropbrada, best. n. 'droppbrädet under mullåsen på taket' St. 


6 Jag har dock i Gä funnit en meddel. som nienade att drg p (best. dråpoan) 
betydde '(mjölk)tår o. d.', men drsp "enstaka droppe". 


Dock är uppgiften av 
vissa skäl ej fullt tillförlitlig. 
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— Förklaringen till formen måste vara en av följande tre: antingen är det 
fråga om riksspråkslån!); eller bör här tillämpas den regel genom vilken Noreen 
tidigare (Sv. etym. 31 f., Aschw. Gr. 232) sökte förstå högsv. droppe (p > ppi 
senare ssgsled vid semifortis); eller slutligen måste man utgå från grundform 
med pp. För det första alternativet kunde anföras, att ordet ofta nyttjas om 
För det andra alternativet kan ordets vanlighet som senare 


medicinska droppar. 
Emellertid tror jag näppeligen att man på någon av dessa 


ssgsled synas tala. 
vagar kan förklara den fullständiga enstämmigheten i uppgifterna från hela 


ön. Denna blir ännu betydelsefullare, om man beaktar å ena sidan lättheten 
att finna former med läng vokal (drépa o. d.) särskilt i v. Götalands mål — 
där dock förutsättningarna för p> pp torde vara väsentligen desamma —, 
å den andra att formen med pp är fast eller vanlig form 
också i angränsande fastlandsmål; jag har antecknat: s. ö. 
blek. droppe, även droppa, f. (Nilsson), Gullabo dr0opan Lindstedt, s. mörem. 


droppa, (> drope, m.) Linder 11, strandam. (Döderhult) svaveldra ppe, m. pl. 
Man beakte också finl. dropo, 


93:24 (Östra hd har däremot lång vokal). 
dropu Vendell, sk. (Vemmenhög) dop.) Det bör tillfogas, att på Öland den 


medicinska användningen ingalunda dominerar. — Det synes mig knappt möj- 
ligt att komma ifrån skyldigheten att räkna med en ursprunglig stam drupp-, 
dropp- åtminstone i sydöstra och sydligaste Sverige.3) Vi ha då skäl att peka på 
ibty. tropfo, hty. tropt, tropfen såsom väl likaledes förutsättande -pp-.') Kunde 
Samma stamform påvisas för någon lägty. dialekt), borde kanske övervagas, om 
& nord. dropp- vore lån. Måhända talar för alternativt Ity. lån den egendomliga 
formen drara, drappa") i den fsv. Suso, vars text (åtminstone den fsv. förlagans) 
efter åtskilliga kriterier att döma är götisk och snarast kanske från Kalmar län 
(eller åtm. Småland). — Vid formen drup o. d. i öl. torde ej böra läggas någon 
vikt vid avgörande av frågan »inhemskt eller lån»; ty den kan vara nybildad 


nn 
' Sådant torde böra antagas i fråga om koppar (jfr s. 341). 


) Upplysning av Dr Sven Berg. [Se nu -pp- också i delar av s. v. Ögtl. och 


Jönköpings län enl. Tydén anf, arb. 109.] — Formen från s. ö. blek. må i och 
för sig icke gälla som vittnesgill, enär stavelseförlängningen här särskilt vid 


tonlös explosiva resulterar i lång kons. 
') I vad mån de fornsv. formerna med pp höra hit, kräver i allm, en särskild 


undersökning. Värt att nämna är kanske Peder Månssons droppe, droppa, 


gentemot kopar och alla andra av Smedberg Peder Månssons landsmanskap 
PR f anförda ord av typen skot(a). P. M. var ju smålänning. 


') Så Franck-v. Wijk 137 b och Hellquist (däremot ej Kluge och Fick-Torp.). 
Det läte kanske tänka sig, att på stammade från verbet ”drupjan > mhty. 
lripfen osv., eller från det enl. Fick-Torp »intensiva» "druppön > fhty. tropfön. 
Hit det fsv. druppado MB 2,81 och (Söderwall 2,1210 2) droppadhe VNB 23? 


Dessa äro de enda fsv. beläggen för verbet droppa. 
') Kilian har droppe, druppe, men Franck-v. Wijk tror ej att detta är < "drop- 


Ian. (Verbet mlty. druppen bör här hållas undan.) 
') Med avs. på a för o (i öppen stavelse) i mlty. se senast Hojberg Christensen 


Stud. ov, Lybeks Kancellisprog fra c. 1300-1470, s. 232ff. 
Göleb. Högsk. Ärsskr. XXXI:I 


23 


$ 293 


$294 
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efter den i ett sådant ord mycket vanliga pluralen; ställningen som senare 
ssgsled med reducerad ” kau ock ha varit av betydelse. 


Utvecklingen av ordets stamvok i öl. hör i varje fall in under den långstaviga 
typen ($ 335). | 

$ 293. I de kortstaviga typer som innehållit od eller ud upp- 
träder vok. nu i största utsträckning som rätt slutet ö-ljud (v, 0). 

Materialet är: 


kno, v. "knåda" BöHyHy-KäPeRäLåAlgToStHu, kno Se, kno 
öp SMöGr. 

le, n. vårull KäPeFöAlIbLötKö-ERäLåRu, lo, lo NMö, lo Vi 
Hu; lo Bod. 67 (alternativt). 

lör vå, pres. ”låder vid, häftar' Hy-Kä, lör vö Pe, lör vy Fö, lo 
vå Alb, lor vc Kö-E2) 

so, Nn. 'spad, saft (vid potatiskokning o. d.y FöGåHuSeÅs.?) 

tröara, f. pl. best. tramporna (på vävstol, spinnrock o. d.), 
medarna (på vagga) Hy, tron, best. sg. Kö, tröa(r) Rä, trö, sg. 
Hö, tröa Lå, trög To, tröara Sa, trödora Ka, trida Ve); vivtroara Kä. 

tro, v. "kliva, trampa” Kö, tror, pres. GäLå, tru NMÖTOoViÅs.”) 

8 204. Kvaliteten hos ö är densamma som vid gammalt ». 
Snarast är det då ägnat att förvåna, att » är så vtterst svagt före- 
trätt på III (jfr $ 171). Till de nämnda ex. komma de där ö för- 
kortats: 

knot, sup. Pe, knos, pass. AlgSt, knöd, pret. ReGr. 

löt vo, sup. Pe, lot v! Kö-E. 

tröd, pret. Hy, tröd Fö, träd (—) 0) Kö-E, tröd Br, trid GåÅs. 

I fråga om träd —> o kan jämföras rota — n "rötter Re (s. 263).") 

$ 205. Obestridligen föreligger här en ljudlagsenlig övergång. 
I och för sig betraktat är visserligen inte vart och ett av de an- 
förda orden beviskraftigt. lo kunde tänkas vara påverkat av 
(det väl dock mindre vanliga) verbet lydhia > öl. lö (s. 131), S. Ö. 
blek. Ivo, Ica Nilsson, Göransson m. m. I fråga om ss kunde nä- 
gon vilja hänvisa till fsv. södher, m. ”såd, spad, lut” (<"saudr el. 


2) Ordet är icke känt i S. 

2) Ordet är ej känt överallt. 

3) Ordet hör egentligen till de typer som behandlas i $ 208 f., men tages här för 
sammanhangets skull. Bod. 49,52 känner även ett frg, n 

sy Om sto stöd” se s. 123 n. I. 


s) Tänkbart vore att formen vore en rest av gammalt trudde o. d. (se Söder- 
wall). 
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tseydr), sv. dial. (vg., ög., nb., vb.) söld), m. ”sjudning, kokning, 
uppkok” Rietz 569b. Dock är ordet i öl. alltid, liksom vanligen 
eljest, neutrum, och innehåller utan tvivel 5, u. I fråga om trö(d), f., 
vore det tänkbart, att det vore att likställa med finl. trödu o. d. 
(Vendell 1046 a). Däremot talar dock starkt s. mörem. troa. Alls 
inga dylika utvägar synas heller stå till buds vid kna, lo vi (vi), 
tro, v. Resultatet blir alltså redan av dessa inre grunder det- 
samma som det varvid Wigforss stannat i fråga om s. Hall. (s. 
274, 350), nämligen antagandet av en övergång od eller äd > 60). 
Den hos A. Larsen Lydleren i den solorske Dial. 133 uttalade 
ovissheten om, huruvida det är det ännu kvarstående Öd eller den 
nya ställningen i slutljud som framkallat palataliseringen, synes 
icke behöva gälla öländskan. Det finns väl nämligen intet skäl 


att låta tröd på IV, där d är fullt ljudlagsenligt bevarat, vara 
mindre genuint med avseende på vokalismen. Åtminstone här 


synes då palataliseringen ha skett framför kvarstående 
dental.!) Visserligen vore påverkan från verbet tänkbar; men 
— såsom längre fram skall visas — de besläktade fastlands- 
målen göra sannolikt, att i verb med intervok. d detta avlägs- 
nats före infinitivens -a (vilket på fastlandet ännu kvarstår): 
trodha > troa; och någon — i så fall mycket sen — förskjutning 
på hela ÖL av o > o först efter både d- och a-förlusten är icke 


sannolik.?) 
$ 206. 
äro likväl vissa avgränsningar behövliga. 
fran början icke ha tillhört så stor del av ön som det ovan med- 
delade materialet kan synas ge vid handen. Följande former äro 
av intresse: kno, men »nu kno» Hö, knä, men »nu saoodqvkniv 
Ås, l4, n., BöHy, lo Hö (här »nu lo»).?) Också i Ru kände man 
av detta ord ett gamainalt uttal med å-ljud (snarast I4), och i To 
citerades efter en mycket gammal, i kyrkbyn född person ordet 
Jjival4 ”ull som garvare avskava till beredning av fårskinn” (»man 


Vid den konstaterade förskjutningen öd(-) el. ud(-)>o 
Övergången synes 


ann 
I För ärtemarksm. talar E. Noreen (s. 91) direkt om ») > 0 i slutljud, före 


bortfallet dh». Som stöd anföres lön FJuden'. Om detta ord i öl. så $ 297. 
) Frånvaron av "i kno, tro visar icke i och för sig att inf. äro direkt ny- 


bildade efter pret. knod, tröd. 
Om en död gumma från Ekerum i n. delen av Hö sade hennes ytterst veder- 


häftiga c, 75-åriga dotter: mua ho su åltv lv». 


$ 290 


297 
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vi sa finlö»)!) Då Bod. 67 sätter lö [dvs. le el. ls] el. le, är det 
säkerligen från Hy han känner den förra formen (jfr nyss ovan); 
han ger (s. 32) också, och utan alternativ, kno samt tra el. tro, 
medan han av sbst. blott känner ö-former. Om hans o är rik- 
tigt och alltså icke åsvftar ö (= os, sz), böra formerna vara från 5 
(snarast III). Vidare har jag själv antecknat I» (— «a vi, pres. 
"låder vid" Hö, ls v', »men nu lsa vi» Ås, och slutligen trsara 
'tramporna' Bö.?) Av detta ord kände den ovan citerade Hö- 


meddelaren däremot ingen annan form än trö. I Ås uppgavs 


troda (pl.), men tråmpa (pl.) förklarades vara det gamla ordet. 

Sammanställes detta material med de ovan meddelade ö-for- 
merna, måste nog slutsatsen bli, att en del (eller vissa delar) av 
ön »rätteligen» har å-ljud, men att ö alltmera trängt och tränger 
undan det. Påståendet synes gälla de allra nordligaste sock- 
narna (åtminstone BöHv), en större eller mindre del av (kanske 
hela?) III och sannolikt Äs längst i S. Skulle man alltså få an- 
taga att ö-formerna haft två centra, nämligen II och större delen 
av IV (ev. jämte en del av III)? Detta förefaller inte särdeles 
sannolikt, men är naturligtvis icke omöjligt. På fastlandet kan 
härden icke vara att söka, eftersom där vid kusten hela vägen 
ända från s. ö. blek. åtminstone upp till Ryssby blott träffas 
a-ljud, på sin höjd z. 

$ 297. Ett problem återstår. Det finns några hithörande 
ord som överhuvud ingenstädes i öl. visa förskjutningen till ö-ljud; 
nämligen bud el. "båd (1 två skilda bet.), både, m., och "båda, f., 
samt luden. Materialiet är: | 

bg, n. "bud, anbud" HvAIbKöBiIGä, bo s. v. RäHÖAlgSaReHu- 
Ås; febe förbud” Alb; även (i förvånat utrop) jistab) SMö.?) 

bea, n. övre delen av skötsträngen” Bö (här altern. något —):!) 
Alb, bo Or; bö Bod. 83. 

lövbå ”skäret (nu fast vid land) där fyren står i Högby", jälben 
”Själbåden” Hy, bin, best. m. (el. f.2) ”båden” Br, bö (»ej typiskt 
o») Lå, böon, namn på ett litet skär i Runsten Ru. 


1) FL föra är i någon man misstänkt. Skulle födelseuppgiften vara opålitlig? 
Eller personen ifraga haft småländskt påbrå? 


2) Formen kom fullt spontant, sedan angavs också tröara, såsom yngre form; 
min huvudmeddel. kände ingen annan än denna sista. 


3) Vida spridd, cufemistisk ombildning; jfr Hjelmqvist Bibl. personers namnn 
154, Vendell 403 a. 
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”Unbögra, £. pl. "två grund utanför Löt Fö, vånbier) bia 'Vann- 
Orga bådar i Köping” Br. - 

fan, adj. ”luden' (bra slutet, men skillnad gentemot lag, f. 
SS låda”) s. v. Rä, läst, n. Höa | . 
Man frågar sig varigenom dessa ord ha kunnat undgå palatali- 

Seringen av vok. Man kan vilja försöka denna lösning: de ord 

Som visa förskjutning till ö, utgå från öd, medan de här Senast 
anförda orden utgå från id.) Emellertid skulle vi då på IV 

vänta att i den senare gruppen finna vok. u (se s. 369 £E-), Icke" for. 

men 650, och på III borde åtminstone någon gång det då Tegel. 

rätta bg vara anträffat. Vi finna blott en form Som skulle 
stämma med ett sådant antagande, nämligen låt ETö. Denna 

form talar verkligen till förmån för lädhin, eftersora den fö r- 
Växling av 3 och ä som ovan $280 f. behandlats, här, Om grund- 

formen haft 0, borde ha resulterat i oo, icke a Formerr lan (»bra 

Slutet») s. v. Rä torde heller ej behöva motsäga en sådan grund- 

form, som väl ock är den man bör wzinta med hänsyn till grund- 


formen i PaSS. part. och särskilt de2ren och rutten ($ 308). I 
e 


till kommer som bevisande åtminstone för IV lid» Re. 
nom 


skall ock beaktas, att ordet tbuding ("boding), SOM redan ge 
Sina former på IV visar sig innehålla ($ 322); på III mestadels 
har klart & ($ 311). Men bo, bö kar alltså icke innehålla ä. rr 
Per Ingen rimlighet i att förslaget +tijj lösning kastas om, Så At 
Man tvärtom för g-orden, alltså t. ex. i. SA föreslår ad. Tvän- 
he andra utvägar kan jag däremot tänka mig. Båda operera 
med att sa m tli g a här ifrågavarande orcl utom "buding och lu- 
den — och möjligen båda, £. (se nedan) — utseöåd från 00”) Den ena 
utvägen vore, att »:i bodh, bodhe hindrat 24 vecklingen till ö-ljud. 
Den andra innebure, att o-formerna av dessa ord icke äro genuina 
Mer än på sin höjd på de smärre områden ax ön som från börjar 


N MS RÖR nyttjat; i stället användes på flera Häll lädit. 4. dis 
3 é l0tsxy-arande lösningen av sam r11a Svärighet i S- hall. 
Wigforss 284, 286. i 

”) Detta antagande stödeg av närgränsande fastlandsinål: s. ö. blek. ho Nilsson, 
kläckeb. be, Ålem bo Almbladh, Östra bo Gadd; 3.0. blek. kno, I, tro, S- MG rcN. 
knoa, lo, troa Linder (Madesjö Änz I.indblom) m. m. Sturkös la, Dn. Och (4 

lada (vid)”, 84 (— 80) Cöransson förklaras som q-forimerna S. NER ÖL. tri, 

trad, £., vore då, liksom Väl s. mörem. froa, Påverkat av Verbet: jfr eljest orm 

Stamvok. hog sv. f. s. 360, 367, 373: 


$ 208 


$ 209 
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icke alls känna förskjutningen ($ 296). Den förra utvägen är 
icke särdeles tilltalande, då b ju eljes just i liknande fall av klara 
skäl anses tvärtom predisponera för labialisering, och väl förskjut- 
ningen o— & — & delvis måste anses innebära en sådan. Anlitas 
däremot den andra utvägen, bör dock helst en orsak påvisas varför 
bodh, bodhe förallmänligats i o-form. Den förra formen förelig- 
ger i två helt skilda bet,: "bud, anbud” och 'övre delen av sköt- 
strängen”. I den förra bet. kan ordet ha rönt inflytande från ett 
mer riksspråksmässigt (i alla händelser utomöl.) språk!), varige- 
nom den i vissa socknar ljudlagesenliga formen stärkts. Det 
andra ordet bodh är måhända icke inhemskt. Det återfinnes i 
mycket närstående bet. som bod i frisiskan (Molema Wb d. fries. 
Mundart 44) och träffas även i da. dial. (Molbech och Feilbergs 
Dial.-lex.); även från Boh. (Tjörn) känner jag det (be). Det kunde 
ju i öl. vara inkommet efter det att förskjutningen av od här 
begynt. Vad slutligen både, m., beträffar, så kunde oregel- 
bundenheten förklaras så: det feminina båda förutsätter, 1 god 
motsvarighet till vokalismen hos svaga fem. i allmänhet (s. 360), 
thydha, varav då regelbundet form med & i LötFöBr, och av 
detta fem. är mask. bödhi påverkat. Att III (LåRu) visar o (i 
Lå dock »ej typiskt»), ej «, beror då på »förväxlingen» mellan 
ä och ö (s. 367). — Med dessa förslag till speciallösning av de tre 
fallen kvarstår det egendomliga i att vok. i samtliga föregås av 
hb; men jag tror mig som sagt ej böra här söka någon ledning i 
detta faktum. 

$ 298. II. Typerna räga, skut, pret., skutin (-it), huvud, 
bäding och vissa starka pret. Kkonj.?) 

1. Omr. I, II. 


Också i dessa typer är här den normala vokalismen & (0, detta 


måhända särskilt i Rä, på gränsen mot III). Bland ex. märkas 


särskilt pret., pass. part. och sup. av 2:dra st. avljudsklassen 
(brat, brötan, brét) samt part. och sup. av 4:de (stelon, stål), även- 
som mir ”mulet' och öjpraton ”rutten'. 

8 2009. Anmärkningsvärdare fall: 


1) Jag har t. ex. i St även antecknat formen bit, men den torde väl bero på 
sen riksspråkspåverkan. 


2) Bevisningen för att grundformen här haft it, kommer att ges vid behand- 
lingen av omr. 1II, IV. [Jfr s. 338 n. 3) 
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bédiv, m. ”bål på skjorta el. särk' Fö, bediv Kö-EGä.!) 

bög, f. "av två bågar bestående redskap att bära halm och hö 
i' Gä, 

kölgat ”Kalleguta i Köping. Kö.?) 

öpekan, adj. ”uppsvullen” Br.?) ; 

gut (kanske något — »s), sup. ”suttit' Bö, sist AIbKö-EBr.!) 

Anm. Ursprungligt ö (trots en gång följande 2) bör enligt de sydligare områ- 
denas vittnesbörd (se nedan) här som annorstädes ansättas för: gva, gva, adv. 
och prep. 'över' Alb, gvar Kö-E, sva (acc. nära '), &va Gä; svastéga, best. pl. 'de 
övre stegarna på häcken” Löt; svdél, m. "överdel (av kvinnligt klädesplagg) Br.) 

$ 300. Särskild uppmärksamhet förtjäna pret. konj. av vara, $ 300 
bedja och giva): vsa, vg Bö, vår Hy, visa AIbLöt, vsa Kö-E, vz2 
BrGä”), via Rä; bé Br); gåv Br. Stundom har jag i former som | 
synas böra föras till vurbn-, vorbn-, träffat », icke n el. d.: vån, m 
'skapnad, fason" Gä, ilvén ”motspänstig, oresonlig” Kö-E, ölikvgna, 
pl. "olika beskaffade' Löt. Vokalismen på III och IV gör högst 
sannolikt att detta beror på attraktion från vur- (till vara).?) 

1301. Avvikande vokalism: 

a. höra nn. best. "huvudet Bö, hav ”huvud' Hy-Kä, hiuvna, 
best. pl. Kä, hitv, hfitra, best. Fö, hura, best. Alb, hära, best. Kö, 
hvrat Kö-E, hinv, khivna Br, hutvna, best. pl. Gä (Landsm. IX. 

) Utvidgning av gutn. bud, häls. bo, bå Wennberg, dal. bac'd, f. ('skinnpäls 
för kvinnor', även 'kjolliv') Vstml.-Dala Jandsmålsför:s saml. Ordet har mot- 
svarigheter i andra germ. språk, och även den tvåstaviga formen tycks ha ut- 
låndsk förebild; jfr eng. body (nämnt även av Gadd 29) 'the part of dress which 
covers the body; the part of a woman's dress above the waist' Murray, ä. ty. bot- 
lech "corpus, truncus' Grimm, bayerska bottich i här ifrågavar. anv. Schmeller. 


$ 301 


Om // se under Konsonanter. 
?) Se s, 2091. 
') Hör tillsammans med isl. poki, m. "påse" osv. (se Torp 496a); jfr även 


plukbjärj 8. 336. 
' Formen från Bö kompromiss med rspr. Även i Kö-E har jag i själva ver- 


ket snarare hört sitt. 

'] Om former som återgå på yver se s. 127. 

') Se Hesselman i Spr. o. stil 17,29 ff. 

') Om denna sn jfr likväl s. 301. 

') Därjämte dock nöbién 'nödbedd" Br. L:s nobedd — -been (1,153) hör må- 
binda till Pe. 

') Se ytterligare s. 364, 370. Jfr redan Gadd 22. Annan förklaring Kock Ljudh. 
2194. Även för sådana former med it! där inverkan från ett vuren ev. är osan- 
olik, torde åtm. för sydligare mål finnas en bättre förklaring än Kocks, nämligen 


smlogi med typen stulen. 


- 
- Zen Rn AA nn 


8302 i 
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ä, höv- el. keclvkiy Bod. 47; AUvkviv en 
. Gä, höv- e "a Bod. FaR be 
häktåt, ÖR NRA r ur näsa Och Öga” Kö-E; sk best. 
Fe Pe, hurlaga, best pl? Kö-E, 7 RV Br; 
- oc ; . 4 s ; 11 
AE a bästa jordlotten' Kö-E; härlös, adj. FÖ; kuvstöl ), 
e 


1,338); i 
åkomma då 

»nuvudlaget P 
hurlgtr best: 


oc. 83) Hy; birhiv ”barhuvad' Fö: RE EE 
3 skötar (Se en klimap av torsklever” (jfr Bod. 47) 2; kälhura 
gud fyllt Hy TöÖh vv, adj. pl. Alb. 
best. 
(— 8), 9 


pl f. "strumporna Pe, hös (>u FÖ, strömpheso 
s best - ” Kö-E: huuss Bod. 48.2?) | 
hifor at rurtnpsockor Kö E; slug PeLöt; fsnegu Kö, såg 
(FKP ET tsSKa. Jjurgue Be, Jug dagen pe 
JFG tatto före tjugondedagen ls 
GAR; fsigand < synes berättigat att hos samtliga tre fall söka 
8 302. Det 11 särställningen i ett följande u (i ett fall kanske 
anledningen SE den labiala konsonanten). Gent härer, 
under hjälp ET kunde man vilja andraga an Som 
gentemot re BirQCä, stéiv, stör stuga; etta meg] 
Säg 'sårsko1 let från III, IV och angränsande fastlan 
tt materia som måste tas till Utgångspunkt 
Visa, att det är formen flugu ovs. s spuni 
visa, att tå stamstavelsens vokalism, och att detsan2 ma väl då bör 
för att förs = 1 IL Mepotastlandsra len skola oCkså Visa, att 
vara fallet P fee är derform som direkt ligger bakom de öl. 
detta flugu SE att detta Är fluga med frå n oblik aka Sus 
n 5 3 
Sö Se NN Något i relativt sen tid kvarstående ändelse- 
dor "håsls)a. Nu bör emellertid här Stamvokalens genom- 
Nar se t fittor hos Wallinus) observeras. Denna tor de visa 
ående korthe Ör ju 3 7.2). Det kan vara att jäm- 
- sg ordet är lån (från uppsv.: | 
RR es par, SPI nrök, ränsten s. 341. — Ett svagtonigt u har 
RARE huvud, tjugu. Likväl duga näppe. 
däremot i I da öl. formerna av det senare till någon sly 
ligen de a om inte redan RN SEA ens 
1 | Å sspråklig. 
RR AR som visa apokope — 2 SE EN 
CR SN ua kan väl antas ha varit än EN , 
; v ? E uvud har ma 
Dinsen 5 isa i > ti (s. 337). I fråga I SRA (hur-) Och | 
DONE Sprt tillvaron av former med kort v ; 0 med 
Så ärmare får belysas under Kvantitet, kan också här 
denna, som RA Att sedan förklara formerna med 
. S c . 
u-kvaliten 


ot, särskilt 
flög fluga”, 
åberopande 
dsmål skall 


u fanns 


tsats, 
även 
F Örläng- 
att ljugu 
N åter att 


ligen genuinare. | | 
de även -u-, och detta trolig ölänningen Weallinus 
3) Hörde - Ar Se nas Binda husor hos nordölänning 70 (1704). 
. OC nam ; 
3) Här må 
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lång u-vokal (av skilda kvaliteter) såsom samt och synnerligen 
icke genuina, kan nog icke vara riktigt.!1) Alltså har väl dock det 
svagtoniga u varit av betydelse och åtm. i någon utsträckning 
hindrat u > g. Jfr förhållandena på III, IV, s. 366, 368, 371 f. 
8303. b. Delvis egenartade förhållanden råda i Gärdslösa. $ 303 
Jämte väntade former med «z har jag nämligen från vissa byar 
former med 9: Sörby felépan ”förlupen, förbi', strök 'strukit', stop 
stupade', söt ”suttit' — (hos annan meddel.) åbrat 'avbrutit', divat 
duvet', fres ”frös', mét ”mulet', öpråt ”uppruttet', skat 'sköt', step 
'stupade', ötg!r "otålig; Lindby sbröt, frös ”frusit', frösa ”frossan”, 
Oprot, sköa, f. ”skåra', stör o himbua "stulet och hemburet', stop, 
gåt, öntrotn ”andtruten', vöa, vvs pret. konj. 'vore' — (samma med- 
del.) sérég ”sårskorpa', smeöl ”smula', skösgla ”skosulor”); Hagby 
brat; Högtomta bröa ”burit', skot "sköt, skyllde'3), stöt o himboa, 
slöl', mötstånra, pl. ”modstulna (om kreatur, i magisk mening)', såt, 
och dessutom här genomgående » såväl i pret. som i part. och 
sup. av 2:dra avljudsklassen — stév 'stuga', vsa ”vore'. Från S. 
Gärdslösa by har jag ett båtsvsan ”försvuren' hos y. meddel., och 
bröt ”brutit', frög ”flugit” från en tämligen riksspråkspåverkad 
äldre; min gamla, ävenledes där infödda, har däremot stil o 
himbea, öntrstn. Formerna med a ha således genomträngt dialekten 
väsentligen 1 v., särsk. i s. v. sockendelen. 
$ 304. Dessa former kunna delvis lätt förklaras som direkt $ 304 

högspråkspåverkade; detta gäller pret. av 2:dra avljudsklassen. 
Och därifrån kan så part. och sup. ha fått sitt s. Så torde också 


I själva verket procedurens början ha förlupit. I Sörby fann jag 
en person som genomgående hade z utom just i nämnda slags 
pret. I Zetterqvists Gärdslösatext (Bod. 39 f.) träffas blott en 


hithörande o-form, och det är pret. strok. Men sedermera har 
dialekten på egen hand börjat analogiskt inarbeta den nya voka- 
lismen i ordstoffet. Närmast efter part. och sup. torde turen ha 
kommit till likartade adj.: upprutten, mulen o. d., och till part. 
och sup. av 4:de (och 5:te) avljudsklassen (trots pret:s a): suttit, 


nns 
) Bod:s höv-, som alternerar med huv- (S. 47, 77, 79), bör ju betyda huv... 


Märk då mitt huarv- —& just från Hy. Men B:s ö torde väl också kunna (i så fall 
mot bans egen intention, jfr s. 6) åsyfta u. Med huv- åsyftas väl huv-. 

2 Om möjligheten att i dessa ord bör utgås från ) jfr nedan s. 367. 

da skåt då at på Jsårwora 'då skyllde de (det) på gunmnmorna'”. 


$ 305 


$ 3060 
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burit, stulit, svurit. Nu hade man börjat bli osäker på vokalis- 
men även i vissa andra ord som i den genuina dialekten varit lik- 
ställda med de nu nämnda formerna; därigenom framkomma se- 
dan sådana former som frösa(?)!), sköo, så vitt jag kunnat finna 
här blott i enstaka ord. — Processens begynnelse torde ligga 
ganska långt tillbaka.?) Detta är redan tydligt genom äktheten 
hos flera av de här anlitade meddelarna. Även sammanställ- 
ningen stöl o himböa, som vittnar om ett fortskridet stadium, 
har säkerligen länge haft en fast form. Det är ock att beakta 
att företeelsen sammanhänger med likartade företeelser i Lång- 
löt (s. 308 f.), på andra sidan om en skarp dialektgräns. 


Pret.-formerna av ljuga ha diskuterats särskilt $ 175 Anm. 

8 305. Det kan åtminstone ifrågasättas, om möjligen frånvaron av hit- 
hörande fg-former hos ord som efter allt att döma haft ä ö — ord som skott, 
påse o. d. — hänvisar den behandlade proceduren till en tidpunkt då icke 
ens på (L) II ö och uä fullt sammanfallit. I mitt eget material har jag eljest 
icke funnit särskild anledning att operera med en sådan tidpunkt såsom närbe- 
lägen. Men Bod:s uppteckningar lämna kanske i all sin motsägelsefullhet en 
antydan om att så dock kunde vara fallet, såtillvida nämligen som han tycks ha 
skilt på Ö och o. Och hans & i hithörande pret. och sup. (s. 37), ävensom söpen 
stööv 'stuga' (s. 6) kunde då i sin motsats mot hol, foo, hog el. hoj. rog el. roj 
(s. 6) visa att Ö vore < ä; märk då även böding (s. 48). Dock behövde fördelningen 
ej gälla mer än Högby. Förvirringen är emellertid stor. I sitt tryck har B. i 
Zetterqvists Gärdslösa-text ersatt alla originalets » (d. v. s. det tecken som åsyf- 
tar detta) med o, sånär som på pöös, pösen ”påse(n)' och knöpel'n?), och i intet- 
dera är u troligt. Originalet självt visar att Z. hört samma ljud & i både 
stav, sn och pås, vilket synes visa hän på sammanfall i Gä redan då. Annor- 
städes hos Bod. träffas former som lilöp, n. (s. 80), mullströk, n. (s. 73). Och 
beteckningarna rokhäl: (s. 40), tål, tådl (s. 27, 31), skådt 'stryka med årorna” 
(s. 84), Iddg, v. "låga (8.40, Källa) äro icke ägnade att stärka tilltron. Trots allt 
får jag ett visst intryck av att B. iakttagit en skillnad, fastän han ej förmått ge- 
nomiföra den, detta senare delvis väl också därför att han blandat samman öns 
skilda dialekter. 

8 306. Att « först vunnit insteg i pret. och part., visas också 
därav att dylika former sporadiskt anträffas hos den äldsta gene- 


1) Denna form har emellertid en påfallande spridning (se s. 369) även i angrän- 
sande fastlandsmål [se nu även Tydén anf. arb. 115], och torde gå sina egna vär 
gar (jir Kock Ljudh. 2,323). Hör hit även Comenius' frösa (Dahlgren)? På III 
finna vi dock ur fräsa klart utvecklad form (s. 365). 

2 Utom från andra dialekter äro former med oi part. kända i ett fåtal ex. från 
fsv. (Noreen Aschw. Gr. 430, Kock Uml. u. Brech. 141). 

3) Orig. har (resp. åsyftar) kneffel'n! 


Kö 
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rationen (naturligtvis än mer hos den yngre) även i andra sock- 
nar av I, II än Gä: fleg, Kä Bod. 41 (2 ggr), slet & "avslutade'!), 
brot, sup. bröt, fres, log ”ljög', öpktövna ”kluvna” Fö, söp ua 'su- 
pit ur' AIb, kröp uta (e — 9) ”krupit ur' Löt, klövan (»äldre kl'övan ») 
Rä. 

Ovan förda resonemang visar, att jag icke är böjd att på öl. 
förhållanden tillämpa den förklaring som för liknande e-former 
in. Skåne, s. Hall. och sydvästra Smål. ges av Lundberg Stud. 


öv. andra starka verbalkl. 104 ff. 
$ 307 


$ 307. 2. Omr. III. 
Vid förevarande typer gå III och IV kraftigt isär, detta i mot- 


sats till de i $ 276 ff. behandlade typerna. Materialet på III?) 
visar till god del samma brist på stabilitet i vokalismen, samma 


vacklan mellan olika å-vok., som tidigare berörts (s. 351). Det 
är dock tydligt, att i här ifrågavarande typer a är den regel- 


bundna representanten för den äldre vokalen. 
$308. a. bröt, sup. ”brutit', ej säkert konstaterbar skillnad gent $ 308 


pret., abratut, part. n., ej typiskt a, 
m. Hö, brat Gl, brat, &åbratot, men 
åbratast Gå?), brått ”brutit', men 


emot bröt ”bråte' s. v. Rä, brat, 
men skillnad gent emot bröt, 
bröt, m. Ru, bret, pret. To, 


klart bröt, m. Sa. 
himböat, part. n. ”hemburet', bra slutet, möjl. rättare & s. v. 


Rä, himbaat, men böa ”borr' Hö, himbåoat, hem- Ru, hembaat NMö, 


himbaaf To, håmbåst Gå, hembåat Sa. 
ba, pret. konj. ”både', båan om ombedd Hö.!) 
fras, pret. ”frös', frås, sup. Hö, fras, pret. (»knappt vo») NMö. 


fak, pret. 'yrde” Hö, fok Sa.”) 
gabn, part. gjuten” NMö, gåtn Sa. 


2, pret. konj. 'gåve' Hö.'”) 
klav, pret. ”klöv' Hö, ktov, rätktävoan ”som låter klyva Sig 1 


raka stickor (om trä)” Alg.7) 
kraj, pret. ”knöt” RuTo.”) 


Fra AR skägg 


') ho slat 4 sn ti ”hon slutade sina dagar". 

) Om detta material gäller det som sagts s. 344 n. 4. 

?) Formen kom ej spontant; y. former med & ha redan inträngt (s. 368). 

') Formerna kanske ej tvärsäkra. Särsk. den förra formen knappt fullt folklig. 


' /ok är dock den form som nu nyttjas. 
') sa gå Ja konom 'så skulle jag ge honom”. 
') I andra socknar y. former med &ö (s. 3638). 
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krap, pret. 'kröp” Gl. 

skörplåpan, part. 'som har skorpan skild från inkråmet (om 
bröd) Alg. 

rak, pret. 'rök, rykte" Hö, rok (— a) Ru, rek NMöSa. 

ratat, part. "rött (om liny Alg.!) 

utskaot, part. n. 'utskuret” RuSa. 

skat, pret. 'sköt', ihälskatn, men skat, n. 'skott', skillnaden 
dock ej alltid fullt klar Hö, skat, håtskatn, Ru?), hälskatn (=> o, ej 
typiskt någotdera) NMö, skot, möjl. & To, skat (— 4) Gå.) 

gav, sup. sovit" Alg. 

strak, pret. strök”, men strök, m. 'stråke' Hö, strak, prstrakon 
onykter” Ru!), pastrakaon Sa. 

stoat, part. n. ”stulet', bra slutet, möjl. rättare & s. v. Rä, stalct, 
stål, sup., samma ljud som i stat, n., Hö, stål, ståolt Ru, stöl 
(=) 4), stål'at, NMö, stål, stalat, samma ljud som i stat, n., To, ståolt 
GåSa. 

stap, pret. stöp RuNMöGåSa.”) 

såpan ”drucken' Hö, sep, pret., knappt typ. «a Gl, sepan, knappt 
typ. 4 NMö, svp, rätt slutet, sup, möjl. ett ej typiskt o, dock ej 
klar skillnad gent emot såp, f. "såpa To, sep Gå?)Sa.7) 

sat, sup. ”suttit' s.v.RäHöGl, set, samma ljud som såt, m. ”hö- 
såte' To, sat GåSa.?) 

önträtn, adj. ”andtruten” RuNMöSa. 

vå, pret. konj. vore” Alg, vöa To. 

ilvaåalt, adj. n. "illa vuret, otrevligt Gl, -v42!/t Ru, -vs2t (möjl. 
-D) NMö, -vält Sa.”) 

$300 $ 309. b. bölt, adj. n. ”bulet" Ru, balot ”To.!") 
1) Jfr adj. rutten nedan under b. 


2) Hos andra meddel. (gm lindrig riksspråkspåverkan?) skot (> 6), skat. Jir 
läget i Lå närmast i N s. 369. 

3) Den sista formen behövde kanske kontroll. 

4 Ej fullt spontant. Däremot strök, n. 'ett enstaka galande av tuppen". 

5) Därjämte unga former med ö eller med svag böjning. 

6) Formen kom ej säkert; jfr not 7. 

7) Därjämte v. former med ö. 

5) I Ru har jag antecknat det v. sit. 

s) Formerna hänvisa ju i allm. säkert på -rdh. Trots detta visar vokalismen 
likställighet med här avhandlade typ. Anledningen torde vara den s. 3359 an- 
tagna: påverkan från ett vuren. 


20) Bl a. materialet från IV berättigar att hänföra ordet till kortstaviga ord. 
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dövst, adj. n. ”duvet (om dricka)” s.v.RäHöLå, dövant NMö!), 
davat, knappast typ. €, men sannol. slutnare än i dövan, sup. 


'duvnat” Sa. 
löan, adj. ”luden', bra slutet, men skillnad gentemot låq, f. 


låda s. v. Rä, I4at Hö.?) 
måst, måalt (-!t), adj. n. ”mulet', var nog verkligt &, åtm. 

samma vok. som i te måals ”till måls', gent emot mulna ti, pres. 

'mulnar” s. v. Rä, möl!an Hö, måalt Gl, måalt Ru, malet, men 

mona tå ”mulnar” NMö, målat, men mölnra, pres. To, målt, men 

måna ti Sa. 

öpakan, adj. ”uppsvullen” s. v. RäHöGÅå. 

Oprutat, adj. n. ”(upp)ruttet', ej fullt så typ. 0 som i rut var i 
böld', dock knappt möjligt att hålla ljuden i sär, s. v. Rä, öpratat, 
men rot Hö, rått, öpratat G1, öpratot Ru), öpråtat, skillnaden mot 
rat ej så avsevärd NMö, öpråtat, men rot, skillnaden tycktes rätt 
klar To, öpråtet Gå, råt:t, öpratat, men rot Sa. 

$ 310. c. böj, f. "av två bågar bestående redskap att bära $ 310 
halm och hö i' s. v. Rä, böj (samma ljud som i böj, m. ”båge'), 
bay Lå), hälmböj GI), bä), men böj, m. "båge" Ru, hälmbåj Alg, 
by, men böj, m. RUNMö, tög, trol.?) samma ljud som i bög, m. 
To, bä), men böj, m. Sa. 

fö), f. fluga”, ibland dock trol. något slutnare än fl!öjat 
hästkoliken', måaftöj ”hästfluga” s. v. Rä, f/'4), än samma ljud 
som i flåjet, än ngt slutnare Hö, /f!6), bra slutet, dock ej som i 
92 ”får' Lå, mårfldja ”hästflugor' Gl, flå) Ru, flåg, men flögat, skill- 
naden dock ej stor To, flå), flöjsmik ”flugsmälla” Sa. 

fråsa, best. f. ”frossan” Ru.”) 

kon, f. "kona (i nedsättande mening)” s. v. RäHölåNMöTo. 

lök, f. ”lucka” Lå, lik NMÖöSa.?) 

1 Part. dörnst (s. 375). Jfr liknande form $ 321. 

) Ordet ej allmänt känt i alla socknar. 

?) Därjämte hos annan meddel. halvt riksspråkligt ridet. Det osammansatta 
adj. är på flera håll överhuvud knappt genuint. 


') Den första formen från v. sockendelen. 
3 Formen möjl. antecknad innan jag fått öga för »sammanblandningen ». 


') Omdömet är naturligtvis grundat på en jämförelse mellan orden. 
”) Jfr s. 362 n. I och ytterligare s. 369. I Hö har jag antecknat den unga 


brmen fråsa (—) a). 
?) Vanligen höras riksspråkspåverkade former med ff, t. ex. löl Hö, lök NMö. 


I 31I 
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sAårö), f. 'sårskorpa', klar skillnad mellan vok. i de båda stav. 
s. v. Rä, sårg), men 7,0) 'råg' Hö, sårö), klar skillnad (resp. hos 
annan meddel. någon skillnad) mellan vok. i de båda stav. 
Lå, s4r4) Ru, sirdgg , ljudet syntes dock ej fullt så slutet i 2:dra 
stav. To, sa.rs GåSa(här i klar motsats till rv råg”). 

diyprök, f. ”kopannkaka' s. v. Rä, råk, f. "hög Hö, körak, -råk 
— 0, rök Lå!), körak, samma ljud som i rak (på isen) Gl, dyrrak 
Ru, köråk Alg, rak ”hög', men rök, m. ”råge', räk Sa. - 

skaa, f. 'skåra'?) Hö, skåo, men ska, n.3) NMöÖ, skåa Gå, skra, lik- 
som ski, n., Sa. 

smålr, f. ”smula', möjl. snarare ett icke typ. o s. v. Rä, små! 
Hö, smöl Sa.9) 

stöasträka, best. f. ”det första »lägret» av säd vid slagtröskning' 
HöÖNMö, stroka, pl. ”sädeslager', hålvströka, stöaströka, kunde ej anse 
mig berättigad att skriva & To, stöastråka Gå, -stråka Sa. 

ståv, f. 'stuga', kanske ej så typ. « Hö, stöv Lå, ståv GIRu, står, 
fåstöv ”farstuga” NMö, står, röstöv (— 4)5) ”»rådstuga», bystämma” 
To, ståv Sa. 

hätvsöt, f. ”halvsula', klart o NMöSa. 

8 311. d. börd, bådiv ”bål på skjorta el. särk” Lå”), bådiv RuTo, 
båd Gå, bådiy Sa.) 

huvet, best. n. ”huvudet' s. v. Rä, höret Hö, hiwvat Lå, huvlija 
”huvudlaget (på häst), kröphuv (se s. 360) Lå, häv, hurat?) Ru, 
håvlöt ”den bästa jorden', kröphåv Alg, håvat, hörark ”huvudvärk” 
NMÖ, hörvstittpss ”huvudstupa' To, khörbriy (— a) ”huvudbry" Gå, 
havet, höv Sa. 

höma (ej typ. 2), m. "honung T,å, hömy AlgSa. 


1) Tre skilda meddelare. 

2) Att ordet hör hit, visas särsk. av formerna på IV (s. 
3) Se s. 347. 

4 


371). 


) Hos den vy. generationen i samma familj däremot: smal, f., liksom det lik- 
betydande smal, n.— smöl söna, v. 'smula sönder”, smoöl + böna 'smolk i ögo- 
nen”. 
5) Skilda meddel. Den senare formen halvt riksspr.; samma person sade också 
(vid ännu flyktigare bekantskap) ste 'stugor”. 
sy Den första formen från v. sockendelen. 
7) I Sa möjl. blott obetydligt supradent. d. (Jag finner det icke heller här 
perättigat att föra ordet till de långstaviga; jfr s. 3359 n. 1.) 
| sy Torde härröra från olika meddelare. 


= — m-=— 
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Jsigan!) "tjugonde Hö, fsiya ”20” Gl. 
Anm. Urspr. ö, trots det en gång följande 7, har tydligen tva(r), prep. och 


adv. 'över" LåGIRuNMöToGåSa. Se närmare s. 373. 
$312. Genom jämförelsen med förhållandena på IV skall 


det bli klart att « här i de ledande exemplen återgår på u. Avvi- 
kelserna från klart a samt smärre fluktuationer kunna ha skilda 
orsaker. De kunna bero på uttalslatitud, på att tidigare stabi- 
litet är på väg att råka i upplösning genom störande inverkan 
från närstående ord med ö, eller tvärtom möjligen på att full sta- 
bilitet aldrig fullt nåtts. Om fall av riksspråkspåverkan jfr ne- 
dan. Men ifråga om den nämnda påverkningen av ord med” ä. 
9 kan det vara svårt att skilja på sådana fall, där denna är av sent 
datum och blott vållat vacklan eller alternativa former (inom 
samma eller närbelägna socknar), och sådana fall, där den ligger 
så pass långt tillbaka, att man praktiskt sett bör räkna med 
grundform med 6. Till denna senare grupp höra åtminstone 
honing, kona och väl "(halr)sala. Beviset kan, om omr. III bedö- 
mes för sig, utgöras endast av genomgående förekomst 
av v'); men en värdefull hjälp vid bedömandet lämnas av form- 
erna på IV (s. 373). Som ex. åter på den förra gruppen torde 
möjligen kunna nämnas böj, f., och kanske bröt "brutit. Vanlig- 
heten av o i det förra liksom i flvga och ruga kan dock möjligen 
tillskrivas j. 

$313. Grundform med &x torde åtminstone till en del böra ansättas även 


för ett ord som till sin typ eljest icke hör till de här avhandlade, nämligen öka, n. 


'tvärträ på kälke” (se S. 341) Hö, ökan (»ej (4 ») Ru, åkaon To. Skälet till att an- 
taga sådan grundform äro åter formerna på IV (s. 372). Då dessa ifråga om ok 
och oka, v., icke peka i samma riktning som vid "okan, har för de båda förra 


rikedomen på 4 synts mig bero på »förblandningen & — it» (s. 340; jfr likväl re- 
Har nu "äkan varit grundformen i ett närstående ord, 


Sonemanget 351, 352). 
bar detta ökat förvirringen, och genom denna kan då former med 0 även hos 


detta ord förstås. 
$ 314. En lokal skillnad kan nog fastställas i så måtto, att o 


Synes vara vanligare i N, särsk. kanske i s. v. Rä och Lå (i den 
man det senare alls har å-ljud; jfr $ 317); se under brutit, luden, 
(upp)rutten, tbuga, fluga, lucka, ruga, ruka, fbuding. Och detta är 
väl vad som kan väntas, då nu en geografisk skillnad förefinnes, 


en aan z 


' Sista stav. ej fullt säker. 
?) Bristen på stabilitet hos detta ljud gör att å andra sidan vacklan hänemot 


9 icke är ett hinder för grundform med 0. 


$ 312 


$ 313 


SLA 
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8315 $$ 315. Ordet huvud visar också här växlande former. For- 
merna med & och o äro tydligen båda genuina, och kanhända äro 
de de enda genuina. Dock synas uwu-formerna — där de kunna 
förmodas möjligen vara inhemska!) — tillhöra de norra socknarna, 
och visa därmed beröring med omr. II (s. 360 f.). 

8316 $$ 316. Att förskjutningen av ä ända till «, och vacklan mel- 
lan detta &« och o, icke är någon mycket sen företeelse, göres även 
här troligt av dess ganska stora spridning. Denna är visserligen 
på grund av skiljaktig utveckling av a på IV ($ 318 ff.), avse- 
värt mindre än vid förblandningen ö—4 (s. 344). Även här 
förevarande förblandning eller osäkerhet röjes av vissa äldre upp- 
teckningar: Almblad skriver från NMö 93:25 dels stava 'stugan', 
dels stova, bonstorra ”bondstugorna', dels ståäl ”stulit'?) dels mjol!k- 
stoa!'n ”mjölkstulen', ja, t. o. m. stör eller stöt (med det äldre 
tecknet, se s. 29 n. I), säkerligen oriktigt. 

8317 $ 317. Avvikande vokalism: 

Y. former med 9, 0 ha ofta, alternativt eller som ensamt bruk- 
liga, inträngt i pret. av 2:dra avljudsklassen och därifrån spritt sig 
till sup. och part. Om Lå undantages, har jag från N inom III dock 
blott formen sot Hö, ett pret. som jag ingenstädes träffat iljud- 
lagsenlig form. I övrigt träffas: fros, kluv (— 80), årökan (— 0) ”av- 
satt, fockad', även 'som fått korgen”, stop, paåstrukan osv. Ru, sup 
NMö 93:23 (alltså ä. anteckning), skrot, strok To; särskilt i 5: 
bröt, bröt, åbrötan (— v), flöt Svahn I. 2,25, frös, föfråsan (— 8), 
knöt, stop, såpan Gå, påstrukan (— 0), sö pan (— py Gå-Sa, fok, klövan, 
knet, nop, nöp Sa. Riksspråket är tvivelsutan den väsentliga 
källan för dessa former; 1 S ha de dock även kunnat inkomma 
från IV, som i pret. sing. ljudlagsenligt har »« ($ 318). Särskilda 
förhållanden råda i Lå. Där träffas o utöver de berörda kate- 
gorierna även i följande: böa ”burit', himböat ”hemburet', sköa 
skurit” (> ful), itskona ”utskurna', stöl; vöa, vaa (—) 0) ”vore'; 
söt ”suttit'; dövat, gråmoan ”»gråmulen», argsint', möålt (— ») 
mulet", öpökon ”uppsvullen', öpröton ”upprutten'. Av sv. fem, 


är — 
I —— = 
-— 


2) Itt himmel 'gravvård To tror jag mig kunna anse vara riksspråkspåverkat. 

3) I den icke genomfört fonetiska texten använder han dock & även för o. Har 
han då möjligen åsyftat att ordet blott har o, har även detta här intresse, 
eftersom 4 Väntas. 
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har jag själv hört sköo "skåra och stöv samt frése ”frossan”.1) 
I CGä hade man såsom något för Lå karakteristiskt upplyst mig 
| om att man där »örr» sade stöv ”stuga” och lök "lucka". Också 
denna senare form har jag fått pålitligt bekräftad. Dessutom 
upplyses från ITjerkaka i Ru, som även i ett annat viktigt avse- 
ende (pret. av typ kalla) överensstämmer med Lå, att »de red: 
gåmlta sa ”flöja” ("flugor')». — Att likväl även dessa »gamla » 
g-former äro intränglingar, visas av de likställda formerna (del- 
vis hos samma individ) med o, &; se ovan under "buding, "buga, 
duven, fluga, lucka, ruga, ruka, stuga, vilka utan tvivel äro de 
äldsta.?) I fråga om pret. kunde för Lå övervägas, huruvida &« i 
2:dra starka klassen möjligen vore den gamla singulara vok., som 
bevarats (liksom på IV), och som sålunda understött riks- 
Språkets inverkan; jag kan nämligen icke från just denna socken 
uppvisa något o, & i denna kategori. Jag finner dock intet verkligt 
skäl att reflektera på denna eventualitet; alla omgivande socknar 
visa pluralens vok. i nämnda pret., så snart man har med gamla 
former att göra. Även skat Lå (också hos Melén 17, 18) visar 
Ju åtminstone Påverkan från former med sk framför bakre vokal. 
Processen är blott tidigare genomförd i Lå. Och i detta hänse- 
ende sluter sig detta sockenmål till målet i Gä på andra sidan om 
den eljes rätt skarpa dialektgränsen; av de omisskänneligt 
gamla skiljemärkena har denna icke överskridits. | 
$ 318. 3. Omr. IV. $ 318 
Den regelrätta utvecklingen är här synnerligen lätt att fast- 
ställa. De starka verben även av 2:dra klassen ha här bevarat 
”Ingularens form med «9 i pret., och dettas vok. avviker från 
part. och supinum. Att man för dessa senare skall utgå från uU, 
är här omisskänneligt.?) Den moderna vok. är nämligen , och 
detta står i klar motsats till det o (resp. & eller mellanliggande 
ud) som träffades i de i $$ 276 ff. behandlade typerna. 
su ex:s särställning (jfr s. 362 n. 1) bekräftas av dess förekomst även t. 
ER fråsa, fråsa (— v). ee eneg 
Bod långlötmog cit. ot IR »de SE Fars språk en S dT i 
äre. abc - el:s uppgift: hon kände både lök och Iök, men menade om 
SNR & ska va finara di». | ERE 
efter pre Landsmålsalf. 95 synes mena att dessa utformer ArOrn ba NE 
i gtipas ER Materialet BEA $$ 320-24 VISE att denna förklaring inte bör 
0 Ven kunde ju för övrigt blott ifrågakomma vid u i inf. 
Göteb. Högsk. Årsskr. XXXI:I 24 


, 4 purat n” Cr. 
$319  $JIG - 35? ute CE 


uJT AA TIMAR EINDROrH 


VA, bre £ 22, Part Se åbrull SMö. 


370 E>wiret” "Wi, -biot St Hur SM "DUra SMöÅsS. 


Å uf” 
Prit, seJem 


' Å ” ST 4 2 fr uäsm 7 
himbetar, gas sup” Ve!) 


päre 4 ET SÖ Se 

| 4 up! ” å - 

för par on utåt Re IM Ta ndsmålsalf. O535, je4 ton, part. Ka, 
fil 3 


ip n.. Re, Frötskura ”fyllt med var) Ås. 
fe” ; a : | 
ee. 
2) 3 vart. n., Vi, ståln Re Hla st. 37, stil St, site 
a ÅS, moötstr2” modstulen (i magisk xnening)'!) Ås. 


gas or 
sk? j åt a AZ upar StSMö. 
a" 


SU Hu. 


t J | FN. 
V a e AS rd =S TE . - 
LA NR Hö RA It KaSeSMö. 
SE (vt S NE Ve.5) 
re SR ES Mit Re 
2 SP cg AZ Vuret St, svika ÅS) 
Sn sup” SE zÅ> Pret. kon; "gave St 
av tb BR FI eSt)HuSmsSy DH, vår Gt, vu Ås. 
| 20 . 2Ö Fur, 'bulet> Sm. 
B Not EE” As uvet ) Vi, die 22 Re, dive Sm, diuva Se, duven, bort- 


2 c 
20 WE i dive : 
&) | Ae 4 70 Ve, n., Är 
at WG re säte 
” ”- ' j . a— p- 3 mm ,e€e Y 4 
ve ” dv rg, MUS mugg 7 < >» Mi Mm, mile SeSMöÅs, 
wanna 


ud gen os välld, svullen” AE 


äuteb ; or sveg, OPrUte ReHu ; it 
man NR n., Vist, rit CE GA SMö, Öprutt 


uk | 
Pr ute PN Ve riten. 
op ” 
Out sh ig 
on ock nati förb, fritös? ”? TSE er SER 


ae från andra former av vy z : | 
sy HÖ AR 4per0t på inf” verbet, är tydligt; jfr 
3) att rr je par pildat sig var (i bölden)”. 
269 a. ”otsk 2416 det 5 mötstuon. 
ER VN D | | a ed 
de 6 is sOM han är säkerligen pålitligt. 
aställa, me -, VD. 9: 
5) Andra det 5. Sr t: växelform är géd. 
-ärS ; - 


com V äkert- duvnat: ifr lik 
9 Ko aot OS art. duvnat; jfr liknande form $ 30 
$ Kom näg averkat av:p KG 
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$ 322. d. båg, f. (att bära halm och hö i) ViStftluSmSeVe, 8 322 
Mlmbåg ÅS. . | 
gråbuna, pl. ”ett slags blommor, väl Artemisia” SeSMöVe, grå- 
dun? (u rättat, ej fullt säkert) Ås I1,7,113.!) 
fråg, f£. ViReStHuSm. 
låk, f. ”lucka” SMö.?) 
saräg, £. ViStHu. 
räk, f. ”hög (även av kreatursspillning) St, furåk (mest i fråga 
om folks exkrementer) SMö. 
skua, f£. ”skåra” Vi3)Re, kbléöv skiuoa, froby skiss, fördjupningar i 
terrängen vid Kleva, resp. Fröby i Resmo Re, skit HuSe, sku Ås. 
smur, f£. StHuSe. Zz 
stbosträk, f. ”det första »lägret» vid tröskning ViReKaHu, 
stöasfräk Sm, stössträk SeSMö. 
stäv, stär, f. stuga” Vi, stäv (—w), ståv Re, ståv Mör, ståv, 
stuv St, ståv Sm, stäv, står (—V u) Se, ståv (> u), står, stäv, stäv 
SMö, stäv VeÅs. 
Med säkerligen tidigt kort vokal hör hit även Ahis2 'strumpor” 
Re; jfr $ 302. Även de kortvokaliska formerna av stuga, lik- 
som av huvud under e, få närmare belysas under Kvantitet. 
Anm. I icke huvudtonig stavelse har utvecklingen skett i brutömm" Gr L7,63 
(fsv. bruttu mö Ögl, <"brudhtughume). Tydligen har bitonen i öl. vilat på andra 
stavelsen.  Dennas vok, har emellertid tidigt stått framför 27 och kan då 
jämföras med utvecklingen i typen skum (se under långstaviga $ 339 ff.). En tidig | 
assimilation till g i sng läte ock tänka sig. : 
3 323. €e. biudw, m. ”bål på särk' MörStSmsSe. oe $ 323 
härlagat 'huvudlaget (på hästen)” Vi, hår, m. huvud”, unge 
'huvudyr”', huva ysal ”huvudyrsel' Re, hära, best. Mör, huv, huktå, 
huväårk St, hiva, best. Ka, huve, huva, häva Hu, håvna, best. 


') Se Hesselman Nysv. stud. 1922, s. 153 ff. I N träffas en oväntad form: 
gräbritnalr) FöGä. Den synes bero på anslutning till adj. bryn, varvid f. ledens r 
kan ha spelat en roll, men denna association är förvånande på I, II, där ju voka- 
lerna knappast kunna ha kommit i kontakt. Nu träffas emellertid -bruna(lr) 
även så långt ned som i Hu (IV). Därför är kanske formen lånad från S. På III 
har jag alls ej träffat ordet. | ee 

') Y. form låk StHu (den enda kända formen). I:6,113 skriver port-luk” Hu. 

') Meddel, kände bättre till formen ska (möjl. — 0), som eg. tillhör To närmast 


i N. Märk dock ortnamnet klöv ski, så uttalat även i Vi, med förstådd inne- 
börd. i ä | 


$ 324 


$ 325 


8 320 


$ 327 
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pl.,, hävlös Se, häver, best., hävligra SMö, huva, huvkoban (på 
skötar!)) Gr, hävna Ve, huvna, hiwan (obest. pl.), kröphiv (— wu) Ås. 

Jsag, m. antal av 20) Hu. 

$ 324. f. huka, hiukan, n. ”slädstommes stötta mot medarna 
på kälke" (alltså här = fjätter?) Se, hike, hiukan Ås.) 

8 325. Då jag jämte här ovan anförda former med w har 
stölut o hembogt, pokon och hövit ”huvudet' från Vi (möjl. rät- 
tare -s- i samtliga dessa ord), beror detta på att dessa former 


härröra från de allra nordligaste gårdarna i socknen, vilka förr 
hörde till Torslunda (jfr s. 25, 34). 


8 320. Det torde vara befogat att av de nu klarlagda förhål- 
landena på IV sluta, att även icke blott på III, utan ock på I, 
II de här behandlade kategorierna i stort sett ha utgångs- 
former med ua. Detta så mycket mera som även målen på fast- 
landet i stor utsträckning visa sådana, med skiljaktig behandling 
gent emot former med o. Is. ö. blek. träffas ö: åbröten, kröppet, 
söön ”sugen', dröppet, ghött ”givit', bödt ”bett', löön ”luden” osv.; 
nyböörn, skhöört el. sköet, stölen, vöre ”vore'; smöla smula", böing 
"bål på särk' Nilsson, Sturkö klöven, nåjboan ”nödbedd", söpc(t), 
vann ”vulen' Göransson); s. mörem.5) brut, bruta, drup, drupa osv., 
sula, skura, stula, vura, gua; buga, f£., bruta, f., ruga el. ruja Linder. 
Samma vok. finna vi i Hossmo och Kläckeberga i samma kate- 
gorier; i Högsby-Fåg. i Handbörd har motsatsen formen u— ?. 


8 327. Av resultatet blir en följd, att utgångsform med ö 
dock får ansättas på IV för följande ord: 

2) som hola stri.van öp, sa han int ska jövk nia». 

2 an fsug bro. 

) Jfr s. 341, 367: Ordet återfinnes i s. ö. blek. ucken Nilsson, s. mörem. uken 
ler Östra oken Gadd, sm. oken, okane Rictz, ög. (Ydre) ukane Rääf, vg. oke 
Rietz. Den sydöl. formen med A synes bero på sen anslutning till verbet huka i 
samband med förskjutning i bet. från 'tvärslå' till ”själva de krökta vertikala 
fjättrarna'. Men motsättningen ok (ak) — hidkon, som går igen t. ex. i s. mör 


rem. ok — uken, är rätt påfallande. Den bör kanske förklaras genom att an- 


tava en alternativ utgångsform "äkin-; jfr under Konsonanter. Mindre tilltalan- 
de vore att anse, att ordet spritt sig till hela detta s. område från nordligare dial 
som även ha uk 'ok' (redan i Döderhult); där skulle då genom dettas inflv- 
tande(?) ett äkan- ha kunnat bevara sitt uy. 

4 För detta mal bör man icke tänka på att ö skulle vara inkommet från pret. 
sing. av 2:dra starka och sedan ha gått utanför sitt område 

5) a insättes här i st. f. Linders Ö. 
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bröt, f. ”linbråta” ReStSe. Verbet (t. ex. bröt Se) har övat 


påverkan. 
frösa 'frossan” Se, frösa, frösa (— a) Ås. Formen är snarast riks- 


språkspåverkad.!?) Annars samma förklaring som nedan vid 


kona, 
hönw, m. ”honung' StSe. Formen även i s. mörem. och i kläc- 


keb. (henrg). -ing är av y. datum. Den gamla formen på orten 
har kanske haft -agh. 

kön, f. ”kona (i nedsättande mening)' StSeÅs; hörkön ”horkona” 
Re; råkakön ”rackarkvinna” Hu. Samma vokalism kunde här 
konstateras på III (s. 365). Samma form med ö förutsättes ock 
av t. ex. kläckeb. kona, handb. (Högsby-Fåg.) kéna och Östra 
kona.) Enligt Kock Ljudh. 2,97 skulle vi väl här i motsatsen 
kön — t. ex. rik, råg, sku snarast ha att se en verkan av supra- 
dentalt »n. Riktigast torde vara att åberopa ordets egenskap 
att beteckna person, och dess på grund därav vanligare före- 
komst i nom. (och vok.!). Motsatsen kön — gråbuna bekräftar denna 


åsikt. 
mök, f. ”kopannkaka o. d. spillning” SMö. Påverkat av verbet 
mök SMö. | 
gala (— 02), pl. 'sulor" Re. Påverkat av verbet, t. ex. hålvsöt 
halvsula” St. Jfr s. 367. 
På- 


02 0. d. 'över' ReStHuSmSeSMöGrÅs(här enl. I, 7,4s). 
verkan av ovan är väl sannolikast (Wigforss 321 n. 4); Kock Ljudh. 
2,128 tänker på runsv. ub = isl. of. Direkt utveckling Fuvir> ovir 
vid tidig proklis vore kanske ock möjlig. 

Tvärtom beror smut, n., Re på inverkan från små, f. (se ovan); 
det ljudlagsenliga visar sig t. ex. i smöt 2 viligan (blott i egent- 
lig mening) SMö. Likaså måste det i Ås antecknade. stråk, m.3), 
först senare ha blivit mask., och egentl. vara identiskt med det 


stråk, f., som ingår i stöastråk. | 
13288 Avvikande vokalism av annan art uppstår $ 328 


nan 
) Antagandet stödes av frösa Hu (så även i Skärlöv i S), frusa (något — 0) 


st, 
') Däremot kuna åtm. på vissa håll i Ögtl. (Beckman Stud. i outgivna hdskr. 


198 Dn, 1; se nu närmare Tydén anf. arb. 130). 
7 Ordet användes om "det enskilda galandet, då tuppen gal flera ggr i följd". 


Man kunde på morgonen, då man låg i sängen, avgöra vad tiden led om man lyss- 
nade efter sku mör stråk töpan göt ». I Ru nyttjas i samma bet. strok, n. 
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även på IV därigenom att s tränger in på områden där u borde 
härska. Förutsättningarna därför äro här i vida högre grad än 
på I-III rent inomdialektiska, eftersom 4 ju här hör hemma i 
pret. sing. Likväl har rspr. utan tvivel sin del i företeelsen. Det 
är anmärkningsvärt att denna även här så gott som uteslutande 
visar sig invid gränsen mot annat dialektområde; liksom vi förut 
funnit den vara särskilt avancerad i Gä av II samt i Lå i N och 
(ehuru i mindre grad) Gå-Sa i S av III, så är det här blott i St 
och Hu som den i högre mån har genomsyrat språket. Beror 
detta på mindre stabilitet i gränsområden? I så fall en tendens 
som verkar stick i stäv mot den ävenledes just till gränsområden 
bundna »grannoppositionen» (Am. Larsen), varpå jag lämnat 
sv. ex. i Hall. bygdekultur 68 ff. Det är attraherande och repel- 
lerande krafter som här konkurrera. Vi finna: bröt, sup., åbrotet, 
knöt, sup., nöp, rok, sot ”suttit', sko skurit” (— Jef), öntråtn 
”andtruten', vår ”vore', samt skog, f. 'skåra', stöaströka, lil-, 
best. f£.!) St; bröt, flög, flöt, frös, knöt, skörplöpa, part. n. (om 
bröd), nöp, sög (— sig), såp, vora ”vore', glöpan ”glupsk', skåa, f., 
stöoströka, best. f. Hu. Därjämte funno vi w-former (se 
materialet $$ 319 ff.), och säkerligen äro dessa de äldsta. 

Vi ha sett att detta inträngande av ö på obehörigt område över- 
huvud nästan helt är en ostöländsk företeelse. 

8329 - $ 329. III. Typerna botn (butn), fogl, notr, rotna, molna o. d.?) 
Här kan hela materialet behandlas utan uppdelning på öns 
dialektområden. 

a. bifon (något — fr), bön, m. "botten Hv, bfäiton, båtn PeAlb, 
båtn Löt, båtn, biätn Kö-E23), bittan Gä, bätn TåGl, bätan (— ta), 
böton Alg, bfätr NMö, bötn Sa, britn St, butn (delvis — 9) Hu, bår 
SmSMöVeÅs; bätonrik, adj. Gr, bätanstöt ”ds' Ru. 

figar BöHy, fögat Hy-Kä, fogget Kä Bod. 41, fögat Pe (här 
delvis nära -uyg-), fögal Kö-E,E-Br,Br, föjelt Hö, föjot, föjet Ru, 
föjla, best. pl. Gå, föga ReSt, fögta, best. pl. Hu, fögar SMÖGrÅS. 


2) Därtill friusa (något — bo) ”frossan'. 
3) Typen -orn-, -urn- tagas med blott där osynkoperad typ -oren, -uren 
står vid sidan. Ett fall sådant som mornar behandlas under långstaviga. Likaså 
typen lughn, eftersom n här ej blir stavelsebildande, samt orden med m + lik- 
vida el. nasal (även somna). 

3) Här och i Ås även autecknat ss. namn på en tarm hos nötkreatur (jfr Bod. 62). 
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"men, n. ”moln” BöAlb, mar BrGoä, mon LåAlgSt; flåkmön!) (trol. 
något öppnare än det direkt därmed jämförda mån '”måne') Ås; 
öskamén Kö-E. | 

nétra, best. pl. nötterna” Gä, néta, nétg Rä, nöte Hö, nöto 


LåRu, nöta(r) NMöHuSm, nöta (— &) Gr.?) 
skövat, f. ”skovel” Kä?), skévta, best. f. (t. ex. att skotta snö 


med) Pe. 

8sigat, sövald), n. 

80gar ViStHuSMöÅs. 
$ 330. b. bälnrad, m. 


best. Gl, börad Hu. 
dena, pres. ”bulnar' Bö, bålnra, , pret. Br, bötnra, a, part. Ru, ön 


pres. (ej så typ. o) NMö, bölna, bölnad Sa, bölnat (starkt — In), 
part. h., St, bone, pres. Ka, böne, pare n., Sm, bulna, Dies Ve, 


böre, part. n., Ås. 
böray, m. Pbulnad' Gr, börwy (ej typ. 9, syntes dock något skilt 


från vok. i bat) Ås.5) 
bilan, v. sätta »botten», d. v. s. skyggbräde, på (tjur) Alg; 


butan té, opers. pres. 'tjocknar till regn” Ås. 

dévna, part. n. 'duvnad (om maltdryck som fått stå) Bö, divna, 
part. Pe, dévne, inf. Br, divna, pret. och part. Gä, dövna, dövnat, 
part. n., s. v. Rä, dövned, pret. Hö, dövne, sup. Lå, dövna, pres. Ru, 
dövneat, part. NMö, dövna To), dövan, sup. Sa, dövan, inf. Re, dövnat, 
Part. n., St, dögan, pres., böfdugne, part. n., Hu, dövna, pres. Se, dövan 


dö, dövna, part. SMö, duvan bol, pres. ÅS 
disna &, v. ”dåsa av, slöa till" Kö-E, dösan & 
Ås, dosan ” 'oson avtaga (om eld) B. Engström.”) 
E Förekommer i uttr. sådana som: ja ska sla té-de sa du ska far op te 
fikmönra. I liknande anv. flattmålna Lå Melén 18. 
') Formen med & efter sing. Den ä. pl. med y > o träffas särsk. i N (s. 125), 
') Alternativ form med öppnare vok. (o el. &) antecknades. 


') Den senare av genuin ä. meddel. 
) Ått ifrågavarande ordstam kan räknas till de »kortstaviga», visar mater 


v bylen åtm. på III och IV (s. 364, 370). Det är emellertid anmärkningsvärt 
att buljner, pres., uppges av Almblad Kalmar 1873, säkerl. för NMö, ävensom 
Oppböljne ”uppsvullna' från Ka Berner 93:24, och buljen, inf., oppbuljen från 
CL 7,65. Detta tyder på alternativ långstavighet rätt långt fram i tiden. 

'!) Det motsv. adj. var okänt av meddel. 

Med avs. på ett dög- jfr t. ex. Torp 67a (d ö sen). Hiller av de syd- 
liga formerna med -8g- blir emellertid synnerl. oviss genom s. mörem. dasna å 


'sovel' Alb, sé£ga! Br, s0jat Gl, ségatbit To, 


'bulnad' Kö-E, bälna Gi, bölnadan, 


'tyna av, sakta av” 


$ 330 
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fnåtle, pret. ”fumlade (t. ex. vid försöket att lösa upp en knut) 
Ås.!) 

grösl, pres. ”rosslar'?) Hu. 

hätra, v. ”huttra (av köld)' Kö-E, hufre, pres. Lå, pret. Ås. 

kövan, v. 'storkna (in casu av dålig lukt)' Sa.) 

kuttel--, v. ”kuttra'" Hu IL 6,1:16.!) 

lopne, v. ”löpna (om mjölk) Bod. 66.) 

möra fé, pres. ”mulnar till Bö, max daté ”mulnade det till 
Hy, mena Alb, ménra Br, möna tå sej Gä, molnaté (VV In) s. v. Rä, 
möna, måna Hö, måna té Gl, mönaté RuNMö, mölna To, måna te 
Sa, måtn tå St, mön ti SMö, mön, inf. Ve, mön té, pres. Ås. 

mölla, pres. ”morlar, småvärker'") Fö.”) 

misal (skö) ”smussla (sko) Sa.) 

méatla (snarast '), pres. ”muttrar' Br, multlla pret. Gä, Zetter- 
qvist 93:25, mutlo (något — ov) Hö.”) | 

öpåkned, part. 'uppsvullnad” Gå, öpukna StSmåÅs. 


Linder; även s. ö. blek. dåssna Nilsson har väl snarast 4. Hit säkert ock dast, 
adj. Ås. Kock Ljudh. 2,111 och Noreen V. spr. 3,121 (jfr Sv. etym. 14 ff.) 
operera blott med ö, och den senare klandrar dem som antagit ä. Ingendera 
har sett att här är fråga om dels &ö, dels ä. Det senare finns t. ex. även i 
finl, (Vendell) och s. hall. (Wigforss 257). — B. Engström översätter även med 
'dåna'; då föreligger emellertid association med en helt annan stam, vars vok. ej 
heller torde vara entydig. 

1) s. ö. blek. fnottla Nilsson. Avlett av det fnota (C"fnuta) som behandlats 
& 281. 

3) Så fattade jag bet. — han bio Uyaroo grösl —, men möjl. åsyftas ett annat 
läte ('(grymta' el. dyl); jfr Vendell 2912. Ordet är i varje fall trol. en kontamina- 
tion av grymta (s. 141) och rossla. Detta heter i s. mörem. r&sla (Linder 132) och 
är då ett "rös-la, icke ”"röt-la, som Noreens härledning V. spr. 3,33! förutsätter 
(jfr Hellquist Et. ordb.); -tl- kvarstår i förevarande mål. Att sydöl. visar -88-, 
är intet hinder för inhemskhet; jfr under ”dosna ovan samt Kvantitet. 

3) an kan köron atat man kan storkna av det'. — fsv. kofna. 

4) Jfr Noreen V. Spr. 3,:82, 

5y Jfr s. 201. 

e) då måla + hitva. 

7) Hör snarare hit än till myrl-; jfr t. ex. Rietz 443b, Rääf 56. 

8) Jfr s. 125 med n. 2. 

s) Osäkert i vad mån långstavig stam här kan ingå; jfr Torp 4422, Noreen V. 


spr. 3,295. 
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pttla (acc. lik '), pret. ”tisslade, småpratade”) RK ä, påtla, pres. 
”muttrar' Ås.?) 

räsla me 'styra, ordna, ställa med” Kö, rusal om 'ställa till oreda”, 
även ”leva undan B. Engström. 

rutna, pret. ”ruttnade' Kä?), röftna de ”ruttnar det") Fö, rå&tna, 
part. Alb, rätna de Kö, råtna (— u?), pret. Br, rötns, inf. s. v. Rä, 
rötnad öp, pret. Hö, rötnar, pres. Lå, rötna Öp, pres. Ru, rötn öp N Mö, 
rötned To, rötne, pres. Sa, rötna St, rötn, sup. KaHu, rötne, inf. Sm, 
rötn, sup. Se, rötna, part. SMö, öprötne Ve, rötn, inf. Ås. 

slåkan (kanske ngt — &), pret. ”slocknade'” Bö, slokkned, pret. Kä 
Bod. 41, slåkna, pres. Fö, slikna Rä, slöknar Alg, slökan, inf. NYMö, 
slökan Ve.5) 

sitar, pres. 'sorlar, susar'?) Bö. 

värn ("i löpande sammanhang), m. ”skapnad, fason” Kö-R, vén 
Gä, vån Alg, vön (å-kval. ej säker) To, vin Re, viåln (knappl t) 
St, vun (OH?) Ka, vin Hu, våln Se, vån Gr.7) 

vstna tå, pres, ”knåpar i ordning, ställer till" Kö-E, vina 8é7 'artar 
sig” Gä, vönes (möjl. >») sträva (med) HöRu, vänas -- ma då 
"höll i med det NMö, vönas må —t Ka.?) 

Det är tydligt att förevarande ordgrupp icke haft samma ut- 
veckling som den i föreg. $ behandlade. Jämföras bulen — bulna , 
duven — duvna, mulen — mulna, rutten — ruttna, "vulen (Fvuren) — 
"vulna ("vurna), vittna omr. III och i sht IV därom, att grundfor- 
merna hos de avledda verben normaliter närmast haft ö?), medan 
de hos adj. (part.) haft ä. Förklaringen till detta faktum, 


') då ptatla o pråt. 

. ?) Det synes osäkert om stammen här är put- eller putlt-. Att det förra åtm. 
kill en del ingår i det närstående pultra, Visar sk. predaa Wigforss 346, väl ock 
VISSA Nor. former. Men det finns ock ett pulta, vartill puttla kunde vara bildat 
(Rietz 515a, Torp so0s5b). 

") Här antecknad tillnärmelse till annan vVvok., men denna blev ej specificerad. 
Trol. u—g. 
) da med bet. "bildas var (i en böld o. d.)". 
J Sv. slokna, till sluken, hossm. sliukan 'slocknad” Jonsson 2,186. 
de sékar 4 häva. 
) Om stammen Se 8. 359, 364, 370. | 
'Mörem. vurnas 'sträva, plita" Linder. Angående sammanblandningen med 


et 
f van Se S. 294 ND. 5. 
je i Vi ha ännu, innan vokalkorthetens betydelse är utredd, ej rätt att helt för- 
a att 


detta även kan gälla formerna med u o. d. på I, II; jfr t. ex. S. 300. 


$ 331 


378 HJÄLMAR LINDROTH 


som bör ses i sammanhang också med kvantitetsutvecklingen i 
de båda typerna, hör till ett följande, komparativt kapitel.!) 

Vi finna likväl några avvikelser: bulna Ve, duvan böt Ås, 
öpåknad Gå (här väntades form med 0), öpukna StSmås, vån, 
vun o. d. I dessa fall har påverkan från motsv. adj. gjort sig gäl- 
lande, så mycket mer begriplig som adj. även för det levande 
språkmedvetandet är stamordet. — Av annan art äro fallen 
tfnultla, huttra, "kultla, mussla, "muttla, "puttla, "russla. Det kan 
nu, efter utredningen av liknande förhållanden beträffande i ($$ 
19, 48), icke vara djärvt att påstå, att vokalismen här beror på 
att typen tidigt blivit långstavig. 

Även i den med a betecknade undertypen här ovan är ö tyd- 
ligtvis utgångspunkten. Då får undantag likväl göras för ordet 
botten. Också s. mörem. har butten, säkerligen fullt likvärdigt 
med n. mörem. (Ryssby) bitr Borg; mera tvetydigt synes Sturkö 
bon (= bonn Nilsson) vara. Förklaringen till motsatsen butn — 
foghl, moln, soghl osv. får återigen sökas i att det förra tidigt bli- 
vit långstavigt. 

I övrigt kan redan före behandlingen av de kvantitativa spörs- 
målen sägas, att ä, ö här i åtskilliga fall genom kons.-förläng- 
ning så tidigt blivit likställda med samma vok. i urspr. lång 
stavelse, att de ifrågakommande orden böra ses i samband med 


denna typs utveckling. 

Anm. Ordet lurja, som ensamt torde representera typen lur + j + vokal, 
tages bland de klart långstaviga ($$ 394, 396, 398). 

8331. u Oi av ålder lång stavelse. 

Utvecklingen av u, 9 i gammal lång stavelse visar en brokig 
bild, om de fina skiftningarna beaktas. Den stora svårighet som 
detta medför för en någotsånär exakt beteckning, är redan i den 


1) Till förevarande fonetiska typ hör efter sin byggnad ock ortnamnet Dörby 
i NMö: Duthraby SRP nr 78 (1352), Dudhraby nr 1625 (1381), Daiwderby, 
Dudherby SD ns 2,581 (1413), Döderby Sm. handl. 1539, nr 1. Det anteck- 
nade uttalet är dörby, diby. Vokalismen 8 torde kunna sammanhänga med 
tidig förkortning, eller ock är den ej fullt äkta, ty sx är en mycket abnorm 
vokal på III. Namnet kan i varje fall tyvärr ej få någon betydelse för klar- 
Jäggandet av den regelrätta utvecklingen av vokalen i ett dädhra- utan tidig 
förkortning, en betydelse som däremot tillkominer Dörby i N. Möre (Duderby 


1371 Oosv).; ty dial.-uttalet da.by visar att it här först blivit o. Jfrt. v.s. 338 


n. 3. 
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fonetiska inledningen vidrörd (s. 10 f.). Den bokstavstyp som 
måste användas är ofta ägnad att vilseleda en läsare med av- 
seende på spörsmålet ur vilkendera kvaliteten, u eller 5, ljudet 
framgått. I åtskilliga fall ger därvid, utom jämförelse med ut- 
vecklingen i mindre brydsamma fall, örats direkta vittnesbörd 
ledning för den med de skilda sockenmålens ljudsystem för- 
trogne, särskilt om nyanserna i närgränsande mål inbördes jäm- 
föras. 

Av det i inledningen anf. st. sagda framgår ock, att jag i öm- 
tåligare punkter här inte vågar bygga på mina tidigaste anteck- 
ningar, vilka i sådana fall icke, eller icke utan särskild reser- 

vation, medtagas. Sr: j sd 

$ 332. I. ä, dö framför labial. $ 332 

a. Framför mm.) | 

?böm, m. pl. ”bomber” Se. | | 
.:brom, trol. ”barr” Bö, tålbröm ”tallknopp, små tallkvistar' Kö-E, 
brom, n., tålbrom Lå, brom ”barr', gränbröm SMö, brom ”barr' Ås. 

bröm &, V. ”taga barren av (t. ex. grenarna)” Bö. 

bröm, v. ”brumma, dundra (av förargelse) Kö-E. 

drömat (vok. osäker, i varje fall — -um-), m. 'drumme! Alb, 
dråmat Se. | : 

dtima, adj. 'dum' BöKöKö-E, domt, n., Hö, dim (— ft), på1. 
Lå, dwm Gl, dom To, diwm, pl. St, dima Ka, dåm (— 5), pl. Hu, 
dumt Se, dum SMö. 

fröma dej ”maka dig” (säges till häst i spiltan) Hu.?) 

grom, n. ”"innanmätet i fisk” Alg, fisk-gromm NMö L3,7, grom 
SaHuSeGr.3) 


gröm i se, v. ”bälga i sig (mat)' Sa. 
TN nn namn 


1) Hit räknas även kortstaviga ord med tidigt förlängt m, ävensom fall med 
ursprungligt äm; jfr s. 333, 338 n. 2, 397, 398. Ord med -ml-, -mn-, -mMr- tagas 
under b. 

?) Det kan Synas frestande att direkt knyta an till got. fruma, fvynord. frum- 
varla m. m., då bet. egentl. vore 'maka sig fram el. med framdelen'; i s. boh. 
användes i liknande bet. fåra (stam fyrr-)- huma (se strax) betyder tvärtom 
från början och vida omkring 'maka sig tillbaka el med bakdelen”. Det 
svårförklarliga Uu, oi det senare kunde då bero just på inverkan från motsats- 
ordet fruma. Men detta kan också vara fram X huma. Jfr poma s. 381. 

") Det Synes knappt möjligt att här utgå från 6; jfr Kock Ljudh. 2,173 f. samt 
nedan om gom och lomhörd. 
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[göma, f. gudmor" Kö-E, gommor el. gummor Bod. 9.] 

gum, m. gom” Ru.!) , 

gir, f. gumma” Bö, gtön KäPeKö, göm NMö, gftom To?); bia- 
gem (—o) ”bärgumma (vid dopy Fö. 

gimlam, n. ”honlamm” Se, -löm SMö. 

brugin, m. ”brudgum” Hu. 

höm, höm, v. ”maka (om häst, i sht i spiltan)' Bö, köm Kö-ELå 
Ru, höm AlgReKaGrÅs.?) 

hum om-2 ”hum om det” Se.) 

hömajsilm (—V ut) ”Hummerhjelm” Gl. 


komoar, pres., kuwm, pret. Bö, kwm, kom, pret., käm, sup. Hy, 


kum, köm, itkaimna, part. pl. Kä, kom Pe), kum, kom Fö, kö- 
nor, kam, kum, tikaumna Alb, köm, inf., kömar, bäfkuman Löt, 
köma, kom, imper., kwm, pret., kim Kö-E, kum, fråmktaman, väl- 
kamon Br, koma, kom, imper., kwn, kim Gä, kum Rä, keon, kun, 
köman (— u), välkomat Lå”), kom Gl, köm, inf., kwnr Ru, kom"), köm, 
kam (— 0), sup. Alg, köma, kom, kum7), köm, köman NMö, kom, 
bötkoman ”avsigkommen'?), il kiman "illa däran'?), To, koum, pret. 
Gå Svahn I. 2, 24, kom Gå-Sa, köma, kom Vi, kom Re, åkoma, 
part. n. "härstammande från'!0) Mör, kom, kwm — snarast kom, 
pret., kiun (— 0), pret. konj., kun, kam (— u el. snarare 0), kum, 
sup. St, kom, käm Ka, kom, kuwm, kim, kim (— u), kim (— uel. o), 


1) handb. gummar, m. pl. "tandkött (utan tänder)” Säve, aspel. gum, m., Hen- 
derson (möjl. uppfiffning i st. f. a), ög. gumme Tydén u och o 72, hall. (Fagered) 
gm Kalén. Det är säkert icke rätt att här med Tydén blott hälla sig till stam 
med 9. Ovisst är kanske ock om detta är rätt i fråga om da. gumme, såsom dock 
allmänt antages (Falk-Torp, Torp 175a, Kock Ljudh. 2,175, Noreen V. spr. 4,221!)- 
Men uu kan möjl. vara inkommet genom y. påverkan; jfr gums- nedan s. 383. 

2) Käring är det vanliga ordet. 

3) Torp 226 bj jfr under fröma ovan. 

t) Torde ha & (så redan Lindgren Burtr. 94; tveksamt annorlunda Noreen V- 
spr. 3,295; jfr även Hellquist Lt. ordb.). Märk skuttungem. hum Grip 81. Jfr 
um Ås 8. 382 och tnol s. 386. 

sy Min meddel. vidkändes ej kwn. 

ey Alla formerna från skilda meddelare, 

7) Denna form efter Almblad 03:25. 

8) on lovt bötkomon bus». 

2) De bäda sista formerna av olika meddelare. 

10) putta Olandsfork akoma». 


är 
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kéöm Hu!), köm, kom, käm Se, kömar, kom SMö, kom GriVe, köm 
köma, käm Ås. 
åköm ”åkomma' Bö. 
spilktam ”spillkum' KöKö-E, spilktem Br, -kim (ngt — 0) Hö, 
spelkum G1, spilkum NMö. 
2)0met, adj. n. "ljummet' Sa.?) 
ådöm "handtag på åra' Löt. 
löm, £.'ficka” BöÖAIbKö-E, låm Br, lummen ”fickan” Lå Melén 18, 
löm Sa, lim ReMörSeÅs; loomm el. luumm Bod. 49.?) 
näman, adj. ”lam” Bö.) 
wtöm, adv. ”utanför' Alb. 
pöma de) ”maka dig' (säges till häst) Se, poma dej Ve.) 
ram, n., Pe, rem Alb, rum (— tt?) Löt, rwm Kö-EBr, rn GäTo, 
rom Sa, rum SMö; åljosum ”Algutsrum” Alg; berkrim ”Björkerum 
1 Långlöt Lå; brinsrum obebyggt, snårigt område V om gamla 
skolhuset i Källa” Kä; bisrton ”Buserum iTorslunda' To; 2sram 
(acc. åtm. lik ') ”eldstad' Br; j)2torum 'Getterum i Böda' Bö; k4- 
rum, kårum ”Karum i Högsrum' Rä; rönrum ”Rönnerum i Högs- 
rum” Hö; stinivoräm ”område under Vi i Källa' Hy-Kä; vånsar um 
"Vanserum i Runsten” Ru; épalräm ”Äpplerum i Torslunda' To. 
rum, adj. 'vid" HyFöLöt; rämtint (— tr), adj. ”med glesa tän- 
der” Alg. 
skum ”tvållödder, skum i sjöstränder” Ka; fösköm (—V a) Hu. 
skummen, best. m. ”mörkret' Alb LI,so (jfr skumme el. skuumm 
Bod. 18), skam, skum, n. 'skymning” Ru, skom Alg, skum Se.) 
sktum, adj. ”mörk, skum” Rä, skwm Hö, skermt (— ul), n., Lå, 
skum (ngt — 6) G1, skam, skom NMö, skam, skum Vi, skum St, 
skum, skum (—) 8) Hu, skum Ås; övaskim ”nedmörk” Ru. 
sktum &, v. skumma av” PeAlb, skin öp Gr. 
sum (— —y 8), söm (— 0) somliga” Bö, sim Pe, sin (— 0), 
söm Alb, söm KöBrRäKaHu, soomm Bod. 27; såmlin (—$) Pe. 
2) Vid utfrågning också köm! 
?) Vok. tillåter nog ej ljöm-' här (jfr S. 327), utan förutsätter ljum-; jfr s. 


mörem. ljummeier. 
2) Falk-Torp 654. 

' ') Knappast känt som levande ord; nummen Bod. 22. 
') Om möjlig förklaring se s. 397 n. I. 


' Med avs. på den urspr. vokalkvant. jfr Noreen V, spr. 3,248,:93, Pihl Över- 
kalixm. 242, 


$ 333 
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t sämar 'i sommar", simra, simara (— 0), best. pl. Bö, sömara, 
best. pl. Hy, sivna Pe, sömar Fö, soma!) Kö, söma T,åG1, söman, 
best. NMö, sömra, best. pl. Sa, + sömras Ka, sömra, best. pl. Hu, 
söman Se; sönvgrfern "ett grund i Bredsättra' E-Br; sömafggat 
"fjäril Br?), sömafögal, söma- Gr; meésöma Hu, mesoma Se. 

tröm, f. "trind, urholkad träbit, vari bakre ändan av långvag- 
nen sitter' Alb, ”trumma (täckt vägövergång) Kö-EGCä?); låstreon 
(där näten läggas då de äro i båten) Löt; truumm, f. ”träholk i 
bakredet i vagn” Bod. 77. 

trum, m. "nos på nötkreatur' Kö, trum (— 0) Gä, trwm Rä, 
trim (—V a) Lå, trom (— u) Gå, trum SMö.!) 

trim, m. ds.” BrG1”) 

bru-tömm”, £f. "kvinna som kläder bruden' Gr L7,63 (jfr s. 371). 

tum, s.8) ”tum” LötKaGr; jfr fötamsvérk ”fyrtumsvirke” NMö. 

ton, m. "tumme" Bö. 

tim, m. ”ds' AIbKö-ERu, töm NMöÖToSa. 

wm, m. "hum (om ngt)” Ås. 

8 333. b. Framför m + kons. 

bums, adv. "tvärt, genast" Bö, boms Rä, boms Almblad Kal- 
mar 1873, boms HuSe. 

slågdriump, m. "slagträ (på slaga)' Bö, -drömp PeAIbKö-E, slu)- 
dromp HöLå, -dremp Alg, -dromp Gå. 

drömpat, m. 'ds' Ka; slågdrömpal ReSe. 

duumm, m. ”dumbe” Bod. 19. 

döms (»o ngt öppet»), v. ”dåna, dunsa” Kö-E.7) 

fjömal, m. ”fumlig person, drummelpelle” Gå, fjömor HuÅs; 
fjummelbent, -fotad trol. s. ÖL I1,6,36.2) 

främta, v. ”fumla” Kö-FK, fjömoat, pres. Hu. 

fyimlus, adj. fumlig” Kö-E, fjöm!r Se, fjömlit Ås. 

ffömla, pret. ”fumlade” Alb. | 


1) Tyckte mig även höra -uU-; 

2) Y. meddelerska. 

3) Sades vara ett y. ord i st. f. det ä. bro. 

4) Med avs. på etymon jfr Wigforss 320 n. I, Hellquist Et. ordb., även Tydén 
anf, arb. 74- | 

5) ' j best. form föreföll näml. att vara för fast för att blott vara variant av -. 

6) Åtm. i Gr är ordet n. 

7 Jfr finl. dumps, dums, doms 'dimpa, dunsa, falla handlöst” Vendell. 

s) fotad visar att formen inte kan vara exakt återgiven. 
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fåmlaut, adj. Bö, fåmlr (— fr) Sa. 

grömp 'en plats med sjöbodar i Arbelunda i Löt' Löt.!) 
ingröms, n. "innanmäte i fisk BöÖRä. 

grömait, grömat, adj. n. ”grumsigt', Kö-E, grémsiut Alg, grömsit 


Sa, 
gimp, v. galoppera” Bö, gömp Alb, Gä (bet. här ej närm. an- 


given), gömp ”gumpa, guppa' NMö, gimp öva ”kullra runt” (trol. 
åsyftades en kausativ anv.) Se, gimp ”guppa, vippa till (om bräde 


0. d.)' SMö. 
gumra (acc. lik ”), v. fästa (skötarna el. näten) med en sten el. 


krabbe i var ända (så att de ej trasslas el. föras bort av vågorna) 
Bö, gfttmra, gfumastén, -tåg Alb, giomra Lå, gimra, gåmahal ” »gum- 
mersten»' Ru, gima, pres., ginatsg ”lina varmed krabben fästes” 
Cr, gumre, inf., gummer, sup. Ås I,7,117.?) 

giimsara (— fr), best. f. pl. "de tomma käkarna'?) Ru, gömsara 


Alg, gåmsara NMö. 
gttms, v. ”mumsa, tugga långsamt' Kö-E. 


gfims, m. bagge” Ås.') 
humat, f. ”humla” Bö, hömoal Alb, homal (acc. snarast ') Kö, 


hömal Br, hémoal Alg, homal (acc. trol. ”) To, hömal Sa, hömel St 


hom!a, pl. Ka, hömat HusSe. 
himal, m. ”humle' Bö, hömoal: Pe, hömoat Alb, hömta) Rä, hömoat 


(1?) St, kömat HuGr; hummet el. homme! Bod. 11. 
humplig "stort stycke (t. ex. av kött, bröd o. d.)' AlgRe; brö- 


hampli» Löt Landsm. II. 9,13.) 


tm 


 Etymon är mig alldeles oklart. 
) Tydligen avl. till det hittills ensamstående sydgutn. gumbare (även gumbar- 


! ; 
gain), m. ”ankarsten (med tåg och klubba) vid fiske på grunt vatten", och iden- 
tiskt med verbet gumbrä Därs. P. A. Säve enl. Rietz 222b. Verbet förklaras så 
hos Cederström Ber. om Fiskerierna på Gotl. 1865, s. 9: »Garnen sättas för swaj, 
men å sättningar der strömmarne pläga kasta om, nyttjas 2:ne sänkstenar, hwil- 


ket sätt der [vid Östergarnsholm] kallas gumra». Men säkert etymon för detta 
Kanske kan det hänga ihop med litan. 


intressanta Jokala ord kan jag ej ge. 
fembé, t. 'pflock”, gurbas, m. ”auswuchs, leibweh" (Wiedemann Handb. d. litau. 


Spr, 281), förutsatt att detta har ieur. velart oh el. öh. För sydslav. gumb 
knopf, knoten' antar Berneker Et. wb. lån från nygr. rd 

?) Sing. har antecknats som gums (— ke), f. 

') Ansågs vara ä. än båc 9- 


') Ung flexionsform. 
'] Om denna källas opålitlighet se s. 21. 
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jump ”futuere" B. Engström. 

gömfrun ön Jungfrun” Kä, -frun Fö, jömfrwn Kö-E, jömfru 
'jungfru” Lå (i en saga) NMöSa (t. ex. som mått). 

klomp, m. "klump, kluns' AIbKö-E, klomp GäRuSMö; klämpfilo 
(-> o), f£. pl. "ett slags råttfällor' Alg. 

klömp &, v. "hugga av i klumpar") Kö-E. 

klömpiut (»eller rent av 6»), adj. n. 'klumpigt' Vi. 

föslkomst, f. ”fortskaffningsmedel') SMö. 

inkroms "innanmäte i fisk Fö. 

krumt!a hal "ett egendomligt hällparti N om Folkeslunda” Ru. 

krum! it, adj. n.?) Ka. 

krömpan, adj. ”förfrusen om händerna, så att fingrarna ej kunna 
rätas ut' Fö. 

krémsan, adj. ”valhänt av köld” Pe, krömsimn Kö-E, krfemsen 
Hö, kriumson Ka. 

krömsna, pret. 'såg sur(mulen) ut, var på dåligt humör Kö-E. 

kumna "kummin Hy (i ung text), kömmu Pe, kiumniv GIReGr. 

lama, Nn. "röra, oredig massa?” s. v. Rä.!) 

lomra, v. gömma” Pe? L1,157.") 

miumla (— '), pres. ”mumlar' Alg, momol, inf. Sa. 

mum!asy SMö. 

moms, Vv. ”mumsa” Bö, mins (—V &') Ru, måms Se. 

ptumt, adj. n. 'grovt' Bö, plomp ”plump, grov (särsk. om tal) 
Kö-EBrHöGå-SaViMörStHu. 

plömp, Vv. ”plumsa” Kö-E”7)SM6ö.?) 

prompt, adj. ”plump, grov' Gä. 

pomp, f. ”"kaffepumpa” FÖRäRuVi. 


Y klomp 4 så vi far lit vi. 

2) du & 8& mök footfkomsta nu det finns så mycket fortskaffningsmedel nu 
för tiden.” 

3) dn & krumfus säges t. ex. då man inte kan få fingrarna att lyda därför 
att de äro valna av köld. 

4) de blir som at lkma alt ihöp» (för ögonen, då man ser oklart). Jfr Rietz 
414b, Linder S. Möre (lummer, m. "gelé, geleartad massa", lummra säj antaga 
en geléartad form'). Med avs. på etymon jfr Torp 394b. 

5) Ingen bekräftelse på ordet har vunnits. 

6) I uttr. som: ho & mumla fu, om en gammal knarrig käring. 

7) »stén plömpa i». 

8 di ligor oo plrömpa jimt + fökanin (om badande barnungar). 
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påmp, v. 'sy runt omkring (en sko) inifrån och ut” Rä; pompskö 
Hu: 

rumal (— 602), v. ”rumla, leva om” Gl, råmta 'rumstera, ordna, 
stöka, ställa” Ru!), räm!2, pres. NMö, räamol Ka. 

räm/t, adj. n.?) Ka. 

romp, m. ”stjärt (på fisk) Kö-E, (på fågel) Gr; romp Bod. 60. 

römp, f. ”svans, stjärt" BöFöAlbBrGäRä, råmpa, best. I,å Melén 
16, römp Alg, römp HuVe; rompstjärten Kä Bod. 41; römptöoa (s. 126) 
ViSm. 

köfrömpat, adj. (eg. kortsvansad:) tvär och trumpen Hy. 

römtörp ”Rumpetorp i Sandby” Gå, römptörp Sa.?) 

ovaromplad, part. överrumplad” NMö. | 

breskrömp (— u) ”bräd-, trälåda” Gl, söfskrtimp, m. (om usel HDL 
liten soffa) To, skromp ”afstängdt rum, skrubb”, ve-skromp Gr I.7,ss. Hr 

. skömp, v. ”ränna iväg, besa (om kreatur)” FöAlb, sktrmp!) Kö-E, 
skömp GäLå, skömp Alg, skömp (altern.: »möjl. ngt — 0») Vi; 
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skuump el. skoomp Bod. 60. IH å 
skömpan, best. m.5) Alg, skömpan (»möjl. ngt — 0») Vi. | Hi Or 
skuman, v. ”Skymma, bli mörk” Vi, skumned, pret. St, skiman, NN | u 
inf. Ve. it a I N 
slummerfoted ”som lätt snavar' Bod. 59. l& 6 i 
vå 3 


släcmri, adj. ”slarvig” Fö, slämri(2), även ”som lever oordentligt” 
Ka, slumrig ”vårdslös' 1,22:16; slämaråktr slarvig, försumlig” Rä. AL 

sömn, V. ”somna” Bö, sömna Kö-E, sömn Hö, sömnad Alg, dad 
söman, Pres. SMö. 

strömp, f. strumpa" HyAIlbKöKö-EGäRä, strömp, strömp (— u) 
Ru, strömp AlgGå')Sa (här obetydl. —I 0) MörHuSMö; stråmpstikko, 
pl. Lå Melén 17; svikalrstrumpar?), pl. Fö. 
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1) ha & int fråa som rumla mi grävara + då» (gubben var en av dem 
som skötte gravarna på kyrkogården). 

”) »häva ha bret lit rumla (t. ex. av dryckjom) ». 

i. Rompetorp Sm. handl. 13543 nr 4. F1. är kanske tillnamnet Rumpa (petrus 
rumpe SD 6,3, 1348, trol. Ögtl.; jfr Hellquist i Xen. Lid. 100). Eljest har 
man att hålla sig till att römp enl. I, 6,30 i öl. anträffas i bet. 'smalt stycke jord”, 
vartill analogier finnas på andra håll. 5 IR 

') Vok. vållade mig svårigheter (1014). Kanske bäst 9. ; 5 1 

') köra fek skömpan ». | 

) »Ganska klart 9 (kanske något slappt)». re 

) Tvivelsutan ung form. Också från Lå har jag strumpban. - d 3 er 
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stummelfoted ”ds' Bocl. 59. 


stump, m. "stump Bö, stomp HyAIbKö-EBrGäHö, stump Ås; 
biktrastöomp Al&:; ripstwre p Kö; tigstump (> o) Gr. 

somp, m. ”kaffesump>" Gå; sömpfsar, m. 'sumpigt kärr Kö-E. 

tomt, £. ”(hus)tomt BiINMöToSaHu Ås; högtömt  ”Högtomta i 
Gärdslösa” Gä, tfömtpy ””Tomteby i Räpplinge' Rä, tömtbiy GÅ. 

tömt, m. ”torrnite' Hue; tömigstrl Sa. 

trimfon, adj. trumpen' Ru. 

trivmol, Vv. ”gå ostadigt” Se. 

trumpoan, ad3- KaSMoöo. 

triumpslugar, > best. m. trumslagaren” Rä.] 

tionlaa, m. ( »förr») ”tumling (ett slags dryckeskärl)” AIbGäRä"), 
tmliiv, pl. NNIÖ 93:25. 

tumling ”tur21lare (Delphinus phocxna)' Hu 1,6,1190. 


rönal, m. hum BÖRä?), frmol (=> nn) Alg, namal B. Engström. 
8 334 $ 334. C. Framför bb. 
> 


båbat, £. "bubbla" Br, bihol (> «) Alg, böbre, pl. NMö, bäbd 
Vi, bäabal: (— trol. v. biihal)y Ka, bäiboal: Se. 
bäbla, v. "bubbla" Hy, båbla, pres. G1. 


dub, m. "dubb, järnten” HvFö, dob KöÖGÄäRäHöRuAlg(här — del) 
ToSaKa; Andub ”träklump som fästes i ändan på skötsträngen” 
Hy-Kä. 


hörolbarkedöb, mm. ”Järndubb På hyvelbänk mot vilken trät som 
skall hyvlas skruvas fast” Ka. 

dåbal, adj. ”dubbet” Br, dölsal SaSeGr. 

gribat, n. ”grubber G1. 

grubl'a (—) rr), Pres. 'grubblar' Alg, gruba!-- inf. och pres. Ka. 

gb, gerb (— 2), m. "gubbe" Bö, gib HvHv-Kä, gfäb Fö, gåb, 
getb Löt, gerb Kö-EBrGä, gffib, geib (> u!) Räs), gåb Lå, gb (= a) 
Gl, grib Ru, gb NMöÖTo, gtöb (> 0) Gå, gb (— ov), gåb (=S 0) Sa, 
gb ViHuSe (här delvis ngt — fr) SMöj färgnbon ”gubben far 
(sagt om mannen) Gä. 

hab, m. "tät samling t. ex. av växande säd” BöPe, höb, m. 
"(träd)dunge' BrRä, köb Alg, höb ViKa!), hob Hu; älhöb Alg; skög- 


2) van UMaIl om at». 
3) Snarast det ljud jag sedan tecknat 0. 
4 Här använt om tjockt stim av sill. 


1) En »tumling» sades här vara ett litet runt Aryckeskärl av mässing på fot 
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hub Alb; tålhob Kö-E; tréhöb St; Aölvis, adv. 'i knippor, tätt o. 


d.”) Ås. 
höbit, adj. n. "tätt och hopkört (särsk. i fråga om säds växtsätt)” 
Kö-ESm. 


klub (> o), m. "klump" Gl. 

kråb, f.”klubba” Bö, kläb, klöb?) Hy, kläb PeFö, klöbh KöÖBrGäHö 
Gl, kréöb Alg, kltöb NMöTo, klöb Sa, kröb ViKaGr, klröb (—) eo) Ås; 
vektöb ”vedklubba” Se. | 

klöb, v. ”klubba” Alg, klöb Sa, kräb Hu, klöb hal ”slå ihjäl med 
klubba” Se, klöb (— 0) hål AS; 

knoh ”påk” Se. 

kvulat, m. ”stenbummel” Gä; stenknubal (— fn) Alg. 

krib, f. ”krubba” Alb, £röb Kö-EGäRäHöIT åNMöÖReMörStSMö, 
krobb" Gr? 0: résalbsskräb ”litet avskilt rum i lada där »ressel- 
bosset» tömimnes” Pe. 

kub, m. ”lock- el. smekord till kalv”) Kö; ktärbes (—>09) ”ds' 
Gl, köhas Gå, kubs KaÅs; kubb, kubbs (el. kuss) Bod. 61. 

kob, m. ”hjulnav” Gä; jutkerh, -kub Alb, -kob Alg, hjul-kubb 
Bod. 78. 

köb, m. ”träklump som sitter på skötsträngen invid själva skö- 
ten Gr; högkob ”huggkubbe” To, htrgkoöb Re, kägköb Ka. 

kilat, adj. ”kort och fyllig (anv. om kärnan i säd) Kö-E. 

nob ”nubb” Alg, nob Ka; muwubb, vanl. nubb Bod. 20.2) 

kiss(e)-pubbsen, smeknamn till katt (i en visa) Alg 16,57. 

nöträb, 4. "kopannkaka' Alb, köröb Kö-E, nötröb, häströb Sm, 
köröba, pl. Gr.3) 

räb, Vv. "rubba" BöÖöKÖNMöKa?)SeÅs. 

Jjech, f. ”låda dår långreven lägges (då den betas på el. lägges 
ut) Kä”), fåb lår (bår?) av bräder med handtag i var ända” Alb, 
jfcb ”låda till långreven' Br, jäb (altern. — o) Ru, föb ”urholkat 
trästycke att ha över knäna (för att ej bli våt) då man fiskar 
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1) Sades med avs. på nyss uppkomna betor. i 
) Het Senare angavs ss. alternativt varande det gamla. : 
k >kåban bild>. i 
) Jfr: Erich Nåbb (i Ösby i Gräsgård) Sm. handl. 15366, nr 20. 

”) Ordet är en »intensivbildning» till den S. 331 behandlade stammen ruv- 

SE ET) 

) Kunde här konstateras vara genuint åtm. i anv:n med avs. på förståndet. 
) Från vd Lar jag (den måhända individuella) formen s/bh. 
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torsk med snöre!) Gr, sjobb- Ås L7,49; jfr Bod. 81; bitjub Lå, 
gånfib Iöt.?) 

sjöb, £. ”slarvigt kvinnfolk” Gr. 

fölat, adj. (f.) 'slarvig, slamsig” SMöGr. 

skrub, m. "skrubb Hy, skrub (m ö j1. — fr) Rä. 

skrfnb (— u), m. ”bannor') To. 

skrib, v. ”skrubba, grovkarda' Hy, skriub Kö, skriab, skriv 
(även t. ex. med en borste) Br, skriuh & Rä, skrib (— n) Hö, skrih 
(> &r, »svårbestämbart ») Alg, skröls) Sa, skrib "klia, krafsa” St, 
skrub 4 Ka. | 

skråb, f. = skribivk (vid ullkardning) GäSm. 

skråb, f. "en svart(?) insekt” Alb, skröh ”gråsugga' BrGäRä, 
”slags simpa” Rä, skréb (insekten) Alg, skröb NMöToGå, 'slags 
simpa” St, (insekten, även nedsätt. om kvinnfolk) Ka, 'gråsugga”) 
Ve; föskrolba, pl. ”små djur i sjön som äta av betet' Gr. 

skåb, v. ”skubba; springa” Rä. 

slub ”slask, drävja åt svinen" BrGäRäHöSe. 

snubba ”dörr'[?] Sylvander; tåsn/b, f. ”tåhätta" Rä, -snob (åtm. 
ibland — &r; knappt 6) Alg, -snib KaHuVe. 

snubbelfoted ”som lätt snavar' Bod. 59. 

stib, m. stubb på åkern” Alb, stob LötSMoö; hål mstub Hy; 
håstoba, best. pl. (i håret) Kö-E, stöba, best. pl., réögstobaon Br, 
rögstob Re; tönstiban ”Törnstubbe i Alböke" Alb. 

stub, m. ”sälgarn” FöLöt; fåölstuba Kä, -stoba, best. på. Kö; 
Skiälestubbar NWallinus 31 (1703).") 

sti, m. stubbe” BöHv, stih, stwh Alb, stöb RäHöRuViKaSm; 


21) Detta sista moment i övers. enl. L:s ant. från As. 


2) Jfr blek. schobba, garna-sjobber Nilsson, skjobba 'fiskredskap i form av 
en mjölkstäva'(!) Sorbon enl. Cimmerdahl. Ordet torde vara lanord. Man 
torde böra förbinda det med mitv. schubbe 'schuppe', ä. holl. schobbe 'squama' 
Kilian, holl., ostfris. schub, schubbe (enl. Grimm under scehuppe i holl. 
även schob, schobbe) 'ds', även om sådant som mer el. mindre liknar ett fiskfjäll. 
Betn från GrÅs skulle väl då representera den ursprungligaste bet:n i öl. 
Täml. analogt är det da ty. schuppen m. m. fjäll också kan betyda 'skjul o. d. 

3) »a slåp skriäthlon)». 

4) »han hu skrolus 4» (sagt om en finne i huden). 

5) Möjl. allmännare bet. (gra skröla 'grasuggor'). 

6) Att också här grundbet. är nagot avstubbat' ses av följ. ställe, som angar 
gutniskan: »Sma-garn eller stubb för sälar) » Säve Hafvets o. fisk:s sagor 44- 
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kvänstöban, best. GÄRäHö; stöblöka ”Stubblyckan i Glömminge' Gil; 
stäbknuwt ”stark knut som ej löper” Löt. 


- sv 
LJ 


stäbkniv, m. ”tälgkniv, slidkniv” Alb, stöpkniv Br, stöbkniv N 114 
(ngt — ua) Hö, stöpkniv KaSMö, stobbkniv ”stor, uddhvass slid- ; fl 


= 


- 9 


knif' Ahlquist; tåtjstöb, m. ”ds” Kö-E, tirstöb ö. Rä. 
stölit, adj. n.!) Kö. 
stibla, pres. ”snavar' NMö, stöbal, inf. Sa; stäbalföta, adj. ”som lätt k 
snavar (om häst) Gä, ståbalfoted (ngt — ww) Alg, -fötita Ka?), 
-fötr Se, stubbetfoted Bod. 59. 
tråbit, adj. ”trubbig' Alb, tröbr Br, tröbit, n., tröbskål (skällsord) 
Gä, tröbra Rä, tröbit Ru?), tröbad GåSa, tröbut KaGrÅs. 
$ 335. d. Framför pp och p + kons. $ 335 
droppe, se s. 352 ff. 
påndöp ”en maträtt (bröd doppat i panna) Kö-E, potatisdöp2) Br. 
dip, v. ”doppa” Bö, döp PeGäGIlAlgKaGr. 
gupp galopp) Kö (?) LI,170, ”hopp” ÅS 7,115. 
gup, V. 'guppa, fara upp och ned” BöAlb, Ftätp Br, gupp Gä, göp 
NMöGåSa, gåp Ka. 
stengtirpa, f. pl. 'stenskvättor' PeKöE-Br, —-gip, sg. Gä, -gJup&, 
pl. Hö, -göpa (kanske — u, 0) Vi, -göpa, best. sg. ReStKaHuÄs: 
Yagöp ”yrhätta” Mör. 
höp, Vv. ”hoppa” BöPeAlbKö-EBrRäGlA1gGåSMöGr; huupp Bod. 6. 
groöhöp, f. ”glödbakad kaka, rätt av mjöl Som rördes och ba- 
kades på plåten's) Alg, -höpa, pl. SMö. 
knop, m. ”blomknopp” Kö. 
kop, m. ”kopp” Lå; slétköp, m. ”kopp (kaffe) utan dopp' Se. 
köpara, f. pl. 'kopporna' Br, köpra Gå; köparv ”koppärrig' Kö-E. 
köpan, best. m. ”kuppen, »affären»'”?) To. : 
krop, m. 'kropp' PeFö, krup, kröp Alb, krop Kö-ERäHöLåViSt 
HuSe; kröpmön ”det översta på ett halmtak' Kö-E; kropöla ”en 


Fr 


) stölit o gröft (om tyg). 

äng stöbalr. + se s. 140. 

) Medäel, kände även form med -u-. | 

) SUI mjölk o fröt ihöp». Man hade denna rätt i fördjupningar i 
bordskivan. 5 


k Bod. 47 översätter ordet för ÖL: 'en skifva fårkött stekt på glöd”. 
) »han ble sniuslédr (egentl. 'utan snus' > ”barskrapad, pank") på dån köpaon >». 
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udde i Högbyv' Hy; kröpås (»nära 1») "bjälke längs takröstet' Kö- 
KCäHöG!Hu. 

kroopp, m. "avlångt rund klimp av torsklever, grädde, mjöl, 
samt något salt och krusmynta" Bod. 47; kröphrr (se s. 360) 
GäAlg, -hnv (— uy Ås; krupkak (delvis -7 &, 0), kröp- f. ”ktopp- 
kaka' Pe, kröp- Kä, krup- Fö, kröp- BrRäHöGlAlgStSm ås. 

brålop, n. ”bröllop” Kö-E, brilop Rä, brölop ViRe. 

löp, $. ”loppa” BöÖKöBrRe; eÖÄndöp gnista från glödgat järn 
som hamras” Kä; löpfgin, m. "omogen nötkärna, liten, ej fullt ut- 
bildad nöt' Rä, löp- Alg, lopp-kärn! NMö? L3,23, löplyin GaSa; lop- 
sup ”avskedssupen (vid avslutat besök)!) Kö. 

löposta, löjasta ”IT,opperstad i Runsten" Ru.?) 

nöp, f. ”noppa (på en rya) BöÄs. 

nöjat, adj. n. (om rya) Ga. 

op, adv., öp, adv. uppe". 

[popat pil ”poppel FÖKÖGäRu, -pil Alg, popalpil ToGaå, pöpalpit 
(0 ibl. —) :) Ka.) 

slip, sup. sluppit” Br. 

snop, m. ”kort stund (anv. om kort sovstund, lur)', röksnop 
(kring vilken tågor(?) rullades på rocken) Br. 

snöprd, adj. med vit fläck i pannan (om häst)" To. 

snöpus ds) Nä, snopit Alg. 

sip, f. 'soppa” Bö, söp Alb; sviskasöp Gr. 

stip, v. stoppa (i ordets skilda bet.) Bö, stop i stoppa i Kä, 
stöp FOÖRKÖ-EBrRä, stöft, pret. Re, stöp Äs. | 

strop, m. 'stropp' PeRälLå. 

töp, mm. tupp) 3ö0Hyv BrGå As), töp GaåGIReKa G 3:23; petopan. 
best. 'namn på en jullek” Se. | 


1) Möjl är övers. ej exakt, utan bör specificeras i överensstänimelse med Rictz 
3952. 

; Sr Sm. handl. 1543, nr 4. Ktt personnamn synes böra inga I namnet, 
men jag kan ej identifiera det förra. 

3) Jfr fav. popil trä, äv nsv. popel träds (Hellquist Ft ordb). Den öl for 
men skulle förklaras bäst om man finge utga från ett pop, växlande med poppel 
(DO RREeE Se NE Noreen V. ospr. 3.460. Jfr E. Noreen Ärtem. yr. 

3) »När färsen är flv. 

?') I Kö-E och alternativt i Bö har upptecknats löp, tröl. senom riksspraklig 
paverkan; jfr likväl Kläckeb.-Dörby och Fagerhult få. 
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$ 330. e. Framför ff och f (el. v) + kons. 

bltf å, v. 'gno iväg!) Kö. 

böf, v.'buffa” Alb, berf tå ”buffa till” (&r ngt osäkert) Kö-E, btrf 
ti Rä, båf Ru, bets, pres. ”buffas” Alg, böfas (—> fe), inf. NMö, 


böf ”To?), böfas Sa, biuf Ka, böf ti Se. 
druffser, m., druffsier, adj. "lat, lunsig' Bod. 19, 22. 
döfal ”slags tyg” Rä, dåfal Ru, döfol Gå; d €folktdda, pl. ”doffel- 


kläder” Br. 
duft ”damm, stoft, boss (i säd) Kä, doft Kö-E.?) 


däft wår, v. "dryfta ur (bossen ur säd) Kä, döft 2 (sén) Rä. 
grofs, n. 'glupande bett med munnen” Sa. 
glecfs, v., Fö. 
grofs, n. ”glupande bett (av arg hund)' Se. 
(gifa (— fe), m. ”guffar Kö-E, gåfa Gl] 
bjönhövd ”Björnhovda i Torslunda” To.) 
katöfal ”potatis' Gå.5) 
knäf, v. knuffa” Bö, knf4f (— u) Alb, knérf Rä. 
loft, n. "loft, vind" BöHyKö, loft (— ), left, left (>> u) Gä, loft LA. 
löft "Lofta i Föra (förr i Persnäs) Pe. 
luft, £. ”luft' Hy, luft, l&cft, m. Alb, luft, left, m. och (?) f. Kö-E, 
luft, m. Br, luft, left, m. och f. Gä, luft (ngt — o), f. Hö, i lufta 


La Melén 16, luft (ngt =) 0), 1 De 
nöfs, Vv. "lugga” Ka, nöfs ti Ås. 
öfred, pret. "offrade AlgSa, öfre Se. 
öft, adv. ”ofta” Kö-EVe. 
ATG 'grymta (om svin)' BrAlg. 
Jöfs, f. ”slamsa (om kvinnfolk)' Gå Ås.) 
skrof, n. "skrock, struntprat' Gå, skröf> Hu, skrof7) Ås.) 


) revan tare hön o blreutfar 4 ma. 
) Familjens y. generation sade höfus. 


) Den senare formen måhända ej genuin. 
) Biornhofde by 1375 SRP ur 1166, Björnhufdes ägor 1634 Rhezelius Fes, 


- Lö Ett hovd, £. ”höjd, backe” har Jonsson »hört I gg» i hossm. (» Hossmo 
1874»). Men hela ssgn är väl ett jämförelsenamn. 


') Ej genuint ord. 
6 
') Av sköfs (se nedan) X pejorativt sj-; ifr särsk. föl s. 388. 


i Formen här kanske ej alldeles säker. 
) Synes höra ihop med nor. dial. skröva "”lyde hult, aande 1. huste hult', 


8 KAR sar ; 
krove, m. ”pratmaker” Torp (jfr även under sk ro v a), vilket hör samman med 


Sv. skrov. Jfr följ. ord. 
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skröfs, v. "äta" B. Engström.!) 

skrufs (ngt — 8), f. skällsord till fruntimmer” Bö. 

sköf, f. ”sädesskyffel Rä, skåf Alg, sköf Vi; lö sköf, f. 'större 
sädesskyffel av trä” Gl. 

sköfs, pres. ”knuffas'?) Fö, sköf te, v. ”knuffa till' Kö-E, sköf:s 
(— fr) ”skuffas' NMö, skaf 87 ”skubba sig” Ka. 

sköfs, £. "skällsord till kvinnfolk' Alg, sköfs Gå. 

skoft (” ?), f. "ds Ka, sköft Se.?) 

slåfs, f. ”slamsig kvinna” Ru; pigslöfs Kä. 

släfs (något — uv i se, v. ”slafsa i sig (mat) Ka. 

snäf, v. "dra in snoret i näsan, snurvla' Se. 

toft, f. ”toft i båt" HySe.!) 

8 337. Det nu meddelade materialet gör ett utomordentligt 
brokigt intryck. Vår uppgift skulle vara att på grund av de mo- 
derna formerna även här söka göra bestämd åtskillnad mellan ä. 
uu och 5 och att så uttala oss om vartderas utveckling i de skilda 
öl. målen. Att restlöst genomföra detta torde inte vara möjligt. 
Riksspråksinflytande torde väl ha bidragit till att utplåna skilje- 
linjer som en gång varit klarare, eller att införa nya. Men det 
svnes oomtvistligt, att även den genuina öländskan på föreva- 
rande punkt rymmer starka växlingar och fluktuationer, både 
mellan sockenmålen och inom vart socken mål taget som enhet. 
Åter synes »uttalslatituden» böra tillgripas, och detta kanske 
med större rätt än i fråga om några andra ljud. Jag har även vid 
studiet av andra svenska dialekter gjort den erfarenheten — 
som jag menat mig finna bekräftad också av andras uppteckningar 
—, att de korta vokalljud som rymmas inom vtterpunkterna 
o—u-9—-0—-a höra till de mest ostadiga, i uttalet minst fixa.") 
Därav vållas ock osäkerhet i uppfattningen och beteckningen; 
jfr Inl. s. 11. Men denna osäkerhet härrör även från en annan 
orsak. De korta o-, äå-ljuden äro ju sammansatta av tunghöj- 
ning långt bak i munnen och mer eller mindre utpräglad 


2) Till skrov "bål, buk". 
2) skfuäfs troddes vara finare. 
3) Öm härledningen jfr Olseni 31, Torp ö10b, men även 608a. 
1) Knappast inhemskt ord(?). 
s) Här åsyftas ej en enda successiv vokalserie, utan utsträlningar åt skilda 
håll från vilken som helst av de angivna vokalerna hän emot någon av de övriga. 
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läpprundning; denna senare hindrar ytterligare iakttagandet av 
den i sig själv svåriakttagbara tunghöjningen. Ljudets korthet 
försvårar dessutom bestämningen i jämförelse med de motsva- 
rande långa ljuden. Men en ganska obetydlig förskjutning i ar- 
tikulation framkallar ett avvikande intryck på örat. Vad öl. 
angår, har jag, i fråga om större delen av omar. III, inledningsvis 
(S. II f.) särskilt haft anledning att betona en egenhet, som jag 
icke vågar påstå (i samma grad) gälla andra mål jag undersökt: 
den egenheten, att det tycks råda en motsats mellan den resonans 
som beror på struphuvudets inställning, och den som beror på 
munhålans formning. Det så uppkomna »bastardljudet» mel- 
lan 0 och o tecknade jag 9; och detta värde torde detta tecken 
genomgående ha här nedan i former från III. 

$ 338. Något annat än den nu behandlade uttalslatituden blir $ 338 
det, om de små skiftningarna i vokalljudet bero av omgivande 
konsonanter. Icke heller dessa skiftningar äro fixa. Delvis äro 
de så obetydliga att de näppeligen kunna direkt åtkommas ens | 
med ett fonetiskt alfabet. Att också sådana skiftningar före- EN: 
komma i öl. inom typen »ä, 0 i lång stavelse», är påtagligt. Man IN 
bör därvid, liksom eljest, ha ögonen både på den föregående och 
den efterföljande konsonanten. 

Av det sagda torde framgå, att vi ha att räkna såväl med kl1y v- 
NINgar av en enhetlig utgångspunkt, vare sig denna är & eller 
” SOM med närmanden och sammanfall mellan 
vad som från början varit skilda ljud. , | 

3 339. Tills vidare är det blott fråga om ställningen fram - $ 339 ih SN 
för labiaier. i 

I. En första fast punkt torde vara, att o förutsätter ä.!) Detta 
0 finna vi emellertid nästan blott före m, dvs. mm (gammalt eller ÖRE 
genom förlängning uppkommet) och m+kons. — Före mm finna ; 
år tålbröm, bröm, v., (domt, n.,) fröma dej, göm, f., höm, v., 
hömajilm (— utt), åslöm, löm, f., påma dej), tröm, f. I intet av 
dessa fall synes det i och för sig vara anledning att bestrida att 

den fördialektiska utgångsformen kan ha haft ä. — Före m+t | 
kons.?) höra hit: boms, -dromp, döms, Vv., fjömalr, m., fjömat, Vv., 
; böm, pl. "bomber" Se har väl inlånats med kort 9. 
gå dee PINK på att gränsen Year denna och föregående grupp 
RN arp därigenom, att i vissa fall hjälpvokal står emellan de båda kons. 
Jummel). För det följ. resonemanget spelar detta dock ingen roll. 
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homtuUt), groömsiut, komst, $., hömal, m., jomfrumm, klomp, ktömp 6, 
krompoan, krömsan, krömsna, pret., möms, v., promp, plömp, V., 
prompt, pomp, $., poömp, V., ovaromplbud, skömp, v., sompfsar. Icke 
heller här bör det i något fall ta emot att utgå från ä; direkt att 
anbefalla är detta naturligtvis särskilt t. ex. vid boms, jomfrun, 
möms, plomp. 

8 340. 2. Men en konfrontation bör ske med de fall där ö p p- 
nare vokal framkommit som resultat framför samma kons. Vi 
träffa sådan vokal av växlande kvalitet; nämligen fe (sällan ut), 
u, 0, 0, 0, o, sällan & (dessutom mellanljud). Att fr (we) ävenledes 
representerar u, anser jag säkert, och jag har icke funnit något 
som tyder på annat beträffande » heller. Det gäller då tillsvi- 
dare frågan om fördelningen mellan v och &, u. — Först 
behandlas ställningen framför mn. Här äro i själva verket fal- 
len med 0 ett mindretal jämförda med dem med &r, a. På I ha 
av de förra blott anträffats höw, v. — och detta blott alter- 
nativt i Bö, där även antecknats höna), som synes tillhöra 
både II och n. delen av IIT — samt lömw, f.; i övrigt fr, au (av 
vilka möjligen det förra till en del är genuinare), nämligen i ord 
son dum, gumma, pret. och sup. av konuna, rum, n. och adj., skum- 
mu ar, ton och — särskilt anmärkningsvärt -— i formerna av 
x sommea, pl. pron., och somnar. Pa IT är frekvensen av o störst; 
dock är även här fr, «i majoritet, och o» synes bra nog sporadiskt: 
av -brom en enstaka anteckning fran Kö-L (gent emot -o- eljest 
bade i N och 5), i nagen man dock stödd av golom Löt, vidare 
ett ävenledes enstaka bröm ”brunuma” Kö-L (enda uppteckning 
av detta ord), för övrigt öm, f. AIbKö-E (jfr I) — redan i Br 
inträdande --; slutligen tröm AIbKö-KGA — -fe- Löt (detta även 
Bod:s form). Materialet för w, a på 11 är i övrigt väsentligen 
detsamma som på I; 1 sowma och sommar finnas av denna vok. 
svaga spar. Omr. IIT och IV visa o rent enstaka: fran IIT har 
jag blott ett dömt, n., Hö, som kanske inte behöver förutsätta 
ett Oböjt fdon (jfr nedan), ett föra användbart och isolerat gönm 
NYÖ) samt ett öm (Verbet) Als, som pekar på sammanhang med 


3 I själva verket härrör köm här från icke fullt sammaltalande meddelare. 
3 Ordet är i sig självt föra uenuint (s. 380 n. 21; paverkan spec. från gOnmmor 
oudmor” (s. 380) blir da möjlig. 
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IV, där detta ord och dess varianter fröm, pöm utgöra de enda 
ex'in på o. I sammanhang därmed kan namnet hömajilm G1 
nämnas. Gent emot dessa står nu rikligt med &r, 2, dock så, att 
dessa kvaliteter ju längre åt S inom III ju oftare få vika för o, 
och att fr på IV icke förekommer i det material där överhuvud 
1 kan sättas som säker utgångspunkt; det heter där dum, -gåm, 
m., sup. kam, läm, ram, skwm, trum, tum, wan "hum" osv. 


I 341. Såsom en vidareutveckling av detta a bör tvivelsutan det & (och när- $ 341 


stående) betraktas, som visar sig i dum, kommit, skum dels i Hu och i någon 
mån St, dels i form av spår i Lå. Det är säkerligen ingen tillfällighet att 
detta är samma socknar där go, 8i gamla kortstaviga med i har trängt 
utanför sitt område (s. 368 f., 373 f.). Förhållandet utgör ett ex. på hurusom 
en egenhet, som på en viss punkt satt sig fastien dialekt, genom attraktion 
kan gripa allt vidare omkring sig, event. såsom motsats mot grannmålen. Det 
finns näppeligen något skäl att tro, att ö i nu förevarande kategori gripit in 
redan medan också denna delvis hade långt ti (i skum, ev. hum, rum, 
tumme, av vilka senare jag saknar avgörande former). Man skulle alltså få tro, 
att »ersättandet» av u med & berodde på inverkan från typ med annan kvanti- 
tativ byggnad (köman påverkat av brötan o.d.) Detta är kanske djärvt, 
allra helst som proportionell analogi synes vara ur räkningen!) och 
funk tions analogi måhända här är otillräcklig. Måhända har a > ö verk- 
ligen en självs tändig källa i här förevarande kategori? Men i så fall 
vore det fråga om »spontan » förskjutning, och företeelsen bleve av annan art än 


den som vid de åberopade kortstaviga behandlats. Men hur då förstå det lokala 
sammanträffandet?2) 


$ 342. Också vid m + kons. visar sig samma motsats mellan $ 342 


g och ff, au. Och här få vi åtminstone vissa uppslag till ljudkom- 
binatoriskt betingade distinktioner. Det är nämligen tydligt att 
0 särskilt inträder i ställningen före mp; ex. som plomp, pömp 
träffa vi på alla dialektområdena. Då vi gent emot dem kunna 
sätta upp t. ex. gimp GäSeSMö, hump!i» AlgRe, -skrump To, 
stump GrÅs, tritmpan KaSMö, torde detta häntyda på att även 
den före gående labialen varit av betydelse. Detta synes 
dock i mindre mån ha varit fallet i N >; märk -dromp, krömpoan, 


RR 
— 


.!) Tyvärr har jag dock icke hithörande belägg på sup. sovit. +"såv? I så fall 
KOMNA => fom, == böninit: sovg — HÖR => SO 

”) Man kan märka fofölat Lå $ 388. Samma förskjutning a > ö finnes is. ö. 
blek., LR khömmet, röm, skömt, tömmen tummen", sömma (B-. Ohlsson 
tecknar i dessa fall 8). Från s. mörem. (Gullabo) har jag dömmer enligt Svahn 
I. 12, 43, men Lindstedt skriver dom, göma, löma — skum. Från hossm. 
det till synes enstaka bom Jonsson 3,93- 
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skomp I!'), -dromp, gömp?), klomp, skömp, somp- II, skömp Lå 


(längst i N)), cvaromplbed TIT. — Den största frekvensen av 0 
överhuvud har också här, liksom vid »m», II. Där tillkomma 
boms, döms, groömst, krömson — en klart avgränsbar kategori. 


(Motexempel är dock gms Kö-E. Fj genuint?) Denna repre- 
senteras från andra hall (I och IV) av möms Bö (labial föregår) 
— kriämsan Pe, resp. boms HuSe (labial föregår)!?) — kriäumsan Ka, 
minms (trots labialen) Se; från III har jag blott giumsara (— tr), 
krirmsen. Det synes här som ofta eljest blott bli fråga om att 
peka på tendenser. Utanför -mp och -ms falla med o blott 
hömal, m. Pe (formen stödes därav att Bod. känner den som al- 
ternativ), homal, f. To, fjömal Gå, -2 HuSeAs.?) Men dessa fram- 
träda som »undantag», tv vokalen är eljest i största utsträckning 
un, & hos de icke så få orden med -wmmel, -umla, och detta över 
hela ön, vill det synas. Det väl belagda fjummel står som en sär- 
egenhet, för vilken jag hälst skulle vilja söka någon särskild grund. 
Orden med -mr- (-mmen-, -mmer-) äro endast upptecknade 
med &r, » (så länge vi hålla oss till de vokaler vilkas upprinnelse 
ur au vi hittills antagit): "kwmning, "lummer, "skumna, "gumra, 
tslumrig o. d. 

$ 343. Är det nu, med utgångspunkt i det sist till en viss grad 
tillrättalagda materialet, möjligt att finna någon fonetisk grund 
för växlingen 0 — &r, a i fallen med -»un ovan? Jag kan icke 
se någon klar sådan. Att o förlorat i terräng genom riksspråks- 
påverkan, synes mig troligt; n-former av dum, gumma, rum m. fl. 
torde därför ej äga stor beviskraft. Men alla a torde denna på- 


"verkan ej kunna förklara. Hur bör t. ex. motsatsen truwm nos 


— -bröm, -tom förstås? Specialförklaringar kunna måhända över- 
vägas för ett par fall av 0; verbet höm (och dess varianter) äro Ju 
halvt interjektionella ord, där stark labialisering måhända kan 


1) Blott i de sydligare socknarna av I (jfr 11)? Fran Bö har jag -drump, 
gamp, stump, därtill plumt. Yngre former? Det förtjänar dock påpekas, 
att Bod. sätter skuump i första rummet. 

"2 I det ålderdomliga Asklundamålet i Alb. 

3) Jfr även om -drump nedan s. 397. 

4) Hit kanske ock Almblads homs, utan tvivel från NMö. 

sy Därtill det särställda jömfrun Kö-E (— jöm- eljest, varom nedan). 
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vara förklarlig (jfr »smackning» och möjligen ptro?)!) Å andra 
sidan vågar jag inte konstatera någon särställning för de ord som 
här tidigare haft zz, så att de skulle vara ljudlagsenligt s ky d- 
dade mot o. Ej heller kan jag på grundvalen av de öl. for- 
merna skilja ä. umm- från ä. äum-. 

8 344. 3. Det är för mig klart, att också o betecknar en ut- $ 345 
vecklingsform av ä. 4. Detta sluter jag dels av dess akustiska 
valör, dels av dess förekomst inom ordförrådet — man kan mönstra 
ex:n nedan —, dels slutligen av dess motsättning till o (se mom. 
4). Det är blott på III som oi sin typiskhet hör hemma, och 
nästan uteslutande i de södra socknarna av detta område; med 
undantag för ett -dromp HöLå, vars 0 torde böra tas som en med 
våra Övriga 9 ej artikulatoriskt likvärdig semifortisform av 0, 
är det AIgNMöToGåSa som lämnat materialet. Men då i dessa 
socknar icke heller o, &r, u saknades, framställer sig spörsmålet 
om dessas förhållande till o. Ett fylligt motiverat svar kan ej - 
ges förrän flera långstaviga kategorier granskats ($ 390). "Tills I 
vidare nöjer jag mig med att uttala, att kvaliteten a åtminstone il 
till god del torde vara mindre genuin, att fer och o åtminstone r 
från början kanske varit fördelade dels efter fonetiska typer dels | 
geografiskt (in om området), samt att o så småningom tycks NH 
ha inkräktat på båda dessa kvaliteters område. Som ex. på ord 
och former där 9 nu hör hemma, må anföras: dom, sup. köm, 
Jömet ”ljummet”', skom, töm ”tumme', gömp, gömsara, f. pl., mömal, 
v.; Jfr härmed lömhöad s. 327, 329. 

$ 345. 4. Det är a priori sannolikt att en del av materialet $ 344 
skall förutsätta utgångsformer med 09, icke ä. Också här är det 
skäl att börja med ex:n med följande m. I en mängd fall upp- 
träder på skilda delar av ön vok. o vid sidan av de vok. som ovan 
antagits återspegla ä. Det är därför ett näraliggande antagande 
att o just fortsätter det fonetiskt närstående ä. 5. Är detta rik- 
tigt, blir det av intresse att söka förstå förhållandet mellan ö-for- 
mer och ä-former. Uppdelade på två grupper i överensstämmelse 
med vad här förut skett, och ytterligare fördelade på dialektom- 
råden, te sig o-formerna sålunda: 
— 
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| ') Skulle inte en sådan labialiseringstendens kunna förklara det egenartade p- 
; Ppoma de? För fröma de) har jag ansett mig böra överväga en annan för- 
klaring (s. 379 n. 2). 
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a. Före mm. Omr. I: brom, bröm &, höm, Vv. (= höm), kömar, 
kom, köm (— kum, kiun), éköm, somnar (knappast genuint); II: 
höm, Vv., köm, inf., kömoar, kom, imper., söm, soma, m.(2)y; III: 
brom, grom, gröm i se, höm, Vv. ( höm), köm, kom, köman (— kran, 
kim), soma; IV: brom, grom, köm, kömoa(r) 


, kom, Akoma (— kum., 
kim Oo. d.), söm, soma. 


b. Före m + kons. Owmr. I: ingröms, -kröms, römfriun, kommo, 
römp, -romprit, sömn, strömp, stomp (— stwmp)); IT: grömp (n. pr.). 
ingroms, grömsit (— grömsut), homat, £., homat, m., klomp (— klomp), 
romp, römp, f., somna, strömp, stomp (>— -stwmp), tomt; TIT: -dromp 
(— -dromp), grömsat, hömoal, f. 


(> homaly, jömfru, klomp, rämpa, 
röm(pytorp, 


-skromp? (— -skréump), strömp, stomp (— -stomp?)) 
somp, tomt, tömtgsrb; IV: drömpot, homot, £., hömoat, m., klomp, 
romp, römp, skromp, strömp, tomt, tömt, in. 


$ 346. Det synes att materialet till väsentlig del är detsamma 


från de olika områdena. I sådana fall böra vi kunna bygga på 


att formen med o är äkta, och att den går ganska långt tillbaka i 
tiden. Kan man då, vid konfrontering av sådana o-fall med lika 
genuina fall med supponerat ä. ä, finna en enkel formel för för- 
delningen? 

Börja vi med fallen med mm, är det till en början möjligt att 
utskilja de s. 3935 nämnda orden med äldre ä&. Dessa visa aldrig 
o; gjorde de detta skulle det vara ett säkert tecken på att klyv- 
ningen iu och 9 till någon del vore rätt sen. — I övrigt tyckas 
varken o eller representanterna för ua ha någon bestämd ord- eller 
formkategori sig förbehållen; vi finna bland enstaviga starka subst. 
-broöm, -lom, gum ”gonr, trim — brom, grom; bland tvåstaviga 
sinar — sönvr; bland svaga f. gin o. d., löm, Wm, tröm, tr&om 
— åkomt); bland infinitiver bröm, höm — bröm å, gröm i sa, höm, 
köm; bland övriga former av komma: kum, kim — kom, köm. 


Utanför jämförelse star söm "somliga". Det är tydligt att vissa 
fall av o böra förklaras som beroende på a-omljud: åtminstone 


1) utom, adv., intar en särställning såsom säkerligen, trots sin starkton, be- 
roende av villkoren för utvecklinven av det enkla om. 


2) På L:s lomra (om det nu är från Pe) kan jag ej bygga. 


3) Denna forin är nog ej säker såsom representant för uy ; möjligen skulle ja2 
senare här ha skrivit 9 (jfr nedan). 


4) Inom svaga mas k. finna vi dock i de fa fallen blott nu: briugim, triunr. 
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sömar, bröm 4, gröm i 8. — de båda sista betraktas t. v. som 
oberoende av motsv. subst. —, hö» och framför allt köm. Ge- 
nom påverkan av sådana former kunna andra o-former förstås: 
pres. kömalr), pret. fom (som väl dock även kunde vara gammal 
svagtonsform).!) åköm bör kanske inte heller lösgöras från ver- 
bets former; likväl förklaras motsatsen till övriga sv. f. tillfyllest 
därigenom, att dessa väl samtliga innehålla ga m malt -mm-, 
och sålunda enligt Kocks regler skulle undgå a-omljudet.: Det 
förtjänar påpekas, att vi inte ha något fall av o vid stam med 
säkert gammal mm. Efter samma omljudsregler kan simmsr — 
sömar förstås: den förra formen har förallmänligat pluralens (och 
dat. sing:s) vokalism. Också bröm ”brumma” är långstavigt av 
ålder, och representerar därför med rätta u. Vad höm — hönm 
beträffar, så har verbet säkerligen av gammalt företrädesvis nvtt- 
Jats just i den fasta förbindelsen hömma dig med acc. I, och det 
är alldeles icke sagt att mellanstavelsen i en dylik kombination 
var omljudsverkande på vanligt sätt”); höm skulle då visa ver- 
bets behandling utanför den fasta förbindelsen. Kvar står mot- 
sättningen -bröm, -löm, gwm — brom, grom. Åtminstone till en 
del är det fråga om en 1o0kal motsats.?) Det är knappt berätti- 
gat att hänvisa på semifortisställningen in casu hos de båda 
första. Det synes ock snarast vara formerna med o som tarva 
förklaring. Detsamma gäller till en viss grad söm, pl.1) Enligt 
Hultman vore det utan tvivel möjligt att också i de förevarande 


1) Med riksspråksinflytande bör man ock räkna. Det är ovisst i vilken utsträck- 
ning detta pret. i äldre tid haft a i öländskan. Av det nutida materialet att 
döma kan det se ut som om detta i mindre mån varit fallet mot $. Pass. part. 
torde i äkta mål ha 2 över hela ön. Man kan från fastlandet jämföra s. mörem. 
kom, kumme, Fagerhult kom, kummän 93:24, men i Kläckeberga ä i båda. 

?) Att rytmiken i denna sammanställning varit fast, synes framgå därav, att 
åtm. i flera socknar mellanvokalen icke synkoperats, vilket den väl 
normaliter borde ha gjort. 

3) Det är sålunda möjligt att det borde heta ”grom på sammnia område varifran 
jag har t. ex, -lom. — Det bör anmärkas, att hemul för brom icke är starkt; det 
torde dock få ett visst stöd i hossm. brom Jonsson 3,93, vilket väl nämligen är 
brum. 

!) Kock vill tydligen förklara o i detta ord som uppkommet genom q-omljud 
i ack. pl. (Uml. u. Brech. 16). Möjligen kan man däremot invända, att nom. pl. 


här torde ha en betydligt större användning, samt peka på frånvaron av o-forim 
i fynord. 


Ft Rn gng = er 


- 
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fallen se a-omljud, verkat av fallet a i »vissa östnordiska 
dialekter» (Hälsingel. 1,289). Huruvida detta är den rätta tolk- 
ningen, lämnas bäst oavgjort tills vi kunna överblicka materi- 
alet inom följande grupper med u, o. I alla händelser ha vi 
alltså redan här såsom motsats till u träffat ett tidigt öl. o, där 
det åtminstone kan ifrågasättas, om det icke uppstått 
på annan väg än genom a-omljud. 

8347 $ 347. Än påtagligare blir tillvaron av ett sådant öl., icke 
genom omljud uppkommet o, om vi granska materialet inom 
gruppen med m+ kons. Vi kunna där konstatera åtminstone föl- 
jande motsatser: 

I. Vid -mp Omr. I: $£-drump, gumpa, krumpen, plumpt, pum- 
på, skumpa, stump — römp (säkerl. även Bod:s romp), strömp, 
stomp; IT: "-drump, gumpa, klump, klumpa, plump, plumpa, pumpa, 
f. och v., skumpa, -stump, sump- — grömp, klomp, romp, römp, 
strömp, stomp; TIT: Y-drump, gumpa, "humpling, (klump-,) plump, 
pumpa, f., överrumplad, "-skrump(?), skumpa, -stump(?) — -dromp, 
kltomp, råmpa, röm(p)törp, -skrömp?, strömp, stomp, somp; IV: gumpa, 
thumpling, plump, plumpa, pumpa, f., pump-, stump, trumpen > 
drömpalt, klomp, romp, römp, skromp, strömp. 

2. Vid -ms. Här är det blott ingröms, -kröms, och grömstit 
som visa o, och grömsit är antecknat alternativt. Alla övriga 
ord förutsätta u. 

3. Vid -ml. Också här visar sig o blott i en bestämd kombina- 
tion: homal, f. (II, III, IV) och m. (II, IV), och i båda orden 
finnes u!) som alternativ, inom sa mma om råde som o dock 
blott företrätt genom ett troligen osäkert hono!, f. To; u-formerna 
äro annars nordliga. Men övriga ord med -ml- förutsätta 
u over hela ön (jfr s. 396). 

4. Vid -mn- kunna ställas emot varandra fkumning, "skumna 
— komm Pe, sömn. 

3. De med -mr- äro endast antecknade med u, om ett väl 
osäkert lomra Pe? undantages. 

S 248 8 348. Materialet med 6 utvidgas nagot, i den man »«, 1 de få fall där detta är 


belagt, får anses som en utveckling därav. Det gäller väsentligen några former 


från Alg.  Förhallandet till grannsocknarnas former, ävensom ljudets akustiska 
förhallande till ljudet 0, gör aterförandet på & i flertalet fall berättigat; men något 
[ÖRE 


1) Vu Sätes här och stundom 1 det följ. == »vokal som förutsätter Ur. 
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nämnvärt tillägg till nyss anfört o-material från III vinnes ej därmed. Formen 
gömsara synes det dock på grund av grannsocknarnas form vara svårt att åter- 
föra- på annat än uy; den torde få ses som ett intyg om att skillnaden o — 60 — 0 
ej alltid upprätthållits i sin renhet. — I ett par fall från Vi (klumpit och skump-) 
där jag (ännu 1919) något tvekat mellan 9 och o, torde grundformen ha haft ö. 

8 349. Det är egentligen vid -mp som motsatsen 0 — u ådrar $ 349 
sig uppmärksamhet. Alternativen vid dess lösande kunna endast 
bli dessa båda: vissa formers bristande äkthet (= påverkan ut- 
ifrån i någon form); ljudlagsenlig motsats. Vid det senare alter- 
nativet bör övervägas, huruvida villkoren för utvecklingen på 
det ifrågavarande tidiga stadium då ä och 9 här skilts åt, kunna 
ha varit olika inom olika delar av ön, ja inom samma dialektom- 
råde. Därjämte bör den föregående kons:s natur beaktas. Där- 
emot skulle vi endast med åsidosättande av Kocks och Hultmans 
i denna punkt samstämmiga regler kunna åberopa a-omljudet. 

Att en del motsatser böra avlägsnas genom antagande av att 
obehöriga former inträngt, är ganska säkert. Det är vissa u-for- 
mer som äro mer eller mindre misstänkta, främst ett par med 
de riksspråksaktiga u, fer: klimp (— 0) Alg, -skr temp To, stump 
jfr dock nedan), ?träumpan KaSMö. Man bör alltså ej urgera 
dessas motsats till o-former. — Olika utveckling inom skilda 
delar av ön kan ock i själva verket göras trolig åtminstone för 
vissa ord. Av >drump träffas u-former Bö—Lå; att de södra de- 
larna däremot överallt b or de ha o, om ordet nyttjades, synes 
framgå dels direkt av formerna i AlgGå, dels av vok. i ersättnings- 
ordet drömpat ReKaSe. Stammen klump visar likaledes u mot N 
(tyvärr belägg blott AIbKö-E), sedan vidtar o mot 5; av skump(-) 
härska tydligen u-former intill en gräns som rätt väl stämmer 
med den för "drump (sydligaste belägg är Lå), i S tyckes ordet, 
där det användes!), ha o; motsatsen somp- Kö-E — somp Gå 
stämmer bra med det anförda. Böra vi sålunda antaga, att -ump 
på de sydligare delarna av ön tidigt ljudlagsenligt blivit 
-omp, medan det i N kvarstått (för att sedermera där splittras på 
skilda vokalnyanser: 7, ff, 0 o. d.)? Denna fråga kan ej tillför- 
litligt besvaras förrän det undersökts huruvida de övriga 
orden med ursprungligt -UMP visa en fördelning av -omp och 
-ump som stämmer med den nu för vissa ord påvisade. Detta 
"Aj Det ersättes nämligen på vissa håll av ön av andra uttryck (besa och få 
"stjungen). 

Göteb. Högsk. Årsskr. XXXI:I 26 
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är icke fallet, såsom redan synes av sammanställningen 
här ovan (s. 398): vissa o-former finnas ända upp mot N, wu-for- 
mer tvärtom ända ned mot S. Vissa ord ha o över hela ön: 
romp, römp, strömp!); andra tvärtom wu: gumpa, plump, pum pa 
(säkerl. både subst. och v.). Av intresse bli ock andra, icke 
från skilda delar antecknade ord med oiN, liksom tvärtom 
dylika ord med u i S; bland de förra märkas det dunkla n. pr. 
grömp Löt och stomp, bland de senare humpling AlgRe. 

Jag skulle tro att man kommer ett stycke på väg mot en för- 
klaring med följande provisoriska formulering: efter r över- 
gick-ump tidigt till -omp över hela ön, eljest gjorde 
sig en tendens till samma förskjutning gällande blott i 5.2) Denna 
är måhända även här begränsad till vissa slags förbindelser, men 
materialet lämnar därutinnan knappt säker ledning: skomp-?), 
somp stå gentemot gumpa, humpling, plump, pumpa. Det är 
rimligt att labialen i de båda senare varit av betydelse — i så 
fall här väl blott av konserverande betydelse. — 
Att verkligen (-)rump > (-)romp är en ljudlagsenlig, internt öl. 
process, visas av ortnamnen grömp och röm(pytörp. Men undan- 
tagen "drump i N och övarömplad kräva då förklaring. Beträf- 
fande det senare kan utan betänkande antagas, att det är ett se- 
nare inlån. Även i fråga om det förra, som dock är ett genuint 
ord, vågar jag förmoda påverkan utifrån, från något fastlands- 
mål.s) Det kan märkas, att Bod. 79 sätter dromp, drompe! i 
första rummet (o alltså i Hy på hans tid?). Undantag åt andra 
hållet komme de även i N väl styrkta o-formerna av stump att 
utgöra. Även här finge väl antagas spridning ut över det område 


där en sådan form är autokton; man kan märka att ordet i Bö 
antecknats som stump. 


1) För "skrump har jag ej tillräckligt material. 


2) Möjligen en gång något allmännare utbredd efter I (klomp Gä)? Skulle 
klomp AIbKö-E vara påverkat utifrån, funnes ingen instans mot samma formu- 
lering som vid 7. 


3) Det framgår av materialet (jfr s. 385), att o-formern av detta ord icke är 
fullt säker. 

sy Från Kalmar läns fastland uppger Sylvander drumpel. — Att operera med 
ordets ställning i semifortis ss. hinder för u > o vore djärvt. Denna ställning har 
ju tvärtom framställts som befordrande uy >o just i förevarande förb. (Kock 
Ljudh. 2,195)- 
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$ 350. Här har gjorts ett försök att förstå den förefintliga $ 350 
växlingen -ump — -omp. I själva verket har jag härvid inlåtit : 
mig på ett vanskligt företag. Det torde ha sitt värde att redan 
på denna punkt få detta belyst genom en del material ur an- 
gränsande fastlandsmål. I s. ö. blek. träffas motsatsen dompa 
”bulta, dåna', strompa — rompa, strompa (alltså växelformer?)!) 
Nilsson; s. mörem. dumpa, klump, plumpa, pumpa, skrump?) — 
jompa, skomp(a), somp, stromp Linder; kläckeb. plompa — flek- 
stompa, klemp, svlasempana, stremp; Kristvalla stamp (Bäckebo 
stomp) — somp, rompa3); handb. (Högsby-Fåg.) lamp — rempe, 
(Säve) drimmpel; Lönneberga klump, strumper — rempa; Kristdala 
plomp — såmpa, stamp, samp. I Kläckeberga och Kristdala sy- 
nes det lilla material som meddelats visa rätt klara linjer; där 
så icke är förhållandet i övriga mål, har man att räkna med yngre 
inflytande utifrån!), svårighet att exakt ange ljudet (jfr s. 392)5), 
kanske också faktisk uttalslatitud. 

$ 351. Motsatsen mellan ingröms, -kröms, grömsit och övriga $ 351 
ord med -ms, vilka visa u — detta gäller även krumsen, krumsna 
—, skulle kunna förklaras så, att grom övat Påverkan (dessutom 
partiellt tydligen ordet inkråm).s) Det alternativa grömst Kö-E 
skulle då visa den opåverkade formen. Men om tvärtom krum- 
sen betraktades som influerat av de väsentligen liktydiga krum- 
pen eller kruml- (s. 384)7), kunde man nog även här göra gällande 
att ställningen efter r befordrade övergång till o. — I fråga om 
somna (s. 385) är spörsmålet detsamma som för riksspråksformen, 
och ordet kan i själva verket avföras från materialet. 


!) Tillfölje av den tyvärr tvetydiga beteckningen hos N. råder ofta ovisshet; 
uttalet av gompa, hompling blir t. ex. oklart. i 

?) För Gullabo skriver Lindstedt dompa, sup... plomp, .ompa. 

?) 120 växlar även med 8», tillägges det. 

') Dit hör dial.-blandning. Linders material härrör ju från ett stort område 
med många socknar. o-formerna kunna delvis vara nordliga; jfr formerna i Kläc- 
keberga. 

”) Göransson skriver för Sturkö skompa, alltså tecken för ett mellanljud, vil- 
ket icke är lätt att fixera; jfr hans skrivningar göma -— löéma, löma. 

$) Att denna sista inverkan inte är helt tillfällig, visar hossm. inkrAänNns Jons- 
SON 3.513. 

') På andra orter har krumsen associerats med ett annat ord med uy och däri- 
genom blivit klängan (Gullabo, kräåksm.). 
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Formen kömnip Pe är egenartad och kanske tillfällig; men ut- 


" slagsgivande motex. saknas — ett sådant vore icke "skumna från 


$ 352 


samma sn, ty detta har ä. wu. 


$ 352. 5. Vid granskningen av ex. med annan labial än m, 
dvs. med bb, pp, ff och f + kons., ha vi åtskilligt undangjort 
genom det föregående, särskilt med avs. på vilken utgångsvok. 
som representeras av de nutida vok. — Det torde vara lämp- 
ligt att först beröra fördelningen mellan & och 6 och därefter vart- 
dera ljudets sekundära klyvningar. — Vid bb är det tvdligt, att 


en geografisk fördelning är med i spelet. Fördelningen mellan 


-ubb och -obb ställer sig nämligen så på de skilda områdena: I: 
bubbla, v., dubb, gubbe, "hubbe, klubba, £., -krubba, kubb (lockord; Bod.), 
hjulkubb (Bod.), nubb(e) (Bod.), rubba, Fsjubba, skrubb, skrubba, 


stubb, stubbe, m. ”sälgarn' och 'stubbe', utan motex. med 


o så när som på ett blott alternativt och säkert ej genuint klöb 
Hy. II. a. Alböke: "hubbe, krubba, hjulkubb, Ynötrubba, +sjubba, 
kskrubba (djuret), stubb, Törnstubben, n. pr., stubbe, "Fstubbkniv, 
kfrubbit, utan motex. med o. b. Övriga socknar: dubbel, 
gubbe, "knubbel, Fkubb (lockord), "kubbit, rubba, Xsjubba, skrubb, 
skrubba, f. och v., skubba, Xslubb, +-snubba, f., "-stubbe ”sälgarn', 
xstubbknut, "stubbelfotad — dobb, +hobbe, Fhobbit, klobba, krobba, kobb, 
&korobba, Fskrobba (djuret), stobb, +-stobbe ”själgarn', stobbe ”stubbe', 
+ stobbit, trobbig. IIT: bubbla, £. och v., grubbel, grubbla, gubbe, +-knub- 
bel, "kubbes (lockord), "kisse-pubbsen, rubba, Fsjubba, "skrubb ”ban- 
nor', skrubba, v., "slubb, +-snubba(2), "stubbla, Fstubbelfotad — dobb, 
dobbel, "hobbe, klobba!), f. och v., krobba, -kobb, nobb, +skrobba (dju- 
ret), stobbe ”"stubbe', +stobbla, trobb-. IV: bubbla, £., grubbla, gubbe, 
klubba, v., Ykubbes, rubba, skrubba, Xslubb, +-snubba, ”"stubbelfotit 
(-ig) — dobb, "dobbe, dobbel, Xhobbe, Xhobbit, klobba, £. och V., 
tknobb, krobba, Xkobbe, nobb, +-robba, f., "sjobba ”urtholkat trästycke' 
och "slarvig kvinna', "sjobbit, Yskrobba (djuret), stobb, stobbe, +(rob- 
hit. u är således till en början enarådande i N tt. o. m. 


Alb.?) 


På II uppträder även o, och särsk. om förhållandena på 


IV beaktas få vi det intrycket att denna vok. tilltager ju längre 


mot S man kommer. Detta framträder än mera om den kategor! 


- 1 Ett ktub (— 0) Gl måste jag lämna utom räkningen. 


2) Naturligtvis träffas i uppblandat mål även o-former. Alb represen- 
4eras här främst av mina gammaltalande Asklundameddelare. 
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utskiljes som (nästan) uteslutande visar -ubb, nämligen orden på 
-ubbl- (-ubbel)j. De enda här stridiga ex. äro dobbel TI, III och ett 
enstaka stöbal Sa. Det förra kan ha lånats in med o (jfr Kock 
Ljudh. 2,82), det senare är upptecknat från den vy. generationen 
och synes, i detta konkreta fall, kunna vara en »hyperdialektisk » 
form, i det att o spritt sig utom sitt vederbörliga område. Vi 
torde få antaga, att -ubbl- rätteligen kvarstår ograverat över 
hela ön. 

$ 353. Men vissa motsatser mellan u- och o-former kvarstå. $ 353 
Kunna de förstås ur interna orsaker inom varje område för Sig, 
eller skola vi åter röra oss med »blandning» o. dyl.? — Det är 
intet tvivel om, att -obb är ljudlagsenligt längst i S. En intres- 
sant bekräftelse därpå lämnar egennamnet Erich Nåbb 1566 (se s. 
357 n. 4). Då äro förvisso också den nutida dial:s nobb samt +knobb, 
slobb genuina former. Men detsamma gäller tvivelsutan om t. ex. 
. ”hobbe, klobba, krobba, kobbe, "-robba, "sjobba, "skrobba, trobbit.  Åt- 
skilliga av dessa ord äro rena dialektord, och högspråkspåverkan 
kan o icke innebära. Men i så fall kunna näppeligen gubbe, 
klubba, v., rubba, skrubba, ”"slubb, f-snubba ä venledes vara 
genuina och ljudlagsenliga på samma område. Några av dessa 
förklaras lättast som högspråkslån, t. ex. gubbe, klubba, rubba, de 
andra ha trängt in från norr: slubb, "-snubba(?)!). En särställning 
vill jag inrymma åt lockordet "kubbes; labialiseringen har där en 
funktion som kan ha hindrat ordet att sluta sig till orden 
med -obb. ; 

Också på III finner jag med säkerhet genuina -obb. Det är 
kanske ej möjligt att påstå, att detta lika mycket gäller de nord- 
liga delarna av området som de södra, men mitt material medger 
knappt någon åtskillnad. Då någon ljud historisk fördel- 
ning av u- och o-former här synes mig lika fjärranliggande, om 
utgångspunkt tages i det faktiska materialet, som nyss vid IV, 
blir också förklaringen av u-formerna i princip densamma som där. 

3 354. På området II däremot bryta sig tydligen $354 
emot varandra tvänne tendenser: en nordlig att låta 
u stå kvar och en sydlig att låta det övergå till o. Att i detalj 
uppvisa detta vore onödigt även om det läte sig göra. Former 


!) Det kan märkas, att detta ord blott upptecknats från semifortisställning; jfr 
nedan beträffande förklaringen av o-formerna överhuvud 


$ 3560 
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som stab ”sälgarn” och stöbknmut Löt äro säkerligen autoktona, 
men redan i KöBr träffas obb-former som kunna förmodas vara 
lika äkta. Så får man räkna med vandringar över gränsen från 
båda hållen, men de behöva ej ha varit av större omfattning. 

$ 355. Vi ha träffat en ganska klar lokal fördelning av wubb 
och obb. Ett område med blott ubb stöter intill ett område med 
obb,  Sakläget är enligt min mening icke gynnsamt för en 
uppfattning att förhållandet vore att förstå så, att o-formerna 
bero på a-omljud; ty då själva villkoren för dettas inträdande 
icke gärna böra sättas annorlunda för olika delar av ön, skulle 
antagandet betyda, att utjämningen mellan omljudda och 
oomljudda former förlupit helt och hållet olika på n. och s. Öl. 
I N skulle de omljudslösa formerna ha segrat i alla böjningskate- 
gorier, och beträffande såväl äldre som vngre omljud, i S alldeles 
tvärtom. Detta är osannolikt. I det föregående ha vi gjort be- 
kantskap med en växling u — o framför m + kons., som ganska 
säkert icke bör sättas i samband med något omljud, och det 
föreföll troligt att även där nordligt u stod emot syvdligt o (s. 407). 
Under föreliggande förhållanden formulerar jag därför regeln för 
behandlingen av ubb (utom i förb. ubbl-) helt enkelt så: gam- 
malt ubb står kvar) i N t.o.m. Alböke (kanske Löt), men 
övergår i S spontant (och väl i säröländsk tid) till obb. — 
Härmed har jag icke direkt uttalat mig om tolkningen av o-former 
av hithörande ord i andra nordiska dialekter. 

$ 356. 6. Orden med pp äro ej många. " Också här träffas 
bade upp och opp. Fördelningen ställer sig dock så tillvida olika, 
som upp är mycket fåtaligare representerat; fallen äro: drupp?) 
o. d. Kö-EBrGä, duppa Bö, guppla), v., I-IV, -guppa, £., I, IT + 
Hö, »hwupp» Bod., krupp o. d. Alb, kruppkaka o. d. PeKäFö, 
sluppit Br, suppa Bö, stuppa Bö.  Fljest, och med rikligt ma- 
I verbet guppa gå u-formerna som synes ända ned 
på IV; da däremot det omisskänneligt genuina -guppa, f., här ge- 
nomgående har opp, anser jag att upp beror på främmande på- 
verkan. 3) I övrigt är upp nordligt. Men även såsom sådant är det 


Eee ramsan 


terial, opp. 


1 Jfr s. 407 not I. 
2) Se om ordet s. 3352 ff. 


3) Jag vill här nämna, att jag bade vid -uhl) och Upp Udet. OL IOE 
växlingen u >— 0 ljudlagsenligt ställer sig olika vidt. ex. svaga f. och vid verb 
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nu en relikt; materialet ovan visar att upp numera dominerar 
även i N.N Formen huppa känner jag uteslutande genom Bod:s 
uppgift, duppa, suppa och stuppa har jag blott kunnat spåra i 
Bö; i övrigt heter det nu doppa, hoppa, soppa, stoppa. Även i 
Bö har jag blott funnit loppa, noppa, "toppe. Orden droppe och 
kropp(-) visa en särställning; efter 7 synes en förskjutning u> 3, oe 
0. d. ha inträtt på (delar av?) I och II (se närmare $ 360), och 
den nya avvikande vokalen synes då ha haft lättare att hävda 
sig — som relikt. Formen sluppit förstås genom tillämpning av 
synpunkten »systemtvång». — Det är ej möjligt att avgöra, om 
upp har gått lika långt i S som ubb; dock tyda fakta närmast 
därpå. Att ubb bevarats så mycket bättre, beror på att 
detta ägde stöd i högspråket, vilket ju icke minst i N i hög grad 
genomsyrat målet (se Inl. s. 31). 

$ 357. I alla händelser får vi här samma motsättning som vid 
ställningen framför bb: u i N, oi S. Och jag menar, att den 
bör förstås på samma sätt. Trots det att åtskilliga forskare, ef- 
ter Kocks föredöme, reservationslöst antaga att pp (1 förmodad 
motsats till bb) icke varit något hinder för inträdande av a-om- 
ljud, anser jag alltså att sydöl. o (i de genuina ex:n) här icke 
bör förklaras såsom beroende på detta, utan på en senare över- 
Sång upp>opp, även där ett a finnes eller funnits i ändelsen. 
De nordliga formerna med u äro för mig vittnesbörd om, att upp 
här kvarstår; men jag vill t. v. inte bestämt uttala mig om huru- 
vida detta upp vittnar om att ölandsmålen överhuvud un d- 
gått a-omljudet vid ifrågavarande ställningar, eller om — för 
den händelse så icke varit fallet — specialförklaringar äro möj- 
liga för de former som icke kunna förklaras ur u-formernas seger 
vid utjämning mellan omljudda och oomljudda former.!) Utveck- 
lingen av typerna utt ($ 364) och ukk ($ 378 f.) bör härvidlag jämföras. 


av typen kalla, ehuru förhållandet vore fördunklat; men det har icke synts mig 
möjligt att få fram något sådant. Även detta har varit ett skäl till att jag av- 


böjer omljudsförklaringen av växlingen. 
Dessa specialförklaringar skulle i första hand gå ut på att orden med upp 


vore inlånade efter q-omljudets tid (jfr t. ex. Kock Ljudh 2,32, Noreen V. Spr. 
hi74, 280, 291), — Det finns väl intet skäl att räkna med en regressiv Övergang 
Opp > upp. något varpå Hultman förr tänkt (Östsv. dial. 200). I den riktningen 
bekar väl inte det i själva verket hithörande ku ppar(-) 'koppar' på I (s. 341). Ty 
aven om det inlanades med kop(p)-» bör o vid attraktion lätt ha substitue- 
ratsmed yu. Om H:s nuv. åsikt i frågan se senast: Fi. tidskr. 1921, II. s. 8 ff. 


$ 357 


AP 


3359 
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Då förhållandet vid upp på Öl. inte numera ligger lika omedelbart klart som 
vid ubb, kunde de närbelägna fastlandsmålen väntas ge nagon belysning. Detta 
är, med det material som står mig till buds, blott i ringa man fallet. Att s. ö. blek. 
uteslutande tycks ha opp, stämmer ju bra med fördelningen på ÖL — Linders s. 
mörematerial visar växling; o överväger, men det heter kuppa, f. ”träskål', 
kupp-arier 'koppärrig', gleahuppa 'glödkaka', puppa härma göken' (kan 


vara ljudhärmande och bör kanske avskiljas). Förhallandet torde böra förstås 


så, att y-formerna äro relikter även här, med hemortsrätt kanske blott i en del 
av häradet: från Madesjö uppges direkt hiuppa 93:25, från Torsås i S däremot 
hoppa (Därs). I Kläckeberga-Dörby och Arby heter det tuppe (a. st.), och 
samma form uppges för Skäggenäs (Borg). Då Kläckeberga texterna gent 
emot ki upkaka, tujpan ha hopatopan, dop, kop, knop, hopa, stepa, är 
det åter blandning. Och därvid synes 0 (9) ha kunnat komma in också från N; 
ty kusttrakterna vidare i N, ävensom Emadalen med Högsby-Fåg., tyckas visa 
o (A).!) Och så ha vi riksspraåkets inflytande. Mahända har n. delen av 5. Möre, 
särsk. de inre bygderna, och angränsande del av N. Möre?), överhuvud inom länets 


fastlandsdel varit härden för yu. Eller: dessa bygder ha blott bäst stått emot 


nymodigare intränglingar. På Jonssons tid kämpade kop och kup, höpla) och 
hupa om väldet i Hossmo, men de förra hade redan övertaget (1,158, 3,468,518). 


8 358. 7. Så återstå orden med ff, fs och ft.3) Här äro u-for- 
merna alls icke lika avgjort koncentrerade mot N; saken ställer 
sig så: I: "druffser? Bod., duft, dufta ur, v., glufsa, knuffa, luft, 
kskrufsa, f., F-slufsa, f.; II: "bluffa, buffa, duffel-, knuffa, luft; III: 
buffas, duffel, luft, skuffas, "slufsa, f.; IV: buffa, luft, skuffa sig, 
slufsa i sig, "snuffa, v. Härvid ha former med o (blott två eller 
tre, jfr under 8) och & — och naturligtvis 4, €&r — utan vidare 


räknats in. Däremot äro de par fallen med & svårare att bedöma; 


de lämnas därför ur räkningen. En översikt över o-formerna ter 


sig så: I: loft "loft, vind", Lofta, toft. II: doffel, doft?, dofta ur, [kar- 
toffel,] loft, ofta, "roffa, v., "skoffa, f., skoffa, v.; III: glofs, loft, 
kroffa, Xsjofsa, f., "skoffa, f., "skofsa, £., "skroff; IV: boffa till, 
Xgrofs, n., "nofsa, V., ofta, "sjofsa, f., "skroffle), "skoffa, ”skofta, 
f., toft.. Några former med » från s. delen av III ha här utan 
vidare inräknats. — Materialet är tvdligtvis inte tillräckligt för 
några klara slutsatser i alla punkter; sålunda saknar jag nord- 
liga former av flera ord som uppträda med o i S. Likväl får 
man nog tillmäta motsatser som buffa N — boffa S, glufsa, V., 


1) Att 9 ej någonstädes kunde vara sen utveckling < u, kan jag dock ej våga 
påstå. 
2) Kristvalla har alternativt du,):a (Lindblom). 


3 På verbet offra kan intet byggas. 
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N — glofs, n., S. en viss betydelse; och även sådant som "skru/fsa 
— Xgrofs kan anföras. Men det är likväl tydligt, att u-former 
finnas även i S, och detta i genuina ord, och i ord vilkas fone- 
tiska struktur icke synes omedelbart motivera avvikelsen från 
o-orden; t. ex. skuffa sig ”skubba sig', slufsa i sig, Fslufsa, f., "snuffa. 
Likväl tror jag att specialförklaringar här i åtskilliga fall äro 
tillåtliga; i åtminstone tre av de nämnda orden ha kanske ord 
med u associerats!): skubba (i motsvar. bet. möjl. blott bekant från 
riksspr.), sluka, snuva och snurvla. 


$ 359. Men innan det fastställes i vad mån här en övergång $ 359 


av u > o i särdialektisk tid ägt rum, måste det tillses från vilken 
vokal här för öländskan bör utgås. Här kan då utsöndras en 


liten ordgrupp, där ingen anledning finnes att gå antagandet av | 


a-omljud ur vägen: loft, Lofta, ofta, toft, även doft i den mån det 
är genuint; möjligen också, direkt eller indirekt, "skofta, om det 
inte är lån, i vilket fall här o icke heller bör anses specifikt 
öländskt. Växelformerna luft (med annan betydelse) och dujft 
förklaras genom utjämning inom paradigmet, i fall inte lån från 
ty. är tillräcklig förklaring. Det bör då — trots materialets otill- 
räcklighet — observeras, att utanför denna kategori med ur öl. 
Synpunkt »gammalt» o ingen o-form antecknats från I. — Där- 
näst är att märka, att väl samtliga ord med ff måste vara lån- 
ord. Ha de inlånats med o, duga de således icke som intyg om 
någon Övergång. På denna grund kan doffel elimineras (> duf- 
fel, som inlånats med annan vokal).2) Men för boffa (— buffa), 
"roffa, skoffa, f., och skoffa, v. (— skuffa), finns — så vitt jag 
Ser — ingen anledning att antaga annan grundform än med -u/ff-. 
Med avs. på buffa är att märka att detta även på Öl. nu är den 
vida övervägande formen, och att s. mörem. har buffa; "roffa 
motsvaras likaledes både i Kalmar län och V gtl. av +ruffa (Rietz 
541 b, Linder, Jonsson 3,308?)), i fråga om skoffa, f., hänvisar jag 

) Vid "slufsa, f., kan jag icke göra detta sannolikt. Men jag har u-formen (lik- 
Som ordet överhuvud) ej sydligare än från Ru. | 

”) Det är möjligt att doffel dock vittnar om en svensk förskjutning y > o (jfr 
Hellquist Etym. ordb.), men denna behöver då ej vara öländsk. 
| ?) Utgångspunkten är alltså säkerl. form med u, vare sig ordet är lån eller en 
Inhemsk ljudhärmande bildning. Är det förra fallet, vore det väl = lty. ruffen 


rycka stötvis och hårt' o. d. Men det ligger ju nära att tro ordet vara av samma 
art som uff, nuff o. d. 


Le 


+ 


oe + tr sN-tRERR 


a frn jä ar ja 
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$ 360 


h vid skoffa, v., torde saken Väsentligen 
ET i FE anser jag mig kunna kon sta Ta en över 
vid boffa. A | 
se uf 0 3 tligen synas litet GER Sie SS Lånord 
Orden med fn dem; men det är till en del fråga Om rätt 
är måhända RS tillfälliga — ord, som sj Kunna ha på- 
unga — Och Sn nde stammar; sålunda är väl nofsa bildat till 
VETkarer OT Re kunde vara betingad arav.!) Det 
noppa, och vo de nyss nämnda glofs Sa (ent emot grtnjs 
blir Aer även här tyda på u > Oo. Både här och 
Fö) och  grofs 2 då en sydlig orientering för Oo, vilket Stämmer 
vid off nyss ha vi a 1 förut behandlade kateg Orier. Om avvi- 
bra med NT i ett par fall har jag ovan Uttalat m 
kande ufs TVEn 1 Skulle sägas några ord Om, under 
300 RN ere bb, pp, tf BES / SE Rd 
resp. U Oc | Därvid behöver lokaliseringen av 
SA SET för i, och av eo RO TT er 
såsom repres tant för dö, ej göras till föremål ör 
område represen sagts i fråga om ställningen före i (s. 394 ff... 
redning efter det som iella punkter skola däremot beröras: a. SA 
o saknas helt ökar entemot mängden av andra företrädare 
Kä och böf AlbTo sa formen kan labialen ha Spelat en 
för ä. ä. I den vara ett (tillfälligt?) utrerat o (jfr sg 
RR i: - Ols kan jag varken komma ifrån eller 
301 n. 2). 


ig. 

vilka Varianter 
Uppträda i de 
UU, UWt, fer Och vo 
På ett mindre 
Ytterligare ut- 


tolka. 
: liga vokalismern i N. 
den den ålderdom ga i 
Ranhända RN 8, 0 o. d. framför pp på (delar av ?) I och 
b. En övergång av u 


; dan i förbigående” påpekats (s. 107), öra bero- 
II synes, såsom re AT den har träffats blott i dropp(e), ”OPP Och 
SANNE SR RE a ffa Ord Uppträder 
kroppkaka; Re i a Då företeelsen icke uppträder 15, och 
1 mindre genuin / rd synes tyda på 4, tror Jag att man 
då även kläckeb. AR grundformen här haft 5; ett annat fall 

bör avböja öre Sea 1 dromal: Alb s. 379. Ett stöd (Or denna 

med & hade Nr fr materialet med -rudd $ 362; se även 

opfattning läm 
Son samt s. 437 not 3. 


FR on. 1. Märk dock skrifs, £.,i Bö. 
2, $. 30211. 
.” Q fr O SA, V 9 S. RS 
1) Jfr även om skrof 
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$ 361. tä, ö framför dental (ej Il, 7).!) 
a. Framför dd. 
åbräd (— 8) ”åbrodd (Artemisia)' Kä, abrad B. Engström (jfr 
s. 285 med n. 3). 
brad (— 8) ”brodd (på säd)' Bö, brad (— &, 8) ”brodd på häst 
0. d.", brérd?) ”brodd, = sprunt' ($ 35) Pe, brad ”brodd av järn' 
KöGä, brad, bred?) To; kölbrud slags skarp mejsel att hugga itu 
kallt järn med' Kö. 
bräd ”slags mejsel att bryta opp ngt med Sm. 
brid (— 8, 0) éöp, v. sätta broddar på (en häst) Pe. 
brecdsta (trol. fer) ”Bruddestad i Alböke” Alb.!) 
brötorp ”Bröttorp i N. Möckleby' NMö.5) 
krted ”krut” Br, kr&cd (ngt — a) Gä, kred Alg, krud Ve.?) 
kecd, m. "kudde" PeGä NMö, kod Sa. 
lad ”ludd' St; luddbent ”med fjädrar på benen (om fågel)” Ås I, 
7,101. 
lncdht, adj. pl. "luddiga, ludna” Kö, lädit, pl. Rä, lidt, n., GIRu, 
litdet (-&t) To, lödut (ngt — fr) Gå, ll SmSMö. 
mad, m. ”mudd(e)” St. 
skuds, v. ”skubba sig” Ås. 
rid, m. "fågeln Totanus calidris, tolk' ReKa 93:25.7) 
slfrdra, pres. 'sluddrar (på målety' Alg. | 
sted, m. ”sudd, tuss (t. ex. av hö el. halm) Kö; könsterdn 
(om såten) Fö; linsudn, best. Kö-E. 
sftrd (— u; kvaliteten ej fullt säker) 'ds' NMö. 
udn, best. m. udden” Se; ékalsåd, en udde i Smedby SMö; hol'me- 
td, nn. pr. NMö; kåpostrdon ”Kapelludden i Bredsättra' Kö-F; 
1) Från och med denna $ har jag ej varit i tillfälle att planmässigt kontrollera 
och komplettera materialet. 
?) De två formerna härröra från olika meddelare, den förra en genuinare sådan. 


?) Den senare formen av genuinare meddelare. 

') Namnet saknas i de äldsta jb, men innehåller tydligen mansnamnet Brudde, 
Brodde; jår följ. 

gg Bruddathorp DN 8,2:0 (1360), -thorp, -thorp SD ns 2,581 (1413), I 
Bruddetorpe Vdst. kl. jb 156 (1447), Broddatorp Därs. (1466), Brod(dyetorp 
Sm. handl. 1539, nr 1. — Utvecklingen Koddetorp Sm. handl. 1339, nt I > kätorp 
'Kåtorp i Torslunda” To, kan näppeligen vara ljudlagsenlig. 

') Se vidare under Kvantitet. 

”) Maste vara en intensiv-hypokoristisk bildning av ett räd- 'röd'. Fågeln är 
Som bekant rödbent. Namnet folk förekommer ock (se $ 408). 


$ 301 


2 rr 
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orudR, n. pr. Hy; Jåriwdn (ngt — fer), no pr. få 


denberg” Wi. > Anbir) "Ud- 


8302 $$ 362. ”Trots sin knapphändighet ger materialet 
utslag: ingen anledning finnes, särskilt efter rest11 fälla bestämt 
ningen av föregående huvudkategorier, att som 1 tgån aV gransk- 
ta annat än genomgå ende ut. Det blir då säketlva Sät- 
att också här anse de12 tendens mot 9, &, som i 
ras efter 7, ha utgått från &, icke från o; jfr S. 410 
ha vi ett reliktex. därpå från III; det hör dock srra i 
Övriga växlingar i vokalismen äro av unde rordn 3 303. 
dock förtjänar växlingen fr — 69 o. d. särsk. På III SE Intresse: 
men de sägas bäst sedan ett nå 5 . nå; : 
fram ($ 390). — Slutomdömet beträffande förkla; rial lagts 
udd uppskjutes alltjämt. Nngen av u i 
3363 8 363. b. Framför tf och t + kons. 
stenbrét, n. ”stenbrott' Gä. 
brötsla2, m. ”brottsling” Gä, brötsliv Lå. 
båtar, f. pl. ”buttor (ett slags flundror)' Kö; ber 2 ”butt- 5 
dut 'di', dit dia" B. Engström. unge" Pe. 
fret, adj. nt) Fö. 
fråta (— »), best. f. "flottan, marinen” Rä. 
gltätor, pres. ”gluttar, tittar Kö-E, glettor Lå, 
I, 6,64. | 
kapöta, pl. "rock med ytterkappa, rock jämte kapprock” Pe 
tgalksert, m. "igelkott” Hy, -kat Kö-ÉE, -kfiut Br, -ket Gä-TåG,r ; 
grån-, resp. tålktnt (tal-, täl-) Hy, -kerdt, -kat Kö-E, -ktäat Ra : - 
Ru, -&6t (— a) Alg, -ko!f Sa, -kåt St, -kut Hu, -kifa, best | kat 
-kut Or. : Pl. Se, 
kut, £f. (?) "liten stuga” Alg.?) 
kutw, m. Or. 
lotar, pl. (åkery)lotter' Lå. 
puts (ngt — fr) litet redskap att putsa skorna med (vid 
förfärdigande) Rä. 
slék (” osäker) pitt ”slicke pott (pekfingret) Kö-E, slökpt R 
påta (— u), best. f. ”pottan (i kille) Gl, pit ”grop'3) Se. = AE 
» på flöt våln. 
2) Ordet behöver styrkas, 
3) I barnleken kust a put. 


I brötorp 
Tare till 


lut? >: 
g ti 5 inf. Ås 


Kar 
a 
ff Rmm m— = 
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ritara (— 0), best. pl. "råttorna, mössen” Kä, röta Alb, réta Löt, 
retara (>> n) Kö, röta (>> a, 2) Kö-E, rötara Br, råtara (> a) Gä 
Rä, röte, pl. Hö, rötara Gå, röta ViSeSMöGrVe; rätfilar (— 6) 
Tåttfällor” Pe, rötfål, sg. Fö; rötli, f. ”råttbo” Alg. 

råöfiwv (— 82) ”rotting' Alb, rifiv Kö-E. 

skrut, f., föraktfull benämning på kvinna!) Gä. 

t skat ”i galopp” Gä, skat (något — fr) Hu; te-skutt, n. "hopp, 
skutt" Almblad Kalmar 1873. 
'skutta, hoppa, springa fort" BöKöÖ-E, skutta, pret. Lå 


skut, V. 
"skutta över" Re, skat KaHu, skfrt nia Se, 


Melén 135, skat ora 


skut Gt. 


slit, best. n. 'slottet (Borgholms slott) Kö, slötat Rä. 
slita de 4, pres. "sluttar det av (åt sidorna) Alb. 
"bröstet (som barnet suger)' HöSe. 


snilan, best. m. 
fläckigt" Lå, spytt Gå, spjätit Ka; röspjutäd, 


spik, adj. n. 
1. "rödfläckig” Alg.?) 

sptert ”spott” Pe, spot?) Gl, spfut Alg, spat As. 

spitta (y. form), v. 'spotta' Hy, spfrt Alb, spåt Kö-E, sptat Br, 
sput RäHö, spåt (— a) Gl, spit Ru, spit (ngt — &r, men kanske 
även — 0) NMö, språt To, spöt Sa, spirit (— o; trol. ungefär 0), sput 
Vi) HuSeSMö. 

strört, v. "fara av och an utan att ngt blir gjort' Fö. 

stuta ”dibarn'5) Kö. 

sutte-krukor ”ett slags rödgula blommor, stora »somm tumän- 
ne» Hu I, 6,103.) 

tat (obetydl. — &r), m. ”(lin)tott' s. v. Rä; tat (—V fr, men även 
090) NMö, tät HuÅs; blåntut Ås, -töt Sa, gråntut, tål- ”gran-, 
resp. tallkott” Vi”), lintert Kö, -tfat Alg,-tol Sa, -tnt St; tltert ö. 
Rä. 5) 


"RAR sger 
= är 


') Knappast med sexuella associationer, tycktes det. 
) Jfr Rietz 658 b, Linder, Gadd, Nilsson, för ä. nsv. spuuttor, spiutter, på., 


Linné Öl. o. Gothl. resa 65, 273. 7 är något dunkelt, eftersom någon pejora- 


tiv bibet. ej förefinnes; jfr s. 414 Dn. 2. 
?) Näppeligen genuint. 
) Den första formen är från den del som förr hörde till Torslunda (jfr s. 34). 
du lila sttta. 
') Säkerl. till samma stam som föreg. (sult- ”suga'). 
”) Anv, av ordet är säkerl. icke individuell, ty jfr hossm. gruntut Jonsson 
3364. Meddel. sade därjämte tålbör. 
') Se om ordet Sandström 8 Lå 


mm 
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tum tät (— te) "tumme tott Kö-E, tim tät Re. 

trot, adj. trött" Ru. 

tit, sup. ”tuttat (eld) Kö, tft, inf. Lå. 

$ 364. Det är uppenbart, att en sådan vokalism dominerar 
som pekar tillbaka på ä. Undantagen äro lätt förklarliga: brotts- 
ling, flott (vars & dock kanske ej eo ipso nödvändigt behöver vara 
0), flotta, "kapotter, lotter, slott äro samtliga i dialekten inlånade ord, 
och Xtrott representerar den av trot(tyna påverkade formen av ad- 
jektivet!) (— trött s. 264). — Att observera är emellertid, att u- 
vokalismen även uppträderinågra ord som säkerligen äro inlånade, 
och — vad mera är — näppeligen inlånats med u. Jag 
åsyftar "rutta ”råtta', "rutting och det nyss i annan form nämn- 
da "slutt. Bör man härur dra den slutsatsen, att målets utt 
överhuvud är uppkommet ur ott och att detta skett 
efter inlåningen av de nämnda orden? En sådan slutsats kan synas 
ofrånkomlig för den som inte funnit skäl att mycket ofta räkna 
med ljudattraktion och ljudsubstitution. Om vi antaga att målet 
i de inhemska orden sedan gammalt hade utt och (på vissa, här 
ifrågavarande områden) inte kände ott, så finnes anledning att 
förmoda att de inlånade orden skulle anpassa sig därefter. 
— Något annat skäl att tro öl. utt i inhemska ord vara först se- 
kundärt uppkommet, kan jag inte finna, men spörsmålet får 
sedan ses i större sammanhang. 

Liksom vid -dd gäller också här att u är utbrett över hela ön. 
Sedan framträder måhända en viss tendens mot ett mer slutet 
ljud (fr o. d.) i N, utan att sådant är helt främmande för 5.2?) Kva- 
liteten o, varav vi vid udd funno representanter i (Gå)Sa, visar 
sig även vid här ifrågavarande typer åtminstone i just denna 
socken. — Förskjutningen av u mot ö-ljud efter r på I, II åter- 
finnes också; hit bl. a. 0 o. d. i råtta.3) 


1) Se Noreen V. spr. 3,323. 


2) Svårighet bereder det från Alg antecknade -Spjutit. Att en association 
med spjut är tänkbar, kan framgå av Sylvanders övers. av motsvarande sbst. 
(Fastl.): "de [på] trädet och stenen framskjutande spjutlika strimmorna'. 

3) Jag vågar ej avgöra om formen rötta 5 ggr hos P. Månsson (-— rotlta 1 gE) 
bör bedömas på samma sätt. Smedberg 12 ser däri ett »mellanljud mellan” d 
och ö», som än skrivits ö än o; han menar nog att det är < ö. — brötsliv 
Gä torde ävenledes helst böra förklaras ur "hruts-; men det senare beror då snar 
rast på ljudattraktion. Eller en sädan kan direkt ha vållat utbyte av brots- 
mot brofts-- 


fören... ERE 


| 
; 
| 
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Materialet utökas i den mån man ljudhistoriskt hit får föra också fallen av typ 


"butlen, huttra, muttla ($ 330 ovan), d. v. s. i den mån tt här funnits mycket 
tidigt (närmare under Kvantitet). Bilden av utvecklingen blir även efter detta 
tillskott densamma. Den förvirras icke av "rottna (S. 337), ty såsom redan an- 
tecipationsvis sagts (cit. sida), är utgångsvokalen här närmast 4. 

I fråga om det genomgående rotta på IIT, IV kan jag endast hänvisa på att ordet 
såsom lånord kunde bibehålla den vokal med vilken det inlånats, samt — för 
att ge miljön — nämna att t. ex. både kläckeb. och s. mörem. i detta ord ha / eller 


därur utvecklat ljud. | 

8 365. c. Framför nn och » + kons. 

Materialet är här betydligt rikhaltigare. Det är emellertid 
inte behövligt att lägga fram det i dess helhet. På grund av all- 
mänt erkända regler kommer det här inte i fråga att för den 
sammanfattande diskussionen avsöndra någon grupp som kunde 
vara berörd av a-omljudet; ty detta inträder inte före lång nasal 
eller nasal + kons. Om é-ljud träffas, veta vi alltså på förhand 
att det här måste vara fråga om senare övergång ä> o. 

Uppgiften förenklas nu ytterligare därigenom, att en sådan 
övergång (i stort sett) är främmande för öl. Och de olika må- 
lens representanter för ä äro väsentligen desamma som dem vi 
redan gjort bekantskap med. Det kan därför till en början vara 
nog att meddela materialet för några vanliga ord, med spridning 
över skilda delar av ön. 

brän, sup. ”brunnit' KäLötGrVe. 

duns (ung böjningsform) sup. bundit" Hy, bån Br, bfn Rä; 
bänbinan (— fer) "upptagen och betungad genom många barn” Alg. 

btent, m. ”bunt' Kö-EBr; bintleda Or. 

dint, best. n. 'dundret, dånet" Ru, dina, obest. Re; öskandinda 
'åskdunder” Bö. i 

dindra, pret. ”dundrade' Br. 

fandar (ace. mkt lik '), obest. pl. 'flundror” Bö, fråndra. obest. 
58. Hy, frånda, obest. sg., fltnda (acc. kanske klar '), obest. pl!) 
Kä, flånda Kö, frånra, pl. Hu, flina, pl. Gr; flindagån Löt, flfrna 
RäLAå, flåna- Ru. 

frönar, adj. "tjock och ovig' Sa; flinsad i se ”slafsade i sig” Ås. 

gran, n. "grund i sjön' Hy, grunda, best. pl. Löt, grérn NMö, 


gran Mör; bregrin "Bredgrund' Pe; fiskogrunda, best. pl. Br; lits - 


grän, n. pr. Gr, jäsgrunt ”Gjusgrundet” Lå; möngrerna ”Mölngrun- 
fa tran NN 
!) Skilda meddelare. 


"et Ver I Vf Ånn 0 lä mar of Å Er ; NA 
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det' Re; öoksalgrfan ”Oxelgrundet' Alb; pingrfant, pingrint ”Pingrun- 
det' Ru; svélsgreinr, n. pr. Löt; gran, adj. grund” Ka. 

han, m. ”hund" Hy, huwnda, best. pl. Kö-EBr, hfen, han Rä, 
hen (knappt något av 0) s. v. Rä, han, hn (> u, ej a)!) Lå, hon 
Sa, han ReStHuSMöÅs; hön- (s. 328) Gå, hana- (s. 328) Ka; hänskal 
Kö; ns hända (lindrig svordom) Löt. 

åtanhindroatét "1881 Bö, at hfndra Kä, -hundro- Pe, -händro 
Kö, -hundro- Br, hundrafömtr Gä, it honar o fimtr NMö, -händro- 
Hu, -hanra- Sm.?) 

kan, pret. kunde”) Bö, kan Hy, ktn KäPe, kant, sup. Fö, 
känd Löt, kfen, inf., kan, pret., känt, kfant, sup. Kö-F, ktin, pret. 
och sup. Kö, ken, kwnt Br, kvin s. v. Rä, knorr (—) 0), kän (ngt 
—3 0) Hö, känt Lå, kn, kön, kent Gl, ken Ru, kan (— 0), 
kiunsd NMö, kön To, kant (> o, knappt ngn å-klang), kant (-—) 0?) 
Gå, kon Gå-Sa, kant Vi, kan, kant Hu, ki SeSMö, kan Or, kän ÅS. 

lan (obetydl. — 7), m. lund” s. v. Rä, lan» (— 0) "Lund (i Skå- 
ne)' NMö; länrby (— 2) "Lundby i Löt Kö-E; lämgal! ”Lunde- 
gård" Kö-E; linrtsrp ”Lundtorp' Fö, -torp To; län ”Lunda' KaSe 
Ve; ärblim ”Arbelunda” Löt; åsk!färna ”Asklunda” Alb; iblin ”Ebbe- 
lunda” St; sklérn (> a) ”Eklunda' Gå, -lon Sa; äskelslin ”Eskilslund” 
Hv; fölrkslin ”Folkeslunda” Tå; jösltin ”Gösslunda” Hu; håg! fn 
”Haglunda” Alb; töslin ”Torslunda' To. 

mor, m. "mun Kö-EBr (här — man) HÖLåA!YGI, man Ru, men 
(— 0, 2) NMö, meo, man (starkt -— o)) To, mon Sa, man Ås: 
mivnré (ngt — 9) ”munverktyg (mer skämts. även i fråga om folk) 
Vi, -red, f. "förmåga att äta (om kreatur) Ve; gutminn! ”mynning 
av bygata' Kä; ousminr ”ugnsmynning' Hy. 

minta (högst obetydl. — o, 0), adj. ”munter' Ru, minta (— ft, 


men även —> 0) NMö), munta (åtin. tillnärmelse — ov) To, miäntre, 
kompar. Hu. 


pun, n. 'pund” LåSe; skärper Löt. 


1) Skilda meddelare. 


FÄR i åtskilliga fall torde ej hindra användbarheten som ex. 

3) Detta ord förekommer ju ofta i rel. svagton, men det torde likväl vara 
användbart som ex. 

ÖCFAr Har fock antecknats nästan klart 2; jfr Inl s. 10 f. 

5) Skilda meddelare. 


6) Dessutom antecknat: »i själva verket nog = vok. i gb +. 


15 
 — 
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tiindo, n. ”fnöske” Kä, t ända PeKö-EBr.!) 

tnda, n. under, något egendomligt” Alb, fina?) To; åndlin, 
adj. "underlig, besynnerlig (även om personer)" Bö, inlin Löt, 
unnlit, n., Br, änlit Rä, windlit Hö, tenlit G1, inl Alg, tindbt NMö, 


unli, pl. Ve. 
ndra, sup. ”undrat' Fö, ändra, inf., trdar, pres. Kö-E, tndrad 


(—> &), pret. NMö, ändrad Ka. 

ivtnda, wttna, Ufttna, prep. och adv. '"(in)under'?) Fö, fina, 2an3 Alb, 
nar, tina Löt, 19732, fint Kö, intinda Br, wnäna, Höra Gä, tftrua 
Lå, xtra Gl, vina Ru, 2frnva NMöÖ, ttttna To, inöns, ons Sa, rävnar Vi, 
unnn St, una Ka, nina, ava, wa Hu, hurowniv Se, inana SMöÖ, ana 
Cr, una Ås; de iwnojöodrek "älvorna o. d.” Kö; fokak ”underkaka 
(vid skorpbakning) Kä; waldigra (obetydl. — &r) ”det sädeslager 
som tröskas efter »storstrukan»' Re. | 

Såsom ett säreget fall kan här nämnas busse-runn ”ett slags 
groft ytterplagg (liknande en skjorta) som begagnas vid förrät- 
tandet af gröfre arbeten' Almblad Kalmar 1873, busserunn Or I, 
7.67 (Jfr om former på andra håll Rietz, Hellquist Etym. ordb.).') 

I 366. Särskilt böra emellertid såsom hithörande anmärkas 


former av trädnamnen lönn och rönn: 


lund, Wen, lan, f. Pe, lun Alb. 
ran, f. Bö, rand, pl. rändar Pe, rinra, best. pl. Gä, ran Gl, rit nu 


(=) 2) Alg, ron Sa; riwbdara, best. pl. RäViMör, riana- Sm, röna- 


(— 4) Ås.5) 


$ 367. Avvikande vokalism träffas dels i ett par enstaka ord, 
dels i en mindre grupp av ord. De förra äro främst fönster och 


sönder. Materialet är: 


1 Längre i S användes ordet fnöske (se s. 424). 


"ade va et tina da », ironiskt = 'tackar för det! 
7 Jfr s. 416 n, 3. Semifortisformer (i det tillfälliga satssammanhanget) anges 


Som sådana. 
') »Båtsm[(ännen] i Karlskrona bruka ha dem.» L. 
') Se om denna vokalism i Ås strax nedan. — Ett närmare omdöme om des- 


så former, vars vokalism har motsvarighet i andra dial, liksom deras bildning 
har motsvarighet i fsv. röndh, röndebär FSS 133,0, röndelöff P. Mansson (Smed- 
berg 47) och sörml. lönda, runda, best. f. (T. Ericsson 118, där som det tycks 
telbedömda), tillhör Ordbildningsläran. Jag ser ingen möjlighet att vid här an- 
lörda former av rönn utgå fran ä. 0. Andra former av lönn ha nämnts s. 121, 


147, 341, 342. 
Cöleb. Högsk. Årsskr. XXXI:r 2 
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fönstara, best. pl. Hy!), fönstra Löt, finsta (33 8) Kö-E, finstat, 
best. Gä, fönst(a)ra, best. pl. Rä, fönsta LåViReKa, fonsta (acc. var 
snarast”) Sm; fönstakär (— 0) ”fönsterkarm' Löt, fönstohöl Gl, 
-klisla ”fönsterposten' Gå-Sa. 

söndalr) BöKa, söna Löt, sönda Kö-E, sön (—) 0) Kö, sönar) 
Rä, 8012, söna Ru, sönalr) NMöÖTo (här jämte snarast s6»2) Sat 
(här — 86292) KaHuSeSMö. 

Det torde inte vara möjligt att här förklara o i dessa ord på an- 
nat sätt än så, att det förutsätter utgångsform med ö , medan hu- 
vudgruppens a o. d. förutsätter ä. Ordet fönster är lånord, kanske 
av tämligen sent datum i det äkta målet, och lösningen bör ligga 
däri. Den måste väl formuleras så: ordet är inlånat från ett håll 
där det hade åtminstone ett så öppet, å-haltigt ljud, att det kom 
att i öl. sluta sig till orden med o; det långivande målet bör då 
ha känt en övergång ö > o (eo el. d.) eller självt ha fått formen 
från ett sådant mål. Formerna med &, a på omr. II visa en 
vidareutveckling av o. Formen fönstor, fönstar o. d. träffas på 
flera håll. På nära håll finns den i Lönneberga i Aspeland; även 
i Södertörn (T. Ericsson 110). Det senare gör, att det kanske kan 
förmodas att formen förr nyttjats i stockholmstrakten.?) Kan- 
ske formen eljest finns i Östergötland??) — I fråga om söndar 
kan det synas bära emot att antaga lån; i så fall vore det från 
ett mål som känner förskjutningen u > o (o. d.) framför n» + 
kons., ty det är från det väl styrkta sunder som här måste utgås. 
Det tycks kunna konstateras, att just sonder o. d. är en form 
som även på andra håll gått utanför området för mera allmänt 
au >) o i förevarande ställning (Hesselman Sveam. 15; jfr även 
Grip 79, Tiselius 72 samt Sandström 12, där för detta ord, liksom 
för söndag, fsv. grundform med 65 ansättes). I hossm. är SÖNE 
den gamla formen, som för omkr. 50 år sedan redan kämpade 
med sönner (Jonsson 1,226, 3,191), och stod i motsats till t. ex. 
grunnfråga, dra olunn "draga misstankar, tics), hn. (Dens. 


1) Högst sannol. blott en riksspråkspåverkad form. 
2) En sanunanfattande upplysning om ordets former i uppsv. eljest hos Hes- 
selman De korta vok. 186 f.; där nämnes ingen q-form. 


3) Tydén meddelar nu: »Formen fönster - - torde ha vidsträckt spridning i 
Östergötland, åtminstone är den den genuina formen i Linköpingstrakten.» 
sy Genount skrivfel stär u. 


f 
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I,513, 281, 3,257), och samma kamp pågick i Ålem (Almbladh); 
kläckeb. tycks blott känna sowo. Om här lån, eller spridning 
från ett centralområde, är med i spelet, blir det t. v. svårt att 
närmare peka ut denna härd för sonder såsom ljudlagsenligt upp- 
kommen form.!) Och även av detta skäl är det bäst att räkna 
med möjligheten att sönar i öl. är en inhemsk form. Men svår- 
begriplig blir den i så fall. 

De övriga ord som antecknats med avvikande å-vokalism äro: könt o kl:ua 
'klappad och klar' Re, Gonn£ 'Gunilla" Ås L 7,115, rånabestri (=> a) 'rönn' Ås, 
vartill väl får läggas könstwga 'konstig' Kö. Det sista är ju tydligt riksspråks- 
påverkat. L:s uppteckning från Ås (varmed säkerl. o åsyftas) skulle förefalla 
mig tvivelaktig om den ej stöddes av mitt eget exempel ron-.?) Från nutida 
Ås-måls synpunkt tycks a-vokalen här vara undantag; men det kan tänkas att 
den representerar ett ä. uttal. Detta skulle då snarast ses i samband med s, ö. 
blek. ronn (»0 öppet») ”rönn” Nilsson. Men då även detta på sitt håll synes stå 
rätt enstaka?), få vi i så fall inte låta ordet (orden) representera äldre uttal 
av hela grupppen und. — kont och klar måste vara lån. Denna för- 
bindelse har stor spridning. Den träffas vanligen med formen kant — som också 
är den ursprungliga (se Torp 2538 a) —, och detta på närmaste håll både is. 
mörem. och s. ö. blek. Från n. Boh. känner jag en form kont (i just samma sam- 
manställning)'), men denna, själv dunkel, torde här ej hjälpa oss. Med srml. 
kont å klar (G. Ericsson; öppet d) torde det däremot vara skäl att samman- 
ställa ölandsformen. Var kont skulle kunna ha uppstått ljudlagsenligt, kan jag 
ej ange; säkerligen beror formen på inflytande från något annat ord.) 

Slutligen nämner jag såsom helt avvikande ett döpf ond "dopfunt Alb. Jag 
har ej haft tillfälle att undersöka, hur pass fast formen är. Assimilation till för- 
leden är ej otänkbar. 

$ 368. Särskild behandling kräva en del fall där en pa- $ 308 
latalisering inträtt framför an. De ifrågavarande or- 
'den äro i öl. brunn, söndag, tunn, tunna, kanske också sunnan. 
Materialet ter Sig så: 

[ERE TE 


!) I Kristvalla ha vi emellertid en sådan dial. med und > ond: kona kunde”, 
pon, onan, honara. 

") Genom anteckning hos IL. synes att han haft Rietz 223 a till ledning. Där 
anföres Gunne, Gonne från Öl. R. kan med det senare väl åsyfta en form med 
0 från III; men det är ej troligt att detta skulle ha suggererat L. att skriva 
0 för Ås. 

] unnan, hunn ljfr även t. ex. kunna, munn). För Sturkö skriver Gö- 
Tansson råna, rönaböska. 

') Landsm. XIII. 7,35, Lindberg Skeem. 39. 

') Från kläckeb.-texterna har jag antecknat att adj. kontfar. Bet:n försumma- 
de jag tyvärr att anteckna. Sylvander Fastl. upptar ett adv. konnt 'fort, has- 
Hgt', för vilket jag icke finner någon anknytning. 


kt frretesm. mt ae MAREN ER 
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brinn, m. (förr bryn »!)) Bö, bron Pe?)Fö?)AIbKö-E, bron (»knap- 
past 0») Kö, brun (obetydl. — fe), bran Rä, brinn Hö), bran 
T,åGF), bron, bran Ru, bränn (> na) Alg, brov NMö, brun Gå, bron 
Sa, bran Vi, bron MörKa, bran Hu, bron SmSeSMö; brönby (del- 
vis — a) ”Brunnby' St; bröngserban "(den mytiske) brunngubben” 
Gä; brovlék, f. ”brunnslucka” Br; brönwstura ”brunnskaret' Ve; 
brivistov To; bronstod, f. "stödet för brunnsvippen” To), brun (— fet) 
Gå; älbrön (kanske ngt — a) "Albrunna' SMö?). 

syndan ”söndagen', syndas Hy, siynduaa, best. pl. Kä, + syndas 
Fö, syndan, sön- Gä, sön- Rä; styndaskvila (— y?), best. pl. Bö.) 

söona ”sunnan(vinden)' Gä. 

tyn, adj. tunn” Bö, tf FöAlbLöt, tan Kö, tfn Br, tan 
(FäGä-Lå, tor Re, ton (— 0) Mör, tyn, ten, ton St, tor Hu; atv 
”avtunnat' Se. 

tin, tron, f tunna Bö”), tyr Kä,tyynn Pe »m. fl.» Bod. 6 (— toonn 
utan lokalisering Därs. 7), te Alb, ön Kö, tyn Gä, ton Rä, tvn 
(— a) Alg, töv ReSt; hall-tynn ”halvtunna” Vis. fr. s. Öl. str. 16.2) 

Om det endast osäkert hithöriga besynnerlig se s. 146, och om 
det helt divergerande "sonder här ovan s. 418 f. 


$ 309. Det synes mig icke möjligt att bestrida Hultmans och 
Kocks åsikt, enligt vilken här verkligen är fråga om en ljudlags- 
enlig förskjutning, även om varje enskilt ord ej skulle vara lika 
beviskraftigt. Men det behöver även för öl., liksom man sökt 
göra det för andra mål, utredas, vilken omfattning övergången 
rätteligen har, ävensom hur den närmare förlupit. 

Med avseende på det förra bjuder öl. ex. på övergången icke 
blott i ställningen efter s och t (åtminstone där detta är ä. p), utan 
4 Uppriften från min goda huvudmeddel. 

3 Bod. 6 uppger, säker. pålitligt, brynn från Pe »m. fl.» socknar. 


In av mina bästa meddel. sade själv bran, men påstod att man »förr» sade 
bron. 


' UTE SER UREN Ssatt i motsats till räpplingebornas, av mig ej anträffade bron. 
5) Meddel. trodde att de gamle sade bron, 
sy) Annan meddel. än nyss citerade. 
) Om grundformen för detta namn se s. 234 f. 

s) Från sydligare delar måtte jag inte ha antecknat ordet; jag tror mig dock 
kunna säga att det har 9. 

: Men som det gamla uttalet uppgavs tin. 

19) Dessutom utpekades för mig en bestämd gamling i Br som påstods säga 
fijp,, Men den rätt unga meddel. ansag ej detta representativt för socknen. 
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även efter r (brunn; jfr strax nedan). Att den icke inträder efter 
t. ex. Il, m, visas av lånara, best. f. pl. "de stänger varpå båten 
dras i sjön el. upp på land" Hy, mtr, man (se ovan); icke hel- 
ler från andra mål känner man ju förskjutningen efter dessa kons., 
lika litet som efter t. ex. velarer. Företeelsen tycks i öl. blott 
visa sig före nn och icke tillika före (äldre) nd!) Detta kan man 
nämligen kanske våga sluta av saknaden av palatal vokal i grund, 
stund (som ej tagits med bland de valda ex:n s. 415 ff. ovan)?), tun- 
der3) — På övergång runn > rynn torde vi ha ännu ett ex. utom 
brunn, nämligen ortnamnet Rönnerum i Högsrum. Detta har jag 
behandlat i Ortn. på -rum 62 f.; ett urval av belysande former 
meddelas här ånyo: runarum 1347, Runne- 1381, Rynna- 1447, 
Runna- 1480, Rynne- 1543. Dialektuttalet är rönram. Det är 
efter allt att döma fråga om en stam runn-, som då måste vara 
fsv. (Srml:sL) m. m. runne ”buske, buskage". I denna finna vi 
alltså övergången. Att den däremot alls icke, och icke ens på 
I, II, träffas i rund ”rönn' (se ovan), beror säkert just på dettas 
nd; i detta ord skulle en riksspråkspåverkan naturligtvis sna- 
rare framkalla än avlägsna ett ö. 

$ 370. Rent deskriptivt sett kan det synas ovisst, huruvida 
övergången unn > ynn tillhör hela ön. Materialet från III är 
mycket magert. Det nyss nämnda Rönnerum och bron Ru äro 
dock omisskänneliga spår av att den också här har hemortsrätt. 
Ått speciellt formen brunn haft lätt att eljest här tränga in, kan 
sammanhänga med denna forms ensamherravälde åtminstone i 
Senare tid inom länets fastlandsdel.!?) Det är också i och för sig 


!) Jfr liknande på andra håll Hultman Hälsingel. 1,55 f., senast Noreen V. 
SPI. 4,228 Oo. cit. litt. Huruvida skillnaden mellan behandlingen av unn och 


av und i öl. kan bero på att und undergått vokalförlängning, skall avhandlas 


under Kvantitet. 

?) På verbet glunda har jag ett genuint ex. från Se: stäla (fr som stiuna ti 
vila, ung. = "stackars de som ska leva efter oss'. i 

') Om formen tända o. d. är fullt äkta, skulle förskjutningen alltså ha ute- 
blivit även framför ndr (jfr Hultman a. a. 56), trots s. mörem. fon ner Linder. 

5 Smedberg säger sig icke ha funnit hbrönn från »moderna götamäål» (en sats 
Som han sannolikt modifierat om han känt till öländskan). Mina egna excerpt 
visa brunn från s. mörem. (Linder), kläckeb., Ryssby (Borg), Ålem (Almbladh), 
handb. (Högsby-Fåg.), Emådalen (Svensén), Tveta i Aspeland (Henderson). S. ö. 
blek. har däremot brönn (Nilsson). 


$ 370 


"äng ATERN kr RÖR RE 


$ 371 
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knappast sannolikt, att n. och s. Ölands y-, ö-former av ålder 
skulle ha åtskilts av ett u-bälte. 
$ 371. Det har uttalats tvivel om, huruvida unn > önn verk- 
ligen passerat över ett stadium yn» i de fall där förskjutningen 
varit fullt spontan och ostörd. Man har nämligen räknat med 
att skrivet y icke behöver beteckna mer än spetsigt ö-ljud eller 
dyl.!) Smedberg har visserligen (a. st.) menat sig kunna konsta- 
tera ett uttal med verkligt y hos orden tunna och tunn, men han 
antar att dessa former i själva verket ha gam malt y, i det förra 
genom kontamination med inhemskt pyn?), i det senare genom 
analogi från omljudda former i paradigmet. Det synes mig dock 
som om osannolikheten av detta antagande redan förut framgått 
genom Hultmans och Hesselmans upplysningar och utredningar. 
Den förre torde ha visat, att den geografiska utbredningen av y- 
och ö-formerna hos tunna och tunn åtminstone i stor utsträckning 
går parallellt med y- och ö-formerna hos de övriga här ifrågakom- 
mande orden, Hesselman har därutöver ådagalagt, att tönrna och 
tönn i vissa fall tillhöra dial. som visa örn blott där utgångsform 
med unn bör förutsättas. Icke heller i fråga om ordet söndag 
torde det vara sannolikt att en lånad form med y, såsom ifrå- 
gasatts?), har stor andel i svenskans y- och ö-former. Alltså kun- 
de det synas, som om ett uttal med verkligt y, i den mån sådant 
kan fastställas, vore bevisande för att proceduren i ifrågava 
rande mål förlupit så: unn >ynn > önn (då detta stadium över- 
huvud nåtts). Till de bevisande formerna skulle åtskilliga av de öl. 
höra. Särskild vikt är då att lägga vid bry», ett uttal som Jag 
måste anse styrkt för I (jfr ovan); ty i detta ord kan ej påverkan 
från utomstående hall anutagas. 
Det bör dock övervägas, huruvida möjligen ynn tvärtom kan 
vara utvecklat ur önn, Det finns intet material med g a mm alt 
önn att jämföra med. Men vid förkortning av 0 har ju slutresul- 
ratet i öl. i en del fall blivit ,y, och bland dessa fall träffas hyns 
"höns" (5. 261) och /nsk ”önska” (s. 264), även bönra (-—> y) ”bön- 
derna' (s. 202); övriga fall av o > 7 äro mindre analoga. Dessa 
1) Hesselman Korta vok, 192 n. 2, Smedberg 18 f. 
23) Wadstein Fries. Lehnwörter im Nord. 10 betraktar fsv. tynna som frisiskt 
lan. 
a) Jfr Kock Ljudh. 1,439, 2,207 0. cit. litt., Wadstein anf. arb. 12. 


fn JL 


Oo —— = =—— 
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former härröra från I och nordligaste delen av II. Även av or- 
den på unn träffas y-formerna särskilt på I (och IT). Visserligen 
har jag tyn (jämte ten, ton ) från St (IV), men någon vikt där- 
på gent emot t. ex. hons SMö vågar jag ej lägga. En jämförelse 
med orden med ursprungligt ynn (ynd) — Se s. 146 f., 151f. 
— kunde ock tänkas vara upplysande. Denna skulle snarast 
utfalla så, att ö visar sig i större utsträckning vid gammalt 
unn än vid gammalt ynn!) Detta kunde tala för att t. ex. sydöl. 
vid den förra kategorin aldrig varit framme vid stadiet ynn (med 
verkligt y), och för att detta stadium berodde på vidareför- 
skjutning (från onn)y i N. Emellertid är materialet för gammalt 
ynn så pass knappt, och framför allt inbördes så motsägelsefullt, 
att en bestämd slutsats knappt kan dragas. Ännu mindre kan 
då i den sist diskuterade frågan någon slutsats dragas för andra, 
mer eller mindre fjärrstående mål. — Frågan om det historiska 
förhållandet mellan ynn och önrn får betraktas som ej fullt klar.?) 

$ 372. d. Framför ss och s& + kons. Materialet lägges fram 
i sin helhet: 

blusk, n., sneblusk ”blask' Ås IL 7,97; bluskit wäj-laj Almblad 
Kalmar 1873. 

bååsk ”dricka som sättes i ett mindre kärl till jäsning, för att 
med snaraste kunna användas' Almblad Kalmar 1873.) 

brsk, bicsk, m. ”buske' Bö, bisk Hy, brtsk LötGä, biursk, bisk 
(ngt — fr) Hö, bösk NMö, btrsk (nära wu»; trol. ung. 0) To; 


!) Vid ö-formerna av brunn bör hänsyn dock tagas till det föreg. r-ljudet. 

2) Det är för Peder Månssons nordsmål. mål vid början av I 300-t., Som Smed- 
berg a. st. anser sig böra antaga uttal med verkligt y i orden tunna och tunn. 
Detta på grund av motsatsen till ö-skrivningarna i de övriga hithörande orden. 
Slutsatsen beträffande en motsättning torde vara befogad. Och det sannolikaste 
är kanske att det är en motsats verkligt y — ö-ljud. Men så vida det inte kan 
visas att P. M:s mål i senare tid har Imalf. g i sönder osv., vore det möjligt 
att det vore en motsats mellan g (2), skrivet y, och 6? Att även lynna, 
tynn i allm. återgå på unn, har ovan uttalats som min mening; intet hindrar 
att någon dial. på ett visst stadium haft y (0) mellan $£ och nn, men ett språk- 
historiskt därmed likställt g (0) i övriga ord. Särskilt är icke brönn med sitt 
r helt jämförligt med tynna, lynn. 
| 3) A. tillägger: »Skrifwes dock kanhända bättre med 9 sål. buusk», Han 
åsyftar tydligen just vad jag här tecknat 9. Jfr Fon. inl. s. 11 f. — Med avs. 
På ordet ifråga jfr Rietz 66 b, Vendell, Dahlgren Gloss. 
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be skölygalr) ”buskablyg' Kö-E; brskstua (ngt — o) "en slags fa- 
gel' Gl; enbisk (— fr) Rä; nötbuska, best. pl. 'nötbuskarna' Hu. 

bos ”cylinderformig plugg i spinnrocksrulle till förekommande 
av glappning och buller Alg; kvunrbösn, best. m. 'i kvarnstensha- 
let anbragt järnring jämte de träbitar varmed denna är fastki- 
lad" (jfr Gadd 32) Sa. 

lögbitsan, best. m. "den (obligatoriska) matbiten genast ovan- 
på ett bad" Kö-I. 

bérs, v. ”bussa (en hund på ngn) Gä, bös As. 

bås (pin), v. genom ett visst spel el. viss lek (närmare omtalad 
hos Gadd 32) vinna (pengar) Sa.) 

[drösk, f£. ”droska' Kö.] 

därsk, £. ”tofs' Rä, disk (ngt --> o, dock till klangen mer av ') 
Hö, dåäsk G1, desk (>> u?) To, disk Sa, disk Hu. 

dwärsk på, v. ”»basa på», rappa på, låta det gå undan Kö-L. 

dast ”mjöldamnr Ru; mjöldost Sa; rängdust Or L 7,77. 

dfnst, v., ung. damma i väg, kila i väg”) Br. 

fler, adj. "inflammerad, uppsvälld (och varig?) (om öga)" Ag, 
flasrt Hu. 

frista "skabb Hu.?) 

frastra, v. ”frusta, fnysa (särsk. om häst, även om säl i vatten- 
ytan) Hy, fröstra, pret. Kö-E, fröstra, flerstra (ej klart o, än mindre 
o)') Kö, flistra Br, flerstro (= u, ej a), pres. Rä, fltrstra, Plrustro, 
pres. Lå, flusts, pres. Se, flfustra, pres. SMö.5) 

fnask tå, v. "snygga till” Äs. 

fnitisk, fnfskrivuna ”dugga, duggregna” Pe. 

fnfsk ”fnöske” Kö-E, frisk (ngt — > &) Lå, frösk (»0o ej utpräg- 
lat»; väl alltså — 7? 6) Hö, fnriask Se.9) 


1) Säkerl. samma ord som föreg. 

2 han dinsta snåf him han ( + Ni) kilar snart hem (på Er cykel)". 

3) Trots det att skab pastods vara det gamla ordet, torde ordet i texten cj 
behöva betvivlas. Jfr för möjlig anknytning Torp 126 a. Detta svenska 
belägg på denna bet. hos fluster är synnerligen intressant (jfr W. Cederschiöld 
Stud. öv. genusväxl. 121 f). 

sy Olika meddelare (på skilda håll bosatta bröder). 

5) Jfr Torp 127 a. 

6) lin form som närmast förutsätter 2 är känd också från finl.; därtill lägger 
jag mell. blek. (Tving) fröska (jfr böskn). Utvecklingen torde vara "fniitske 
? +fniuske > "fnuske (jfr t. ex. sliunga > slunga). Annars vore det tänkbart, 
att ordet tagit intryck av nyss i texten anförda verb, i fall dettas vokalism är äldre. 


fet 
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frost ”frost' Hy, frost (— 38) Kä, frost Fö, frost Alb, frost (— ) 
Löt, frost (delvis — 0) Kö, frost ö. Rä, frost s. v. Rä, frest Gl, 
frost St, frost Ka, frost (— 0, knappt —> 09) Hu, frost Se; fröst- 
rimt, adj. n. "där det lätt blir frost” Bö!); fröstn«<ta ”frostnätter' 
Kö-E. 

husk, m. 'stort stycke (av ngt ätbart) Re.?) 

just, adv. just” SMö. 

kost, m. "kost, mat' Hu; båsalkist ”mat (åt folket) under bärg- 
seln” StHu, bärsel-kust Se 1 6,89; furkerst ”farkost' Löt; frikust 
(Nu) "frukost Bö, friåkerst?) Kö-EGä; jitkust ”julkost (som lön 
åt arbetsfolky Gä. i 

kist, v. ”kosta', kusta på, pret. Löt, kust på Kö, kista, pret. 
Br, kust på Gä, kfast på (stöva) ”kosta på (stugan) Hö, kuästa på, 
pret. Re, kast på St, kåst på (di) ”kosta på (det) Se (— köst), 
kist Ås; påkrstniv Rä. 

annekusta, adv. ”annorlunda” Ahlquist I1,392. 

krös, Vv. ”krossa” PeHöLåÅ, kreös néodom "trycka ner dem (sc. sä- 
deskärvarna i ladan)' Ru, krös AlgSaHusSe.!) 

knsk, m. ”kusk' SMö. 

les, adj. predik. ”loss” Alb, les Kö-EGCä. 

ls, v. "lossa, göra loss” Kä. 

lisna, pret. lossnade” Kö-E; iglusnry (> &) Kö-E. 

fslista, £. pl. "förluster Se. 

golist "något livat, trevligt) Hy. 

läst mej, v. ”förlusta mig' Bö. 

listan, adj. lysten, hungrig NMö. | 

läste, lärstut), adj. n. lustigt (om väder); egendomligt Vi. 

mitsk, v. ”muttra missnöjt?) Re. 

mftrsket, adj. n. ”murket' Br, möskat Hö, mäsknat, öpmiskon Ru, 
m'ttskon NMö, muskat, mfirskats) To. 


1) Ej fullt pålitlig meddel. 

") Även i s. ö. blek. (Nilsson, Göransson). 

”) Skillnaden mell. de båda vok. kanske ej säker. 

') En form som förutsätter krosa har anförts s. 343; jfr även s. 277. 

') da ska m få & pa goliåst. | 

') Den senare av meddel. från den bit av socknen som förr hörde till Tors- 
lunda. 


') han garoo mståska. 
") Den senare formen från en genuinare meddel. 


AE EREE ÅRE RR SE vm Vä dne än or 
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öpmiusknat (ngt — 0), part. n. ”murknat' Vi; -miusk- Re. 
must ”must' Ru. 
mfirsh, adj. ”mustig (om mat och foder) PeKö-ERäHö (här: 


»knappast ngt —> 0»). 


'os, pron. 'oss'.!)] 
ast, m. 'ost' Hv, frst KäPeAlbKö-EE-BrGä, ost, teet (-> o) Rä, 


ost Alg?)NMöSa?)Re, ust?), ost Hu, ast Ve.) 


pyfitski, adj. olustig, ruskig, krasslig" Gä. 
prås (»a ej mkt labialt»), v. ”plumsa i vatten Alg. 
"post, m. post, postbud, brevsändning' LötBrlLåNMö.] 
ptiskut), adj. "ruskig, krasslig" Kö-E. 
rusk, s. ”ruskig väderlek Ve. 
ruskit, adj. n. Vi. 
rast "rost (på betor)' Äs. 
rust, rust (—> 6; täml. långt fram artikulerat), m. 'rost vid brygd” 
Pe, rost Fö), rinst Alb. 
rosten, best. m. 'ds' NMö 93:23:35), röst Hu. 
rist (»ej — fr, snarare ngt delabialiserat»), v. "rusta, ställa 1 
ordning o. d.” s.v. Rä, raåst säjj Lå Melén 18, röst té NMö, riust 
(»snarare 0») To, räst (— 0) Se. 
slusk, m. 'slusk” As. 
tösa, f£. pl. grodor! SMö.7) 
tros, m. "redskap, grejor' Kö, tros s. v. Rä; fisktrös Löt; Jötros 
Gr; akträus fordon” Br. 
tros Op, Vv. "snygga till" Ås. 
träsk, sup. ”tröskat' KäPeFöBr. 
$ 373. Det normala är tydligen » och därmed historiskt lik- 
ställd vokal. I flertalet fall behöver denna vokal inga kommen- 


- tarer, nämligen där skälen för att u kunnat nedärvas sedan forn- 


språket lätt inses. I ett fall har u-vokalens förklaring givits 
i not (frisk). — I några ord är u mera anmärkningsvärt; jag 


1) Väl oftast svaptonigt. Strängt taget är ju ordet f. övr. icke likställt med 
de andra. 

2) Form med n erkändes ej. 

3) »$å sa” de gamla». 

4 FErkändes som äkta form, men meddel. själv sade Oogt. 

+ Ej särdeles genuin meddel. 

s) Hör möjl. till föreg. 

7) I leken gift tösd, Varom se s. 76, 
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åsyftar särskilt kust, m., käst, v., Och dithör., st, rast (vid 
brygd), ävensom &ktras Br och islresniy (> :) KöE. På vår 
undersöknings nuvarande stadium gä ller det ånyo att här av- 
göra, om någon anledning finnes art antaga, att 22 vore först 
sent utvecklat uro — något som i s& fall kunde gä la flera ord 
än de nämnda. Även här synes migx svaret böra bli nekande 
- (utom för -trus, se nedan). kust(-) 22 säkert en direkt fortsätt- 
ning av det fsv. kuster 0. d., som JU sst har sin härd i Ögtl. och 
framför allt, tycks det, Småland: 1 Smålandslagenr är u-vokal 
enrådande (Hultman Hälsinge. 1,2 52 f.; jfr Beckman Stud. 
i outg. fornsv. handskr. 202, 211) 5) Ordet ost har utan tvivel, 
såsom nu ock oftast antages, av ålder ä. Detta står kvari forn- 
gutn., från nutida dial. känner jag u-formen, utom från öl. där 
den helt säkert från början tillhör alla målen, från S. Möre (Linder 
Jonsson)?), N. Möre (Kläckeberga), Östra hd (Gadd) och Ydre 
(Rääf); förmodligen finns den även i nordligare delar av Ögtl 
Formen på detta sammanhängande område bör Sättas i Sambanc) 
med den forngutn., dvs. vi böra inte antaga någon IegIess Oo ) 2 
u-form hos rost (vid brygd) har jag bara från I, II; emot detta 
står ett belägg på o-form av >roste från IV (troll. ock från IIT) 
Materialet medger t. v. inte att avgöra, huruvida denna motsats 
sammanhänger med skillnaden mellan astam och an-stam elle, 
med eventuell påverkan utifrån. — Beträffande aklrus Br tor. 
de man böra stanna vid antagandet att a icke är det ursprung-- 
liga. Både på Öland och för övrigt har jag blott träffat detta 
lånord med äå-ljud av något slag.?) Men återigen kan jag icke i 
fras se mer än ljudsubstitution eller (momentan eller så småning- 
om skeende) ljudattraktion; möjligen har 7 därvid spelat någon 
roll, eftersom området II särskilt i "förbindelser visar benägen- 
het att låta å- (och ö-)ljud gå till z (S. 293, 265). Att 7 dock icke 
haft den avgörande rollen, visas av det väl alldeles likartade fallet 
islisnig (> 8) Kö-E. Mindre långt gången anpassning ger i denna 


') Hultman har utan tvivel rätt, då han Säger att för ningen av form med u 
och bet. "kostnad, föda' beror på att det gamla inhemska ordet upptagit det 
lågtyskas bet. 

2) »Föråldrat, endast av mkt gamla» säger denne rör. hossm. (3, 170); jfr förh:t 

mitt över på Öland, särsk. på omr. III. 
”) Nämnas må hossm. frosg Jonsson 1,244, kläckeb. EAS. 


$ 374 
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sista ordstam till resultat 9 eller s. På samma sätt fås i ävenle- 
des inlånat ord ett krös Ru (måhända blott individuellt), vid sidan 
om rent inhemskt krös (s. 343). 

$ 374. Då tross i övrigt har äå-ljud, förstås detta således såsom 
vittnesbörd om — icke anpassat — lån. Detsamma gäller drösk, 
kost, krös, post, väl även rast (på säd o. d.). En del å-former 
kräva emellertid särskilt diskussion, nämligen bos (-— bos), möskat, 
råst säjj, tösa. I »kulturordet» bos från Kalmarsundssocknen Alg 
tror jag mig ha rätt att räkna med inverkan från något grann- 
mål med o. I s. mörem. heter ordet visserligen (enl. Linder) buss, 
men s. ö. blek. har boss (Nilsson). Såsom ett likartat ex. på 
dialektblandning kan nämnas hossm. doska jämte duska ”tofs' 
(Jonsson 1,33), medan Linder blott upptar duska = kläckeb. 
daska, Nilsson däremot blott doska, silkedoska.!) På samma sätt 
som bos bör nog möskat Hö bedömas (försåvitt o här ej skulle 
vara likvärdigt med o — de äro någon gång svåra att skilja)”): 
s. mörem har även här u — likaså är från Ryssby antecknat 
miäskat (Borg) —, s. ö. blek. har däremot imosken, moskna Nils- 
son?). — Av rusta, varav jag själv upptecknat åtskilliga u-former, 
känner jag säker å-form, utan tvivel äkta, blott genom Melén. 
Pet är tänkbart, att u-formerna äro nymodiga riksspråksformer; i 
varje fall bör äå-formen ses i sammanhang med kläckeb. esta, n. 
mörem. rosta te Svahn I. 2,19, s. ö. blek. rosta sej té Nilsson. 0Or- 
det är ju lånat (icke känt från fornsv.), men ingen form i det lån- 


givande språket synes vara bekant varigenom o direkt förklaras. 
Också i kläckeb. råder motsatsen rosta — daska, 


tastv, pl. ”lin- 
knippor, små linkärvar', ast. 


Skulle särställningen betingas av 
ret? Eller skola vi åter tillgripa påverkan från mål, där ust 
y åst är det regelbundna? — Att tossa (i det enda tillgängliga 
belägget) visar o, kan sammanhänga med att ordet sannolikt 


— me 


FRAS här skulle bero på utjämning mellan skilda kasus i flexionen, 
är jag obenägen att tro. 


2) Meddel. i fråga talade ej särdeles ren dial., och uppteckningen härrör fran 
1914. Men 0 tillhör eljest knappt Hö. 

3) "Trots Göranssons moskan Sturkö åsyftar N. knappast 0. (Genom anförandet 
av Nilssons form åsyftar jag blott att exemplifiera lokalt närbelägna or 
mäl.) 
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inte utan vidare hör till här behandlade ljudka tegori. Dess 
etvmon är tämligen komplicerat.!) 


$ 375. Det återstår ett par ord m ed delvis säregen vokalism. $ 375 

ä uppträder i bös, v., Ås (> beecs Gä) samt i fröstra i ett par 
uppteckningar från II — a, ss eljest. Det senare ex :t på o torde 
kunna elimineras genom en särförkla ring: det beror helt säkert 
på inverkan av det till bet. och a Wändning närstående nöstra 
”draga väder (om djur; s 327)") Vad bös beträffar, må det 
vara tillåtligt att hänvisa på tillvarora av bi förening med i viss 
mån onomatopoetisk karaktär hos STdet. — Ordet frost får ta- 
gas för sig. Ingen u-form är där direkt belagd. Inte heller ur 
fsv. är någon sådan bekant; lika litet från angränsande mål: s. ö. 
blek. och s. mörem. frost (Nilsson, Linder), aspel. (Tveta) frost 
(Henderson), ett v. fråstr "frysa (om väderlek) Ryssby ( Borg). 
Då det icke synes finnas skäl att frånkänna en så genOmgående 
form egenskapen att vara autokton, böra vi väl vid dessa fast- 
landsformer utgå från o-form. (Grunden till motsatsen 170t orden 
med wu får då åter granskas i större sammanhang.) I öl. finna Wi 
ö-former (frost o. d.) på I, II, i väsentl. SaMmMa socknar, där i 
förut funnit sådana framkallade av närhet till > (s. 410, 412,414) 
Då detta 9 i övrigt synes förutsätta z& (nyss anf. ställen), och a A 
vi här kunna åberopa sådana u-former som t. ex. kust, ust, tror jag 
ej att vi behöva dra oss för att trots det sagda ävenledes ansätta 
+frust.?) 


8 3706. wu, ö framför velar. Så50 
a. Framför gg. 


dog (— tt, 6), n. "dugg, smula” Hö, dfirg Gl, day ÅS.. 


2) Jfr E. Noreen Ärtem. 65 n. 2 0. cit. litt... Torp 798 a, Senare har ordet av 
Ch. H. Whitman i Anglia 30,3$86 förts tillsammans med ags. tädi(g :e, täde, eng. 
toad; även ags. tfoscg jämföres dock. [Så Du även Hellquist Et. ordb.] Frågan 
är om icke också stammen burs- ($ 398), har del i det nordiska tossa. [Detta an- 
tagande har nu fått bekräftelse genom Falk och Reich bhorn-Kjennerud i Maal og 
Minne 1923, sS. 71 f., 77.] o skulle då stämma med utvecklingen av -Urs, -Ors 
($ 398). Även i västsv. mål går ordet sina €$8Na Vägar (KR. Noreen a. st.). 

2) Detta blir så mycket säkrare oni, såsom antagligt är, tvärtom "nostra fått 
sin avlednin gsänd. från "flustra, om det alltså är fråga om skilda produk- 
ter av nosa X tflustra. 

3) Det synes mig ometodiskt att i vårt fall ty till de S pecialförklaringar som Man 
eljest försökt för y, fsv. fröst; se senast Smedberg a. arb. 12 0. där cit. litt. 

Om dessas värde behöver jag ej här uttala mig. 


Tr 
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döwys, pres. "duggar, småregnar' Sa. 

gluggen, best. m. Lå Melén 16. 

hay (—> 0; kanske ov), n. "hugg Alg; hy o plug ”nätt och jämnt” 
Re; 2: förluwg "i galopp" Bö. 

hay, pret. "högg Kä, hfägo, higd Pe, htgd Alb, hagd a "högg 
henne” Löt, hu, hagt Kö-E, higd + het, hakt Kö, hvigd Br, huv, 
hfgt 4 Gä, hirg 4 Rä, hrysd (ganska klart a), högst) Hö, hfuy, 
pret., hergt Gl, hery, pret. hagt, higna Ru, höysd AlgNMö, hg (vi), 
sup. To, hövs (köl; trol. o) "hugger omkull” Gå, höj Sa, åhuyat 
(något —>o0) Vi, aåhugon Ka; hiupbon ”vedboden (där veden 
hugges)' To; higjin (— 0; trol. ung. 6) To; hirykib Re; hwcgpålk, 
m. pl. '"huggkubbar' Fö, -palk, sg. Alb; hurgstök”ds' NMö?), hoy- Gå. 

hin, ”huggaren' (i kraftuttryck) Gä, huryon Gl; säikshtugare 
"bruten kalksten, 6 kvarter på längden och vid pass 3 på bredden 
Pe; slinhtrgara, best. pl. Alb. 

key, pl. "kuggar Alb, käryor Löt, kiya Ka. | 

kitgarakti 'som brukar bota genom »kuckel»', kurglask, f. 
”kucklerska”, kerglofsariv Kö-E; kigla, pret. Se; kaglori ”kuckel, 
trolleri" Ka.”) 

Ifrz "lugg (i pannan)” Gä, loy Sa. 

liyet, adj. "luddig, ej slät” Kä. 

ptsry, m. "plugg" KöBrGä, pffry (—> 0) Hö, play Ru, prog Gå, 
play Hu; hy o plig nätt och jämnt Re. 

rity, V. "tugga Br. 

rit, v. pricka (bröd med en gaffel) för att värmen skall taga 
bättre igenonr Ru. 

ritynt, adj. pl. "ruggiga" Fö, räwwu (sg.) ”skrovlig” Alb. 

ski, m. skugga” Kö, skfry BrOä, skåy Gä-LåSe. 

slu, v. suga (om dibarn)'?) Kä.?) | 


1) Arnan, mestadels mindre god meddel. 

2) Annan, i det hela genuinare meddel. än den ovan anlitade. 

s) Form med g av detta ord känner jag ej från annat hall. Då den är belagd 
från tre, delvis från varandra avlägsna socknar, kan det inte vara fråga om nå- 
vu tillfällig nymodighet. Inflytande från kugga, v., kan synas rimligt -— om 
jag blott kände detta, även i rspr. unga verb, från Öland. Skulle direkt infly- 
tande fran da. kogle få antagas? 

4) »hO slänwy2 (= sl5t02) på MANON». 

1) Jfr Rietz 029 b. 
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smödal» v. smuggla (in casu använt om att id ka smygbrän- 
ning)” Sa. 

seg, ff. SUBZA Kö-E. 

tsirgar OM, pres. ”idisslar' Br, töj —-A(—V &, 0) Hö, tägar öm Lå, 
tig NMö, tög To, turgar öm Vi, tiigar— öm MörSMö. 

tög, f- ”tugga' Sa. g 

aglar (acc. lik '), pl ugglor Bö. fögla Br, ny2Z' GäRä 93:25, 
frgra; best. sg. Lå, aqot Gl, oga" (a <c. snarast ') INMö, oval Sa, 
gla Re, aga Ka 93:25; nuts ga Hu; tugpsvåmp (— a) ”slags 
svamp På murkna träd Bö; dal Görp ”Uggletorp i Föra' Fö; 
ugalvå ”trä som ligger och lyser i MÖ rkret” Kä, uggel-ve Ås I, Fädg: 

sugta (— a), part. adj. ”betäckt med »ugglesvamp»-. (om mur- 
ket träd) Bö. 

Såsom av detta material framgår, är grundvokalenr enstäm- 
migt &ä-. De sekundära vokalvariationerna äro oss i huvuds ät 
bekanta; ang. fr — 9 särsk. på omr. III se dock $ 390. 

8 377- b. Framför &kk och & + kons. 8 377 

bok, m. "bock (på kvarn)' RäHö. 

bök se, Vv. (låta) kröka sig (t. ex. om ett finger el. en tAY 
Kö, bök ”böja (sig), kröka (sig)) Br, bök 86) Gä, böked "krökt F- 
ex. om stång)” Alg, bök St. i 

båkaol, m. buckla (på kärl) Vi) 

böksbom ”buxbom' Ka. 

bokt (delvis — vo), f. ”bukt, krök" K ä, bokt, m. Kö-E, fa bökta > 
få bukt med StHuSe, båckta (i likn. fras) Vis. fr. s. ÖL str. 12; 
rånböokt, m. 'stor rund bukt”) Kö. 

böodéka, best. f. ”trähylsan på borr, där järnet sättes in To; 
dallerdock ”Trollius' B. Engström. 

döktare, m. 'doktor KöBr, döktara, best. pl. Ru, dökto To, dök- 

tos ”doktorns' Ka. 

dråk, Sup. "druckit" BöBrRä, drö! Lå, drål, dräckon (=> u) Ru), 
drök NMö, drökon (— u) To, drök 52: 

dåktr, adj. Kä, dåktwa, pl. Br, ditklig2 Gä, derktv 5. V- Rä, dukti 


= 


13 bök o trétr, ifråga om arbete då man ständigt får gå krökt. 

2) Sannol. från Ity. buckel (jfr Falk-TorP): Jfr aet inhemska bögol, fö, i 
samma bet. 8. 246. | 

3 Nyttjades i fråga om vätskestråle som sprutar upp och faller ned. 

4) Skilda meddelare, båda goda, från skilda byar. 
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LåRu, dökti To, döktit, n., Gå, döktut) Sa, dfäuktr (> 0) Vil), dukt 
St, däktv (ngt --> u) Hu, dokti Gr I, 7,61, dukti2 Ås. 

fröka, £. pl. (el. ung böjningsform) flockar" Hö. 
r fluks i en fart" Fö; fråksn "yr, vild” Ås; påflikson ”påflugen' 
Gä. 

frukt, m. "frukt" Hy-Kä; friktr: fruktträd” Bö. 

föksv, adj. ”som är fux (om häst)'?) Ås. 

fikbt, adj. n. fuktigt" Kö, fåkt. (—> fr, men även ngt av 0)?) 
S. Vv. Rä. 

gnuk, v. gå och stulta(?), ränna av och an(?)'!) Kö-E. 

holkan -- som helst "vilken -- som helst” Gä, hölkisom baoti ”vilket 
som faller sig Rä. 

?holon, best. m. ”träbiten, som brukas vid nätbindningen' Fö.) 

jök ahöp, v. röra ihop (allehanda mat) SaÅs; jöhet, adj. n. 
'smörjJigt" Kö-E; rotjokk ”rätt av sönderstötta kålrötter och pota- 
ter' Bod. 47. 

krök, £.”klocka (ur och ringklocka) KäBrRälLåAlgSaSMö; klökjsé 
"klockkedja” Löt, -sé Vi; klökstapsl Se. 

klölkoan ”en sten i sjön utanför Gräsgård' Gr. 

lol, m. "liten knippa lins) Alg Re; bnlök Kö-ESt. 

lok, m. "spindel Kö-ERuGaå; bölök, pl. ”»böld-spindlar», ett 
slags spindlar som släpa liksom en vit kluns efter sig' Alg; lökndat 
'spindelnät' LötAlg. 

lokt, £. "lukt" KöAlgsSa. 

lökt, v. "lukta" HyKäKö-EBrGäNMoösSt (här något —> ») ÅS; 
löktväatn Sa. 

mölks, £. pl. "kopannkakor' NMö; kömölk AlgTo. 


1 Från den förr till To hörande delen. ”Trol. väsentl. — vad jag senare teck- 
nat Y (jfr Fon. inl. s. ii ff). 

2) »en föksv histo. 

3) Alltså närmande sig det för TII specifika 0, Jag har antecknat att jag ej 
kunde höra nagot av detta senare i samma persons uttal av duktig. 

4) en Utom som fåroo grälkaoroamila tröskla,. Synes vara ett slags 
deminutiv- el. intensivbildning till qnugqga i liknande bet. (jfr Rietz 200 a, 
Vendell 250 a). Jfr i viss man gnicka till gnida (Hellquist Arkiv 14,26). 

35 Hur stamvok. här skall förklaras, är mig dunkelt; om övriga former av or- 
det se s. 263 med not 2. 


RETORIK lem» (Aly), en lok = "så mkt lin som tages i handen 
på en gang AlgkRe. 
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mik (»ej mkt labialt»), v. låta missnöjd, knorra” Alg. 

nok, adv. nog” (se s. 327 not 7). 

nök, m. pl. 'tappar'”) Alb, nookk, m. 'krok, ståltrådshake på 
spinnrocksvinge” Bod. 51; rynok, trol. sg. 'nedhängande garntråd 
på en rya” Mör; nölut, adj. n. "fullt med dyl. tott-ändar' Ås. 

nök 8), v. "slå skink med benen ss. nötkreatur B. Engström. 

nik, f. ”nucka (gammal ensam kvinna)” Ås. 

ök som hilst ”vilketsom hälst'" Bö; öl»ndés ”vilkendera' Kö-E. 

öks, m. 'oxe'" BöHyKäFöKö-EGä (här antecknat: — &«) RäHö 
Lå, öks?) To, öks Sa; ökshövst ”hyvel med två handtag, den ene 
drar, den andre skjuter" NMö, öks-2) To; bal!y-oks ”person som 
står och gapar' NMÖö? L 3,19; hönéks, pl. ”simpor' Gr; tåljöks 
'taljoxe” Ka. 

prak, v. plocka” Bö, plök HyKäPeLötKö-EGäRuViMörSMö 
Ås; plökfigk en maträtt (se Bod. 47) Alg. 

rökarm, m. arm på spinnrocken” Sa, röksnöp (varikring tågor(?) 
rullades på rocken) Br; frigge-rokk ”några stjärnor i rad som följa 
sjustjärnan” Hu I, 6,117; fikströk ”skäktrock' Pe (jfr Bod. 75); 
spinrök 0. d. ”spinnrock” (se s. 341, 343). 

rtrk, sup. "räckt till' Alg, räk t/ NMö, rak Ås. 

?Jökfséla, namn på en källa i Sandby Sa.?) 

skok, m. ”skock (t. ex. av får)" SaStVe. 

skökes shöp, v. "skocka el. slå sig tillsammans” Se. 

skrok, vn. 'skrock” Bö, skrok Rä, skrok GIRuHuÅs. 

skröka, pres. 'skrockar (om höna-som vill ligga)" BrAlg. 

smok ”vacker, präktig" B. Engström. 

sukra (acc. lik '), best. n. 'sockret” Alb, sälka Kö-E, söka Vi; söka. 


glås ”sockerskål” Gå, -séu 'ds' Br. 


") Så har jag översatt ordet, men har tyvärr ej antecknat sammanhanget. 

 Meddel. påstod att han och hans omgivning alltid sade ks. Detta uttal 
är måhända verkl. pålitligt för To (och kanske fler av västkustens socknar från 
III); ty inom länets fastlandsdel finna vi genuint uttal med O iS. Möre (jfr Lin- 
der 121), kläckeb., Ålem (Almbladh), Döderhult (IL 2), handb. (Högsby-Fåg., 
kråksm.), Emådalen (Svensén), Lönneberga i Aspeland. Öppen vokal har jag här 
blott från Torsås (93:25). 

? Om förledens vokal av ålder är kort och kons. lång, bör jämföras Rietz 574a 
(sjäkka) och G. Ericsson under sjokkä. I så fall kk <nk. Eljest jfr 
Sjäka i hos Rietz 574 a samt Vendell 797a. I senare fallet hör namnet eg. 
ej hit. 


Göteb, Högsk. Årsskr. XXXI:1I 28 
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utspriukon, part. 'utsprucken (om blommay)y' s. v. Rä. 

stol, m. 'stock' BöPeFöKö-E BrGäLåNMöGåSa; stölék ”ekstock, 
eka” HuGr; böstastolr, m. 'golvstock' AlIbLöt, bölstastök (under log- 
golvet) Ru. 

utstokat, part. n. 'utstucket' To, stådck!), sup. Gå Svahn I. 2,25. 

sulkas, v. sucka” GåSm. 

Jsokl(a), adj. "tjock" KöKö-ERäAlg NMöToGåViRe (här något 
— uu) HuSe; gökben, n. 'vad" BöHy, fsök- Ru. 

Jsökna ti, v. "tjockna till (om vädret) Gä 

Jsoktat, best. n. "tjockleken (av trädstam, trävirke)'?) To. 

tök som ”sådan(t) som Gä, tok som G1. 

vöksan, part. 'vuxen' To.?) 

2378 $$ 378. I denna kategori växlar vokalen; i en del fall är grund- 
vok. tydligen u, i andra o. Motsatsen bör emellertid icke urgeras 
förrän det har tillsetts om speciella omständigheter förklara till- 
varon av vardera vokalismen. — Tydligen bör då intet byggas 
på sup. druckit, "ruckit, stuckit eller motsv. part., jämte utspruc- 
ken (jfr även vuxen), eftersom dessa former äro utsatta för gram- 
matiskt systemtvång. — En del ord kunna redan på förhand av- 
söndras såsom lånord, med sin vokalism därigenom bestämd. 
Detta gäller både ord med u och med o. Till de förra räknar jag 
utan kommentar: "buckel, buxbom, duktig, flux, frukt, fuktig, "fuxig, 
även "smuck och Esucker, till de senare adv. "nock och ”"doktare 
(doktor), och kanske höra dit även de från nutida rspr. avvikande 
xbokt, tlokt. Beträffande dessa hänvisar man ju nämligen på att 
redan det låängivande språket torde ha haft »o-former».!) Någon- 
städes inom sv. språkområde torde man dock kunna räkna även 
med möjligheten av en förskjutning ukt (ucht) > okt: och 
det synes ej uteslutet att det i öl. kan vara fråga om en sådan. 
Vore mina exempel på uttalet tdoktig säkra), skulle jag däri se 

1 Säker. åsyftas samma ljud som med mitt 9. 

2) Det föreföll som om anv. var konkret: 
bildning. 

3) — vrksan, som torde vara den genuina formen. 

4) Lindgren Burtr. 101, Kock. Ljudh 2,83, Noreen V. spr. 3,245. 
väl därvid inte nödvändigt gå till mnl. med skrivet o. 
vet ucht har delvis kunnat ligga närmare sv. okt. 

5) Det ena är från Gå 1915, innan jag fastställt skillnaden på omr. III mellan 


9 och o (jfr Fon. inl. s. 11 f.) — man må märka att jag från grannsocknen Sa 
fär s0r (19) , det andra härrör från L. 


'det tjocka". Närmare under Ord- 


Man behöver 
Även ett Ity. skri- 
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ett visst indicium därpå; ty av detta ord äro väl bokspråkliga 
belägg På Oo åtminstone mycket sällsynta. Formerna duktig, 
frukt, fuktig skulle då, om öl. mera allmänt känt Övergången ukt 
> okt, vara högspråksformer. 

8 379- Inom det kvarstående rraaterialet är W äxlingen inga- 
junda eliminerad genom det sagda. Och vissa motsatser visa sig. 
sålunda heter det väl genomgåend <= bock, lock), rock, skock, stock, 
tjock, men (utom i ett trol. icke ge Tiint belägg?)) ”"Skruck (> skrol;, 
jfr nedan). Vid verben fås motsatsen bocka, "jocka, tnocka sig, 
plocka, skockas — ”gnucka, mucka, ”tplucka Bö, Eskrucka (skrok-), 


+guckas; vid svaga fem. -docka, klocka, mocka — nucka, I den 
första av dessa serier ha vi tydligen omisskänneligt äkta fall av 
ä. o — diskussionen om dettas uppkomst spares —:; och det 


är fskruck som tarvar förklaring. En särställning intar detta så 
till vida som ordet är neutrum, och två viktiga pl.-kasus bortfalla 
därmed som eventuell källa till a-omljud. Ordet intar än Hera 
en ställning för sig, om det är riktigt att dess stamvokal 
gen är labial omljudsvokal av a, och att denna avancera 
i ställning framför ktw(i) (Kock Fornsv. ljudl. 476 noten, Arkiv 
10,317 f., Ljudh. 1,418, Noreen Altschw. Gr. 102). Detta förde 
väl ock vara riktigt?), men det torde knappt Vara rådligt att byin- 
da uppfattningen av ordets vokalism i alla dial. vid detta förta 41. 
lande. Ordet måste lätt attraheras av ord med okk, ukk av ännat 
upphov; särskilt måste association inträda med verbet skroc ka, 
skrucka (om höns; se om detta Falk-T orp 1031), och vi finna också, 
inte blott i öl., vokalöverensstämmelse mellan dessa båda — ;j 
viss motsats till an dra ord med okk, ukk; sådan överensstäm- 
melse synes nämligen träffas åtminstone även i srmål. (T. Erics- 
son 104). I sådana fall behöver det inte ha varit substanti- 
ve ts ursprungliga vokalism som Segrat, bj, a. därför att verbet 
såsom ljudhärmande icke behöver följa med majoriteten i övrigt 
(jfr även nedan om lagbundenhet överhuvud i växlingen ock — 


egenttli- 
t till u 


1) Jag åsyftar här företrädesvis Jock "linknippa”. lock 'spindel har möjl. i 
gammal tid även i öl. varit an-stam. 

23) Jfr emellertid n. mörem. (Kristvalla) skwok Linablom. 

3) Dativ $sg., som enl. Kock ensamt måste ha givit upphov åt u, har i själva 
verket varit rel. vanlig i detta ord (fara med skrock o. d.). 


$ 379 
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6 31. skrö fe Vr fått o E5å om Si S 

43 Att a jag AA 2 Tmed ej best 2 m; SN - "Judhänmande 
utaf > Andra nm RS 1 vok alismen må 

2 tt: Incoorr verben fann. vi en mell 
& 380 S annat EN från 30 Visar att denna delvis är I1OLka SS - 
se nar säkerligen det gamla målet ock sA här viq 2 vid 
fra gent erirnot Sydligare o, fastän nu bBlott en rest a 
a angett soo retes?) Det är tänkbart att den föregåen de SS 
wanna > ändelsen 1 ”Plucka kunnat spela en roll. Re 


; ä Å z å Vare sig s2 
: vant Villkor för « även a det äkta 12 ål 8 så 
ort tabial et, än 


; bidra &Sit att göra formen mer ra aotståndskra ftj, ER 
den + klar 2 108 kan man vilja tillgrip == också för vil ds äm 
de den strandar i fråga OK 2 ”"gnucka IT och era på 
ke De rxy2 Otstridiga orden torde do ck kunna åtmins öre - a 
1V. mucks- «ee Kan väl utan vidare föras till lånord en.) Att o - 
2 enox12 Gående är genuint på ÖL. . torde framgå därav, at4 rn 
Sr då borde vara "sökes (jfr nedan). För hossm. Sö J ds 
2 sukas (3+360) Jämte sockag (1,3 33); det senare är Säkert 
ARA form er: ) Här är det väl från högspr. som u-formen ; Sefiare 
rid kommit IN, och det samma gäller väl öl, i den Mån o-form, är 
den gamla; och detta torde helt KOTA vera fallet, rdet gnucka 
aterstår; J28 "Ar intet annat att föreslå till förklaring AV U än att 
vokalen kunnat st; under inflytande SÄ Inugga (se s. 432 n. a) 
g38r 8 381- Sn Sm de svaga fem. slutligen visade sig en motsats bör 
nom tillvaron av ;, fjud hos nuckaA i Ås. De tre motex. eds 
voro -docka, klocka, mocka: ÖR möjligheten Medges av td 
svaga fem. genom sitt ä. -u i obl. 1aSUS intagit er särställning Ei 
eventuell förmån för -ukk, vilket då skulle framträda i når så 
bör det medges a Ae tre o-ordenSs inhemskhet icke är höja Pra 
varje tvivel; åtmingt one klocka kunde gott i sin helhet stå Sr 
1) Att det, Omvänt mot Vad nyss förutsatts, skulle ha influerats äv skrock 
kan jag icke tro. KOE k, 
2) Det är ju möjligt att ukk även i äkta mål de ännu mer 
N än ubb, Upp. Mitt xnaterial från Bö AT p2 denna punkt så ringa, 
härifrån till jämförelse med plulk blott kan visa på stol och sSökbe 
NR ESA fit. ordb. En onomatopoetisk faktor kan ock NED 
er förman för labialt uttal. esse a i NV 
ey I fsv, träffas sokka bl. a. hos Suso (jfr om cless lokalisering 5, 353). 


ste i Var; 
Je f 
motsats all tolkas 


erka 


” 


IE 
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för de inhemska ljudlagarna.!) Emellertid kan jag inte anföra 
någon fastlandsform från nära håll till stöd för att vare sig detta 
ord eller docka, mocka rätteligen borde ha u ens längst i N (jfr 
Jag får avstå från att tolka xnotsatsen.?) 


ovan)- | ; 
g 382. Attoze ljudlagsenligt har OO i -de ojämförligt flesta sock- 8 382 
nar, är tydligt (jfr s. 433 nn. 2 och Mtterligare under Kvantitet). 


Det är väl säkert att detta o måste tillskrivas a-oma ljud. Därige- 
nom uppstår häller ingen motsats till det enda ÖVriga ord med 
uks-, -oks- som icke är klart lån: "flre en, tnåfluxen. 

8 383. Här böra några ord ägnas åt de skilda y. representan- 8 383 
terna för ä. ä. Det är motsatsen & (fr o. d.) ”— 0 som intres- 
serar oss.?) Det senare har jag blott träffat i böksböm, fökstra, vart- 
dera ett belägg, döktr, likaledes ett enstaka belägg från To, vilket 
här står gent emot många med a o. d., samt slutligen ; några 
fall framför k : skrok (fem ex. från skilda socknar), skr ök, v. (två 
ex. från andra socknar), smok (B. Engström). Säkerligen ä ro 
alla dessa o-former äkta. Trots materialets fattigdom vågar ia 
antaga, att knappast några klara loka la skiljaktigheter RR 
fås fram, i den meningen att 0 vore förbehållet vissa socknar 5 
andra.?) u-formerna torde åtminstone väsentligen vara framk al- 
lade av högspråksinverkan. I ställning framför ks, kt har ja 
dem belagda blott i orden duktig, frukt, fuktig, flux, (Böjllua = 
alla lånord så när som på det sista, vilket dock kan ha slutit Sie 
till flux. — I fråga om ställningen framför ensamt & har jag där- 
emot svårt att tro på att -ok utan "Vidare skulle vara den regel- 
rätta utvecklingen. Men då jag 1 det föregående sökt göra tro- 
ligt, att de former som förutsätta ukk (icke okk), mestadels äro 
påverkade från andra håll”), är det svårt att direkt förneka att 


1) Vid mocka är detta minst troligt. Vill man leta efter speciella faktorer, kan 


man väl medge möjligheten av association Med mök, v. (s. 373). 
2) Skulle möjl. tvärtom nil;, blott antecknat från As, vara importerat? Man 
märke nock- i ord av annan böjningstyp, även i Ås. 
3) Ett spår av & nära de socknar där vi redan förut träffat det efter r, möter 
i drök Lå, trots systemtvånget. Tydligen är utgångspunkten it, Väl rent av 4. 
Måhända bör dock ingen vikt här läggas Vid ret, utan formen vore att jämföra 
med kömoan o. d., fofélat just i Lå ($$ 341, 389). 
1) Möjl. får undantag göras för döktr To- 
5) Dit höra icke formerna med -uk- i sup. Men även i fråga om den speciella 
vok.-kvaliteten äro dessa systembundna. 
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detta också kunde gälla den speciella k valiteten «. Emel- 
lertid synes mig plak Bö böra till alla delar vara äkta; och en 
viss motsats skulle då förefinnas gent emot skrok (även i Bö), 
skrök. Denna skulle kunna upplösas, om det är tillåtligt att här 
fatta det senare verbet såsom ljudhärmande, och låta det vara 
just verbets vokalism som varit bestämmande (jfr ovan). Men 
smol, som sannolikt är från s. ÖL (jfr Inl. s. 29), skulle kvarstå. 
Om ordet är lån, kan det vara lånat med 0. 

8 384 $ 384. Erfarenheter från andra håll, till en del också en blick 
på hithörande material från angränsande fastlandsmål i den mån 
sådant stått till mitt förfogande — möjligen är det för obetyd- 
ligt —, ha emellertid kommit mig att anse det så gott som ut- 
siktslöst att i de nutida målen fastslå något så när undantagslösa 
ljudlagar vid här ifrågavarande k-förbindelser. Anledningarna 
därtill äro desamma som redan påpekats s. 392 f. såsom i allmänhet 
gällande bevarat kort u, o. Man har skyldighet att försöka 
lägga materialet så långt möjligt tillrätta; men man kan nödgas 
resignera på grund av dess egen natur!) 

385 $ 385. c Framför ng och ng + kons. 

brarövg, pl. ”bigarråer KöGä. 

tirgbttt» 'tygbunt, tvygstycke” Br. 

bök, v. ”bulta, banka” Ås, bun&?) Almblad Kalmar 1873. 

bövk, m. bunke FöAlbSa; blåkböovkor (— uy, pl NMö; 
mjörkberuk (ngt -—> ov) Gä; träbervksy Töt; våtnberk ”vattensjukt 
och tuvigt ställe" Kö-E. 

drunkned, pret. "drunknade" Kä Bod. 41, drärukna, pret. Löt, 
drovkna, pret. Rä, dritukna (—> u), sup. Lå, drovkan SaHu, drövkne, 
pret. Se, part. Gr, pret. Ve. 

dwrukolt (9 07), adj. n. dunkelt (om vädret med hänsyn till 
dagerny' Pe-Fö, dwtukot Gä; diwksitögd ”som har matta ögon Sm.) 

glenuk, v. ”glunka, prata hemligt” Kö-E. 


1 Härmed skall icke vara förnekat, att ett rikligare material och ett inträng- 
ande specialstudium kan bringa klarhet även i sådana spörsmål — där icke 
upplösningen gått för längt. Man kan jämföra läget vid förbindelsen ung $387- 

2) »Ta å bu nk de der äppelt lit». 

3) Meddel. vidkändes ej böuk. 


Dessutom ett helt säkert individucllt dövkol ”karbunkel" Sa, där vok.-kva- 
en dock är representativ. 


2 
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gråpka, f. pl. 'undanstucken egerr dom; gamla smutsiga paltor' 
SMö. 
göp, f. gunga Kö-E.!) 
häp, sup. "hängt (intr.) FöHu. 
högan; best. m. ”"hungermn' To. 
hägre, adj. ”hungrig Hö, höpre Sa. 
[90 mfrun osv., se S. 384.| | 
sogta, V. ”gå och knalla på dålig a ben el. med Ekrycka” Kö-E, 
göpar ut (se. ur stugan) Vi) - 
klög, f. "klunga” Pe, kröpa, pl. Löt, klög GrÅs.3) 
kröpk, v. ”klunka, kraxa (om korp)' Kö-E. 
kögan "Kungen A1IbLötKö-E'GäR äGINMöReHuSeGrÅs; köps- 
gån ”Kungsgården (Horn)' Fö; kögkrön ”en hög röd blomma” Ka: 
näskög ”näsvis, påstridig karl To.) j 
go2 "ljung HyKö-E, jag Rä 93:25, jop Lå, )0g, jag Re 93:25 
202 (—> 9) Sm; jögby "Ljungby (sn i Smål.)' GITo. | 
jÖög, Vv. ”ljunga, blixtra' Cl. 
gögk Öp, v. ”"jumma opp (vatten) Re") 
lopt, adj. n. lugnt” AIbKö, logt NMö, !487, last Hu. 
lögna &, sup. "lugnat av” Alb, liäpn?2 8) Kö-E, lä gn 8) Gå 
lergna, Ppres. Re. | 
lågara, best. pl. "lungorna" Ru, lf&rya To, löy Sa; löemös NIMö: 
lövsöt Vi. - j 
?fslån, vv.) Vi. 
mörkar, pl. ”gräddmunkar' Br; mayk-los "växten Cynoglossum” 
Gä 93:25, mopk- G1 Därs.; mopktörp "Munketorp i Högby' Hy. 
pfa, Mm. pung (penningpung, men särsk. pungen el. håven i 


1) Ungt ord; jfr "runga nedan. 

2) Ordet är tydligen sekundar avljudsform till sv. dial. gängla, gingla med 

likartad bet. 

3) Ordet menades av min Ås-meddel. vara ett ungt grd:; äldre sades kljy vara. 
Men månne inte därvid någon bet.-förväxling föreligger? | 

+) Här snarare antecknat g. 

5) Det sista är säkerl. en rest av det gamla K »nräs-konung, fvnord. nes- 
konungr, Snarast utgående från den från fSV- ensamt kända anv. 55. mansnamn 
(se Lundgren-Brate) och associerat med näsa i st. £. med näs. 

€)j Om stammen se Hellquist Et. ordb. under lj um. 

7) Antecknat i förb.: han lét så int felt "han 1ät inte avspisa sig, han gav 
sig inte". Jag har ej lyckats identifiera ordet. Månmne ett "förlugna sig? 
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kyrkan) Kö-E, pop, pry Rä!), pfrv Lå; pövpiy 'slant som lades 
i kyrkhåven” Sa. | ee 

rop, m. 'rom (i fisk) HyFöKÖLåToHuSe; töskrov Kä. 

runga, f. 'gunga(n)' Alb L 1,50, röv KÖRä, rä Lå, röv (kanske 
snarare 0) Alg, riv SeÅs. i 


runga, v. ”gunga' Alb L 1,50, röv Kö, ri LåSe, ripa, pres. 'svik- 
tar' Ås; ropstol Sa. 


rovk, v. ”tunka' Löt, råvk Ås. 

Jon, v. sjunga; kackla (om hönor när de skola värpa)' Bö — Gr. 

Jörk, v. "sjunka" PeAlbLötGäRuGåSaStHuSMö. 

sjonken, best. 'de tre nedersta varven på laxgarn' Bod. 82.) 

skökan, best. m. 'ds' (Bod. 82) Hy-Kä. 

jotslöp, f. ”sköten själv, 
satta' Fö. 

slöp, v. ”kasta, slunga” Kö-E?)LAå. 

sloöuvkar, m. pl. ”landstrykare' Vi. 

slöpk, v. ”slinka'!) Gä. 

spruv, sup. 'sprungit' BöLötBr. 

jövan, best. m. 'stynget av insekt, som kommer korna att 
besa'?) BöPeFö."”) 

huvestonk, m. 'stock som håller strängarna (på sköten) uppe 
Bö I, 11,37); jfr Bod. 83. 

Jsövkon, best. m. "det köttiga på låret" Br; larfsöukon Kö-E. 

Jsövk ”en viss maträtt av flytande föda" Ka-Gr. 

tav, adj. 'tung' Hv, tferv Kä, tav Kö-E, tfra Lå, tarv Alg, tu 
Gå')Sa, ln» KaSmSe. 

tån, É. tunga Kö-E, töv ToSa; Aloötir en kalasrätt Re 93:25. ') 


bunden men utan telnar osv. på- 


) Meddel. från s. v. Rä vidkändes ej -0-. 
) Jfr Rietz 586. b samt följ. 


Formen sjonk tydl. genom association med 
S ua. 


) »han livar = 0 slönv ar mia bina krv vi tara» (öv erdrivet uttryck om en 
levnadsfrisk gubbe, vars hälsa efterfrågades). 


4 då slövka val mi "det slinker väl med”. 
5) köra fik Jjönon. 
e) fsv. stiunger, stionger, m. I S nyttjas andra uttryck. 


7) Ordet synes böra hänga ihop med gutn. star-stunka, m., ung. = 'starholk 


(Rietz 670 a). 
8) Häriffan även antecknat lo» (1915). Osäkert. 
9 Väl < ”Alol- lunga? 


24 
Mo 
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tvipan, adj. Lå, tvågan (starkt åt Oo; 0?) Vi.!) 

ögan, best. m. ugnen” HyPe (här — tigon > 0) Fö, ögan (— u) 
Alb, ögon GI, ågon StHu. | 

op, adj. 'ung Hy, feg (— 0) LÖT, ay Kö, op Br, tru(a) Gä, 
ovy Lå Melén 18, og Alg, Öga (> 2), tig?) NMLö, try (— a) 
To, oz ViN, ap() StHuSeSMö; ? Se 22då4a 'i unga Car s. v. Rä. 

äg, Mm. unge BöKäPe, tg Br, tt 2» Kö-EGä-LåL.å, ög AlgGå, 
äg Gr Ås; bånöp Ru-AlgVi); bintg> E>1) SMö; förör2 Hy, -tiz Alb, 
-€eg Kö-E, -0gon Gä. 

öpgk, dukat, adj. n. unket Bö, ogkore Alb, åvkan!) Br, frykat NMöÖ, 
ävke Ås. | 
! dvkna part. 'unknad' Pe. 

& 386. Frågan om utgångsvokalen bortfaller här ifråga om $ 380 
alla ord som från början ha ng efter rotvokalen; den är 
där alltid ä. Och även i de få fall där den äldre formen haft 
ghn, är det blott i ett ord som annan vokal spåras, nämligen 
i rom: dettas genomgående o förutsätter tydligen fsyv. troghn 
Däremot pekar ingen form hos lugn, adj., lugna, v., eller hos ugn, 
på annat än ä.") i 

8 387. Kvaliteten o uppträder tydligen Over hela ön, och Aet $ 387 
blir huvudspörsmålet, i vilken utsträckning detta är det äkta. — 
Gynnsamnmast för o är ställningen före rk. Här finnas ex. från 
hela ön, även från IV; se särskilt under drunkna, tljunka Up, 
runka, sjunka, +tjonke (-a?). Att exin äro rikligare från n. 
delarna av ön, bör säkerligen förklaras så, att det gamla utta- 
let i denna punkt här hållit sig bättre. På alla håll finna vi 
dock därjämte uttal med fr, « el. dyl, och detta bör då säker- 
ligen anses som modernisering. Denna utgår utan tvivel till vä- 
sentlig del från högspråket. — På samma sätt torde saken böra 
betraktas vid förbindelsen ung. Ex. från IV äro här fåtaligare; 
men materialet under klunga, kung(en), ljung och sjunga torde 


on 


rk 


- a 


1) Från den sockendel som förr tillhört To. 

2) Den senare formen från en bättre ineddel. 

3) Nyttjades som beskrivning på »märlen» (Gommarus): små bina», 

ty Yngre meddel. 

8) I övrigt har jag en o-form av lunga, men denna (från Vi) beror på Yngre 
tendens till sammanblandning i vissa socknar, Väsent. s. delen av III, mellan 
o och 0 (s. 400 f.). Möjligen borde det ha skrivits &, 
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a avgö 
44? vntaget Vv SE Rare »Förfini KAY Fen, (ära 
FF ått lårs EE” ordet 2029 exenpelv IS ha STR har 
anteck. 


så - PP : Or A : 
we > adliska OR mer från T-IIN ingen från Iv 
em någon ert ö säker o-fOrm betygad. ESV 
wis 23 
2 som nä mnts ($ 386) I EBångsvokalen > 
n ä, 


nal? pas -- se 

AX 21 | 
a SE osäker € OM pg här inträtt tillräckligt tjqu. — 

"a ue bli fullt likställda med dem med &a mm le 

i akra 


sy 
et = 
orden sk fåannas fr SAR I-II och n. delen av IT I.!) Dett ; 
oo a vittnesbörd om »; men detta utesluter . S 
Aves ljudreglers genomförande icke, att Bårinalr min 
ung- 


2 om 
ogptavent 5 ov redan inn an cohn blev UGN; dess h 
ER 22) kunna genom senare a ttraktior ha  Blivst NG 

SN IV Inar jag emellertid här i mtet o belagt, och ja See 
alltså var något tveksam om det FutRies. I s. ö. blek re 
get emell ==Ftid ongen (med diftongisk=t 0) likaväl som t, ex öken 


ilsson)- 

Z€> 9 framför I och dentalt ! + kons. 
8 385 pol ”(O12) Bull” Gl. 

ped, m- "Skål, spillkum' KöE, bél Gl; tribeide Alb. 
brad, m. ”Pulle” Alg, bil Re; Swartbållar 'ett slags SVarta stenar” 
SMÖ Linné ÖL oo. Gothl. resa 78- ST 

pexclohål Eullersten »bummel1»' FKÖ-E; bullersten Gr L7.6 

pålss (— I), adj, tjock och plösig' To, bölsw, n, gy” 


bälsta ”bolSter” Bj 2) 
balt, mm. "Vält att jämna åkern med Alg, bolt Sa (äver i bet 


bult'), bullt Boq 20» bålt Almblad Kalmar 18733). anbs SS 
budtvåärnra (Du, ej 22), pl. grova arbetsvagnar' (Bod. 29) Rö 


bultvang (COskodd vagn) Or 17,63: 


filbsualt, m. fylbyl €' To -bult St. RE 
fal, adj. 'full Hy, fed KäPeAlb, fal Kö, feel BrGäöR ä. fel 


(27, ei) sv. Rå, fal Lå, ferl Oh fil pl NMö 03:25 År 
ro, föl (delvis — 0?) > folt) Gå, fol Sa, fal Re (»klart 2») KaSev - 
1) ugn bör på ÖL anses likställt med lugn; ty öl förlänger inte en o - 
NE 


-. 


vokal i uddljud. 
2) Oin former med I se 5 463. : 
sy Förf. tillfogar: »Bör snåhända i stället tecknas med 2 eller gt annat 
rTvdl. = Mitt 9. Jfr Fone inls. 12. | | P0. 
+) Skilda meddelare. Det är nog gmgående fråga om ett 9 som hä 
mvecket av O-, men intet av d-klang (se Inl. s. II f.). " har 
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fålmåtad "fullmatad (om säd)' Ru; ftr Ztåk (acc. på slutstav.) 'fulltut 
tacka, tacka nog!) Bö. 

fed, ful; Ppret. "föll" Kö, ful, rjånf etlon Kö-E, föfriudlon "förfallen, 
utarbetad”) Rä, f9félet, n., Lå, ful (+ gråt) "föll (i gråt) Gl, fal 
Ru, fel AlgNMö, fol GåSa, ful, hopgfuilet St, fal, Rh Spfile Hu, fil, 
sup. Se, nifilan Gr3); frånftalaon för &ldralös (om barn) Fö, -fead, 
n., BI. H 

gruvgnalta), sbst. pl. 'en maträtt Då kalas Re O3:25. 

gnålta, pres. 'gnäller (efter mat O. d.; om svin) ”5) ra. 

grilsra, f. pl. 'en fågel (ses. 159 on. 3)' Ru, gröél, m. Sa, grål, 
m. Ka, grulll, f£. Se, gräl, m. Ås. 

gtcl, n. guld BrNMö; gtdhamn (Snarast med två hu vudacc.')) 
namn på en viss god hamn Alb; gtrlhéns ”Marize nyckelpiga” Lå- 
gålsnör, f. 'gullsnodd” Gl; gäliwv 'gullur' Kö. j 

hälan, m. 'anförvant, närstående person” Br.”7) 

hal ”(gott) hull" Sm; lökhed ”läkkött” Kö-E. 

häldrga, adj. pl. feta i köttet (om fiskar 0. d.)' Hy, håldi Pe 
håäld?: Rä. | : 

hälr2, m. 'hulling” Hy, hélig (> a) Gå, häl» ViSeSMöGr. 3) 

gär mhält ”rorkult', inh'elt, koll. ”spant el. »Vränger » i en bat 
Löt, -haålt Ru, 

halt (»ngt —.,, alltså närm. sig 9) Hult i Algutsrum” CI 
hult Alg. : 

vét hälm (— o) "väl hållen', löskulan "som lätt lyder tygeln (Om 
häst)” Bö, hfadt, pret. "höll" Pe, hals fer-- ansågos för --', h äl 
på ”hållit på (att göra ngt)' Fö, heeclt, pret. Alb, halt Löt, hult, 
harhuälon (om häst) Kö-E, halt E-Br, halt, hålt (sup.) Br, Ateclt, 
hult, hitl Gä, hult Rä, Aedt, halt Lå, halt G1, halt, hål Ru, hed, 


1) 2a kan int giuåd fecltåk 'jag kan inte tacka CQud som jag borde (för all 
hans nåd)". 
2?) kröpan & fsfålan (på mig). 
>) I det föreg. äro åtskilliga faktiskt SVa8toniga fyrmer medtagna. 
4) Läsningen & ej absolut oomtvistlig.  Möjl. &> 
") Ej = ?öf "grymta". 
.$) Namnet står ij mots. till lothamn (accentuerat på samma sätt). 
7) vi haroivon hälon. Kanske < ett part. "huldande, till "hulda, hulla 
(Rietz 266 a). Eljest möjl., ehuru då icke strängt 1j ud lagsenligt, en ack. juldan, 
I — Alig (s. 159). 
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helt!) To, holt, sup. Gå, helt, h&l?) Sa, halt Re, halt, hål Hu, halt, 
häl Se, halt, hl Ort, halt Ve, huls ”hölls, vistades” Ås. 

kräl, adj. n. ”krulligt (om hår)' GäAlgVi. 

kul, adv. ”omkull' Kä, kel Pe, kal LötKö-E, kfal, kal Gä, 
kal Gä-Lå, ktel HÖRä, kerd3), kal (delvis -— oe, alltså väl — 6) 
Ru, kel (delvis > u, väl ung. = 6) NMö, kol To, kol, kol!) Gå, 
kol Sa, kul StSMö. 

kel, m. "kulle" Kö-EGäAlg, köl Sa, kal StKa, kuln ”Pilekulla 
i S. Möckleby” SMö; ke&dhik "liten låg vedhäck, liten höskrinda') 
Kö-E; kälhörva ”Kullborvan (ett gärde) Hu; grånktal ”Grankulla 
i Böda” Löt. 

keltaböta, pl. ”kullerbyttor' To, kilbåt Se. 

kälrad 8e), pret. ”vältrade sig' NMö. 

kfalet, adj. ”kullig, kull- (om ko)' Pe, kälrito Kö. 

röoakealt, m. ”rorkult' Fö. 

kidtrp, m. 'griskulting' Fö, kalt Gl 

kurdtra 85), v. vältra sig” Kö-E. 

merlban, n. ”tvärplanka längs takfoten för att kvarhålla tor- 
ven” (Bod. 55) Pe; mudbigk (blott i fråga om snus i munnen) 
Pe; miälgravsd = »mullband» Lå; mudrévor, £. pl. 'ds' (syftande 
på båda) Pe), -reåvla (-t-2) ”ds' Kö; mirlvönd, m. ”mullvad” Kö-E, 
vån Br, mulvon SeVe; miles ”= »mullband »' St. 

mull2, f. "litet tråg att göra kroppkakor i, sila upp mjölk i 
osv.” Gr L 6,80, mil ”tråg el. låda(?) som man har reven i vid 
fiske" Ve; mjölmiula, best. Hu.?) 


m&rla, best. pl. m. 'små träkoppar som man har att t. ex. 


knåda fin deg i' Alg, muull, m. "litet bleckkärl, bleckskopa” Bod. 44: 
miltn, adj. KaAs. 


1) Olika meddel., den förra formens hemulsman genuinare. 

2) Samma meddel. (den senare formen från 1915). 

) Från n. delen av socknen. 

Jfr s. 442 1. 4. 

I anteckningen har för bet. hänvisats till Linder 90, men jag vågar ej på" 
stå, att bäda de där angivna bet. äga giltighet för öl. 


3 
4 


) 
?) 


es) Väl ett ”muld-riva; jfr mullrev, m., Hesselman Korta vok. 46 o. cit. litt. 

7) T. v. vägar jag ej säkert avgöra om detta ord är < fsv. mullögh, fvnord. 
mundlaug, eler (som Rietz 447 a vill) := (m)ty. mulde, f. ”"halbrundes, aus” 
ychöhltes gefäss namentlich zum reinigen des getreides, mehl-, backtrog'. Bet:rna 
synas mig tala för det senare alternativet (jfr emellertid följ. ord). 
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föresla: Sörnalenad? örm'terltna ”ds' Lå; multne, part. NR Ä 
. , AA 1 
nöl, f. 'gammalt sjäpigt fruntinimer BirHö. ) S 


nöl, v.2) Kö-E. 

paråln, best. m3) Se. ES oa. | 

pöl, m. ”mask (särsk. sådan som går i kött o. d2)' Ås. 

rål, v. rulla (t. ex. en stuga på stockar, då den skall fl =+— ttas) 


KöGä, rel, intr., om en båt i sjögång Iå. | 

räl, m. "rulle (t. ex. på spinnrock) KäRuAlg, äl (starke Skön. 
men knappt ngt av å-klang) Gå; rä On det - Om hör til k rul- 
len på rocken' To; rilint "järnet till rullen Sa, rölvia > Sa. 
tråräln ”trådrullen” SMö. 


rel!) B. Engström. | 
grönskölsp, m. ”fruktkart' KäHöLAå, grön- 52, 97 HuSM cs 5) 
Skull” 


[fe dån sked för den skull Kä, ef Sr RS 
Alb, fs rö skul Gä, - - skal Lå”),] skol sEvlt S ) To. 
rn OC soOrxn man kor Hög 


skåäln, best. m. ”rum ovanpå kamma 


till från farstun' Ås SN 
: SS ötKö, 

[skuul, skul, pret. 'skulle' Pe, skäl F OMPE je S bg ed Sör 

skul, skeäcl Br, skul Gä, skul, sktäl, skå T Rä, 75 E 0> == kräl, 


f 2 
skol”) To, sköl Gå, sktul, skul Sa, skäl (-7 ee?) Re, skal StKa Skal, 


-—-— 


Andes 


! Bet. i den senare socknen fick jag intet säkert grepp på. Ordet anv- 
där 


först om en högfärdig yngre kvinna, sedan xwrenade 8umman att 8 SJäT 
hon satt ensam i stugan kunde kallas så. Se ock motsvarande verb Strax 1 te= >ten, 
Biform i Hö: nol, n. Jfr finl. -noll med nedsättande bet., nollog, adj. t fatt. 
oföretagsam' Vendell. Det är kanske ej säkert, att ordet har juee ISpr. PR olla, 
f.,, att göra. Kanske böra jämföras no. dial. 22.oll 'Hviin, Synen 2 olla, 
v. "yttre Utaalmodighed over Senhed; drive frem med Knur' Ross? Jir e&mel. 
lertid " formdiskussionen nedan. | 

?) ho sétortinsåman o nölsr.r e Vrå (Om ett gammalt REG 

3) ho ha hill paruln, sagt om en klocka som har gått i många år utan att 


krångla. 
1) I förb. som: han gslo ralt 'han slog fel (i käggely'. VE 
") Ordet, som är rätt vida spritt, har samma bet j boh. (Inlands Torpe hd). 


hemmansägaren M. Sven ungsson, pöra föras till sv. 
(jfr Rietz 606 b). Anv. 


de på asso- 


Det torde, enl. förslag av 
dial. skolla, skulla i bet. (svagt) skifta 1-6 viss färg 
som skällsord (se t. ex, Nilén och KaléD) är Sekun a är, resp. beroend 
ciation med grönskalling, varav ordet hos Falk -rorp 358 utan vidare tages 
som en biform. 
sy Ordet alltså oftast svagtonigt; det tages likw- äl med, SS. pelysande. 
7?) Den förra formen från genuinare Meddelare, | 


a” 
rad 
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skul, sk uc£ Hu, skal SMöÅs.)] | 
mete. 22. flott (in casu AV ist sö, smalt) Or 
smådltra, Dn. 'smultron' Bö-ERä, smölra Alg- 
smilta (P1) 'dst Mör. 
stöl, ma. = ”tokstolle' Gå. 
sole part. adj. 'svullen' Gå. 
svålna, Ppret. 'svullnade'" Fä, öpsvtrlna, part. PeGä 
— a), press. Gå. 
svals ”svulst' NMö; brosv'nls3) Br. 
sälten, adj. 'hungrig Hö, såltn Ås; Utsvsäalt, Pe. 
trål, sup-?) Br. ; 
tra? , n. "troll Fö, tral (— fr) Br, trol HöGl15 
trollpack OINa' Fö, träl- GäRä, -påk (sg.) Vi > 
triäcl, v- trolla” Pe, fsträd döm förtrolla dem RER 
tål, v. "tulla (i fråga om mäld)' Gä; twr/ky, sas RR Mör. 
träl, na - ”årtull' Löt; röstsilan fötpinsten” SS eV. Rä. 
ed, £ ull KäBr, ul (möjl. ngt — fr) Gö NGN 
ol Sa, ul Ka; trlgån Kö, ed (— 9) To93: & Ron i NMöTo, 
eclsaks Ga, VE SE nystan Gå; 
äl (möjl. tvln), adj. "av vlle'7) Ru. 
ölvy, OLlvY (> 0) "Ullevi i Gårby' Gå, ol. Sa 
valt, pret- ”Vållade, orsakade” FöRä, vn 
8389 $ 289. I det ojämförligt övervägande ACA Alg, valt Se. 
ä hos grundformen, Undantag utgöra blott «+ 
(jämte SnoPl, tb): Spell, nita. tgrönskolling. ock .«tp 
stolle torde böra förklaras som lånord: på! 
blek. polle (Nilsson), från mity. pole, pule "hiilsa 
översättes ordet med ”mask, 1a rv”) eller fr : 
svarar ostfris. pulle "tjock klump”, po!lle tjockt kött”. ar TE HIGES 
NO ; slö! från 
y Ordet i regel svagtonirgt; jfr s. 445 Nn. 6. ISDpTI. 
2) »som dr skumosröp noch koka mat.» 
3) han ha brésv tis; på skämt om en fet person. 
4 ju ha lig him o träl, sades då meddel. talade om att hon 
i sängen sjuk och orkeslös. Kanske av ett starkt tril (Boa. Sö). 
s) I anteckningen (1915): tral > &. 
s) Mindre genuin meddel. än för fr/ nyss. 
” en aln slang 'en ylletrasa'. 
8) Linnés Swartballar behöver ej vara fullt genuint. 
man torde vara fel för skål(v)a (s. 463 med n. 1). 


» Svölna (starkt 


tra! Hu: trä Ibalsra 
trilgari var Kä. 


le. 5j 


legat hemma 
Eller till trolla? 


skalta 'gunga” hos W u 
"all. 
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Även ”"grönskolling, vars omljudslösa form visar hän på sar a, 4 jr 
Y 


med ett skoll-, som jag icke (i ifrå&avarande bet.yY känner + 2-3 
eller närstående mål, bör väl antagas vara lån,i så fa FF 2Q R SR 


annan dial. (eller da.?). Då "nrofl(a) på så sätt skulle I «,n ; MÅ 
att stå helt ensamt såsom inhemskt, är kanske även dett —» RR ? 
Is ”Q 
V 


detta antagande skulle jag likväl endast kunna motivera, orr2 2 
i själva verket dock är = (eller tagit intryck av) ISpr. nozz SÖK 
(jfr s. 445 nn. I). — Vi skulle sålunda hos 112 hemska ör 2027, 
icke finna något spår av annan Vok. än ä, detta icke helle + Ha 
svaga subst., mask. eller fem., eller svaga verb.!> I den in 2, "05 
ska typen har då också fogats in ett sådant lå 2a1ord Som 2> Em. 
(Se). I övrigt kan observeras det ge nomgåend < x j troZz volt 
trolla (vilket senare kan bero av subsst.). Och 
Att fefélat uppträder just i Lå, torde icke vara en rexa tillfällighet. 
395. På någon assimilation till prefixvok. skulle då ej vara att tänka. 
Beträffande det 9 som (alternativt) i några fall anteckarats i Gå se 5 | 
n. 4. För gmöltra Alg torde samma förklarin = böra gälla trots det att — Rn 
står enstaka i mina uppteckningar (formen härrör från min huvudmedd.). 

8 390. Gemensam anmär kr ning till $$ 361-388 
Anmärkningen gäller kvaliteten hos €€ på omr. III och i 3 
gon mån IV. En detaljerad genomgång av materialet Vis 
att det 9 som i de Södra socknarna av III jämte &r (och 
befanns vara en vanlig representant för ä& före m och m + kö 
($ 344). också i de sedan genomgångna ljudförbindelserna Rc 
kurrerar med t& o. d. på ett sätt Som torde röja läget i ” 
mera genuint mål än det nu direkt åtkomliga. Det har g er 
det nu genomgångna materialet blivit tydligare, att Sandby (och 
Gårby) f. Dn. är centrum för »- Spörsmålet blir, om här = 
äldre tillstånd bevarats, som blott i rester föjes i övriga ifråga 
kommande socknar (huvudsakligen A1gNMöTo), eller om Sa 
tvärtom är härden för en novation, SOm nu så småningom äe- 
nomsyrar grannsocknarna åt N. Den senare tolkningen Sve 
nes mig, om ock ej avgörande, stödjas av vissa fakta och iakt- 
tagelser. MVärskilt j To och NMö ha Just mina mest gammalta- 
lande meddelare ännu blott till en del tillägna+ sig 0, vilket äs 
däremot finner i samma eller iOS arande fall starkt dörniinera 
i | mer påverkade meddelares tal. Och i Sa självt är det ; de 

1) I fråga om dessa senare äro dock de verkligen beviskraftiva ex:n med it 


helt få: ”gnulta, "kultra. 


Jfr s. 


a- 


3 


o) 


Sa 
NN 
- 
NN 


$ 391 
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yngre generationerna som o starkast träder fram. Likväl bör 
jag påpeka att Almblad, som var ung student i början av 1870-t., 
tydligen åtminstone från sitt eget språk redan då kände ljudet 
(i vissa ställningar). 

I NMöTo har jag alltså ganska rikligt med &r o. d. Detta sy- 
nes lättare ha hållit sig i vissa ställningar än i andra, lättare 
exempelvis före dd och ll jämte l + kons. än före gg; de förras 
dentala karaktär har varit av betydelse. Endast specialunder- 
sökningar skulle här kunna skaffa klarhet i detalj; sådana torde 
det emellertid nu vara för sent att verkställa. 

Även från IV ha ovan antecknats några fr bland de s som 
eljest härska ganska oomstritt (där grundvok. överhuvud är ä 
och ingen förskjutning till o ifrågakommer, se $ 387). Då IVi 
övrigt står så självständigt gent emot nordligare delar, torde 
även däri ligga ett vittnesbörd om att fr åtminstone i vissa ställ- 
ningar för icke så länge sedan haft större utbredning även på 
sydligare delar av ön. I N har det varit lätt att konstatera, 
att fr alltmer viker för a, det riksspråkliga ljudet. 

8 301. u, 0 framför j. 

boj, m. 'boj (till båtar) Löt. 

höjra "huggare, baddare' Br. 

hojt, m.1) Fö. 

kö), jotköj, f. "koja, resp. skyttkoja, »skåre»' Gr. 

mo) 8 ”moja sig Re 93:25. 

nojs ”nojs?) Se. 

pöjk, m. ”pojke, ungkarl" Rä, pöjka, pl. (formen ung) Hö, pöjk, 
pl. LåGIVi, pöjk(on) ReStKa, pöjkas ”pojkens' Hu, pojk, pöjk SMö, 
pojk, pajk Äs; pöjkdalkon ”pojkslyngeln' Gä. 

tröj osv. tröja” (s. 527). 

?rojt, s. "inrättning att »snÖ rép om» Kö.3) 

Överallt o. Intet ord är inhemskt, utom väl ”"hojare. 


1 på EN höjt "i ett (enda) tag'. Förmodl. eg. 'skrikande, rop". 
2 skråmol 0 stö)j o nöjs. 


3) Kallas i Gå vev, f. Formen unik och möjl. opålitlig. Skulle förb. förefin- 


nas med vg. (Sävedals hd) vägt ”"häfstång af trä (med en hästsko)' (B. Landén), 
hall. vakt Kalén t- vekt), bob. (Orust) vakt? Detta hör till väga, men lån 
är tvdl. med i spelet, 
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$ 392. i oo framförr7+t kons, där vo. bibe TF ma S R 
kort.!) — Här blir en uppdelning på skilda Oomåden I = ö RE To 


Inom vart och ett av dessa isärhållas socknarna. Hela Hb, S 
- . 2 .w SS 
alet behöver ej meddelas. [2 VI S 
Sy Y Iga 


I. Omi. I. 

B ö d a: böffålan, part., for "förr >» fost' först”), /Z.5, fors (awv- > 
hösré ”hästs seltyg osv.', kor), korp, nör sökan "norra delen av log 
nen', orm, tva 'orrarna', skörpa, pl. "slags bröd', te>p ”Torp i a ; 
tot ”torrt'. Ö 7 

oc , se RQ” 

H ö g b y: bof, bösta borstar', hösré, hörva åke rstycket”3 : 
hurra ”kaffepannan' (HY-Kä), kor), kötr oömpet två I och tru É kär; 
orm, skörvr ”skorvig” (»gamimalt»), skre fctorPp "Skrikzetorp 7 RR en” 
Oosk (fisken), töstar) ”törstig'”), vörpt, pr <t- ”värpte 7 a) viirp rö Eb” 
Jfr ljärv s. 166. "Pt. 

K älla: vinvborj) "Vagn borga i Köping, klå pA bår kardbo , 
böfsväan, (om ogudaktig sälle), for förr 72), svitköre& ”blodkorv” ör 
örmbea ”björnhallon', törkas, inf. 'tork a s', henustorp 'Honungstq, j 
i Källa”, fosk, tir- ”OTT-'; jfr stost störs t'. 'P 

Persnäs bot, för, fast, fost?) ger A= ”kork', fastkir) ”ostko, > 
kåösten ”skorsten', örk, örkaslis (—> 8)» P&&ka Oknappt «») "mu "8, 
missbelåtet', sörvit "oklar j hörseln, SOm hör litet illa”), tär ST 
”torgdagen', tirk, pret. ”torkade', of. C—> 1) ”torrt'”?). Jfr 1) 2 Bin 
s. 166. i 

F ö r a: åbix'aborte', fr, föst första” >), höll (— 3) 'hurtig”', 2. 

f. ”fnurra (på ett rep o. d.y, Kor) (— &), kör) ”korg', örk, JG 0 


, , å ! ji Lå S TS a A ; So 
sorts', störm, stormar & ”stormiar väsgx”?), torka torkan”, tör )-> ls 
= EUNn 


IP Vva 


1y Vissa fall av extraordinär förlängning Vidl samma förb. där annars k 
rader, medtagas dock utan vidare. Orthet 
2) Kan ej gärna på I återgå på i; jfr $ 90- 
3) Ss. utgångsvok. kan här sättas ös u, även om det skulle visa sig at 
till nägon del (väl dock blott ss. senare ssgsled?) är < hå ,vrva el. hvir is . EE 
i ä. ortnamnsformer). Wallinus ät (1703) skriver Hörfr, TVA (träffas 
3 i des - ; s ; , or. 
y Citerades efter en död gamling: Ä9NSA la 2 baler o vörpt ”höns | 
balarna och värpte”. EURRS sen lågo i 
sy Likaledes citat efter infödd, avliden gamling. 
ey) 20 &€ lit sörvit, 
7) Kan i och för sig atergå På form med gj. 
sy De båda formerna av skilda meddel. 


Göteb. Hösgshk, Årssky, XXXI:I. 
29 


a 


$ 393 


$ 394 
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”»tork-kran » (inrättning att torka nät på)'”!), tarp ”Torp i Föra', 
tmtörp, läntsrp (3 01, tesk (delvis — 61, jötörva (-> » ”jordtorven', 
tfrr ”pojkvasker”). 

$ 393. Vokalismen synes vara ganska brokig. Och även vid 
en närmare granskning erbjuder det svårighet att förenkla lin- 
jerna. I BöHyKä överväger ju o; men detta kunde åtminstone 
1 fråga om BöHy bero på att dessa dialekter faktiskt äro de i upp- 
lösning längst hunna. I Kä har jag emellertid haft ett par täm- 
ligen oförfalskade meddel.; dessas o tyder på att detta är äkta.?) 
Från och med Pe visa sig alla variationer mellan o, 2 och 8. Ingen 
av dem kan uteslutande hänvisas till starkt riksspråkspåverkade 
individer.?) Icke heller kan jag finna någon inre grund för för- 
delningen, t. ex. efter den föregående konsonantens natur. Om 
man beaktar det faktum, att u, ö + 7 + kons. i dessa socknar — 
liksom sedan på II — råkat i mycket nära beröring med / +” 
+ kons. (s. 452), erbjuder sig emellertid som den sannolikaste 
tolkningen av variationen den, enligt vilken åtminstone o, delvis 
kanske även &, beror på denna förvirrande beröring; och denna 
osäkerhet måste ha tilltagit med rspr:s växande inflytande. 

Området har visat oss en del fall av a. Avgörandet huruvida 
här föreligger bevarat ä. u till skillnad från ä. 0, eller övergång 
oo — a, uppskjutes tills omr. II-IV blivit genomgångna. 

$ 394. II. Omr. II. 

Alböke: abur, bet, bat, bat, gark ”kork', målhås, f. ”tut varur 
i kvarn mjölet rinner ner i säcken"), kniurhäriga, kösteéna (--> 5i 
'skorstenarna', ket ”kort', arka (acc. osäker) 'orkar', rm (a hör- 
des ej tydligt; s2), rmög ”Ormöga i Alböke', sniwa snurrade, 
terp ”Torp i Föra', könterp, kontserp ”Korntorp', stätorp (— 0) ”Sta- 
retorp', ter (en smula -> 0), tet (delvis —> u; —> 1) "torrt". Jfr 
lisrv s. 166. i 

Löt: bur) (—>8) ”borg'"), birjhilm (-->&8) ”"Borgholm', but, bl- 


 — — 


Nn Annan meddel. än för föreg. ord. Detta senare från två hall. 


) 
2 en Litin törn. 

3) Jfr Borkholm i Källatexten Bod. 40. 

4) I den man sadant synes möjligt, finner jag snarast o (och 6) misstänkt. 

5) Jfr formen från Löt. Knappast bör man utgå från hyrsa; jfr bl. a. ög. horsa 
Rietz 202 b. Benämningen är tvivelsutan drastiskt sexuellt menad. Måhända 
bör man direkt ställa den emot krvarnhästen (se Bod. 56). 

s) Folkligt vid omtalande av Löts fornborg. 


NN 
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kiman, båt ”borta', kår (> 0) ”ekOrTtTEe', gurk (—) 8Y kokt, 22 > Is 
(> 0; — 8), best., närest (— 9) nordligaste”), n:rB&yl DM 5) ” N 32, 
(Tjurlösa) i Löt', urm, set'sort', säurev2dt (DD ss, vo) sad Ugh, te,” < NG 
”torrt” (jfr s. 449 n. 7). TE Lb 
Köping, Köping-Egby: abur, åbir (—> 2) 'aborre 7” 2 +) 
shop, pres. 'rör ihop (orden vid hastigt tal)”, kläisközera kardbor 2. 
bust ”borste', bat, bet (— w, bat, ditrm ”dåsa (före insomna +, Te 
Q 


T 


korp), kär5), kas ”kors', kåstin 'Skorstear', kk?! kort, kar 
—Y &), lér) 2tt "locka ut, lura ut (ngt)'?), Z£ zark, Ta 'pluarata”, Mira > 
rar', nälé (— 0 norrut på ön boende person » CETM, ärkbrng > 
fågel", skarp, m. skorpa, hårt omhölj < kring n&+t mjukt”, — EE 
1.3 a, f., slirpt ”gyttjigt, slafsigt (att gå i), 2isjf 'matsort' 
g78sut ”sädessort”), sterm (3 a, stärmfé€  ”smällfet',  stärmtinura (—> gi) 
”stormtur, väldig flax', törkan8), tårkos (=> a) 'torkas', tirpora "4 SE 
parna”, tat 'torrt', tösk (net — a) ”torski ', brönturva 'bränntorve ry 
Bredsättra: åbör, båt "borta, 802? Fe urva (ett gärde), hära 'sk i 
jade, bråkade”), karv, grynkirv), karp ”Izorp', irko, ärko 'orkar”ax, 
ärmelå4 (— 8) ”ormslå', färmög ”Ormöga i Bredsättra', sä skirr ), 
”sårskorpa', skirvrt ”SKOrwvig (om potatis)', 8Ur)2 ”sorger”, lirk, | 
”torkat upp (intr.)', förka ”torkan', tarp (E-Br), tåskreva (=S <p : 
”>torskreven' (E-Br). id 
1) Grundform motsvarande fsv. nyrre är tänkbar. Jfr emellertid följ. 
samt former från övriga Socknar. 
2) han pråto survu. 
3) Jfr s. 449, not 2. 
4) Fågeln är utan tvivel sällsynt. 
sy an lästriga kär. 
ey Jfr Rietz 416 a, Linder 8. Möre, Vendell. = Former från andra öl. Socknar 
anföras nedan. Jfr även sbst. lurjant 'bedragare' Sylva nder Fastl. Ordstam. 
men synes vara lån från finskan (jfr Bergroth Finlandssy 299); den tillhör även 
estniskan och har därifrån inträngt i estlatys (Sallmanr, Neue Beitr. > deut- 
schen Mundart in Est] 53). I sv. har den Säkert associerats med lurq 
7) Samma meddelare j båda fallen, den förra Uppteekningen av 1917, den 
senare 1914. 
8y löv på törkon leva på torr mat (mots. färsk fisk) 
”) han hära me bana. / 
120y Det senare E-Br, det förra min bästa meddel. KR ör 
12) Samma meddel. 


LÅ 


Ord 


LJ 
. 
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Gärdslösa: bur) ut, sup. lämnat ut på kredit', 2 biärjon 
'i borgen (för låny', burjhu!lm ”Borgholm', bork ”burk', bat, bet, bot 
(--> 2) ”bort', håsré (s trol. ngt suprad.), hårv, f. ”gärde', kynr (på 
rep o. d.), krsrögan (s föreföll ngt suprad.) ”korsryggen', kästcn, 
ferkita (su liv) "arbetade ihjäl sig', kerv, nur ”norr', tirk, grm (--> nm), 
riväarm '»ringorm»'”!), ckar, sbrvut ”survigt, slarvigt", trirjda 'torgdag', 
tärkos, inf. 'torkas', gålterp (»knappt klart 2»), -tarp 'Galltorp i 
(rärdslösa', tar 'torr', turvtak. 

ö Räpplinge?): börjholm, kläöukbör, bot, gark (rn betecknat 
ss. ej säkert), hörva, kar), lör) von, masmalt ”morgonmål', orm, 
skarvit (- > 8, stark stork", störkn> 'stelna (om talg) sörvit, aktorp, 
-torp ”Aketorp i Räpplinge'.?) 

$ 393. Vokalismen är här på det hela enhetligare än pa I. 
Tydligen äro s, u de i det genuina malet dominerande. Någon 
verklig fördelning mellan dessa båda förmår jag ej finna. Frågan 
kommer emellertid, efter från s. Öl vunnen erfarenhet, anvo 
före (s. 461). De få » (eller närgränsande) har jag anledmng att 
förklara så som skedde för I. 

Om alltså här otvivelaktigt även zz atergår på 0, kan det synas 
naturligt att fatta a även på I såsom resten av ett liknande för- 
hållande (jfr s. 450), eller delvis mahända — om man så vill — 
sasom ett slags utlöpare frän II. Först III, IV, där & och 561 varje 
fall icke helt sammanfallit, kunna möjligen visa om i nagon ut- 
sträckning anledning finnes för liknande uppdelning av materialet 
även på 12) — Nagon möjlighet att utan kunskap om grund- 
formen fullt säkert skilja sr + kons., då y bevaras kort, fran 
förevarande typ, finnes i allmänhet ej på (1,) II (jfr $ 903 £). 


1 Kan orm i folktron; den biter sig i stjärten och rullar omkring som en ring; 
den avses farlig. 

2, En av mina huvudmeddel., som influerats från Hö, har för denna punkt cj 
kunnat användas. Likväl torde hans q (to ex. knäar 817 el kär Op 85), 
biorvtak (= 8) verkligen representera n. ö. sockendelen. De fa 0 härröra dess- 
likes fran mindre ren meddel. 

3) Samme meddel. vars ljud i här ifrågavarande ställning 1910 tecknades », 
tecknades 1919 8. Orsaken är snarast att meddel. presterade genuinare dial. 
vid närmare bekantskap. 

sy Pet är tänkbart, att & och a även på IL en gång varit representanter, det 


ena för 0 det andra för ä, men att närheten iartikulation vallat den samman- 
blandning som nun räder. 
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$ 396. III. Omr. TII. Is 
s v. Räpplinge: böt ”borta', börgahåj (acc. på slim a A 3 


"Borgehage i Räpplinge', kor), törke, sbst., tort), stråntorp ” 3 a, 8 
torp i Räpplinge'?) Vr, Lv ) sö 
Högsrum: bork ”'burk', klörkbora, böt "borta, for? SÅ LG 
kork, kösten, nörléa ”nordöländska (språket) '?), örA, slörpi se: = tg 
i sig', stork, storm, viptorp 'Vipetorp i Högsrum”, Zörvtäk. '- 
I å n g löt: borj, bot, böt, bark, durra, pret. 'slog>, »torvad e 
Melén 18, gark 'kork', hörv, f., kos, Kköstén, 720r, örk, 3,- SR 


tisurva (—> ») 'tilltrasslat, i oordning”?), (ff? PF) törkon, ör, I 
» a | = | | 
”torparna', l!osk. a 
Glömminge: klipkbör, böt (— pf, KOrk OP skol förkort 
£. - 6) 


korv, nor, oro (93:25), skörvit, adj. m., set 'sort, slag(s)', 
storm 1—)> ay), törkas, tor, torv. | 

Runsten: våtnbliura, best. 'grodarr som kvälker om vVårarna' 
länböorja ”lantborgen', klivkbör, bot, bol > fon. förrän”, föst första 
korv, lärkan (öknamn På en gubbe)”)- nör 'NOrTA”', iu, sto FN 
torka tbot), Ppres., tosk, föstr9), tof. 

Algutsrum: bor), börblua ”kardbor rsblad', friar, f., t föreg, 
våvhösa (i bakdelen aV arbetsvagnen, dclär stången sitter), höras 
knär, m. ”pojkvasker', kosl0), korv, köre2 1), Ar ”småkoka, puttr 3 
nörjast ”Norrgärdet i Algutsrum', orre, skörplaåpat, part. n. > = 


vilket skorpan skilt sig från inkråmet (om brödy', snir a 
6) 


PRESES a orerar ann 


1) En järnförelse med $ 95 f. visar att även på III en Utgångsform med y kan 
vore tänkbar; jfr s. 449 not 7. —- 
2) Supinet inbir) ”bärgat in” är systembundet och avviker därför. Detta 
utelämnas även i det följande, = 
3) Om ej formerna med o på I ($ 392) och särsk. IV ($ 398) vore, kunde m,. 
här utgå från y. = 
4) ho brät på nörléa hon bröt på nordöländska". 
5) gå nt c tesurva "garnet är tilltrasslat'. 
5) öpköl strixa (på fiolen), då man skall ha högre tor, 
7) Sanime meddel. i båda fallen. 
3) Namnet förstods ej. 
2) Om ej formerna med o på I ($ 392) och IV ($ 398) vore, läge det nä 
SR Stsä dn ä. , armast 
10) ba kös 0 inlöng '"yåde kors och tvärs". 
vy han gån et håg (— 0) 8A blom körvad. Ordet är 93: 


"nye: å 24 Ar is 
som karva blöda” från Torsås. Itecknat 


305 
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”fnurra (på trådy', sötv ”sorter', -törp (1 ortnamn), smålera ”småbar- 
nen”. 

N. Möckleby: ble, f. "blåsa på vattnet', kläböst, bot, hörv, 
kor), kot (— ti, larjad lirkade (med ngny (93: 25)!), orm, tkör, 
snör, V., -törp (1 ortnamn), torv. 

Torslunda: våtvblfeura ”vattengrodan', bör ”kardborre', rökt- 
böst (— 8), bot, nåvshira (—3 o; alltså säkerl. ov) ”näversnusdo- 
san”, hörv, kor), orm, kåfssora ”kaffepannan', sör op (lit kåfa) ”koka 
upp (litet kaffe)', -törp (i ortnamn). 

Gårdby: bör, bol (delvis — 4), rösburk ”blomkruka', for, gark 
"kork", hörv, kösten, örk, orm, tkora (nästan 0), snorsd ihop ”snur- 
rade tillsammans (byltet)', sörp (ngt — fw) ”sörpa', torp ”Torp 
i Gårdby', to. | 

Sandby: bror 'sladdertaska', blirg (—> fe) ”babblar', bör, 
böst?), bot, for, gork, hörv (delvis — 0), kor), körkon 'storkna (t. ex. 
om man dricker för fort)', kösten, korv (rätt slutet, ngt —> 0), 
moskna tå "mörknar till, mulnar till, nör, rivorm, golskorvan 'gul- 
skorven (en sjukdom)', törkpalt ”handduk', törps "torpare". 

8 397. Tydligen råder här en viss fördelning, den må vara gam- 
mal eller ej, mellan & och ö. Det senare representeras genomgå- 
ende av o. Det märkes ock att det mindretal, som uppvisar den 
förra grundvokalen, till väsentlig del utgöres av samma ord 
över hela området. Det har sitt intresse att före en närmare 
utredning granska förhållandet i detta hänseende även på IV. 
— Skillnaden gentemot är + kons. kan på III med någon säkerhet 
fastställas endast där grundformen i och för sig är klar (jfr $ 90). 

3 3908. IV. Omr. IV. 

Vickleb vp tälbör ”tallkott', bot, föst, örk, orm. 

R e s m o: for, hörv, kor), nörleda ”de i N boende", kör, sölos 
'sorters', tostra4 ”törstiga” Lil 114, torv. 

Mörbylånga: bot, borby ”Borgby (Bårby) i Mörbylånga, 
hösre (—9.5, nÖr. 


1) Själv har jag härifrån lörjpd, pret., väl en mindre genuin form. Märk emel- 
tertid även lör) 2höp ”nödtorftigt sätta ihop (ngt trasigt) Sa. 

2) 1915 antecknades böst (— 8) efter samma person. 

3 Här undantagas mina anteckningar från den del av Karlevi by, som förr 
tillhörde Torslunda: bot, våtuplir en vattensamling", pixhärt ”burrhårig', 
forerkon 'fördärvad av värk". 
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Stenåsa: våtonblura, best. 'en slags groda', blära, pres. (om 
grodornas läte)!), bot, for, hörv, nör, örk, orm, sots, torv. 

Kastlösa: börjhölm, bot, fniwr, f., for, föst, kör ”fnurra”, orm, pirk 
'smaträta', stark 'stork' 93:25, tor?), törkili2 ”torkperiod', torv, tur 
'pojkvasker', tas ”en insekt'). 

Hulterstad: lånborja (> 6) ”lantborgen', bot, dörval, m. 'sitt- 
opp', for, hörv, kor), körkplug (— Å, korp, kot, korv, lör) (ma ”lirka 
(med)', nor, örk, orm, skörplopr, part. n. (om bröd), skårvi, skörvi 
(> »)9), sor) (delvis — 6), torp (möjl.—> Ä, tof, torv. 

Smedby: hörv, nör, nörat, örk. i 

Segerstad: börja ”Kristineborg i Segerstad', dörval ”örfil', 
for, hörv, lör) ut, nor, snirkna, -pres. 'skrumpnar', storm, törk, f. 

S Möckleby: hbör, pl. 'slags insekter (säkerl. s. k. ping- 
borrar)', bot, gnör ”morra, muttra', kor), kork, korp, kös i ”kors' (el- 
liptiskt utrop), lärviva (-2t) ”lurvig', nor, ork, orm, sturkon ”stelna', 
lörkviér ”torkväder", tot (ngt > -toörp (i ortnamn), tosk?).  Ifr tösa 
S. 420, 429. - 

Gräsgård: bork, m. 'lus' I, 7, 37"), bot, höslvat ”hästlort', hörv, 
knor se shöp ”knorra ihop sig', körkflån (gork-), best. sg. (på nät), 
korre, f. 'fnurra på tråd' 17,51, kör shöp "sno sig', korri, adj.”), 1, 7,31, 
ork, stark, storm. 

Ventlinge: klivkbör, dörv tå ”ge (ngn) en sitt-opp', gork, hérv, 
kor), korp, kos, korv, örk, orm, tkör, sterm, snrvit, törk, v., -törp, trrv. 

As: klépkbör, bot, burk, dörm té ”torva till (ngn)', forr Vis. fr. s. 
ÖL str. 11, föst, gnorra vara arg” L 7,11, hörv, hörv (— 8)9), ker) 
(—30)8), körk, v., kärv (— 0), lör) (ms), när (— bo), norr Vis. fr. s. 


de hga + våtna o blåära. 
Här på IV torde det ej vara möjligt att för o-former antaga grundform 


med yl(jfr s. 173). 

3) Sades vara = tusnbénip, röd el. brun, ansågs ofarlig. Kanske ”larv”, jfr 
Västsv. forntro o. fölksed 182, varav synes att med denna bet. kunnat förenas 
tron på de ondartade verkningar som betygas också för Öl genom törs, törsbet 


L1,89. Stammen är Purs-, även om sammanblandning med annan stam på 


åtskilliga håll ägt rum (jfr s. 429 n. 1). 
') Samma meddel., den senare formen genom spontan rättelse. 
) Denna form från socknens sydligaste by. 
') Ordet i denna bet. eljest obekant. Utgår kanske från bet. 'tjock tingest'. 
7 Som alternativ ges furri, vilket väl hör hit trots det på samma ställe an- 


tecknade fur" sej, fur”, £. (jfr s. 330). 
') Nymodigare: hörv (— a). resp. kar), karv, korv. 
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Xx. nölida ”deiN boOencle! sr, om, KÖN par, m. 'plurr"), 
ÖL str. + ) stark O3:25, st Sk (— a) stursk”, sértil ”obehändigt och 
stark (—? ST fört (— oo), v., terP (—) 4) tsk, terv (—V 0).2) 
tängsamt > I n. delen av ont. råda tydligtvis VäSentligen samma 
$ 309 8 399- nn som på III: o är det vanligaste, a träffas i ett mindre 
förhålan de I Hulterstad Visar sig därjämte ett mer ö-aktigt ljud, 
antal ord- traktande av att det icke uppträcler hos mina mest 
EE vid 2 meddelare, vill jag snarast fatta det som beroende 
- vållad av riksspr:spåverkan.?2) Socknarna närmast i 
Sen kusten ha blott o (eller 2). Tänssst i S i SMö har 
erat tosk, och denna form bör 5eS 1 samband med vok 
: ; Ve (alternativt), 3, o o. d. i Ås. 
NIE a förskjutning i målet självt. 
SSP NES Vid försök att finna någon reda 1 
$ 400 . 3 SA III, IV, vilka omr. nu gemensamt 
TG ja vi bäst med att mot Sara nra rr ig (jämte därmed 
likvärdig = tr, 0) och o; & och o få CN limnas å sido. Till stor del 
är det — Såsom redan framhållits beträffanc1e III i och för sig 
= Sr ord som i de olika sockenmålen VISA 7), och detta borde 
öra ext VISS Baranti för att a-formen tillhör det äkta malet: 
utgora aller detta där själva ordet är dialektalt. Följande tva 
särskilt ehe då måhända kunna, med ledning av Materialet, på 
EN ek ljas Såsom befordrande -vokalisin: OmMgivande HE 
ala konsonanter; förefintlighet av je Kö ER skillnad från r + 
annan kons. , Såvida SER NR a 2 20) Det positiva 
raterialet skulle vara: a. Med pa | Orerna j förening: bl-nr., 
bark (som ee å PAN Dirk, pårkän. 
4 : ; INA) ; rv- EN 
b. durra, -hära, kniär, kär, (kär, snir, Sör, a 
5 MOOSE lärkon, snärkna, stark, stärkan. löss 
samt: 


Utanför dessa k 
rulle av u-former blott falla lar; NMö och tas Ka. 
skt 


på 


alis- 
Här är det fråga om 


Aen skiftande voka- 
Ut pptagas till gransk- 


d KR el- 


ategorier 


Vad det förra 
ny han kam mit r plårim. 


ö E : ”smårstäla” as ss 

2) Från sydligaste OLM väl ock psrk, v. ”smågräla” B. Engström. 

?) Sådana ord som kyrka, smörja, större, förr, med & i genuin dial, kunna 
lä id ha varit av betydelse. — Jfr emellertid om Ö-former före J- + kons. s 
darvic Md ; | 

66. . STEN R | 
: 3) Sa visar här som i andra fall (s. 307) Yy- konfusion av o ( 
5) fe vid rå tala om »labialiserad» kons. Synes mig i detta 


fall vara Sr Kor 
struktion ad hoc. 
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beträffar, finns intet kontrollexempel, vadan även det skulle kunna 
tänkas ha »regelrätt» az (jfr emellertid strax nedan). 

Men motexemplen med o av de nämnda kategorierna böra be- 
aktas: a. bork HöGr, (-)bhör (utan biform med a). b. dörm As, 
dörvsl Se, hörv, korp, korv, körv, v. (Alg), orm, skörp-, -skörvsn 
(Na), skörvut) (= > 6 Hu), slörp i se (HÖ), storm, (-)torp, torv. 
c. Atminstone gror, knör, kör, nor, tkör, snor!): vid flera av dessa 
bör man då beakta andra socknars ovan anförda a-form. d. kork 
(gork; jfr ovan), körkon, v., ork, tork-, stork (med biform med a). 
Gentemot bv) står lör) HureAs. — Att emellertid antaga na- 
gon lokal fördelning inom III, IV av a- och o-former 
inom de tre grupperna, av sådan art att den vittnade om att z 
tillhör vissa, o andra socknar, därför finner jag ingen säker håll- 
punkt. Det är i några fall omisskänneligt, att o beror på 
rniksspraksinverkan; iman må beakta att A-formen av kork all- 
tid har o, medan den genuina g-formen nästan alltid har a. 

Vidare är stork tvivelsutan inträngling; KaGräAs är ju anteck- 
nat s/ark.?) Man kan med skäl förmoda att även kör är en nv- 
modig form. Ofta torde det dock vara lönlöst att söka finna sa- 
dana särförklaringar för o-formerna icke minst inom kategorien 
b. Men i lör) längst i S ha vi ett intressant ex. på ett ord som 
maste ha fått o inom målet självt. Ordet visar hän på en öv e r- 


gång av > oo. Men det är t. v. ovisst om detta innebär 


en på visst sätt betingad allmännare övergång u (a) > o i säröl. 
tid eller en senare attraktion på lånordet i fråga fran en 
Srupp med g am malt, genom a-omljud uppkommet o. 

I 401. Av det föregaende framgar ännu blott, att a förr tycks 


ha haft större utbredning (på III, IV), samt att där råda vissa 


motsättningar mellan z- och o-former. Därutöver har väl blivit 


rätt sannolikt, att åtminstone föregående labial icke är utan all 
betydelse.3) — Det gjorda försöket att finna någon grund för 
Y for förr och for hallas försiktigtvis undan, ehuru de på IV säkert äro en- 


tydiga; jfr s. 455 n. 2. 
? Då storken numera försa nämnes på ÖL, ha särskilda förutsättningar fun- 


Mts för bevarande av en gammal form. stal är även antecknat fran Kläcke- 


berga-Dörby, Ryssby och Döderhult 93::s. 
?) En motsats sådan som den mellan de Jiktydiga fniur och kör i Ka torde 


förtjäna särskilt beaktande. 


S 401 


3 40 
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motsättningarna, utgick från tanken att de omgivande konso- 
nanterna kunde spela en roll, snarast såsom konserveran- 
de ett gammalt ä& som eljest borde ha blivit o. Emellertid bör 
nu tillses, om motsättningen förklaras bättre på en annan väg: 
genom antagandet att az är regelrätt representant för icke a-om- 
ljudd vokal, o däremot för a-omljudd. Genom ett sådant anta- 
gande skulle utan tvivel knäir, m. (Alg.), ekar, tår, lirvia, survit 
få sin vokalism förklarad, likaså alla infinitiverna med -orr-; men 
icke de anförda infinitiverna med -urr-, ej heller motsatsen 
mellan t. ex. -bör, m., och de nyss nämnda svaga mask., eller mel- 
lan femininerna hörv och fnir, -hir, eller mellan t. ex. kor), korv, 
torp och gark, stark, lärkan!), med mindre man godtyckligt antoge, 
att i somliga av dessa ord vissa kasusformer, i andra åter 
andra kasusformer bestämt vokalismen.?) 

$ 402. Förhållandena i nutida öl. äro uppenbarligen motsä- 
gande. Man kan då vilja söka ledning i fastlandsmålen. — S. ö. 
blek. tycks genomgående ha 03): horra, gork, korkna, korr(a), korv, 


orm, plorr, sorra, torsabetet, torsk m. fl.t) I s. mörem. är vokalismen 


däremot icke enhetlig. Den ena gruppen representeras av kar), 
kirp, kurra, f., karsten, kars-, kurv, arm, arre, den andra av 
blurra, bärr, aburr, knurra, f., lurka liten flaska', plurr, purken, 
purr-, slurma ”pladdra, skvallra', surv(a), turre, urka. Den förra 
gruppen återspeglar tydligtvis ä. ö. Då Linder dessutom upp- 
ger borg, m. borgen, kaution', bort, dorma, horsa, skorplöpen, är 
det antingen fråga om riksspråksinverkan eller dialektskillnad 
inom häradet; ett fall av det senare slaget är säkert korra 
det nyssnämnda Kfurra.3) Inom S. Möre ha vi ju ock hossm., 


1 Beträffande detta ord bör likväl märkas att det måhända en gång varit 
i-stam (Hultman Hälsingel. 1,185, 215). 

2) Motsatsen mellan -bör och de övriga nämnda svaga mask. skulle dock 
icke bli godtycklig, om man fäster sig vid att de senare ange levande väsen, 
och antar att därför nom. här segrat. Huruvida detta är lösningen torde dock 
vara tvivelaktigt; jfr om ordet i s. mörem. strax nedan och s. 461. 

3») Kvaliteten synes dock oviss. Nilsson har här underlåtit närmare kvali- 
tetsuppgift. Dock säges hors ha »öppet» o. Göransson skriver för Sturkö kor), 
föra por plor, stork. Jfr Torsås kawa blöda” 9324. 

4) Undantag gör åtminstone störken ”"häpen'. Detta förklaras genom bunden- 
het vid vokalen i pass. part. Detsamma kan gälla öl. snärkna, stärkan (inf). 

5) Kanske så ock böra förstås sör), törp (Gullabo to wp Lindstedt), törrer(?), 


rä . 
-— 
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för vilket genom Jonsson en motsats framgår mellan å ena sidan 
korp "slags tvåspetsad hacka” 1,36, korkna ”storkna' I1,340, om 
3.107, äå den andra hurva, f.!), 1,198, slurpa 1 säj 1,633b, valten- 
surk 1,138; J. uppger även Årua, f. 'smal, sank, vattensugen däld” 
från Mortorp 3,249 (märk motsatsen till Linders former nyss). 
I kläckeb. har motsättningen följande karaktär: bawa ”borga', 
batem ”bortom', fur, gumma, kav, kaw, kup, aka, am, -tap, 
lir — blara, Vv., knä ksdurva, sn, sawpla, sarads. Från Bäckebo 
I N. Möre kunna efter Lindblom anföras kuwy, kaw, aka, arv, 
si, luwp, tar ”torr', taw (1 vissa ord skrives a, vanl. alterna- 
tivt), men grik, sawk (andra event. viktiga ord äro ej medtagna 
I typordslistan i pålitlig form). För Kristvalla, som ligger nå- 
got sydligare än Bäckebo, uppges av densamme oväntat nog &, o 
1 den första gruppens ord?); även här heter det kuk, swk. 
Borgs anteckningar från Ryssbv och Skägganäs visa oe, & (o) i 
alla till första gruppen hörande ord som alls äro medtagna; till 
dem sluta sig även beösta och skorps. Med a har jag blott träf- 
fat snöre och stäms storma”. I Högsbyv-Fåg. stå emot varann 
Jurme, ner, öra, spara, m., slörmna, teör- — mura, snirt. Säve uppger 
även surrk. Från nordligare mål har jag blott sporadiskt mate- 
rial, och material därifrån är ju för oss av något mindre betydelse; 
från Lönneberga i Aspeland har jag orm gentemot kurken (väl best. 
m.), surrede, 

Förhållandena i dessa fastlandsmål visa tydligen även de hän 
på en motsats mellan två grupper, låt vara att dessa ej äro fixa. 
Så alldeles ung kan denna motsats icke vara; ty vi finna en för- 
skjutning av den ena gruppens o till a o. d. på ett rätt stort om- 
rade. Men icke vågar man därför betvivla, att detta o kan vara 
under vissa villkor i särdialektisk tid utvecklat ur ä. Frågan blir 
denna: ha redan vid tiden för a-omljudet vissa fonetiska faktorer 
hindrat dettas inträdande i en del ord, medan omljudet in - 
trädde i den grupp för vilken dialekterna hänvisa på o; eller 
har något a-omljud alls icke inträtt, så att ä till en början över 
lag kvarstod- och först senare blev o, utom då de åsvftade foneti- 


mt 
lörg "liten mask, vars bett förorsakar häftiv sveda och värk” (jfr s. 455 n. 3), 


lörv? Åtminstone i ortn. torde även fa, p finnas. 
) Adava anses i hossm. som citat ur öländskan (3,422). 
) Dock upplyses att det stundom märkes »ngn dragning till q». 
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ska faktorerna lade hinder i vägen?!?) Denna fråga är principiellt 
densamma som vid öländskan. Den maste även vid denna ljud- 
historiska kategori vänta pa sitt event. definitiva svar tills den 
kan inordnas 1 ett större sammanhang (1 den jämför. avd.). — 
Det kan väl ej nekas att utvecklingen Duthraby > dådy talar 
för det senare av de båda alternativen, även om namnet ej från 
början hör till hithörande typer. Även en jämförelse med behand- 
lingen av 1 motsvarande fall är på sin plats. -- Däremot bör det, 
sedan det tillgängliga fastlandsmaterialet nu överblickats, vara 
nagot större utsikt till att bestämma vad som är genuint i den öl. 
fördelningen mellan 6 och 2, och da ocksa att komma at de fak- 
torer som konserverat ww, detta ma ha skett vid en tidigare eller 
senare tidpunkt. Men slutsatserna kunna da blott byggas på de ord 
vilkas undgaende av ett cevent. generellt «a-omljud synes 
osannolikt. -— In detaljdiskussion torde emellertid knappt löna sig. 
Den som blickar tillbaka på materialet torde likväl finna troligt, 
att atminstone följande faktorer pa hela det granskade omradet, 
nämligen omr. IIT, IV på Öland, S. och N. Möre, verkat — mer 
eller mindre avgjort —- konserverande pa »: föregaende labial 
och följande rk. Den senare gruppen är representerad at- 
minstone av bark. gark, knadoö-, urka, pårk. stark, surk, väl ock 
lark, av vilka blott två visa föregaende labial. Man har skäl att 
observera, att det är fråga om maskulina substantiv, ej 
neutra. Jag förstar emellertid alldeles ej den olika effekt som tycks 
böra antas mellan »”p, re, rm), rr mm. fl. och rt; men det faktiska 


1) Jag tror mis kunna a priori här avböja ett antagande om en reuressiv ÖVet- 
gång Oo > ue på grund av labialer o.d. Antagande av attraktion till en i malet 
redan utbildad typ mel uy är dock rimligt för ett eller annat lanord. I själva 
verket synes detta vara den naturlicaste förklaringen på gark. TV det langi- 
vande spraket har väl här haft & (i holl. finns visserligen kurk). —- Ett tredje al. 
ternativ kunde däremot följande svnas vara: a-omljud inträdde utan inskränk- 
ning, men vid vissa labiala eller labialiserade förbindelser har vokalismen i de 
för omljud icke utsatta formerna segrat (valfrihet » enl. Kocks uttrycks- 
sätt). Men i den man detta skulle betyda, att just labialer hjälpt till seger 
vokalismen i icke dominerande kasus, tror jag ej därpa. ÄTo labi- 
alerna så mäktiga, böra de ha hindrat a-omljud överhuvud (jfr alternativ 
I i texten). 

2) Märk dock så! ions RYSSby (om pålitligt). Vid hurra vågar man ej bortse 
från oblika kasus, vilka ju borde ha undgatt event. generellt a-omljud. 


« ble ve / rg Ng 
fe Me Ae er 
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materialet synes mig nästan nödga till det gjorda antagandet. De s. 
4506 nämnda ord, som skulle kunna göra sannolikt att även rr — 
oberoende av labial — konserverat u, ha genom fastlandsmate- 
rialet icke nämnvärt utökats; men samma ord igenkomma till en 
del. Jag skulle tro att man bör fästa sig vid den onomatopoe- 
tiska karaktären hos dessa ord (åtminstone hurra, knurra, snurra, 
surra) och kanske däri se en särskild anledning till Jabial artiku- 
lation,. De öl. exemplen på -orr (s. 437) skulle då visa, att den- 
na onomatopoetiska prägel dock ej alltid gjort sig fonetiskt gäl- 
lande. Av övriga därsammastädes anförda, mot här ovan antag- 
na ljudtendenser hinderliga exempel kan måhända -bör förkla- 
ras som icke genuint; vi ha träffat barr i s. mörem. 


En helt säkert intern utveckling till sx, » o. d. kunde iakttagas 
atminstone längst i S (s. 43560). Företeelsen torde vara rätt ung; 
till grund synes i allmänhet ligga o, men även a synes i någon 
man ha dragits in i utvecklingen (atminstone stesk —D a, sörvu). 
Törhända har denna palatalisering vållats eller befordrats av nå- 
gon kontakt med är + kons. (s. 1673 ff.)? 

3403. Tillämpas det för IIT, IV vunna resultatet på I, II, så 
star det tydligen allt fortfarande fast, att på II 5 och ua ha sam- 
manfallit eller blandats samman i vokalismen «, a. Till sådant 
sont exempelvis baf, nm, hiäusrc, kas, kare, tarp, tar m. fl. torde 
ej kunna träffas motsvarigheter i andra närbelägna mål. Likväl 
ar sammanblandningen mahända ej synnerligen gammal. I en 
del ord, som på III, IV ha a, svnes detta även på II vara rela- 
tivt fast; särskilt synes detta här gälla orden på urr: knär-, snära 
Alb, blar, knär, kär, nns, Kö-K, föva Br, kvar Gå — men 
mahända är mitt material ej utslagsgivande.!) 

I 404. Därefter gällde det att slutgiltigt värdesätta fallen av 
"på I Då vi i Pe träffa kar) och tfrr), torde detta näppeligen 
kunna förklaras på annat sätt än genom antagande av en liknan- 
de tendens som den på II rådande; jfr även pårka (»knappt nt»). 


Då bli åtminstone fallen från Fö (i S därom) att bedöma på sam- 
ma sätt: åbir, terr, ehuru intet av dessa 1 och för sig torde k rä- 
Va sadan tolkning. Från de tre nordligaste socknarna hade jag 
blott bår, m., är- Kä, kå fohura Hy?), ra 'orrarna” Bö. Intet av 


!) I Fö (sydligaste socknen inom I) har jag upptecknat knsgr. 


') Därjämte sup. värp, som är svstembundet. 


$ 404 


$ 405 


$ 406 


8407 
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dessa fall synes mig avgörande tala för någon tendens 6 > a. 
Intet av mina övriga ex. lägger nämligen direkt hinder i vägen 
för att här kunde vara fråga om bevarat ät; och inte heller ordens 
egen flexiviska och fonetiska beskaffenhet. Det ovan (s. 450) 
framhållna o i övrigt i BöHyKä, talar också för upprätthållen 
fördelning mellan grundvokalerna. 


8 405. &, 0 framför r + kons., där vok. förlänges. 

De ifrågavarande r-förbindelserna äro rd, rn, rt (i inhemska 
ord).!) Vid dessa uppträder äldre ä, 0 1 säkra fall genomgående 
som 0. Ex.: bol ”bord', + fjol o. d. i fjor', fönbör, pl. (namn på 
gamla sjöbodar nedanför Horn i Högby) Hv-Kä, fot, födt o. d., 
adv. ”fort', 36! o. d. ”gjorde', jöt o. d. 'gjort', hon o. d. ”hom', 
200. d. "jord", (Psotal, fsötel ”kjol', kon o. d. ”korn', lot, löd o. d. 
”lort, ogräs', nöfa ”nordan, nordanvinden', nölbost ”nordligast' Vi, 
nvsjen "norrsken Hu, of o. d. "ord", ötndn "stor stenig udde :i 
Högby' Hy”), ön o. d. 'fargalt', of, öst o. d. "id (fiskeny, pot o. d. 
'port', Jjodst o. d. 'skjorta', spöt, pl. 'smala stänger, spjälor, steg- 
pinnar" BöKöGä, sporda(g) underrättelse (om ngt) As Lb, cc, B. 
Engström, tö.n o. d. 'törne". 

8 406. Särskilda fall: bojörd, pret. begärde" Fö. Formen, som ävenledes 
träffas t. ex. i s. ö. blek. (Nilsson), hänvisar pa beröring mellan begära och 
göra. En sådan vilar ytterst därpå, att göra även har biformen gära. Nu för 
tiden är denna väsentligen ett västsv. särmärke (jfr Danell i Xen. Lidén. 53), 
men förr har den bevisligen tillhört atminstone även östgötskan (se Olson Fragm. 
CXXVI). Och Bod. 45 känner ännu gära i bet. "tillsätta jäst.” Således behöver 
man icke förutsätta, att öl. nyttjat den form hegöra, som annars uppkommit 


genom påverkan av normalformen göra (Kock Ljudh. 1,:64). Den är icke heller 
känd från öl. 


putalisknöfra "liten potatis" Sm. Säkerligen <"knort-ling; ifrt Rietz 338 b 
(som dock blott uppger former med öppet 9) och särsk. s.ö. blek. Inorta (Nils- 
son), som torde ha 0. Detta har i alla händelser boh. In Ofta "litet nystan, sma- 
vuxen person” (Tjörn); jfr Torp 301b samt nu Lindroth i SIOD 4. 

8 407. Sekundärt sanimanträffande mellan 7 och » har uppr- 
stått i former av morgon. + Därvid har lika litet i öl. som annor- 
städes någon förskjutning till o inträtt: mö, möna, best. pl. 
Bö, + mön, (=>), + mora, mona Kä, mina Alb, o mån Löt, månjeiri 


1) På annat ställe har däremot örl behandlats. — Motsatsen mellan t. ex. fö 
och bol utredes under Kvantitet. 


28) Innehåller sannna ord som fvnord. orö, nor. dial. or, urd, ur, Västsv- 
ut, ud (ot). En annan udde i Hy heter kropåölo. 
törsgg ot - AGN 
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tidig om mornarna” Kö-E, (:) mén BrGä, möna, best. pl. HöRuT"OSa 
KaSMö, mön Gr. Vok. har alltså behandlats såsom E före icke 
tidigt förlängande r-förbindelse (jfr s. 462 n. 1). — Tidig förkortra ing 
synes föreligga i ortnamnet töjbofr ”Törnbotten i Algutsrum” Alg. 
— Av den gamla kortstaviga inf. pora är tödos ”tordes' NMö Pbe- 


roende. 
8 408. ä, 0 framför & + kons. 8 408 
I. Omar. I. 


Böda: golv, malk (-> 6), f., mork ”mjölka', stålp (knappt po) 


” stolpe”, tolv. 
AS förkföra ”skick och fason, sulv (—Veö), f. fsölvt 


K älla: folk, golv, stärhitk (m öjl. —> «) stax holk”, molk ”njölle". 


skålv, v. ”gunga (i en gunga) '”), SOL voree: 
Persnäs: folk, mölkk, v., tolk (fågeln). 
Föra: folk, fork, golv, htm ”holmar, sk fin, Adi. invärtes 


frusen, ruskig”), tol'v. a ee 
Det beklagligtvis alltför knapphändiga materialet lämnar en. 


så oklar bild, att det är skäl att avvakta utslaget från sydligare 


socknar. 
8 409. II. Omr. II. | 8 409 
A 1böke: båstastöka ”golvstockarna (1 hus)”), gatv, metk ”mjölk”, 


möélk ”mjölka', [ö!y ”olja',] stöPp- 

IL öt: béistostoka (« — 6), Jöfö"k, bärjhulm, WeeE ”mjölk”. 

K öpingEgby: båstaostölk"), dä! pu?), folk, kårhälm ”Kåre- 
hom i Alböke', hälpan ”hjälpt', Zjt!fon, best. ”julpen (på byxor)'9), 
kalv ”kolv, slags pil (till kolvbössa)', silvsra, best. f. pl, tstv. 

Bredsättra: falk, falk (— &, 0), stuk rk ”starholk', hölmsta 


!) skulfva Ahlquist 1,395. Ett motsv. subst. finns i y. fsv. ringeskolffua ”pe- 
taurus - - ludus quidam' FSS 156,4422 NU synes Ordet eljest vara känt blott 
från finl. (med bet, 'gunga, vanl. sådan av fyra sittt>räden') Vendell. Ordet är 

"säkert en avljudsform av mity. schelf osv. "bräde, ngt som är gjort av bräder 
el. plankor" (om Vilket ord se Björkman i NoB 1919, s. 170f.). 

2) Jfr skurset, skulset Rietz 608b. Såsom s. ö. blek. (Nilsson) och s. mörem. 
(Linder) skolmsey, visar, är det fråga om en stam skol. Möjl. till fhty. scelmo, 
scalmo 'seuche” > | 

”) Form med I ss. 442. 

: UTA på låg på» i ladugarden. 

es år Om prat: så dulpiut o dumt. 

"2? med n. 3. 


Väl ung, ”khumpigt'. 


$ 410 
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möjl. — »). 

Gärdslösa: bålku (-> AR) ”knölig och ojämn”), felk, falk, 
ystv, burjhäulm, stålp, telv, välvt, part. adj. n. välvt, runt'. 

ö. Räpplinge: börjhålm. 

$ 410. III. Omr. III. 

s. v. Räpplinge: månfolk. 

Högsrum folk höfpan ”hjälpt', ofmt, adj. n. 'kvalmgt 
och tryckande, hotande (när det artar sig till oväder) 3), solr. 

Långlöt: folk, golv, holkt), häl p, sup., sol'v. 

Glömminge: folk, ålm", dä ålmer opp "molnen skocka sig, 
det bådar oväder” L6,:s4 (ej fullt säkert Gl), so!v, tolk (fågeln) 
0y2s, Tulkgräs "Spirsea ulmaria” Linné ÖL o. Gothl. resa 60. 


Runsten: gofr, pitka ”halvstor pojke), solv, tal ptölp, to- 
sing "). 

Algutsrunr höfmtorp ”Holmetorp i Algutsrum Alg. 

N. Möckleby: bulk "buckla (på ett kärl)' Almblad Kal- 
mar 1873, folk, folk (troll t. o. m. net > 8), golv, böholm 
klunga av (sjöjbodar', hulp, sup., Almblad Kalmar 1873, so!v 
(foto 

Torslunda söetv (—--> a). 

Gardby: folk (- > DD, sol. 


3) En skämtsam beniunning på tröskslagen i gammal tid. 


En annan meddel. 
sade hi msta kl och det är säkert det rätta. 


Det är knappt troligt att 
hälmsta exentl. skulle vara < halmhästa, sasom eljest just slagorna kallas i en 


skansk sata (Folkm. o. Folkt. 2.97). Genom rytmisering och association med 
stad kunde nog annars apokopen i Xhalmhästa klockor förlöpa oregel- 
bundet. 
2) Jfr Rietz 64b, Torp gj8a. 
3 olmt vr vädat. 
3 1 uttr. som: du 62 hölfkon en wig. "du är inte torr bakom öronen än" 
5) Jfr Vendell 405 b, Torp 2352 a. En oriktiv förmodan om ordets uppkomst 
hos Lindberg Skeem. 156. 

sy Ordet töl p förutsätter i allm. j eller 6 (jfr Kock Ljudh. 1,410, Tamm-NO- 


reen Stiernhielhms Hercules Gloss, Noreen V. spr. 3,231). Men här förevarande 


form visar på fulp-, vilket ocksa är fallet med kläckeb. talp:tv, adj.  tafp (==) 
a) ö. Rä är däremot tvetydigt. -a- far kanske förstås som falsk ljudsubstitu- 
tion just framkallad av att nära grannmal hade sammanfall mellan ylp, olp 
och ulp? 

7) Formen härrör fran min bästa meddel. 
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Sandby: ?bölsta ”bolster'!), bolk, m., folk, golv, selv. 

$ 411. IV. Omr. IV. 

Vickleby: folk, golv, uholkad. 

Mörbylånga: trinkölman. 

Stenåsa: holk ”(halm)stjälk (på säd)', silva, pl. 

Kastlösa: öppböljne ”uppsvullna" Berner i 93:24, börjholm, 
lö!jera, pl. best. ”orgeln'?),] skätsan ”frusen och illamående, rus- 


S 411 


kig”), såtva, tolv. 

Hulterstad: folk, holk, hälp, sup., jelk, ema-jotk', pl.,, L 
b,103, söl'var, söl'ver (— 82). 

Smedby: folk, hotk, sotv (möjl. — »). 

Segerstad: dölm, v. ”dåsa', elmt, adj. n.5), skölk, v. ”avge 
splittror (om trä)'?), skåfson ”ruskig och illamående', sulv? I, 6,93, 


sal'v, stölp. 


SN Möckleby: folk, sölva, pl. 
Gräsgård: buljen. v. ”svälla ut' L 7,6s, fölkfön, hål'p, sup., 


Jotk I, 6,77. 
Ventlinge: folk, sälva, pl., stölp (> »), tolv. 
Ås: folk”), kölpon (namn på ett gärde i Näsby)?), olmt, adj. n., 
selvsra (— o), stölp (— 0), tolv (-> a). 
412. Om vi även här först söka ledning i förhållandena på $ 412 
III, IV, är det tydligt att både 5 och ä ligga bakom den nutida 
Men inte ens den faktiska fördelningen mellan des- 


vokalismen. 
Flertalet ex. visar dock vokal 


Sas nuv. representanter synes fix. 
som uppenbarligen närmast återspeglar 4; nämligen o. Av dem 
Som visa ä& torde det blott vara de svystembundna sup. och part., 
särsk. häl'p (jfr även buljen, v., Gr.), som konstant ha denna vo- 


kalism.  Sammanblandningen med 0 röjer sig eljest dels så, att 


) Formen hör hit under förutsättning att Ig står för /'s, vilket synes berät- 


tigat att antaga med hänsyn till att I: i hög grad undanträngts i Sa. Ordet har 
Om form med I se däremot s. 442. 


Ovan anförts med I: i annan bet. 
') han trämpar ötyara. 
) Om -fg. se under Konsonanter. 
') Denna form från en mycket gammaltalande meddel. 
') Om väder: du & öbmt, du 812 sr öltmt ut på himaln. 
') trét skörka, de kan skölk ut, sa då (sc. trät) bly utfimt (fördärvat”). 
) sFörr sades» ferk (— 60, kanske t. o. m. — a. 
') Angående sannolik betydelse och sannolikt släktskapsförhållande jfr Rietz 
3643 (särsk. kullpugr, adj.), Torp under kulp, m. 2 och kylp, m. 2 


Göteb. Högsk. Årsskr. XXXI:r 30 
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ven cd e ord som mest genomgående eller pålitligast äro styrkta 
2 7 på flera håll visa 0 (o), dels så, att Såsom representant 
= ” Atminstone till synes — båda vokalerna på IV uppträ- 
[OR tredje "vokal. nämligen s, 6 el. dyl. Det först nämnda sla- 
der ev samma anblaridning tar sig uttryck åtminstone i motsatser- 
Dp 1 Ru —- )23 &£k Gr, och sul'v, solv oo. d. ToSaStSe — sol'v 
Bea Gå(Hur). IV synes mig klart, att "sulv är en ålderdom- 
2 oo Att även solv delvis kan vara detta, vågar jag ej be- 
rida; det kara vara fallet t. ex. i HöGl. Men att formen också 
; Lr undan äkta "sulv (och dess representanter), är högst san- 
likt. Det ZI med ett så pass litet material överhuvud svårt 
He avgöra, i «<zilka fall det nu dominerande o i förevarande ord- 
at p är akta, och Ii vilka fall det beror på riksspråksinverkan. 
er ar att märka, att vid sz + kons. riksspr. alltid, där glosan 
överhuvud fin nes, har o, under det att detta icke var fallet vid 
r A kons. — Ett försök till boskillnad mellan ö- och u-former 
pör här föregås av en kort granskning av de nyss berörda icke så 
få fallen med 8, 0 0. d. på IV. Att utgångswvok. därvid kan vara 
a (väl rent AV a) synes mig framgå av oppböljne, sålva Ka, selv 
Se (jämte tidigare antecknat sulv-), väl då ock av sål-va SMö, sålvr 
Ve, kanske Ock av sålvara (— 0) ÅS!), samt av skåfsan Se. Ett o 
pör man kanske däremot söka bakom ömt SeÅs; jfr olmt Hö, 
ålm- Gl. Men att en annan grundform (med ä) kan ligga bak- 
om i S, kan Väl ej bestridas, särskilt icke om o i HöG1 skulle vara 
av relativt Sent datum (jfr nedan). Säkrare fall av en tendens 
ö»A, 8,8 OO. d. kan man vilja se 1 stölp (> a) Ve, folk (> 0, 
— nn), uppgivet för ä. Ås-mål, och i stö"p (--3 6), tolv (=> 9) därsam- 
mastädes, och man kan jämföra s6'var (= s) Hu såsom stöd för att 
ingen verklig skillnad föreligger mellan o! + kons. och'ut + kons. 
Men de faktorer och möjligheter vi t. V. måste räkna med äro för 
ömtåliga för en sådan slutsats. — Det är väl för det första icke omöj- 
ligt, att även ord som folk, stolpe i det fullt äkta målet haft a 
o.d. Finner man osannolikt att grundformen här på IV varit 
en annat än på III, kan det sägas att så heller icke behöver vara 
1) Det swnes mig icke förefinnas anledning att ponera ett alternativt "sylv; 
jfr annars OM denna form Kock Ljudh. 1,459, Boethius Orsam. 52. Den är 
kanske (de 1vis) < silv (jfr Noreen V. SPI. 3,223), som är belagt i s. mörem. 
silv Linder, kläckeb. gelva fsap, och i verbet silva Gullabo (Lindstedt). 
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fallet, om även på III o vore ungt, vare sig det nu uppkommit 
genom en mer lokal övergång &)o eller även här beror på 
riksspråksinflytande. Med avseende på den senare möjligheten 
bör observeras vokalismen i de genuina bulk NMö, belk Sa, julka 
Ru, tulk- Gl, tatp Ru. Skulle en rest av ä. vokal visa sig i folk 
(trol. --> s) NMö — folk hos nymodigare meddel.? Att dock även 
o nu finnes i ord som äro fullt genuina, visa t. ex. skölk, kölpan. 
Om även här, såsom vid > (s. 461), tendensen not ö-ljud skulle 
sammanhänga med en kontakt med gruppen med 4 (s. 162f., 173), 
finge det konstateras att denna kontakt här synes ha inträtt på 
ett större område av IV, än vid 7. Den kan dock icke heller 
vid I visas ha drabbat blott endera av vok. &ä och ö. 

$ 413. Någon klarhet beträffande den äkta fördelningen av ä& 
och ö står icke numera att vinna genom begagnande blott av öl. 
material; ännu mindre då beträffande grundvalen för en 
sådan fördelning. Det återstår då också här att se, om grannmå- 
len på fastlandet kunna skänka någon belysning.!) 

Materialet från s. ö. blek. är för magert för att ge ledning. Från 
S. mörem, anför Linder inte heller många hithörande ord. Jag 
har antecknat dolma (— dorma) folkrädder, molk(a), skolkla), skolm- 
sen, olv ”varg'. stölp, f., och stölpe, m. (Gullabo grinastelp Lind- 
stedt — skolmsan), förklaras kanske enligt s. 458 n. 5). Nå- 
gon inre motsats röjer materialet i övrigt icke. Kläckebergatex- 
terna ha givit mig felk, golv, stolpa, tolv2), och gent däremot tal- 
pb. Från Bäckebo har Lindblom ga!v och stu!pa (altern. -&-), 
och i Ryssbyanteckningarna finner jag folk, -höl'man, sulv, stölpe, 
alv. Adjektivet tulpet träffas i denna form hos Svensén från 
Emådalen. — Ehuru ej mycket sägande torde detta material 
dock tillåta vissa slutsatser. Det blir troligt att formerna med 
0,9 här äro genuina; de ha i Bäckebo gått vidare till a, liksom 
motsvarande ord med or + kons., medan de i kläckeb. behållit 
sin vokalism, trots det att även här or-orden haft samma utveck- 
ling som i Bäckebo. Det är då ingen anledning att tvivla på äkt- 
heten i fråga om de öl. o-formerna på III, IV heller, i stort 
Sett. Men även här må uppkomsten av detta o tillsvidare läm- 


färs ER 
tm aae SIE 


) Jag har ansett mig kunna i diskussionen indraga även vissa av de fast- 


landsmål som nu ha »tunnt» l. Tidigare har / gått längre mot S. 
?) Hit trol, också folda "följde. Jfr då fsv. follgh) pe. Inf. heter folja. 


$ 413 
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nas därhän. Om det är med rätta som olv ”varg' (ovan anfört 


från S. Möre), olvon osv. anses visa hän på en senare övergång 
u > o i förevarande ställning (Kock Umil. u. Brech. 20, jfr Ljudh. 
2,97 f.)'), så får man ju inte utan undersökning föra allt på a- 
omljudets räkning.?) — Det enda wu-ordet var tulpit(er); såsom 
innehållande en icke inhemsk stam torde det knappast vara an- 
vändbart för några slutsatser. 

Jag SS 414. De öl. u-formerna ha alltså icke vunnit någon  belys- 
ning. De säkra äro för få för att då själva erbjuda en lösning. 
De torde vara "bulk, "julk, "skul(m)sen, "sulv, tulkgräs. Det kan 
likväl anmärkas, att (åtminstone flertalet av) dessa skulle 
kunna foga sig under sanmima »regler» som syntes kunna ab- 
straheras ur materialet med ur, or + kons. Enligt dessa vore 
sannolikt åtminstone föregående labial och följande & av betv- 
delse som vissa hinder för övergången u > o, där denna överhu- 
vud skulle inträda. Om däremot !(m)s och !v icke skulle ut- 
göra sådana hinder, skulle det vara den omständigheten som 
bevarat u i "skul(m)sen och "sulv, att de gått fria från a-omljudet 
("sulv kan ha varit i-stam, om omljudd stam se s. 163, 466 n. 1; eljest 
ha vi även påträffat ett svagt "sulva). a-omljudet skulle sålunda 
ha funnits, skulle väl då vara orsaken till åtminstone en del av 
o-formerna, och det kunde vara redan vid a-omljudets 


genomförande som de nämnda hindrande faktorerna gjort 
sig gällande (jfr s. 439f.). 

Detta resonemang är uppenbarligen grundat på alldeles för 
tunnt material. Likväl har jag velat föra det fram till den punkt 
där resignationen helt bör vidtaga — åtminstone innan frågan 
kan ses i större perspektiv. 

Även i fråga om 4 + kons. torde sammanfall mellan & och 
kunna konstateras på II; ex. som -halm, fa"k, tal'v torde visa 
detta. Också här tyda dock vissa former på att sammanfallet 


1) Säker anser jag icke denna tolkning vara. Det är tänkbart att det i stäl- 


let är ulfr, ulv som tarvar specialförklaring, och detta av annan art än den hit- 
tills givna (uteblivet a-omljud mellan 2r och lp. (Den kan vara att söka i kom- 


pinationen av uddljudsställningen och UY. Man kan märka, att här ifrågavar 


rande mål höra till dem som minst vwvisa uddljudsförlängning och -förträng- 
Rö 


2) Jfr motsatsen i Gl mellan Linnés tulkgräs och nutida tolk. 


d 
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SE | |FÅ 
icke är gammalt och därför ej fullständigt: di!pa, sa fv, Sk; 3 
m. fl. blott antecknade med a. — På I synes såtillvida << ER In 
het råda gent emot 7 + kons., som vi här träffa atskillig a Mik 


eo, 8 även. långt i N. Huruvida någon klar olikhet mellan, Då 
ö förefinnes, medger materialet KNAPpt Att avgöra. 'T N 
det dock mer än en tillfällighet, att de enda anteckr, 


med = (eller närstående ljud) äro sulv, "hulk och + 


skul er 
a 3 5 2 = o , a 
sådana som även i S ha eller(2) — jag åsvftar "hulk mn ala 
Ik — borde kunna ha au. dess 


$ 415. Det har blivit tydligt, att det är ett vans 
att ur i senare tider antecknat material söka vinna 
linjer för att förstå behandlingen av äu, 5 i långstavigr a ord över 
huvud. Det synes mig emellertid vara av metodiskt värde att 
denna svårighet klarlägges just paå g rund- 
valen av sdevande materiab, till varning 
för dem som alltför hårt vilja bb å denna 
punkt Pressa ortografin i gamla texter. 
I dessa ha vi ju inte alltid möjlighet att skilja &,s mellan så 
olika ljud som 0 och o. 


kligt företag 


några klara S 415 


Ö 
c 


$ 416. Här skola de få fall beröras, där grundvok. med äär ört 
eller mindre säkerhet kan bestämmas som ett u- eller :w-om rer A 
a, varvid dock fallen med -uggw- undantagas (se om dem s. 429f.) 1). 
De övriga äro: 

snåböl, m. ”snöboll' GåSt; sprivböl, silt&bol, viybol GL?) 


1) Till dem hör icke ordet dagg. Från Se har jag da' (altern. = a), mm T > k. 
Även huvud och -hövd ha behandlats På & ö. Om det antagligen hithöriga 
skrock se s. 435. | 

2) 93:25 förtecknar från Re som namn på Allivirn oleraceum PR 

synes mig tydligt att detta sammanhänger med buller hlomste” v8- AA a 

Sandström 38) som namn på Trollius. Jag kan icke tro att detta on väl 

ordet boll i något okänt avljudsstadium (Palmér i Ark 34.149) ER due i i 

sammanhänga med bullerhall, bullersten (5. 442), som — kanske i arfR bene 
till bulle o. d. (jfr t. ex. Hellquist Et. ordb.), x-ilket väl direkt 1n£g ; SS 
smäörbela Sundén Allmogelifvet 40, n. hall. sÖZ-&;j/3 yrillesås Alb. FR 
— fattats som "rund sten” och så gett upphov åt ett puller- rund”. : 


470 HJÄLMAR LINDROTH 


lav!) (t. o. m. —o), löp "länge (sedan) Alb, lör ”redan' Kö, 
löv sen Rä, lön ”redan' Ru, lag Alg, lör NMö, låg (— 0) Sa, 
lég Vi, löp Ka; loong Bod. 38. 

I det sista ordet torde man kunna antaga att form med o haft 
större spridning i det genuina språket än materialet visar. Då 
denna vokalism aldrig träffas hos adj. läng, är det tydligt att än- 
delsens -u i grundformen langu, fsv. lango har sin del däri; så även, 
trots divergens i övrigt, Hultman Hälsingel. 1,12 f., Kock NN: 

1,351, Uml. u. Brech. 199, Olson Ark. 29,36. 


0 1 lånord. 
$417 8 417. Här behandlas sådana lånord, som genom sin vokal i 

dial. visa sig icke ha blivit likställda med de ord som nu ha o 
De tagas i en fortlöpande följd. 

brak, n. ”brock' HyBr?). 

dåslek, n. ”doslock' Löt; doos Bod. 173). 

[döslåj "durkslag, sil Alg, dorslag Bod. 44!).] 

morja-fro ”morgontidig, »morgongirig» Ås L7,935). 

grov, adj. 'grov' HuSe?) groves (— gröva) ”grövre” SMö”); grover 
(uttryckl. angivet som uttalat med öppet o) Bod. 6. 

kot, n. spelkort" Hu). 


1) Säkerl. la VD. 


2) Jfr s. 345. Redan y. fsv. braak 'fractura" FSS 154,288. Jfr f. övr. t. ex. 


Hellquist Et. ordb. Annorlunda Lindgren Burtr. 102, men för sv. i allmän- 


het knappast riktigt i annan mån än att ordet kan vara på verkat av bräk-. 

3) Det kan ifrågasättas om Bod:s form, som åsyftar Imalf. o, är pålitlig. Form 
med sq är eljest, utom från da., känd åtm. från västsv. mål. Den tillhör ock 
Högsby-Fag. | 


3) Bod. ger även dor-. Och en grundform med annat än a-ljud förutsättes 


ock av dö slu? Sa; dösaslag Kö-E är tvetydigt. Det antagliga är väl att på 
nord. botten funnits en grundform med dör-, som undergått stavelseförlängning. 
Jir f. övr. Scip Låncordstud. 2,128, Hellquist Et. ordb. 

sy mity. vrö. 


SH Här uppgivet som ä. uttal. I neutrum nyttjade meddel. själv dock groft. 

7) Om form med 0 se eljest s. 321. Till god del. är denna säkerl. inträng- 

ling; Jfr hossm. grov, förr» gåouv Jonsson 2,251. 
8) Form med 0 se ss. 327. 
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: ädng 'i ordning” HyFö, ?&n2», f. Kö-E, + on St. 
JAsa, pl. ”schåser (som ngn har för sig) Se. 


$418. I stort sett får öländskan trots allt sägas ha ett ganska sta- $ 418 
bilt vokalsystem i starktoniga stavelser, och förskjutningarna hålla 
sig inom vissa gränser. Detta framgår särskilt om man jämför 
med nordsvenska mål. Grunden till skillnaden är naturligtvis 
den, att den tid för öländskans vidkommande ligger långt avläg- 
sen, då accentueringen inom kort- och långstaviga ord visade helt 
olika typ, och då alltså vokalbalans och därmed sammanhängande 


företeelser voro en levande verklighet. 


Tillägg och Rättelser. 


Sid. 127: Här borde ock ha citerats det andra, likartade yttrande av 


Almblad som anföres s. 442 n. 3. 


17,: 2. uppl. av Thekla Engströms Öland har utkommit 1922. 
Den tycks vara oförändrad i det parti som angår oss (s. 173-180). 
20,: Läs: jfr s. 29. 

2219: Den åsyftade kalmartidningen är Svensk folktidning 1882, 
nr 47 och ff. 

23;: På s. 7 upptar Bod. blott bäl, och synes alltså där tvärtom 
endast känna form med l. Mera förtroendeingivande. 

25: Här borde (under B) ha nämnts en otryckt ordlista av 
Ahlquist (jfr s. 17) i hdskr. Säve R 634:s i CLUB, mig meddelad 
genom H. Geijer. Den citeras, t. ex. s. 223, som 2 Ahlquist. Men 
jag har knappt behövt anlita den för förevarande del. 

28,4: Läs: nämnda. Th. Engström är nämligen en kvinna (jfr 
Tillägg till s. 17). 

4218: Tillägges flinskalit Kö. Läs flin-skalli för Ås. 

43! med n. 2: Kanske ändå grip är = glip, tv jfr gutn. glipen 
en häf med rak-tälna framtill, så att man kan tätt följa botten 
Säve Hafvets o. fiskarens sagor 89. Men r beror i så fall knap- 
past på någon övergång I > r, utan på en association. Vid denna 
kan det betydelsebesläktade grub, f. 'ett slags järngaffel med kro- 
kiga spetsar, varmed fiskare ta fisk" Hö ha spelat en roll. 

435-6' Här borde ock ha medtag ts årmlini» ”armlinning' Alg. 
523: Jfr nu Spelaboom Wessén Sv. växtn. från 1500-t. (i Linkö- 
pings Bibl. handl. N. S. 4), s. 76. I Alg kallas bären fgåriutin. 
58,: Tillägges: videga vidga, erkänna" Kö-E (han vil int vidsga 
59: Hänvisningen skall gälla $ 108. 

63: Läs råsslbög. 

7816; Läs block. 

81 n. 1: Från Fö även gridsr, pres. Om detta är pålitligt, skulle 
det ännu direktare sluta sig till got. gris. 

54! Formen spesh (även anförd s. 189) är snarare < +spiskligher; 
jfr no. dial. spisk, boh. (Tjörn) spésk 'smal om livet”. 
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Sid. 89" Lägg till rén. : i 
» 90, Läs pbekt, plékt, r. 3 nedifrån svéfolströmp; r. 2 Nedifra 
» 100 har oriktigt betecknats ITO- n 
» 100: lil borde ha uppförts bland fallen med ä. : s. 103 
» " IOI!; Läs filora. | 
» 102 n. 3: villter får sin belysnin 8 genom Falk-Torp 137 
» 117! Tillägges ij (snarast ')» pl. SYTIBA NMö (de voro 8 - 
tu hél örm ”de voro så ivriga att slå ihjäl ormar'). " 2-2 gy, 
» 1174 Jfr ytterligare n. hall: peka ex torsten Edv. k NR 
berg o. Lindä v Halland 240. = SN Ab. 
» 1184 Läs tyfséns. - 
» 123 n. 1: Hänvisningen skall gälla $ 205 ff., ej & 67. 
» 123 n. 2: Läs: Jfr s. 120 n. 5: 
» 1272: Läs åövkåk. | 
» 129 n. 7: Den för vissa blek. former med tvekan ifrågasatta 
grundformen "nyurna förutsättes just (jämte nyrna < Fnurnian) av 
K. F. Sundén i Minnesskr. utg. av Filolog. Samf. =>x925, s. 8. 
134 n. 4: Det förutsatta "tyrve, med bevarat v, kan nu påvisas 
i nederkalixm. törva Rutberg Folkm. i Nederkalix 4. 
146!: knölniv bör flyttas ned till fallen med ä. /. 
1478: Läs ljn; r. 11: LäS mynt (-g-2). 
157 n. 6: Läs sprycka (€) spricka). 
16098: För Hö skall läsas omfyol. | 
163 Dn. 3: tvärbiuliy behandlas nedan i Tillägg till s. 359 f. 
1679: Läs föq. 
172,4: Materialet för "hörtig och ”"törrt har tagits Under ä, & 
saknas därför s. 164, resp. 165. Därefter stöder sig formulerjir, 
i texten knappt på något material. £en 
» 177138: Det ifrågasatta "gädh ingår kanske i Smål. gällös 'En Sö 
ej wet hwad han will” Crelius Landskaps Beskr. 406 (1774). Hu 
» 1828: Formen fr kan (i götiska mål) åtm. till en del vara ös. 
gjord ur de många sammansättningar där skea- > jia-; ss. t. ex. 
i skeda-hylla, -lag, -låda, -mat, -tals, -vatten, uPptagna hos Kalén 
Ordb. ö. Fageredsmålet. . 
» 1889: béefolbit har väl i sv. aldrig haft c; det har blott'lik. 
ställts med ett spetsigt e < &€ (el. 7). 
» 189,: Se Rättelse till s. 84. 
» 2009: kräk har sedan behandlats På «& (s, 215 n. 4): 
» 2083: Läs har, m. - äg adear Di SS 
» 209 n. 5: Ytterligare material för "kvällfläc ka: kvålf åka, 2 tt 
GiVe, -flåk, sg. Ås. Som bet. uPP&es delyis FET å 
blacka', men detta är knappast rätt; frå, Gr: Små 'J SA 
sekter som komma fram om kvällarna (fö rmodl: VISS? Gr 
ilar)', och från Ås: 'trol. små som flugor, de lägger Ägg seoR a 
» 210 Läs tvärbulrwy. 


ka, 
v hk. 


NÅ 


v I I Fv & Fr Fv IF 
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213 n. 2: Ekwall Shakspere's Vocabulary 1,83 säger om ä. eng. 
gil: »This could also be for geil, but in consideration of E. gill 
the groundform gil- is more probable.» 

216: Som tillägg till $ 140 borde ha medtagits det s. 56 i annat 
sammanhang anförda miveluU.) FÖLåKa. ma > me- måste bero 
på assimilation till slutleden. 

210!0: häpen återföres av Hellquist Et. ordb. på hip-. Detta är 
tydligtvis oriktigt. Men av dalm. (hjépin o. d. framgår nu, att 
ordet har gammalt långt « (Levander Dalmålet 1,46, 
148). Det skall alltså ställas vid sidan av näpen s. 200. 

2188: Lägg till svens s. v. Rä. 

224 n. I: Den här förutsatta grundformen "sfphilon kommer i strid 
med den nu av v. Friesen Rö-stenen 141 ff. framlagda, och med 
vägande material stödda uppfattningen av i-omljudet på & i kort 
rotstavelse. Men jag vet då ingen säker utväg att förklara det 
här ifrågavarande söpl-, d. v. s. södl-. Om ön-stammen är en 
relativt sen utvidgning, kan man dock lita till utjämning mellan 
osynkoperat srpil-> srdil- och synkoperat sipl- (väl ljudlagsenligt 
> söl-2), varigenom ett srdl- segrat; detta under förutsättning att 
även ifrågavarande omljud förlupit i skilda perioder. Men hela 
den gjorda konstruktionen torde innehålla flera osäkra faktorer. 
22639: Att nisl. kvörn "ett slags ben i huvudet på fisk' i själva 
verket är samma ord som kvörn 'kvarn', anser jag nu säkert; 
det är kvarnstenen i de små hemkvarnarna som är utgångs- 
punkten (jfr Blöndals ordbok). Men detta ändrar intet i min 
bevisföring. 

230 n. 7: Det uppl. aria-op hör kanske snarast till det s. 231 n. 
7 nämnda "ergja 'förarga. 

23222: ålbåg är väl dock helt enkelt < "all-basa 'allsidigt gräddad 
deg el. kaka". 

249 n. 3: Eller skulle omvänt gödselns kraft stärkas genom 
att barnen togo befattning därmed? 

250 n. 2: Hänvisningen skall gälla $ 238 (ej s. 258). 

235119; Läs så. 

2537226 Med öre, n., åsyftas -öre i ortn., nämnda under fr s. 
251. 

2582: Läs Jfsurbol, tesp. fsivbol-. 

270 n. I: Här borde ha nämnts även s. ö. blek. storre (Nilsson); 
detta kan knappast vara < större. 

27019: Läs körkflan, f.5) 

279: Läs utgår. 

288,: Staretorp innehåller kanske mansnamnet (eg. väl binamn) 
Stare, som tycks kunna beläggas (J. Jakobsen i Da. stud. 1911, 
s, 73). | - 
2037: Läs öntratvu. 
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208: Det här meddelade materialet utgör ett gott EE $75 
Karstens etymologi på böte INOB 1925, s. I ff. Ö fö 
3079: Läs tåk. Ör 
3153: Läs våtfrö. 5 / 
3304: ögul, f., betyder 'slösare - Väl < öd-gäla. 
346: Läs höasfgnda. i 
3474: sporre skall flyttas ned tillr. 16. Istället införas 
Småland. | Es Aa E- gg Ses 
359f.  Möjl. hör hit tvärbutr2 tvärbjälke Kö. I Så F 
väl det följande i ha hindrat 6ä!- > be! Men bedörn sx rag 5 e 

ef av 


ordet blir osäkert; jfr tvixrbör?r2 (>) är) Gä s. 163, : 
innehålla byrd-. > Som antagits 
372: Läs kröphuv. 

379 n. 2: Till materialet med frim- lägges dalbomål (Järbo) framse 
förstfödd'. 

3963: Läs -löm (ej -£Öm). Dätrs. n. 5 läs: — jÖm-. 

4207: S. 206 anföres även en form brävstöp RuTo 


4424: Lägg till föle (tilltal till märr) Gä. 
4484: Ordet sto) i n. 2 borde ha ryckts upp bland ex -n. 
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ORDREGISTER. 


Märk! Registret, som är provisoriskt, upptager blott det ordmaterial som kom- 
mit till användning i denna första del. Ur saknaden av ett visst ord i registret får 
alltså icke slutas till att det icke finnes i det tillvängliga materialet, ännu mindre 


naturligtvis att det icke tillhör öländskan. I manga fall betingas frånvaron i 


denna del av (i sht vanliga) ord som kunna synas tillhöra vokalläran, av själva 


de i min ljudlära följda principerna (se s. 5). 
Även de i texten berörda utomöl. orden medtagas i registret. De tryckas här 
med kurgiv. Dock uteslutas i allm. de ord av detta slag, som blott anföras 


som allmänna exempel, utan att bli belvsta. 
Även senare sammansättningsleder ha uppförts, med föregående bindestreck. 


Där sadana därjämte, på annat ställe i texten, förekomma som enkelt ord, 
ha de dock i registret utan vidare ryckts in under detta; vilket i sådana fall 
ibland kan försvåra ordets igenfinnande pa en citerad sida. Även medtagas 
ord som blott anförts i tillfälliva öl. textexempel. 


Böjda former, även de som mycket avvika från grundformen, böra i första hand 


uppsökas under denna. Vissa pronomina ha dock fatt flera uppslagsformer. 
Överhuvud har jag försökt inrätta registret så praktiskt som möjligt. Upp- 


slagsformerna äro riksspråkliga, eller äro genom konstruktion omsatta till riks- 
sprak, men i senare fallet har jag ej begagnat mig av asterisken ("). 


alldeles 320 
allihop 315 

aderton 186 | allmänning 306 
adertonhundra- 416 I alltid 314 
| allvar(a) 314 

alin 305, 306 
aln 288 
altererad 180 
alvar 303, 304. 306 
alvare (fågel) 256 
alvargrinima, -e 78 
alvarhare 305 
alvarmo(n) 210 
Alvidsjö 303 
an, adv., 285, 318 
and 237, 294 
an(d)barta sig 289 
an(d)batas 285, 204, 309 


andanare 281 


abborre 2835, 449, 45309, 451, 461 
ack 307 | 


affär 193 

afton 314, 360 

aftonvard 298 

ag ”Cladius” 289 

agn (på säd) 310, 313, 318 
akta (sig) 310, 312, 318 
akter 307 

akter skår 279 

aktig 317, 327 

alla) ”alfagel' 2835, jfr alle, ärla 

ÅAlbrunna 233, 234, 420 | 
aldrig 292 
Algutsrum 304, 305, 381 

alhubbe 386 

all(a) 314, 316, 317, 318 

allbasa (232,) 474 


RR om me 


andas 293 


478 


ande 203 
andedräkt 293 
an(d)ful 294 


andra, -e 287, 307, 31.4, 316, 318, jfr 


annan 

an(d)skrika 294 
an(d)skruv 294, 314 
andstygg 154 
an(d)syles 115, 295 


andtruten 293, 361, 365, 374, 474 


-angel 297, 307 

anka, v., 306, 310, 313 
ankar 210 

Ankarhåll 310, 312 
Ankelgärdet 219, 319 
ankelknyle 116 

ankra 317 


annan 288, 307. 316, 317, 318, 320, jfr 


andra 
annars 318 
anpnerkosta, adv., 425 
annorledes 187 
ansikte 94, 96 
antagen 308 
antra ”antingen' 242 
antvarning 288 
apel 284, 290 
Apelgreda 52 
april 102 
Arbelunda 290, 416 


arbetare 300 

arbete 301 

arbetshäst 301 
arbetskarl 145 

arg 299, 300, 301, 302 
argbigga YI, 301 
argbirr 104 

arm, mM., 299, 300, 301, 302, 433 
armlinning 472 

arshål 288, 301, 317 
arsla sig fram 288 
arsvältandes 390 

art 'kön' 289 

arta 'klåda'” 289 
arta klia” 280 


arbeta 299, 300, 301, 302 
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artig 289 


| arvråg 300 


Asklunda 416 

assurera 180 

at 'det' 207 

att, konj., 319 

av 290 

avbarta 289 

avbatta 309 

avbruten 361, 363, 368, 370, 374 
avgärdad 219 

avhuggen 430 

avig 290 
aviga(n) 290 

aving, nor., 242 
avkommen 380 
avlång 200 

avrad 290 
avradsskift 77 
avrensning 147 
avruken 368 
avskinad 58 

avsnäst 201 
avslymmelse 142 
avtunnad 420 
avvis(s)nad 46 

ax 307, 3I0, 313, 316 
axel 'skuldra' 317 
axelbärdar(na) 219 
axelknöl 122 
axelända 310, 313 
axlas 310 


-backa (troll-) 446 
backbrink 95 

backe 307, 310, 313, 318 
backig 307 

hadda (ner) 315 

bagge 120, 315, 316, 383 
bakefter 205 

bakfjäl 213 

bakrätning 200 

bakväder 211 

bale 'rede' 23, jfr bäl(e) 
balja 304 

balk(e) 303, 304, 305, 306 | 
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band 293 

bandbösta 262 

bandhake 293 

bandkniv 293 

bang 295, 297 

bank (för pengar) 310 

banke 307, 310 

bara 376 

barhuva(d) 360 

bark 299 

barka 300 

Barkens katt 300 

barn 288 

barnbunden 4153 

barndom 326 

barnfödd 259 

barnlista 85 

barnsöl 273 

barnunge 441 

harr 299, 300 

-basa, f., 232 

bask 309 

bastumoster 320 

bastuskjul 336 

"battig 316 

beck 49 

becksömssko 206 

decktrådsstump 386 

bedja 363, 359 

bedöma 265 

Degagna 397, 310, 312, 313, 317 
e8lva 53, 186 

begiven 58 

gynna 137, 146, 150, 15351 
gå sig 92 | 
gära 462, 195, 197 

Pegärning 195, 197 
hovlig 320 

behöva 259 

bei! (vara bet), nor. 179 
bekymmer 141, 2 | 
175, 434 

bengtmask 238 
benikemas), 238 

"bening 455 

VY -303, 304 


-bent 186 
benunge 441 

berg 227, 228, 229 
bergskrevla 62 
berymma 142, 143 
berätta 207 
berömma 265 

besa 401 

bese, m., 54 

besk 188 

besked 194 
beskedlig, -het 179 
besman 62, I11 
bespetsa sig 83, 89 
bess.ng 87. 

bestånd 294 
besvär 195, 197 
besynnerlig 146, 151, 420 
besätta 287 

bet (vara bet) 179 
beta, f., 188, 194 
betagen 308 

bete, m., 34 
betgrep 179, 186 
betsel 64 188 
betseltygel 126, 188 
betsjubba 388 

bett 53 

bettel, m., 64, III 
bettelbit 56, 188, 473 
bettla på 64 
Bettorp 188 

bibel 73, 80, 97 
bigarrå 438 

-bigga, f., 91, 301 
biggas 91 

bill 102 
billstensört 48, 166 
bina, f., 41 

bina, v., 41 

binda 83, 214, 415 
birk(e) 104 
birknuisse 88 
birksissa 86 
birkvidja 70 

-birr 104 
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bissing 55, 87, 89 

-bit 56, 188, 375 

bita(s) 41, 55, 57, 87, 282 
biting, m., 55 

bitot, adj., 55 


blusk, -ig 423 
-blyg 424 

blå 281 

blåbär 208 
blåk-, se block- 


| 
bittida 82 blåntutt 413 
; : 6 

bjuda 332, 333 14 

Bjärby 208 Re 

bjäre 208 äv 

björk, 274, jfr birk(e) a a 
" Biö åvöring 43 
Björkerum 104, 381 SA bord 
björn 274 bläda (i , 
Björnhovda 274, 391 Föladdra: red 
-blacka 211 . Dlöja 116, 181 
blackig 310, 313 | blöt 243, 244 

-blad 453 | blötna 260 a 
bland 294 bo, v., även 'värpa' 324 
blanda, -ning 203 | -bod 430, 462 
blanddricka 92, 293 | bodholin 464 

blank 307, 310, 313 DSS 336 
blankskurad 310 bodstånd 294 
Blarr(en) 300 body, eng., 350 
blarra, f., 300 bock(a) 431, 435 
blaskig 315 boj 448 

bleckbunke 238, 438 bok 262, 281 
blemma 191, 192, 193 bolde 163 

blind 83 | bolinspruta 331 
blisterhål 8- -boll 169 

bliva 385 i bolster 442, 463 f. 
blix, 92, 96 holsterstock 434, 463 
blixa g2 


bom bomb” 379 

bonde 262, 264, 205, 326, 422 
bondestand(et) 204 
bondhustru 332 


Bonhaål 320 


blixt 92, 96 
blixtra 92 
-block 339 
blocka, v., 342 
blocksvärja 220, 342 bord 21, 402 

blod 324, 453 borg 450, 453, 4535 


bloddroppe, även ”fuchsia” 352 borga, v., 432 


blodigel 61 Borgby 454 

blomma, f. o. v Borgehage 433 

borgen (i b.) 452 

Borgholm 450, 432, 455, 463 f. 
bork 'lus' 455, 457 

borr 344 


» 326, 329 
blomning 326, 329 
blomster 326, 329 

bluffa av 391, 408 

blura 330 
blurra, f. oo. v 


2» 451, 453, 454, 455, 
4506, 401 


borrblad 453 
borrdocka 431 
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Dorte 449, 450, 451, 452, 453, 454, 
155, 457, 458, 461 
borst(e) 449, 451, 454 


bort(a) 449, 450, 451, 452, 453, 454. 


455, 461 
bortduven 370 
bortduvnad 375 
bortfallen 449 
bortkommen 380, 450 
bortlagd 320 
bortsvuren 301, 449 
borttagen 314, 319 
bosa, f.. 320 
base, Nor., 320 
DOS 24, 345, 348 
Bostorp 326 
bota 324 
botteck, -ick, ty., 359 
botten 374, 378, 415 
bottenrik 374 
bottenstött "bottenrik' 140, 374 
bottna 375 
braah, fsv., 470 
bragd (på tyg) 98 
brand 293, 295 
Brandsrum 381 
brandstod 294, 323 
braska, V., 318 
breda, v., 186, 348 
bredd 187 
Bredgrund 415 
bredsel, -sla 187 
bredseltjock 187 
brejd 97, 98 
brejda, V., 97 
brey 179 
breyde, da., 97 
brick 92, 96 
bricka ”brin 


brigd Or, ss G 
"brigg 91 

brilla, Vv; 98 

brims 77, 80 

brink 95 

brinna 8 


Å 3 89, 18, 
brisken 84 89 3 415 


| 
| 
| 


briskna 84 

brist 84, 89 

brista 84, 89 

brock 345, 347, 470 
brodda upp 411 
brodd(e) 411: 

broder 244, 232, 233 
brokig 326 

brom 379, 393, 394, 396, 308 £. 
bromma av 379, 398 f. 
brorhustru 332 
Brostorp 326 

-brott (sten-) 412 
brottsling 412, 414 
Bruddestad 411 
brudfärd 219 
brudgummie 380, 398 
brudhov 321 

brudsäta 329 
brudtömina 371, 382 
bruka 26, 332, 339 
brukare 339 

bruklig 339 

brum, se brom 

brumnma 379, 393, 394, 398 f. 
brun 371 

-bruna, f., 371 

brunn 419 f. 

Brunnby 420 
brunngubben 420 
brunnlucka 420 
brunnstuga 420 
brunnstydd, -stödda 145, 420 
brunustäng 296, 420, 476 
brunnstöd 122 
-brust, adj., 332 

bruttu mö, fsv., 371 

-bry 366 

brygg ”brygd” 153, 158 
brygga, f., 153, 158 
brygga, v., 153, 158 
brygge, n., 153 

bryggeri 153 

brygghus 153 

bryggkar 153 

brymsel? 113 


482 


Bryngel 130, 139 

bryta 358, 361, 363, 367, 308, 370, 374 
brådbräska 207 

brådska, f., 283, jfr brädska 
bräådtagen 308 

bråka, v., 276, 342, 3435, 347 

brångla 295 

bråta, f. o. v., 345, 373 

bråte 363 
brått 'bråttom”' 
bräcka 237 


282 


bräde 199 

brädska, f., 207 

brädskrump 385 

bräka 199 

bränna 89, 237 

bränntorv 451 

bröd 243, 244 

brödför, adj., 249 

brödhumpling 383 

brödkort 299 

brödsvuls 446 

bröllop 161, 390 

bröst, 147, 150, 151 

bröstlidande 147 

bröt(tjel 262 

Bröttorp 411 

bubbla, f. o. v., 3806, 404 

buckel 431, 434 

bud 356 f£. 

buding 357, 350, 362, 306, 367, 369, 
371 

buffa 391, 408 f., 410 

buga, f., 359, 365, 367, 369, 371 

bukfylla 159 

-bukot 332 

bukt 431, 434 

buktrissa 88 

bulen 163, 364, 370, 375 

-bulgen 375, 405 f. 

bulgna 375, 465 f. 

-buling 163, 473, 

bulk, -ot 464 f. 

Bull 442 

bulle (bröd) 442 

bulle (skål) 442 


475, jfr -börding 


i 
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bullerblomster 469 

bullerhall, -sten 442 

bullerhej 236 

bullerlök, -ros 469 

bullfång (maträtt) 293 

bulna, v., 163, 375. 377» 378, jfr bulgna 
bulnad 163, 375 

bulning 375 

bulsig 442 

bult 442 

bultvagn 442 

bums 382, 393 f., 390 

-buna 371 

-bunge 438 

bunka 438 

bunke 438 

bunt, -läder 4153 

burk 452, 453, 454, 450 fö 400 

busa, v., 329 

buse 329 

Buserum 330, 381 

hbusk(a)blyg 424 
buske ”'dricka' 
buske (= rspr.), 423 


12, 423 
buskstare 424 

buss (plugg o. d) 424. 428 
-buss (matbit) 424 
bussa 424, 429 
bussarong 417 

-but, m, 126 

butelj 237 

buthall 315 

butta 412 

buttunge 412 
buxbom 326, 431, 434, 
by 147, 152 

bygd 153, 158 
-bygel 124, 133 
bygga 153, 158 
bygge 153 

byggning 153 

bylla, se bölda 
bylsa, f., 159, 162 
bylta, f., 159 

bylte 1509 


bynna 'glo' 113, 147, 150, 151 
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byrå 120 

byssja, f., 130, 132, 133, 139 
bytta 145, 150, 444 
hyttlock 145 

byxa, v., 273 

byxa 273 

båd (på skötar) 356 f., 358 
båda, -e 'klippa” 356 f. 
både 433 

båge 347, 305 

båk(er) 'vip' 276 

bål 340, 342 

bålgeting 340, 342 
bålregna 340 

bålyx 348 

hång 295 

bår 344, 347 


bås 345, 347 
båsbalk 304 


båsskift så 
båsvrak 348 

båt 340, 375 
båtsbyggare 153 
båtsman 315 
Bägby 236 

bäker 276 

bäl(e) 'rede” 23, 21 
bälgbråt (e) 233 
bälgglo 232 
bälgoxe 233, 433 
bälja 233 

bäljot 232 


Bank 128, 237, 331, 388 
bär 208, 211 


4, 449, 47” 


bära 208, 211, 218, 345, 361, 308, 
370 
bära(ne), n., 208 


bärga 227, 2209, 
bärgsel 227 
bärgselkost 425 
bärgumma 208, 380 
bärling 223, 224 
bättre, bäst 237 
bö(e)kare 262 


Vögel klave, pinne' 246, 262, 204, 207 
bögla 246 


453 


böja 245, 207 

böl ”skuren tjur' 121, 258 
böla 258 

böld «159, 161, 162 
bölda, f., 159 

böld lock (spindel) 432 
böldirn0r 159 

böling 124 

böna 244 

bönd ag 260 


bör ”inedvind" 122, 123, 1066, 271 


börd ”tur' 248, 255 

börd ”efterbörd” 163 
börd ”blåst' 166 

börd(a) 163, 167 f., 169 
-börding 163, 475 
bördlös ”vindlös” 166 
börja 130, 136 f£. 

bössa 148, 150, I5I 
bösta 262, 264, 2035 


 böstel 262, 264 


böra 259 
-böte 298, 475 


cedera 180 
cykel, -la 125, 1753 


dack 307 

dackna 307 i 

-dag 449, 452 

dagg (på marken) 469 

-dags 307 

dag(s)meja 2306 

-dalk 448 

dallerdock(a) 431 

damm (stoftkorn) 290 

damm, m., 314 

damma 290 

dan, adj., 281 . 
dank ”sankmark' 307, 310, 312 
-dank (ljus) 310 FE 
danne "där" 302 f. 

dansa 314 

darna "där" 302 f. 

darra 299, 300 

darra, f., 300 


LI 


483 
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darren, -ot 'darrig' 300 dotter 262 

dart 289 -drag 93 Er 

datt(en) 314, 317 draga 237, 305, 319 

deeglare, fsv., 60 -dragare 205 

Degerhamn 60 drank 307 

degla (sig) 60 drap(p)a, fsv., 353 

-del 359 dratla 65 

deld, f., 188, 190 dratta 65 

den 237 dregla 61, 66 

deras 183, 186 dreta 65 

det 216 dretta 63 
dicka, v., 92, 94, 96 dricka, n. o. V., 92, 96, 307, 431, 434 
dig 52 437 

Digergreda 52 drickestunna 402 

digla, v., 60 drita 65 

digna 41 


dritlta 63 

drittla O4 f., III 

dropp 'drypning' 345 

droppa, fsv., 353 

dropp(e) 352, 389, 400 f., 410 
droppbräder 352 

droppflisa 352 

droska 424, 428 

drottning 262 


dikesbrick 92 
dikesbrink 93 
dikt 92, 96 
-dill 98 

dirk, se dyrk 
dirka, v., 114 
diss, m., 84 
dissa, v., 84 
dwel, -la 120 


drufs(er), -ig 391, 408 
divelera 120 


djup, adj., 332, 333, 334, 3360 f. 
Djupkyrkan 334, 336 

djur 336 

Djurstad 332, 336 

djärv 227 

-dock(a) 431, 435 f. 

doffel, -kläder 391, 408 f. 

doft (damm) 391, 408 f. 

dofta ur 391, 408 

doktor 431, 434 

dolma, v., 465 f. 

-dom 327, 329 

-don 321, 445 

dopfunt 419 Adrög 243, 244 
dopp(a) 389, 406 f. dröna 'böla” 130, 138 
dorma 451, 455, 457 dröpa 246 

dorva till 431, 455 

dorvel 455, 457 -dubbe 386, 404 
dosa 470 


dubbel 386, 404 f. 
doslock 470 duga 340, 348 


drummel 379 ÅG - 
-drump 382, 393, 395 f., 397, 399 
drumpel 382, 398 f. 

drunkna 438, 441 

diyck 154 

dryfta 1490, 143, 144 

-dryga 272 

drygsel 156, 158 

drympel 141, 143 

drypla 63 

dryppja 130, 139 

dråp 345. 347 

dräng 237 

drävja 238 


dubb 386, 404 
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dugg(a) 420 f. 

duktig 431, 434 f., 437 
dulpot 463 f. 

dum 379, 303, 304 f., 396, 397 
dumbe 382 

dumsa 382, 393, 306 
dunder, -ra 415 
dunkel 438 
dunkelögd 261, 438 
durkslag 470 

durra, v., 453. 456 
duska, f. o. V., 424, 428 
dust (a) 424 

dutt(a) ”di(ay 412 

duven 361, 365, 368, 360, 370 
duvna 365, 375 377. 378 
dyft 140 

"lygd(ig) 154, 158 

dygn 262, 204 f. 

dymling 141, 144 
dymmelonsdag 141 
dymmelvecka 141 

dyrga 156, 157, 260 
dynga av 156 

dynggrep 186 

dynghbop 260 

dyngruka 366 

dyngsätter 206 

dyrk 106, 114, 163, 170 
dån ”matt' 340, 342 
dånögd 261, 208, 276, 340, 342, 
dår, se dörr 

dåsig 376 

dåsna 375 

däcka, f,, 238 

dä(da)n, däna 53, 208, 213, 308 
där 208, 211, 212 

därmed 230 

därmedså 230 

där och var 208, 211 
därne där 303 

däråt 208 

dö 245, 248 

död, m., 245 

döma 265 

dön 121 


344 


Dörby 378 


dörr 22, 121, 271, 340, 341, 342 


dörrhål 340 
dörrklädsel 205 
dös 121, 123, 246 


Ebbelunda 416 


edelig 179 
fisl., 242 


efsa, 
efter 


237 


efterfärd 219 


efterla ck, 


efterläger 229 
efterpjatt 230 


efterpjä(r)sk 229 


egen 1706, 202 
egendom 176, 326 
ek 175, 186 


eka, f., 185, 243 


ekbvtta 145 
eker 186 


Ekholmsudde 187, 411 


Ekhult 23, 187 
Eklunda 416 
ekollon 292 


ekorre 451, 452, 453. 454, 455, 456 I. 


458 


eld 188, 190 
elda 188, 190 
eldbrand 293 
eldmörja 131, 137 
eldsrum 381 
eldsticka 95 
elfte 237 

Elin 183 
ella, -er ”'eller' 
elva 237 


emellan 100 


Emil 


191 


Eimmetorp 450 
emot 324 


en, art. o. räkn., 186 


enbattig 316 
enbuske 424 


en don 'samma sak' 321 
180, 187 


Enetri 


-lank 311 


237 


i 


188 


485 


4860. 


enka "enda" 187, 188, 239 


ens (med ens) 187 
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ensam 176, 187, 3135, 320, 443 


enstilling 248 


enstör(ling 248, 253, 254 
Eriksöre 188, 191, 251 


Eskil (glåpord) 206 
FEskilslund 416 
etér ”efter' 280 

ett 237, 416 

ctter 188 
etterknyte 1894 
ctternässla 18.) 
ettrig 189 

evinnas 43 
exercera 180 


fader 299 
faxgorna 3160 

fal ”lapp' 285 

fala, v. laga” 283 
Falk(en)s 316 
falla 29, 443 . 
falle "fallenhet" 314 
fallej 2306 

falsk 305 

familj 98, 103 
famn 314, 315 
fan Fan” 287, 309 
fara, v., 375 
fargubbe(n) 386 
farkost 425 

farlig 156, 342 
farin 301 

farstuga 300, 366 
farstuflisa 105 
”farstukvist 85, 301 
fart 280 

fast 314, 317 
fastna 288 
fastnaglad 288 
fat 282 

fatt 309 

fatta 314 

fattig 314 


fattigdom 316, 3 


260 
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fauka, nor., 240 
feber 179, 194, jfr fiber 
fel 179 

fela, v., 179 

fem 237 

-fet 431 

fetna, f., 157 

fett 187 

fettla, v., 604 

fiber 'feber' 42 
fick(e), im., 92, 96 
filk 103 

fin 41, 369 

finver 05 

-finka (maträtt) 433 
finne (fölknamnet m. m.) 83 
fippa, NoOr., 73 
fippsla) 75 

fipsen, fris., 75 
fipsig 75, 80 

fisk(a) 84 

fiskare 84 

fiske, -bat 84 
fiskegrund 413 
fiskesbod, -båt, -krtok 84 
fiskesnöre 231 
fiskhåv 3406 

fiskstim 79 

fisktross 4206 

fitla, nor., 64 

-fitta 81 

fittla riri 

fjol (i f.) 462 
fjumlig, -ot 382, 394 
fjumimel, -la 382, 393, 390 
-fjun, adj., 320, 335 
fjäder 210, 212, 214 
fjäderfä 202 
Fjädermossen 211 

fjäl 213, 2T4 

fjäla, v., 213, 234 
fjäll (på fisk) 331 
fjälster 234 

fjärde 218, 221 
fjärdedel 223 

fjärding 210. 2201 


, - 
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fjärdingsstolpe 219 
sjärdingsväg 219, 221 
fjäril 211 
fjäring fjäril” 211 
fjärka av 220 
fjöl 272 
flack, N.> 31O, 313 
flackmoln 3753 
fladda (ut) 320, 315 
flagen 309, 314, 319, jfr flå, v. 
flamsa, ff, 315 
flank ”avriven skinnbit' 320 
flanka, v., 320 
flansa 239 
flarn 276 
flarra, v., 300 
flaska 315 
flateka 185 
flatfisk 51 
-flatt(e) 316 
flattmoln 375 
flaxtra 319 
fleis, nort., 177 
fler(a) 183, 198 
fles "panna" 177 
fles (otäck person) 177 
flet ”panna” 177; jfr flät 
mha, £., 44 
flicka 93, 97 
lina, v., 41 
flinskallig, -ot 42, 472 
flinta 83 
-flisa 164, 352 
lisa, v., 84 
fliska, v., 84 
flittra, v., 64 
flock 432 
-flod 315 
florsikt 94 
flott (om vatten) 340, 412, 414 
flotta(n) 412, 414 
Flotten 345 
Flottstenarna 345 


fluga 209, 211, 360, 365, 367, 3609, 


371 
flugsmäcka 365 


flundergarn 413 

flundra 415 

flunsa, -ig 413 

flussig 424 

fluster ”skabb' 424 

flustra 424, 429 

flux 432, 434, 437 

fluxen 432, 437 

flyga 21, 119, 267, 301, 363, 374 
flykt ”vinge' 154, 158 

flyta 368, 370, 374 

flytta 145, 150, 151 

flyttfågel 146 

flå ”flöte' 276 

flå, adj., 282 

flå, v., 282, 308, 309, 319 
flåg(et) 300, 345. 347, 305 
flågmyra 340 

flåk (pladder m. m.) 340, 342 
flåka, v., 276, 342 

flån 276, jfr flän 

flåsa upp 340 

flåt(e) ”fästing' 276, 283 

fläck 237 
-fläcka, f., 
fläka 237 
flän 276, jfr flån 
flängbud 348 
flängra ”flinga' 239 


209, 473 


fllängsa 239 

flänsa 239 

fläsk 233 

fläsksvärd 220 

flät(a) ”panna” I 77, 200, jfr flet 
flög ”flöjel 243, 244 

flöjd flöjt” 274 

flöj(d) ”skutt' 267 

flöke 246 

flöt 'grädde' 243, 244 

fnalla 315 
fnatta, V., 315 
fnirra 104 
fnitt 81, 89, 
fnittra 64, III 


III 


fnotta, v., 3453 


fnurra, f., 453, 455, 


487 


4506, 457. 458 
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fnuska 424 frukt, rträd 432, 434 f eo 
fnuskregna 424 frumma sig 379, 393, 3095, 475 
fnuttla 376, 378 frumst ”förstfödd” 475 

fnörle) 251 

fnörna 251, 253 
fmösk ”murken” 252 
fnöske 417, 424, 426 
foka, f., 246 
Folberga 130 


fruntiniumer 77, 332 

-frusig 330 

fryle 202 

frysa 301, 303, 308, 370, 374 
fråga, v., 127, jfr fräga 


från 283 
folk 463 f. frånfallen 443 
Folkeslunda 416 fräga 199 


folkforor 321 
folkhjälpig 233 
folkkär 195, 197 
folor 321, jfr -foror 
Fornbodar 462 


främmande 237 
frö, n., 244 

frö, adj., 258 
frö(a), v., 259 
frö(e) 'groda' 267 


-foror 321, jfr folor Fröhby 262 

fors 449 frö(jJa 'groda' 267 
fort 462 fröjde groda” 267 
fortkomst 384 | fröken 244 
fosterflicka 93 | fröl(lje 262 
fostermor 326 fröna 252 

fostra 326 Fröslunda 262 

fot 325 


fuktig 432, 434 ff, 437 
full 442 

fullmatad 443 
fulltacka 443 


fotangel 297, 307 
fotknyl(a) 116 
fotknöla 122 
fotnicka 93 


fulskap 332 
fotografera 180 ; 


fumla 382 
fotsvång 296 fumlig, -ot 383 
fotvrist 88 -funt 419 
frakta 310 fura, f. 0. v., 330, 455 
frambanke 310 furrig 455 
framguve 330 fuxig 432, 434, 437 
framkommen 380 fy 220 
fredag(s) 179, 182 fyka 363, 368 
fresta 189, 190 -fylla, f£., 1539 
friggerock, -ten Yr1, 433 fylla, v., 159 
IriSK 84, 89 fyllbult 159, 442 
friska upp 84 fyra '4' 331 
-fro '”tidig' 470 | 


; fyrhugg 430 

frossa 301, 3062, 365, fyrk 114, 167, 170 
frost 425, 429 fyrka upp 167 
frostnatt 425 fyrtio 167 
frostnäm 425 fyrtumsvirke 382 
fyssig 148 


369, 373, 374 


frukost 330, 332, 423 
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fyssingen 148 
få, V-. 92, 96, 282 
fågel 374. 378 
fålla (lockord till sto) 100, 4735 
fålla, V-, 291 
fång 205 
får, T., 344, 347 
får(a) (i åkern) 340, 342, 344 
få 199, 202, 203 
fädernes- I9T, 214 ; 
fädernesbem 191 
fägen 215, 309 
fägård 205 
fähus 202 
fäll(a) 237, 384. 413 
fänta 93, 238 
färdas 219, 221 
färdbåt 'vildbasare' 216, 221 
färdig 219 
fäst- 237 
föda, f., 245 
föda, v., 252, 259 
föka, f., 246 
föl 121, 123 
följa 'ungt sto' 130, 138 
följa, v., 162, 174 
följd 162 
följe 162, 173 
fölsing 159, 161 
fölunge 121, 441 
fönster 273, 417 f. 
fönsterklädsel 205 
för, m., 249, 253 
för, adj., 249, 254 
Föra 120, 124 
föra 249, 253, 254 
för, -e 127, 135, 271, 343 
förbi 47 
förbränna, f., 343 
förbud 356 
förbynna sig 147 
fördanad 281 
fördärva 227 
före, n., 218, 249, 233 


förfallen 395, 443, 447 
förfrusen 368 


förfådd 282 

förfäder 127 

förfärlig 195 

förgiftig 76 

förgrymmat 73, 120, 123, 142 
förgöra sig 271 

förkaka 127 

förkjula sig 335 
förklädskårde 298 

förkorta 452 

förkryrupt 142, 143 
förkärd ”bakvänd” 195 
förköla sig 258, jfr förkjula 
förlig 249, 253, 254 
förlugna? 439 

förlupen 361 

förlust 425 

förmultnad 445 


" förmås 278, 282 


förmögen 245, 207 
förmölnad 129 
-förmörkelse 164 
förning 249, 253, 254 
förnäm 205 
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förr, först(e), 164, 172 f., 209, 44 QQ, 451, 


453, 454, 455. 450. 457 
förra ”maka sig fram' 379 
förrgår(s) 453 
förrän 453 
förseende(s), 127, 181, 343 
försegla O1 
förskillnad 73, 129, 136 
förskräck- 238 
förskår 127, 279 
först, se förr 
förstningen 104 
förstå 282 
förstånd 294 
försöka 259 
försörja 165 
förtagen 319 
förtjänst 206 
förtrolla 446 
förtära 195 
förvillelse 102 
förvurken 454 
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förvag 127 
föräldrar 237, 307 
föttling 325 


gå ”hundskall', isl, 321 


gadd 316 
gagns (till g.) 
gala 373 
galen 287. 309 
(Falgmossen 304 
gall 291 

-galle 211 

galler 318 
gallko 291 
gallra 2901 
Galltorp 452 
svalna, f., 288 
galnas 288 
galsken 288, 303 
galte 316 


gammal 314, 315, 316, 318, 320, 


(-Jgand 293, 294 
ganspene 55 

garn 288, 446, 453 
sarnsjubba 388 
garnsticka 95 
garvning 301 

gast 317 

gastkristad 189 
salgrimma (fagel) 78 
satmunning 416 
gatärla 76, 224 
Sauner, tv., 156 

se "lynne" 177 
sed, fvnord., 177 
Netspa, nNor., 189 
geu- 177 

getca, fhty., 1-8 
Gel 99, 176 

gel, se gpäl 

ten 42 

sena, f., 43 
genarm 42 
gendrag 42, 177 
genom 270 


Senomsvett 177 


310, 313 
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309 


| 
| 
| 
| 


| 


| 
| 


genreda 42, 177 
genskjuta 42 
gerdragen 53 
gerväxen, -Växt 53 
gespig 189, 190 
get 'app 177 

get (djuret) 177 
get, fvnord., 177 
geting 178 

340, 342 
getingbläiddra 194 


-geting 
Getstadaåas 189, 190 
Getterum 381 
Gettlinge 189 
Getungstad 189 
gev, f., 353 

geva, v. ”mata' 53 
gevhalm 353 
gevlad(a) 353 
gevrum 53 
gevstack 53 

gift, n., 76, 80 
gifta 70 

gifta (g. tossor) 76 
sikt 93, 90 
-gill(t) 241 

gilla sig 99 
Gillberga 98 
ville 99 

giller 99 
gillerverk 99 
gillra gg 

Gillsby 99 
Gillsättra 99, 206 
Gilltuna 98 

-Bilt 99 

ginm (i ryssja) 7 
ginumer, -lamm 77 
gin, sc gen 

gingla 439 

gippa upp 73 
girig 55, 462 
girigbuk 535, 359 
Birigväxen 53 
gispig 18.), 190 
gisten 84 
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vistna 85 

giva 53, 58, 186, 359, 303. 370 
vivmild 53 

vjungla 439 

gjusa 'fiskmäs” 224, 333 
Gjusgrundet 3335, 415 
vjuta, fö. 335, 348 
gjuta, V— 303, 370 
gladredd 189 

glimstra, VV» 77 


slip 43. 75» 346, 472 - 


ulippa, V. 75, 97 
2lispa, f., 85, 97 

glo 232, 324 

glopso(n) 321 

glosa 321 

glosig 321 

slosögd 268, 321 
glufs(a) 391, 408 f. 
slugg 430 

sglunka 438 

slupen 374 

tlupsken 332 

slurögd 2062, 330 
glutta 412 

glämma (mask) 283 
rlåp, n., 342 

ulåpa (i sig) 340, 342 
glåpen 340 

glåpso 340, 342, jfr glop- 
ulasa 340, 342, jfr glop- 
slåsig, -ad 340, 342 
glåstyg 342 

släidje 214, 236 

löd 244, 252 
slödga 260, 201, 265 
sglödhoppa 244, 389 
glödröd 259 

glömma 265 
(Glömminge 266 
glömsk 266 

cnaula 258 

snetter, pl, O4, I1I 
gnirka 104 

graista 87 

sxristra, f., 87 


Bgno 324 

gnorra, V.,. 455. 457 
gnosa I 30 

gnucka 432, 435 f. 
-gnulta, f. 443 
gnulta, V., 443. 447 
gnusa, Vv., 116 
gnygga ”gnägga” 154 
gnysing 116 
gnyssja, v., 130, 132, 133, 
gnåsa 130 

gnägga 154 

gnälla 237 
gnälltöre 126 

gnöla 2358 

go ”hundskall” 321! 
god 324, 325 

godlust 425 
godmorgon 342 
godvelen 55 

godvelig 355 

godärig 195 

golv 403 f. 

golvtilja 69 

gom 328, 380, 398 f. 
gorr, se går 

Gotland, -länning 340, 342 
grabb (järngaffel) 314 
grabb, f., 472 
granbrom 379 

grand 293, 2953 
grankotte 412 
Grankulla 444 

grann 258, 314 
grantutt 413 

grav 385 

gravöl 124, 273 
CGreby 119 

Greda 52 

greda, v., 472 

grejor 193 
grenbakot, -ad 184 
grensle 1987 

grenslig 187, 188 
grep 186 


grepe, M., 354 


139 


491 


492 


grevor (av fett) 179 

gridda, v., 81, 89, jfr greda, grydda | 
Gridin, nor., 52 

grimgarn 78 
grimkosa 78 
grimla, f., 78 
grimlig 78 
grimlot, adj., 78 

grimma 78 

grimmbakig 79 

grimmot, adj., | 
grimsa 79 | 


78 

grimsad, adj., 79 

grimsot, adj., 79 | 

grind 83 

BripP 43, 472 | 

Brisbörd 163 | 
| 


trissel, grissla 63, III 


gromma i sig 379, 398 f. 
grop 202 

ugrossla 376 

Srov 321, 324, 389, 470 
grubbel, -la 386, 404 
grufs 391, 408 f. 

grulla, -e (fågel) 139, 443, 
Grumpar(?) 383, 398 f. 
-Brums, grumsig 383, 394, 390, 308 f. 
grund, n., 415 
grund, adj., 416 
grunkor 439 
sruvgnulta (maträtt) 
Krydda, v., I13, 143 
ugrylla (fågel) 139, 161, jfr grull- 
Krymming 73, 124 

Srymta 141, 143 
grynkorv 4351 


grisslikaka 63 
grom "innanmäte" 379, 308 f. 


jfr grvll- 


443 


grå 282, 283, 388 | 
uräbruna 371 ; 
Kråbuna 371, 373 . 


grämulen 368 | 
sräspitig 44 ; 
sråta 1990, 203 | 
gräbba 93, 237 
uräpla 216 | 
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gräs 214 

(Gräsgärd 203 

214 

-grävel 217, 444 
grön 243, 244, 259 
Grönhögen 260 


gräva 


y 


grönskalling 445 

Grönskog 260 É 
grönskolling 4435. 440 

Grönslunda 260 

grönsvärd 220 

grönögd 201 

gröt 95, 243, 244 

grötslick 94, 90 

gubb-balt (växt) 318 

gubbe 380, 404 f. 

gubbkitten 82 
gubbvarg 302 
Gud 332, 333, 
gudfar 391 


443 å | 


gudmor 380 

gul 340, 342 

gula ”hästkrake' 21, 330 
guld 443 

guldhöns 1443 

guldsnor (-snodd) 443 
guldur 443 

gulka, nor., 162 


445 
gulskorv 434 


3ullhamn 


gum 'gonr' 380 

gumbar-, gum(byrä 383 
gunuma 380, 393, 394 ff. 390, 
gummar ”tandkött' 380 
gumme 'gonv' 380 
gummerhall, -sten, -tög 315: 383 
gummlanun 380 | 
gumpa, v., 383, 305 fi, 397. 499 
gwnra fästa näten', 383, 390 


308 f. 


gwms, f., 383, 396, 397 
gumsa, v., 383, 3960 


gumse 383 | 
gunga, f., 439 

Gunna 419 

Bupp(a) 380, 406 


Buppa (fagel) 380, 406 


guva, V- 339 
guve, adv., 330 
gyckel, -la 262, 265 


gyllnack- "lackviol” 159 


gylpa, fsv., 162 
gylt(r)a 159 
rymmer 141, 144 
Gyngamåla 156 
Gynge 150 
gyngster 156 
-gynkel 157 
eynkelgod 157 
eynklare 157 
gynna, se begynna 
gyrja, nor., 130 


gyttja 130, 132, 133. 139 


gyttjig 130, 139 


gå 93, 96, 282, 295, 307 


gång 295 

gånglem 52 ' 
-gångsen 295 

går, n., 343 
gård 205, 298, 347 
Går(d)by 343 
gårdfylla 159 
gårgarn(ssill) 348 
fås 205 

gaskrås 346 

gåt ”kåt(hety 277 
gåtas 277 

gädda 237 
&gäd-lös(?) 473 


gäl 54, 176, 213, 214, 474 


gäla, v., 176 
gäldenär 195 
gälst ”galet” 288 
-gäll(t) 241 


gälninger, -niska, fsv., 288 


gängla 439 


gära "tillsätta jäst” 462 


gärda upp 219 
gärde 219, 221 
gärdesgård 230 
gärdsle 219, 221 
(3 ärdslösa 204 
gg ärma 223 
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gärningslös 223 
gärs 104, 106, 107 
gärsla(2?), v.. 219 
gäspa 189, 190 
gässling 199 


gästabud, interj., 3560 


gät "agg" 177 

gätas, fsv., 216 
gätlig 216 
gätnadlher 210 

gäts (till g.) 216 
gät(fjni»rg 210 
-gävel 218 

gö 'hundskall" 321 
gö skälla” 249, 259 
gödsel 260, 265 
gödselstack 260, 3!1 
göje 207 

gök 244 


gökbyxor 'Primula' 273 


göl 121 

Gölberga 98 

gölja, f.. 131, 138 
göljhål 131 

gölk, m., 162 
gölka, v.. IÖ2 
gölpa, Vv... 162 
gölpare 162 
gömma 26060 
göna, vo 156 
gönster, da., 150 
göpen 263, 264 f. 


göra 170, 270 f., 4062 


görja, f., 130, 137 
görja in 21, 130 
görjig I 30, 137 
görlig 271 

göromål 21 
Gösslunda 263, 416 


haaster, fsv., 283 
hacka 307, 310 


hackpölsa 160, 310, 313 


hackspetta 50 
hackspik 350 
hadhveta 43 


493 


404 

Haglerör 230 

Haglunda 416 
Hahunström 266 

-hake 293 

hak-ked 227 

hall 315, 383, 384, 442 
hallo, n., 320 
hallskrevla 62 
hallskrävla 217, 3135 
hallspinja 73 

halm 303, 304, 305, 306 
halmbuga 365, 371 
halmdös 121 
halmhästar 464 
Halmsta klockor 404 
halmstubb 388 

hals 303, 304, 303, 306 
halster 283 

halv 303, 304, 305, 300 
halvdan 281 
halvstrukna 366 
halvsula, f., 366, 3067 
halvsula, v., 373 
halvsvep 185, 303, 304 
halvtannat 304 
halvtunna 420 
hame(n), lty., 284 
hand 293, 298 
handmål 293 
handtosla 323 
handval 293 
handvändning 203 
hank, m., 283, 310, 313 
hanne "här" 302 f. | 
hantvarning 288 
hära, v., 209 
hat(dysten 2386 

-hare 305 

harkrank, se häår- 
har na ”här' 302 f. 
harpa (käring) 300 
harv(a) 302 

harvbål 121, 340 
harvböl 121 

harvbörd 121, 163 
harvla 231 
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hassel 287 

hasselslyva 116 

hasselstod 323 

hast 307 

hatt 314 

hava 314, 315, 317 
hedendomsförhå llande 326 
hederveta 43, 184, 185 
hedningdom 326 

-hej 236 

hejda 236 

hel 291 

helg 232 

helptorsdag 232 

helig(t) 235 

helsosam 239 

helst 237 

hem, n. o. adv., 101, 192 


hemburen 3061, 362, 303, 308, 37 


372 
hemfärdig 219 
hemkarl 191 
hemma 191 
hemman 191 
hemsk 189 
hennes 237 
hera vackla” 50 
herde 104 
herig, adj., 50 
herr- 227 
herra, V., 50 
herrgård 227 
hetsig 81, 89 
hildruar 99 
hillra ”gnabbas' 99 
himmel 56, 78, 112, 193 
himmelens, adv., 57 
Himmelsberga 57 
hink 95 
hinna, v., 83 
hinsastjälk 48 
hinsk "hingst" 83, 90 
hipa, v. 43 
hipen 43 
hippen 75 
hippig 75 


Oo, 
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hira "vackla' 
hira, f-. 50 
hirda? ”gömina ' 113 
hirda, isl, 113 
hirra, V-> 59 
hissa upP 'uppägga' 835 
historia 329 
hitta 81 
hiva, Vv. 48 
hjort 21 
hjulklubb 387, 404 
hjulvård(e) 298 
hjupon 334, 337 
Hjälmesta 232 
hjälmhult 443 
hjälp(a) 232, 233, 304. 3053. 
-hjälpare 232, 233 
hjärna 223 
Hjärpestad 230 
hjärta 227, 229 
hjärtbalk 304 
knauk, nyisl., 247 
ho 324 
hoa 321 
hocken, pron., 432 
hocker, se hökel 
hof 'gästabud”, isl., 321 
hojare 448 
hojt 448 
holk 463, 464 f. 
holm(e) 463 f. 
Holmetorp 464 
Holmsta klockor 463 
Holmsudd 411 
honom 321 
honung 366, 367, 373 
Honungstorp 129, 136, 449 
hop 326 
hopa "kupa (potatisy)' 321 
hoparbete 300 
hopdragen 319 
hopfallen 443 
hophang 297 
-Hoppa, f., 244, 389 
HOPPa 389, 406 f. 
hopslagen 308 


306, 463 


hopspetsad 83 

horkona 373 

horn 462 

-hornot 124 

hornoxe "simpa 78, 433 
hornty gel 1206 


-horsa, £., 450, 451. 453 

horsgök 451 

horslort 455 

horsrede 449, 451, 452 4535 454, 461 


horltugha 118 
hortuta 118 


horva 124, 449, 451. 4525 453. 454, 
455, 457. 458 
Hosaby 334 


hosta, f. o. v., 202, 3206, 327 
-hov, n., 321 

hovd "höjd" 391 

hoven droven 321 

Hovgården 321 

hov om drov 321 

hovtång 2906 

hu 220 

hubbe, m., 386, 404 ! 
hubbig 387 

hubbvis 387 

hudflät(a) 177 

hugg(a) 430 

huggarte 430 

huggbod 430 

huggjärn 430 

huggkubbe 387, 430 
huggpacke 307, 430 
huggstock 430 

huka(n) 372, jfr oka(n) 
Hulingstorp 129 

hull 443 

hullen (anförvant) 443 
hullig 443 

hulling 159, 443, jfr hylling 
Hult 443 

-hult (trä) 443 

hum (om ngt) 380 
Hummerhjelin 380, 393, 325 
humla ”famla” 128 

humla 383, 304, 396, 398 f. 


496 


humle 383, 394, 396, 308 f 

humma 'maka' 393, 
398 f. 

humpling 383, 395, 400 f. 

humör 249, 253 


humörlig 249, 253, 254 
humörlös 249, 253 


380, 394. 


hund 416 

hundgo 321 
hundkoxla 328 
hundkäx(la) 328 
hundra 416 

hundskall 416 
hunger,-rig 439 

hupa 'kupa (potatis)' 330 
hur(u) 373 

-hurra, f., 449, 454, 450, 458, 401 
hurra "skoja" 451, 461 
hurtig 449, 473 
hurudan 281 
huruledes 187 

hurva, f., se horva 
husbonde 332, 334 
husch 220 

husk (stycke) 425 
hustru 332 

huttra 376, 378, 4135 
huvendruv 321 
Huver(backarna) 330 
huv om druv 331 
-huvot 360 


huvud 359 f., 366, 468, 237 


z 1, 372 
huvudbry 366 
huvudkläde 23, 360, 371 
huvudkobbe 372 
huvudkvav 360 
huvudlag(er) J008 J005- FET 372 


huvudlott 360, 366 
huvudlös 300, 372 
huvudstock 360 

" huvudstunk 440 
huvudstupes 329, 3660 
huvudvärk 366, 371 
huvudyr, -vrsel 371 
hvivva, fsv., 449 


hecerva, isv., 449 


390, 
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hybhbel, -le 140, 143. 144 
hyfs, £., 140 

hyfsa 140, 144 

hyfsot 140 

hylla, f., 159 

hyllaträd 159 

hyllika, f., 159 

hylling '”hulling' 1539 

hymja 128 

hymla, v., 127, 132, 134 
hym(m)a 128 

hymp 142 

hympvis 142 

hynda 147, 150, 151! ål 
hyrda 'gömma" 113, 1064, 107, 
hyrkja, nort., 164 

hyrkna 164 

hysa 'kasta', nor., 1135 

hysch 141, 220 

-hysing 1106 

hysk, in., 149 

hysk 'hyska' 149 

hyska upp 149 

hyske 149 

hyskja seg, nor., 149 

hyss 148, 150, 151 

hyssa 114, 115 148, I5! 

hysse, n., 149 

hysta 115, 148, 150, 15! 
hyvel 128, 135, 433 
hyvelbänk 128 
hyvelbänksdubbe 386 
hyvelspån 128 

hal 344, 347 

hall 291 

hälla 273, 201, 372, 443 
hallen (av löfte) 201 
hall(er) 
hallsten 
hallvind 


hämma, f., 


'"hallbarhet” 201 
201 

291 

284 

hang "takryttare" 203 
-hang(s)en 205 

hår 346, 347 

harborte 277, 453 
hard 2068, 344: 347 
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hårdhållen 443 
haärdsten 286, ifr har(d)sten. 
-hårig 450, 434 
härkrank 277 
hårsikt 94 
hårstubb 388 
hårtjuder 346, 473 
håsa 'strumpa” 360, 371 
häster "'halster” 283 
hav 346, 347 
-häck 444 
häckla 214, 238 
häg ”hägring” 204 
häga, häja 'hägra' 204, jfr höja 
hägn- 237 
härgra 204 
häj(a) 'hägra' 204 
häl, 1n., 199, 214 
häl "ihjäl 213, 214, 387, 430, 473 
häll "lycka 189 
hälla, f. o. v., 237 
hälsa, f. o. v., 189, 239 
hämta 239 
hända 237 
hänga 237, 297, 307, 310, 313 
hänga, intr., 439 
hänga På 348 
häpen, -na (> 16,) 


j 474 
här 195, 197 

här, m., 208, 473 

hära 'kännasg skarp” 08 


härda på 210 

härdar(na) 219 

härdbred 21 

härdlytt 146; 

-härig? 231 

SIP (svordom) 231 
härja 230 
härne ”här” äö3 
härsk(en)y 209 Å 


härsla(?), + sig 


härs-svep 303 
härva 220 
härvel 2> 


: 7» 228 
härvele( ; 


N) (svordom) 230 


— 


härveten 43 

härvita 43. 184 

härvla 227 

häråt 195 

häsa torka” 283 

häst 189, 23 > 

hästigel 61 

hästgula 330 

hästrubba 287 

hästvild 102 

häv- 202 

hö 245 

höbredsel 187 

höft 140, 144 

hög, adj., 259, 2067 

Högby 267 

högdragen 319 

höger, -ra 267 

Högnäs 260, 267 

högskörd ”logstolpe' 165, 261 
Högsrum 263 

högtid 260 

Högtomta 267, 386 

höja (även om hägring) 243, 2067 
höjd 267 

höjna 267 

hök 245 

hök ”krök”, nor., 263 

hökare, se hökel 

hökel, -are, -er 246, 203, 204 f., 432 
hokja, fvnord., 2063 

hölja 131, 138 

höna 244 

höns 261, 205, 422 f., 4351 
höra 21, 249, 2353, 254, 255 
hörk 114, 164, 170 f. 
hörken 164 

Hörlösa 271 f. 

hörn 129, 132, 133, 136 
hörna 129 

Hörninge 129, 136 
Hörningstorp 129, 136, 449 
hörnimössa 148 

hörsel 166, 249, 23535, 268, 209 
höst, i höstas 263, 204 
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hö-ströja 268 
höt(t)a 2509 
hoyk, nor., 263 


ibland 294, 316 

idag 383 

idelig 43, 179 

iföl 121, 340, 342 
igel 61 

igelkott 61, gr, 412 
igen 237 

igenfallen 443 

igår 346, 347 

ihop 326, 389 

ihjäl, se häl, adv. 
ihjälskjuten 364 

ihag 21 

ijans 281, 284 

ikalv 304, 3053 

ikring 95 

ilamm 291 

Ili(n) 43, 183 

-iling 455 

ill-, illa 102, 380 
illbatig 283 

illdöding 245 

illvuren 350,.-364, 370 
ilsk 102 

imme 79 

Iinpa, se ympa 
inburgen, part , 4 
inbyggd 153 
inflyttandes 
ingen 443 
ingrums 383, 308 f. 
inhult 443 - 
inke, m., (819) 


53 


146 


inkrums 384, 398 f. 
inmarig 300 

innan 353, 83, jfr ännan 
inne 83 

instrument 114 

intill 203 

intrycklig 155 

irras 104 

Isberg 228 
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isföre 249 
Isgärde 219 
islagen 308 
islossning 4235, 427 
Istad 87 
istadig 88 
isltas, Vv., 88 
ister 87 
isterhinna 87 
isterrik 87 
istog, adj., 88 
istrig 88 
ivelig 43 
iver, adj., 43 
ivinnas 43 
ivlas 43 

lön 244, 247 


ja 331 

-jakt 310, 313 
jam(m)a 313 

jangla, v., 31C 
janglig 310 

janka 310, 313 
jardh- 222 

Jaska, v., 315 

jaäuner, tv., 1350 
jesses IgI 

jo 331 

jocki(a", -ig 432, 435 f. 
jonen, junen, rotv., 150 
jord 462 

jordpäron 196 
jordpäronjox 132, 3235 
jordpäronstöne 132, 3253 
jordskirva 105 
jordtorv 450 
jordägare 193 

jox 132 

jul 333 

julafton 82, 314 
julbent 186 

julf 162, 463 f£ 
julk(er) 464 £. 
julknoka 322 

julkost 423 
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julotta 327 
nip 162 

Jultoppe(n) 390 
jumpa 384 

Jungfru 384, 398 f., 439 
Jungfrun 384, 394, 390, JET 3 13 
Just 425 

jute 338 

jutebrejd 98 

juver 333 

Nl 162 

ja (på ].) 276 

jäla, v., 213 

Jamt 237 

JArn 223, 430, 445 
Järnbult 442 

Jäsa 214, 238 

Jast 238 

jätter 'stenjord' 243 
Jödde 273 

Jösse 2h3 


kabbelök, jfr kalvleka 
kabbelgarn 318 

kaffe 314, 434 
kaffehurra 449 
kaffeledig 53 
kaffesurra 454, 4560 
kagge (kärl) 315 
kagge liknagg” 316 
kaka 340 
kakför, adj., 249 
kalen 286 

kalk 304 

Kalkstaq 304 
Kalkstadarna 304 
kalksten 304 | 
kall 201 


"kalla, f., 292 


kalla 314, 3135, 317 

kallbroda 411 

Kalleguta 2901, 359 
almar 305 - 


alv 
393, 304, 303, 300 


kalvskjula 336 
kam 290 

kam(m), adj. 'bråd” 201 
kannumna, f. o. v., 200, jfr kämma 
kammare 316 

kamp 'kapp' 249 
-kanna 318 

kanske 310, 312, 317 
-kant 286 

kant och klar 419 
Kapell(sjudden 411 
kapotter 412, 414 
kappe 20, 100, 331 
-kar 153 

Karahög 267 

karda, f. o. v., 298 
karg 299, 300, 301 
karl 2.49, 288 
Karl(a)vagnen 288, 316, 320 
Karlevi 47 

Karlsson 288 
karmsäng 300 
karring 104 

karta, f., 289 

karte, m., 289 

kartig 286 

kartoffel 391, 408 
Karum 381 

kasej 236 

kassera 180 

kasta 315, 318 
kastbörd 166 

kata, v., 286 

katej 236 

katekes 170 

katig 286 

katt 314, 317, 318 
kattfot 325 
kattskräm(m)a 284 
kavelfjöl 272 

-kax (växt) 328 
ked(ja) 227 

keif, ty., 48 
kejsarkrona 240 

kel-, se käl- 

kibbig 74 


vu ALM 


(sm ekord) 387» 494 


plenvivtE 4 
klera, a FÅ 
klessa 85 
Kleva 371 
Klevbom är 


| 
| 


| 


| 
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klevstätta > 
klia 181 
klicka 03.,. 
klie 'skälna” 
klimp 78 
klippa, v-.. 
klippare 


75 
klire, da., pr 


Iv 


klissa 97 

klissa sig 8535 

klissig 83 
klister 87 
klistra 87 
kliva 48, 1580 
kliv(erystätta > 2 
klocka 432,43 5 f. 
Klockaren (er Sten) j32 
klockked, -j2 = 27 432 
klockstapel 43 = 

klodre, nor., >5? 
klometerna 179 

klot(rja, v.,. 3-1 
klotunga 44-49 

klubb ”klu1iNP 387, 404 
klubba, f. O- V-. 387, 404 f. 
klump 38-4- 394, 396, 308 f. 
klumpa av 384. 394, 400 
klumpfälla 384 

khunpig 384» 491 

klunga 439, 441 

klunka 439 

klunsen 403 

kluteren, Uv. 321 

klutra, klotra 321 

klynga 136, 439 

klyngig 136 


-klyss 148, 150 
klyva 363, 365 
klaädergräs 232 
kladra, fö 72 
klädra, Nea 72 
klara, 2 
kläd a 1990 

i kläd, orste 454 

"kläde 3000-37! 


kläder 195 197. 199, 207, 391 
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-klädsel 205, 207 
klädtvist 86 


klänkborre 237, 449, 451, 452, 453» 455 


klänning 205, 342 
kläpra 216 
klätt (blomma) 237 
klöder ”havstång' 252 
klöder 'klöver” 252 
klödra, f., 60, 72 f., 124 
klökas 244, 246 
klöter 252 
klöv 244 
klöver (i spel) 244 
klöver (växten) 244, ifr klöder 
knacka 311 | 
knagg 315 
knagghaål 314 
knappt 317 
knarr 105 
knarre 300 
knart 289 
knega 61 
knegela 61 
knegla, -ot 61 
knekt 93, 96 
knep (i magen) 52 
knep, ISPI., >s 
knepig 47, 75 
knipen 47 
knipig 47 
knippa 75 
kniptång 24, 
knirr(e) 105 
knispa, v., & 5 
kniv 57 
knivd 57 
knivelse 57 
kniven 'avm 


rad” 37 
knoffel 21 28 = 57 


302 


knopp 38 
-knorlin g 


knorta, £.. 462 
knubb 387, 404 f. 
knubbel 387, 404 
knuffa 391, 408 
knurr(a) 449, 
knurre (POjke 
knurtrhårig 4 so, 461 
knusa,f. 116 

knut 324. 389 
knybbelfot rjo 
knycka 154 

-knyla, -knyle 116 
knylt 160 

knysta 148 

knyta 363, 368, 374 
-knyte 189 

knyttnäve 146, 150, 473 
knäda 354 f. 

knåpel 21, 362 

knä 199, 200, 202, 203 
knägla 62 

knäkel 216 

knäkelskap 216 
knäppa 237 

knäskal 286 

knävel 210 

knöl 122, 123 f., 259 
knöla, f., 122 

knölig 122 

knösboin (tillmäle) 3260 
knöva 247 

ko 244, 385: 1440 
kobbe 372 

koga ”koxa' 322 
kogle, da., 430 

koja 146, 219, 448 
kojuver 335 

koka, f., 327 

koka 324, 446 

koka ”koxa' 327 

kol 344 

kolbrigg 91 

kolera 179 
koleradropp(ar), 179, 3 
Kolpen 465 f. 

kolv 463 f. 


nn 
tv 


451, 452, 455, 4506 f., 461 
) 453, 456, 458, 461. 


- 


[AR - 
INDROTH 


uu ALM- 
302 
sg 21» 359, aga Va RT 208 1. | j 
4 ON är -ktrak 
KOM a SA 286 
SA = = 2 ka e 31 4 
4082 205" —” €>7. STA ic ma 317 
Rv Yr ä& a -KTFTan 
Na av —- Å E 449 
Va oV SA a | krass 5 Lag 
YONIW 7 > jfr kuns ssliv 28 
BO krawu : 
YOVYV < rk Ha, NOT 
yoODD2T än sk 353, 300 497 "re, nor NG 2060 
RA SR RE. kär | | hrie + 215 
KOPY - od art 223 24- 341 e, IN = 
Kopp? AR ER IT SE krig 88, 181 
( | . ; I 
RR AK 
Sp | krigsk, da., 87 
koppärtg 3 Sy krisk 87 å / 
é > [0] (D 
(OT ,45= a , krisk Dh » M 
korg 4Å 52, 455; 454: KR 455, 401 Kr seg, Alt oc 3 
ock AR TD äga AR 454, 4355 | kris RR EN j 
450 Så 455, 409 k PAR upp SS-= 8 
| rist 5, I 
korka 45 EG 189 , 
; A= ste . 
FC ST krist n 85, 19€> 
ockAR ASTA ASA 157 Lå na 85, 89 
RENEE 55 ami 85 
OP AO? rittel 6 e S 
. 4> 6C€ 
wormndel? 185 krittelkok I TI 
vornsndt AvS krittels arte O4 
gomt 4509 kro(2) nak arte 64 
. Z)e ' ERE 
korna! 224 Ärok kräva 321 
- J, 455 ok 341 
kots 455 453: 455. 461 krokig 
korst) gen 45? ske sö ST 
E 22 c ; 31 
kort (spel) 9 JT: 47 Hö öre 
3 I = r / 
rort, dl» 45 AST. 454 RS 389, 400, 410 
k arumpot 307 I j oppe 390 
: Sropphuvi 1 | 
korttröd? 27Å rö id 360, 366 
korubhaå 397 kr 3990, 406 390 
Oppmon >» 410 a 
kosukt EET SR Kroppord SS 
KkorY 4490 45! AR FAT 457 | kroppä et 380, 462 
pPpås 390 Ja 
40! 457 krossa >. 
KorNP pr, AS? kr! 277. 343, 425 
. t, -eysk 5, 428 
Sr 2. fran a 323 
kos2 plock” 78 k ba 387, 40 
7 rudd ”k ; 4 f. 
gospilta 101 kr rut' 411 
kost (2) 425” 427 f. ärta 4-44 
kott(e) 417 je rumle hall 315, 38 
kox nys 377 RE 354 
kosa 327 krum NR - 493 
GR per 354, 304, 395 
kr ne RR APO 
WUmnser 11: -na 38 | 
354, 394, 306 
26, 403 


koxla 328 


a 


TREE 
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Krunan 331 

kruna, -stång 331 
krut, se krudd 

krycka 154, 138, 230 
kryddkvast 1.435, 320 
kryl- 160 

kryllhår 160, 161 
krvmla, f., 124, 132, 134 
krymlot 124 
krvmmelhornot 124 
krympling 142, 143 


krymta 142, 143, 144 


krypa 363, 304, 370 


kryppling 140, 143, 144 | 


kryssot 148, 150 
krysta I 50 | 
krängla 295 

kras 3495, 347 
kräk 215,330, 473 | 
kräpla 216 | 
kröka 2359 

krökas 2460 

kröm(ma) 206 

kröson 244 

kroyma, DoOr., 200 

kubb (på hjul) 387, 404 | 
kubbe 387, 404 f. 

kubb(es) (lockord) 387, 404 f. | 
kubbot 387, 404 
kuckla, se kugcla. 
kudde 411 
kupa 430 

kugge 430 


kullbytta 145, 


- 


kulle 44 


kullot 44 
kullra Sig 4 
kullrot ad 


-kult 444 
kulterbyttor 143, 444 
kultra sig 444, 447 
kult(r)ing 444 

kummin 384, 306, 398 f. 
kung 4309, 441, jfr konung 
kungkrona (blomma) 439 
Kungsgården 439 
kunna 12, 317, 410 
kunsal(en) 286 

kupp(en) (på den k.) 380 
kur 331 

Kuren 331 

kw'mnm, kärne, mhbhty., 220 
kurra, f., 4535, 450 f. 
kurra, v., 452, 453, 455, 430 f. 
kurre 451, 4601 | 
kurrig 455 

kusk 425 

-kute 331 

kutta(?) "liten stuga” 412 
kutting 412 

knitla, v., 376. 378 

kvabb, m., 320 

kvabba, v., 320 

kvabbig 320 

kvackelmagad 311 

kvalmig 305, 300 

kvalsövd 2061 

kvann, nor., 225 

kvani 315 

kvardhe 298 

kvark 299 

kvarn 225, 474 

kvarnbuss 424 

kvarnbör 122 

kvarnbörd 166, 167 
kvarnhäst 450 
kvarnmandel 203 
kvarnpärs 227 

kvarnstomn 328 
kvarnstubbe 389 
kvarterslång 302 

-kvast 145, 320 

kvatt (i k.) 315 

-kvav, S., 360 


SJÄT IL 


Åre 2 nn nn 
- 
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kveka, v., 201 
kveke, se kvicke 
kvera, -e, nor., 70 
kvesa 185 

kvick 93, 96 
kvick, s., se kvicke 
kvickdrag 93 

kvick(e), m., <4, 93, 96 
kvickna till 93 
Kvinneby 112 

kvist 85, 90 

kvitt(r)a, f., 119 

kvittra, v., 04 

kvälja 232 

kväll 237, 420 
kvällflacka 209 
kvälltlatta 316 
kvällfläcka 200, 453 
kvörn, nvisl., 225, 474 
kyckling 156, 158 
Kycklingbacken 156 
kyffe 140, 143 
kylot 116 
kyltunna 116 
kyndelsmässmilda 
kyng "anfall" 156, 
kyrka 1064, 
kyrkdags(en) 
kyrkvärd 210 
kyrring 113, 04: 173 
kyss(a) 148 
kyvna 47 

käl 344 
kälgård 281 
kålhuvud 360 
kanka 307 
-kåp, n., 284 
-käpa 277 
käpa till sig 35 
kåpig 277 
karde, m., 298 


157 
169 f., 200) 


307 


i 


Käreholm 463 
Kåtorp 411 
kåvna 376 
käl, n., 213 


HJÄLMAR 


147, 130, 151 


LINDROTH 


käla, v., 199 
kälgris 199, 214 
kälkute 331 
kälke 232, 233 
käll, adj., 84 
kalla 237 

källare 306 
källarstuka 331 
källfröjde 2067 
Källingemöre 230 
käm:na, f., 290 
känpsnöre 
237 
kännetecken 194 
käpp 230, 237 
kärande 


251 


känna 


1960 


aa a 20 
käring 209, 227, 229, 301, 380, 43 
2 


käringtand 47. 
käringvarg 302 
» 341 
(smör-) 
+. 08 
kärne (i nöt) 223 
kärntörel 68, 126, 127 


kärl 22 
kärna 68 


kärna, v 


kärr 227. 386 
kärra 229 

kätta 'inhägna” 237 
kätte 237 

kättla 237 

käxa, f., 13 
-kävla 328 

kök 2453 

köksdörr 259 

köl, m., 272 

köl ”kylig' 258 
köld 160, 161, 162 


kölig 2538 

kölna 129, 136 
költunna 116, 258 
-köp 217 


köpa 243, 250 
köra 21, 249, 


köre 250, 283 


körna, v., 130, 274, 273 


körsbär 104, 107, 113, 104, 
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körtåg 348 
körvel 113, 164, 172, 173 
kött 270 


-lack 311, jfr -lank 
ladubäål 342 
laduhång 295 
-lag 360, 366, 371 
-lager 360, 372 
Lagerström 266 
laggkärl 223 
lanim 291 
lamma 291 
lammunge 291 
land 294, 318, 320 
landborgen 453. 455 
-lank 311, 313 
lanka ”anka' 317 
lapp 287, 314, 315 
laps, 1in., 318 
larv 68, 299 
lase ”bladmage' 216 
lass 309, 315 
Lasse 315 
later, pål.. 281 
lax 317 
led, adj., 186 
leda, v., 186 
lede "grind" 28- 
-lede, m., 451 
(-Hedes 187 
Ledhunger 56 
ledig 55, 389 
ledsam 187, 188 
ledsen 187, 188 
Legenäs 338 
leja 186 
lejon 193, 
lekatt 318 


» 454, 450 


236 


ckende ”löpögla” 183, 194 


lekföre 249 
leksen 187 
lem 352, 1i i 
Lenstad 56 
Lerkaka 18 3 
lerkärl >> 3 


» 193 


leta "färga 49 

leva 440 

lever, f., 02 
levnadsförhållande 6> 
levras 62 
libistickor 43 

lid "kant 43 
lidsinarme 43, 79 
lie 298 

lielopp 362 

lierång 240 

ligga 56, 91, 4406, 463 
liggare 91 

Lijkes grund 82 
likadan 281 

likaså 108 

likbår 343 

likna 93 

liksen 95 

likskirva 103 

likväl 213 

lille 100, 103, 473 
lillstruka 229, 374 
-linda (gärde) 34! 
Lindby, -hål 114 
Lindström 266 
linlock 432 
-linning 472 
linsudd 411 
lintutt 413 
liomber, iIsv., 327 
liorv(e) 449, 459 

Lisbet 88 

lista ”barnlinda" 85, 318 
liten 449, jfr lille 

liter 8> 

Lits grund 82, 4153 

liv 452 

livandes, part., 47 
livnära sig 196, 197 
lixen, se liksen 

liärve >31, jfr liorve, lörve 
liörv(e) 166 

ljud 335 

ljugla) 248, 207, 335, 303 
Ljugarn 338 
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Ljugholmarna 338 

ljum 327 

ljumaktig 327 

ljummen 381, 397 

ljumske 332, jfr ljusk(e) 

ljung 439, 441! 

ljunga 439 

Ljungby 439 

ljunka upp 430, 44! 

ljus, n., 206, 335 

ljus, adj., 209, 3342, 

ljusaktig 317, 3360 

ljusdank 310 

ljusk(e) 332 

ljuskärna 68 

ljus-tande 294 

ljuster, -ra 333, jfr Ivster 

lobesman 62 

lock "spindel 432, 433 

lock (av lin) 432, 435 f. 

locknad 84 

locknät 432 

loft 391, 408 f. 

Lofta 391, 408 f. 

logbalk 305 

logdörr 340 

loge 21, 323 f. 

log-glugg 23 

logskörd "Togstolpe” 1653 

löogso(l) 322 

loögstod 323 

logsyll 161 

logtilja 60 

lögtille 101 

lokå(ryn 28) 

lom (fågeln) 327 

lom (på åra) 3851, 393, 
475 

lomhörd 240: 320 Äg 

lomma, f., se lumma 

-lona 322 

löppa 390, 407 

Lopperstad 390 

loppkärna (i nöt) 390 

loppna 84, 376, jfr löpna 

löppsup 390 


397 
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3904, 396, 308 fö 


lora, v., 322 
lort 4535, 402 
Lorthawn 443 
425, 427 
lossna 423 


loss (-) 


lots 327 

lott 360, 3606, 412, 414 
lottrag 348 

loven (om löfte) 20! 
lucka 3635, 367, 300, 37! 
ludd 41 

luddbent 411 

luddot, adj., 357, 4!!! 
luden 3357, 305, 307, 370 
luft 391, 408 f. 
luftskepp 52 

lugg 430 

lugn 439, 441 

lugna 439, 44! 

luggot 430 

lukt(a), -vatten 432. 45+ i 
lumma, -e "ficka" 381, 393. 594 5 
308 f. 


[0] ft. 
6. 398, 40 
hunmer, 305, YI 


-rå 384, 
luna, f., 331 

lund (> rspr.) 416 
lund "lönn' r21, 417, jfr lönn 
Lunda 416 

Lundby 416 
Lundegard 416 
Lundtorp 416, 450 
lunga 439, 441 
lungmos 439 
lungsot 439 
lunlös 331 

lunn (stång) 421 


lurja, v., 378, 451, 452. 454 455: 457 


lurjant 431 

lurka, f., 451 

Lurken 453, 456, 438, 400 
lurvig, -ot 4355, 450, 458 
lus, se löss 


-lust 425 


 lusta Sig 423 


lusten 425 
lustig 423 


-lya 413 

lycka (hägnad) 154 
lycka (fortuna) 154, 
lycklig 134 
Ivekträff 134 
Ivfta 140, 144 
lykta, f., 155, 158 
Iykta, v., 155, 158 
lymning 124, 135 


-— 
I 


15 


lynder "'lönn” 147, 150, jfr lönn 


lynne 147. 1530, 473 

lyss, vw. 150 

Ivster, -ra, f., 1530 

lvte 115 

lytt 146 

läåd ”vårull 354 f. 

lada, f£., 263, 357 

lada vid 354, 3560 
låg, adj., 346, 347 
laga, v. 21 

låga, -e 346, 362 
lågeld 346 

lan "lönn" 341, 342, 
läng 296 

Långbåde 2906, 35356 
länge "'redan” 4 d. 
långfredagsris ; 
länghärig? 231 
Långlöt 2435 
längs, prep., 296 
långskranglig 
långärgd 231 
langärtig 231 
längärvd 228, 


79 


206 


å 231 
Långöre 231 


lanträd 342 

lap, n., 277 

lapa, f., 277, 348 
lapa, v., 278 
läpot 278 

lårhöft 140 
lartjunk 440 


läder 197 


jfr 


——— OO 


207, 
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lädersko 211 
lädertäng 296 

läge 205 

läger 214. 417 
-läggg (a), S:> kr 50 
lägga 237. 3O7, 311, 3s 
läggelags(en) 307 

lägge, m., 2 37 

läjda , v., 205 

läka 199 

läkhull 443 

läkta 'ribba"” 230 

lämna 69, ItTIrI 

länge 237 

läpp 237 

lära, f. o. v., 196, 197, 198, 210 
lärft 204 

lärka 204 

lärkspänne (hök) 204 

läsa 205, 207. 214 

läsan, läsaren 'bladimagen"” 216, 
läst 237 

lästknippa 73 

lätt 205 

lätta, f. o. v., 203 

lätte, -a, n., 199, 200, 202 
lättna 2053 

lättskjuts 2053 

lättätlig 215 

"Fed" 600 

löda 244 

lödder 244, 203, 204 jir lög 
löddra sig 203, 204 

lödja, v., 1315, 260, 354 

lög ”lödder” 245 

lögbuss (efter badet) 424 
lögn 124, 132, 134, 135 

lök 2435, 409 


lv, da. 


3 


Lökenäs 2453 

lön 244 

lönd "lönn" 417 

lönläda 263 

lönn r21, 123. 2460, jfr lund, Iynder, Jan 
löpa 245, 374 

löpare 245 


löpna 261, jfr loppna 


308 


lör, adj., 230, 2353 
löra 250 

lördag 232, 235, 267 
lös 245, 239 

lösa 243 

löshållen 443 

lösing 245 

löss 148, 150, 1351 
"loss” 


245 


löss 201 


löv 


mädress 239 
-magad 311 
maj 319 
Majsa (ortn.) 
maksyss 150 


308 
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makt 307, 311, 313, 316, 320 


maktbit 306, 311 
maktlös 311 

malle 317 

malm 303 
mal(n)bör 122 
mal(n)börd 166, 167 
malt 313, 317, 318 
maltmeja 236 
malört 166 

muanm 'bröstvarta' 
man, m., 314, 318 
mandel (i kvarn) 293 
manfolk 4614 


430 


mantel, se mattel 

mark (jord) 299, 300, 302 
marknad 300, 301 
marknadskväll 300 

MATS 300, 301 
Martin 284 
mask 314 
maska, v., 317 
-mMaskin 284 

mat 446 

matsort 431 

matta 24o 

mattel 23, 318 
-med (pa kälke) 218 
ned, partikel, 216 
medan 53 


medel 179 
nicdelig 89 
medfärdig 50 
medhälle 350, 239 
medvelig 56, 474 
193 
-meja 'kraft' 230 


mege, mM., 
mejsel 236 
Mellby 50, 54 

Mellösa 54 
menna, adv., 53 


aa 


50, 


mer(a) 21, 183, 198 
merafton 58, 59 
-mes korg” 1760 
mesa, nor., 217 
mesig, se mäslig 
meslen, nor., 217 
mest 237 

metall 286 
mickelbit 56 
mickelsmässa 935, 97 
midd, imn., 81, 89 
middag 81, 89 
midja 69 ff. 


midsommar 81, 89, 38 


mig 352 

mil 41 

mild 100 

-milda, f., 100, 147 
milda på 100 
mildväder 
milte 


100 
100 
min, pron., 82, 
minne 83 


83 
missalona 322 
misslaga. f., 83 
misstrolig 835 

mitt, adv., 82 
mias(l)-, da., 217 
mjuk 332, 338 
mjälte 237, jfr milte 
mjärde 219, 221 
mjöl 272 f. 
mjöldryga 272 
mjöldust 424 


mjölhorsa 450, 431 


» 
dä 
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mjölk(a) 170, 273, 403 f 
mjölkbland 293, 295 

mjölkbunke 438 

mjölkbytta 145 

mjölkok 342, 346 

mjölkstjäla 213 

mjölmulla 444 

mjöltina 272 

mobär 278, 322 

mocka, f. o. v., 373, 432, 4335 f. 
modstulen 361, 370 

Mosen 323 

Moja "mor" 325, 320 

moja sig 448 

molla 292, jfr -mäll 

moln 375, 378 

itolna, HOr., 129 

"mon (på tak) 3:89 

Morbror 325 

Moren, nor., 120 

morfar 323 

Morgon 341, 342, 462 

Morgonfro 470 

Morgongirig 55, 462 

Morgonsmål 452 

morla 336 

Mormor 323 

Mornök fa) 247, 322 

MoOrTa 451, 461 

"Mos 439 
Moskop 325 
Mosse 346, 347 
Moster 3260 
mota 324 
motvelig 56 
Motvigge 91 
mucka 433, 435 f. 
mudd 411 
Mulbänk 331 
EE rad 
mulen 358, 301, 
mulla, -e 444 
mullband 444 
mullbänk 444, jfr mul- 
mullgrävel 217, 444 
inullyez 444 


305, 368, 370 


mullreva 444 
mullrävla 217, 444 
mullstråk 362 
mullvand 294, 444 
mullås 444 

mullögh, fsv., 444 
mulna 363, 376, 377 
multen, -na 444 f. 
mulvante 331 
nuumnla 384, 397 
mumnsa 384, 394, 3960 
mun 148, 416 
mundering 180 
munk 439 
Munketorp 439 
munklöss (växt) 439 
-MUnning jIi6 
munreda 416 
munter 416 
murband 203 
murskna 45354 

mus 148, 1351 
muska, v., 425 
musken 425, 428 
mussla, v., 376, 378 
must, -ig 426 
mustlös 129 

muttla 376, 378, 4135 
myckel- 73, jfr mickel- 
Myckelhurva 124 
Myckelmossen 124 
mycken 22 

mycket 73, 124, 132, 1353 
mygg 154, 158 
mylcn, nor., 129 
-mylla, f., 160 
mylla, v., 160 
mynga 156, 158 
mynge, n., 136 
myngla 157 
myngna 157 

mynta 147, 151, 473 
-Myra 340, jfr mör(a) 
Myreby,-sjö 269 
myrisnipa, isl., 269 
myrten 164, 172 f. 
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myrtenkrona, -träd 164 
Mysinge 181 

myska, f., 148 

mysla, nort., 123 

myssja, f. o. V., 131, 139 
myssla, v., 123, 133 

maåbär 278, jfr mo-. 

mal "mått 308 

mala 282 

maål(s) (till m.y 363 

mån 278 

manad 267, 318 

månas bort 278 

mane 373 

måne mest 343 

mangen, -a 296, 207 
maångfalkt(en)y 296 
mangfaldig 201 

mangfall(en) 291 

manljus 332 

Mans konung 'Origanunv 284 
mara bort 343 
masas bort 341, 342 
mas bort 278 
muäddar 40 
mäld 237 
-möäll malla” 237 
män medan” 353 
männa, partikel, 23 
människa 237 
märder ”mjärde” 
MUUT 227, 228 
märka, -e 227, 228 
märkliv 228 
märkvärdig 220, 
märl 'Gunimarus” 
märla 106, 204 
Märr 227, 228, 229 
märrdricka g2 
märrfluga 209, 363 
märrflänvare 20) 
märrfödsel 260 
mäiärrföl 206 
märrgula 330 
märrmöte 942 


märrpiss "Ononis' 835, 204 


märsa litet sto 100, 227 
-Mässa 93 

mässing (kospillning) 239 
mäs(sla, f. o. Vv., 217 
mäs(s)lig 176, 217 

mäta 214 

Möckleby 124, 1335, 200 
mögel 123, 133, 135 
möpglad 123 

möglig 2068 
mökvällsgava 243 

möle, n., 129 

mölja, f. 0. V., 131, 138 


| ; Ra 
mölla 'kvarn' 129, 101, jfr möln 


möllare 161 

Möllstorp 112, 160, 161 
mölna 'kvarn' 129, 136, 259 
mölnad 129, 130 

mölnbör 122 

mölnbörd 129 

Mölngrundet 129, 415 

mör 2350, 2355 


: >5 jfr Myra 
mör(a) myra” 250, 253, ] - 


Mörby 2530, 269 
Mörbylånga 269 
mörda 164, 167 f., 109 
-möre 250, 2353 

mörj, n., 131, 137 
mörja, f., 131. 137 
mörk 164, 169 ff, 209 
mörkbrun 164 
mörker 165 

mörkögd 164, 268 
mört 165, 172 f. 
mössa 148, 130, 1351 


möta 245, 250 


nacke 307, 311, 317 
nagel (pa fingrarna) 323 
nagelkalla 292 
naszelspräck 240 

-Nacla 288 

naken 82 

namn 317 

Närcissa 835, 318 

nNarra 200 
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natt 205, 237, 425 
nattgev, f., 33 
nattskärra 196 
nattuggla 431 
naukr(a), nor., 247 
ned, ner(e) 58, 73, 123, 183, 198 
ned, s. nedan” 31, jfr näd 
nederbörd 163, 107 
nederstege 55 
nedflyttad 58 
nedfläkt 58 
nedoin 58 
nedre 58 
nedrig 58 
negga, DoOr., 239 
nej hunda (svordom) 416 
neja ”böja o. d.” 193 
nek 186 
neka 176, 186 
ner(e), se ned 
nerfallen 443 
nerv 227 
neråt 58 
neuken, holl., 24 
nicka, f., 93, 96 
Nisse 88 
nittonhundra 8, 
njure 334, 336 
njursjukdom 326, 332, 
njuta(?) 334, jfr nyta 
nock, se nog 
nocka, f., 23 
nocka sig 433. 435 
nock(e) 433 
nockig 433 


STAS ra 
nojs 448 

noll(a), nor., 
noll(a) ( 
nolla, v 


334 


> 4453 
Svinna) 445, 440 


445, 446 


"2 


nollog 445 
nopa, v., 278 
PAPPA (på ry 
noppig 390 
nord- 462 


nordan 462 


a) 390, 407 


511 
nordsken 462 
norna, V.. 130 
norr(a) 449. 4 si, 452, 453, 454, 455 


457 
Norrby 451 
Norrgärdet 45 3 
norrleda 'NoOrA öländska 453 
norrlecle 451, 454, 450 
notråt 435 
nostra, v., 327, 429 
-not 328 
nubb(e) 387, 404 f. 
nucka, f., 433, 430 
nufsa, v., 391, 408 
nummen 381 
nunna nyss” 332 
nuns Nyss” 332 
ny 115, 146, 132 
-nycka 1535 
nyckel 125, 134, 135 
nyckel, n., 125, 132, 134 
nyckelbössa 125, 148 
nyckelknippa 73, 123 
nyckla, f., 125, 135 
nyckla ihop 1253 
nyliva 161 


nyns 'nyss' 147» 151, jfr nunna, nuns 


nypa, v., 245, 3068, 307 
nypon, -torn 334 jfr hjupon 
NYSE 92334 

Nyss 1350 

nysta 148, 150, I5! 

nystan 148, 159 

nystfot 148 

nystreda 148 

nystvinda 148 

nyta, v., 334 

nytta, f£., 146, 150 

nyttig 146, 150 

nyttja 131, 139 

nagonting 301 

näpa 278 

när "När" 21, 280 

nät, se nöt, f. 

nat (om tid) 343 

näbb 237 
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näbbtycke 117 | ock ack" 307 
näbbtång 296 ock 343 
näd "nedan hos manen" 217, jfr ned ocken, -dera, pron., 433 


näpen 200 


när(a) 196, 197 | odygd 134. 155 


odonbär 208 


nära på 196 odvgdig 153, 155 


närmare, -st 203, 207 oedlig "otalig” 179 

närmerdragare 203 offra 391, 408 

näsa I99 | ofjun 329, 335 
ofta 391, 408 f. 
oför 249, 2354. 2355 


oförsvnt 147 


Näsby 205 
näsdropp 352 
näsduk 205 
näskflon)jung 439 


ohimmelens 37 


nässla 23, 189, 2:7 ohvfsat 140 


nässtvv 1160 ohang(sjen 293 
- | 
nässlvver, s., 116 


| ohäll "olycka? 189, 1900 
näst(a) 205 
näst(er) '”hos” 237 


| ohaäåven 202 
a” . | 
nästibb 75 


ohörlig 249, 2353 

ok 341, 342, 344. 340, 347: 35? 
 oka, V., 342, 344. 340, 347, 35? 
|» oka(n), n., 341, 307, jfr huka(n) 


i oktober 327 
näver 214 


näiverfitta 81 


nät 214 
nätkök 203 


näve 214, 293 


okynde 147 
okvudig 147, 131 
näverhurra 4354, 4356, 4358, 461 
Näxtra, Vv., 239 

nödbedd, -beden 3539 | 
nödga 261 


olikvuren 3530 
olja 463 
Olle 326 


ollon 2062 
nögg, -hårig 273 


nöjd 268 


ala . | 
Nöje 268 


olm(a) 404 f. 
olund 418 

. olvon 468 
nöken, fris., 249 olyckas 133 


NÖTNA, Vv. I2c ; | 
ERROR olveklig 131 


j ombyvevd 1353 
2- SVE ST 
375 a 
nöt (k Omsyss, adv., 145 
/ SEK) 245 omöjlig 2068 
nöta "driva på" 247 Fabåtårdina SN 
2 Oonardig 250, 209 
Nn Oo | | ; 
424 onartig 289 
10tia 244 | - iq 
— ON >= 
nötkralle 314 327 
tra os 1 ondgöras 27 
nötrubba 3857 | HUSARE TP 327 
SG 2 Onäpen 200 
nött 239 ; | 
ord 462 
obegagnad 310 | ord (stenig mark) 359 
obaklig 2 260 ordafal 283 


| Ordning 471 
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Owdudder 412, 462 4 
oredd 186 a 
orgel 465 f. 
orka 449, 450, 451; 453, 454» 455» 
456, 457. 460 | 
ortrkeslös 449 UN 
orm 449, 450, 43L, 432, 453. 454 
455. 455, 457, 461 
ormbär 208, 449 
ormgaddbär 208 
ormslo 322 
ormslå 451 
Ormöga 450, 451 
orne 462 
orre, -höns 449, 451, 433, 401 
ort ”id' 462 
-orv(e) 449, 450 
oskäling 213 
oslagen 308 
oss 426 
ost 328, 426, 427 
ostkorg 449 
oststomma 328 
otrygg 154 
otta 327 
Ottenby 322 
otålig 361 
otäck 237 
ovanartig 289 
ovålig, ovårdig 169, 298 
oväder 211 
ovädersmärla 21r 
oväderstecken 194; 211 
ovördig 165, 167 f. 
ovörding 165, 167 
ovörig 169 
OXe 433, 437 
oxel 327 
oxelbär 327 
Oxelgrund(et) 327, 416 
Oxelklase 327 
oxeltand 328 
oxhyvel 128, 433 
oxlon 328, 
oxvrät 202 
oxydd 145 


Göteb. Högsk. Årskr. XNXYXI I 


2 


oäring 196, 197 
oäven 202 


"Packa (troll-) 446, jfr -backa 
"Packe 307, 430 
-Padda(?) 318 
Paja på 308 
palm (stenhög) 303, 304, 305 
"palt 315, 454 
paltkrig 318 
pank 307 
pankeflia 43 
panndopp 389 
pannflet 177 
pannflät(a) 177 
Parboäng 301 
parera 180 
parmsten 303, jfr palm 


paroll 445, 447 
Parteby 301 


pass, se pärs 

pax 311, 313 

paxa 320 

pela, V., 51 

pelare 44 

peligand 293 

pengar 237, 424 

penninggräs 100 

pepla 65 

Per 196, 197, 198 

perperdick 93 

Persnäs 178, 189 

Perstorp 204 

pest penis” 178 

Pesviken 178 

peta 186 | - 
Peter Hök 100 

Petgärde 219 2 
Petra ”Peters gumma” 189 si 
Petter 189 

Petter Johan 230 

Petteras (gen.) 189 

Petterperserna 196, 197 

Piggso 91 
Pigslufsa 392 
-Pil (trädet) 390 


33 


" oR att 


syanhöftta 


vin 
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pinNnnso OT 
pirra upPP 105 
piska 88 
pisksnärt s3 
piss(a) 85 


pissblomana 35, 326 
pissblåsa 85 | 
pissblädd ra 210 
pjaak(la), XROT:, 200 
pjaka, fåt. » 2900 
-pjatt 230 
pjatta, f.. 
bjoka 200 
bjuk- 200 
Pjukbergg 339: 359 
pjuna, v- >» 330 
pjuskig 429 
pjäka 209 
-pjä(r)sk 229 , 
planet ansikte 179 
plank 309; 3! 312 
planka 177 


31535 


plantera, -i128 180 
plats 314 
platt, adv. 317 


plikt 03:90 -473 

plikta 93. 90: 473 

plocka 433, 435 f. 
plockfinka 433 

ploga upp KE 

plommon, -träd 328 

plugg 439 

plun P; -ot 354, 394, 395, 390, 400 f. 
plun pa, Van IT 394, 400 f. 
plurf 454 450 

plussa, Vv.» 426 

plånbok 281 

plöja 208 


Pojk(e) 448 
Pojkdalk 448 
pPojkviring 45 
pole, pule, lty., 446 
polera 180 
polle (mask) 445. 446 
polle, pulle, fris., 446 
poppelpil 390 
port 462 
portlucka 371 
portskjul 336 
post 426, 428 
postjakt 310 
potatis 208 
potatisdopp 389 
potatisknorling 462 
potatisstöne I32 
potta, f., 412 
pramen "trycka", lty., holl., 284 
prata 377, 451 
predika 179 
prick(a) 93, 96 
prins ”väska” 113 
prinsel 113 
prittel 64, 111 
pritäl 64 
prynsel 113, 147, I51 
pråla 332 
pråmma 284, jfr prånga 
prånga, f., 284, 296 
präst 237 
psalm 303 
-pPubbs (smekord) 387, 404 
pudding 331 
puken 350, 365, 308, 370 
-puknad 370, 378 
punnmna sig 381, 393. 395, 397 
pumpa, f., 384, 394, 395, 400 f. 
pumpa (i fråga om skor) 294, 3855, 394, 
3935, 400 f. 
pumpsko 38535 
pund 416 
pung 346, 439 
pungpengar 440 
punkt 93 
putka 449, 455, 456, 460 


purrhårig 454, 430 
puskig, -ot 426 
pusta 333 
pusthåll 333 
puts (redskap) 412 
putt (slicke-) 412 
puttla 377. 378 
pultra 377 
pyll (lockord) 160, 161 
pylla, f., 160 
pyngel 157 
pyngla, v., 1357 
pyntla) i pannan 132 
pytt (lockord) 146, 130 
pyttipanna 132 
på, prep., 283 
påfluxen 432, 437 
pågångsen 295 
påhölje 131, 138 
påkostning 423 
påse 339, 347, 362 
påstruken 364, 368 
påyrka 165, 172 
pärla (på ögat) 223, 223 
pärlband 293 
pärling 223 
päron 196, 197 
päronhus 196 
päronknart 289 
-pärs 227 
pärs(järn) 227, 229 
pöl 258 
pölsa 160, 161, 162 
rackare 311, 313, 318 
rackargubbe 311 
rackarkona 373 
rackartyg 141 
ragg 316 
ragna 239 
raisl 63 
raklig 127 
rana, v., 286 
rand 210, 294 
randig, -ot 294 
randsko 294 
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rangel 240 
ran(ing)stid 286 
raze, mhty., 200 
ra2(i), fhty., 200 
reda (sig) 186 
reddeja 193 


"rede 449, 451, 452, 453, 454 


redig 'rejel" 318 
redigt 'riktigt” 369 
regn 61, 67, III, 237, 
regna 61, 67 

regndroppe 61, 352 

regndust 424 

regnväder 211 

rejel 237 

reka, v., 93 

reling, se rilling 

rem I9I, 193 

remedier 193 

remma, n., I91 

remmare (prick) 191 

remme 191 

ren 186 

rensa I14, 147, 150, I51 
188 

Renström 266 

repa 'rapa' 77 

repstump 386 

repta, isl., 77 

resa, f. o. V.,. 154, 175. 179 

resel 63 


resla 63 

Resmo 62 

resna av 58 
ressel, se rissel 
-rev, m., 444 
-rev, £., 451 
-teva, f., 444 
reve ”vävbom” 54 
revjärn 52 
revköp 217 
revorin 454 

ribba 75, 80 
ricka, v., 93, 96 
rida 535 

rifta 'rapa' 77, 80 


Xx 87, 


515 


516 


-rik 374 
riktig 94, 96 
rilla ihop sig 100, 103 
rilling 'reling' 100 
rimma (för gröten) 79 
rimma, n., 79 
rimme, m., 79 
rimna (för gröten) 79 
ring 95 
ringeskolffua, fsv., 463 
ringkraka 286 
ringorm 452 
rinna 22, 83, 89, 473 
ripta, fvnord., 77 
visa, V., "Växa upp' 57 
risen, adj., 57 
rism- ITI 
risma, f. o. v., 62 
risme, n, 62 
rispa 85, 89 
rispas upp 83 
rissel 63 
risselboss 63, 345, 348, 472 
risselbosskrubba 387 
rissla, v., 63 
rissling 63 
-rist 'resning' 86 
rist 'fårmärke' 86 89 
rist 'vrist' 88 
rista 86, 89 
riva, f., 47 

Tv VG 57, 213, 296 
rivkäl 213 

rjol, nor., 116 

ro, f., 443 

robygge 153 

rock 433, 435 f. 

rockarm 433 

rocksnopp 390, 433 

rodd 326 

roffa 'grymta” 443 

rok(a), -e "fågeln råka' 322 
roker, fsv., 322 

rom (i fisk) 440, 441 
rorkult 444 

rortulle 446 
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rosburk 454 

rost 426, 427 f. 

roste (vid brygd) 4206, 427 
rot 126, 263, 2064 f., 354 
rotjock 432 


rotskär 'torkad fisk' 196, 197 


rotting 413, 414 
-rubba, f., 387, 404 f. 
rubba, v., 387, 404 f. 
rudde (fågel) 411 

ruffa 'grymta” 391, 408 f. 


ruga, f., 360, 367, 300, 371» 373 


rugga 430 

ruggot 430 

ruka hög” 360, 3607 
riul 116 

rulla 445 

rullbår 349 

rulldon 4453 

rulljärn 445 

rullvinge 4453 

rult 445 

rum, n., 381, 304 f., 390 
rum, adj., 381, 394 
rumla 383 

rumlig 383 

rump(a) 385, 398 f. 
Rumpetorp 385, 398 f- 
-rumpot 449 
rumpstjärt 383 
rumptöre 1206, 385 
rumtänt 381 

rund 'rönn' 417 
rundå, ä. nsv., 281 
rundal ikring 281 
runddrum 281 

rundbär, -bärsträ 417, 419 
rundbukt 431 

rund(d)el 281 
rundfluten 370 
rundhyvel 128 

runga, f. o. v. 'gunga' 440 
rungstol 440 

runka 440, 441 


Runsten 341, 342 360, 301, 
rusk, -ig 426 


366 


pussiner 44 
russla 377, 378 
rusta 426, 428 


rutten, 338, 364, 363, 367, 379 
ruttna 377, 415 a 


ruv, koll., 331 
ruva 'skrymma' 331 
rycka 155, 157, 158 
ryckle 155, 158 
rygg 154, 158 
ryggbrejd 98 
ryggknopa 322 
ryggot 154 
ryggstöd 123 
ryka 248, 364, 374 
rykta 153, 157 
ryktborste I 553, 454 
rykte 155 
ryl(a) 116 
rymma ut 142, 143 
rymning 142 
rynka 157 
rynklig 157, 138 
rynock(e) 433 
rynsa, fsv., 147 
rynycka 155 
ryss 148 
ryssja I31, 132, 133, 139 
Ryssland 148 
ryta 248 
rå 'stång' 322 
-rå, f. (mytiskt väsen) 324 
Råbäcks flotte 3435 
råda 'lägra' 282 
råd(d) ”makt' 283 
rådgås, v., 282 
rådstuga 283, 306 
råg 21, 26, 339, 3006, 
rågdeld 188 
rågnek 186 
. rågstubb 388 
rågåker 290 
råk (spricka) 347, 306 
råke 'Tåge 366 
råt (var i böld) 347, 395 
råtblemma 191 
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råtskuren 370 
råtta 148, 413, 414, 415 
råttfälla 413 
råttlya 413 
råtögd 268 
räcka, v., 237, 311, 312, 433, 434 
. rädd 237 
räiste 88 
räkna 199 
rälla, f., 237 
rälling "reling 100 
rämna 69, III 
rängel 239 
räng(n) "anfall" 239 
ränna, v., 89, 238 
räsz, ty. dial., 200 
räta (före kalvningen) 200 
reta, nyisl., 200 
retast, nyisl., 200 
rätt, adj. o. adv. 207 
-rättare, m., 207 
rättkluven 363 
rättledes 187, 207 
räv 214, 391 
rävaktig 217 
rävköp 217 
-rävla 217, 444 


rävvel 217 
rezen, mhty., 201 
röd 243, 244, 2539 


rödbrust 332 
rödbyxa (fågel) 273 
rödfrusig 3390 
rödhuvot 3060 

rödna, v., 244 
rödspjuttot 333, 413 
rök(an) 'trave” 244 
rökhål 23, 348, 3062 
rend-, fsv., 417 
rönn, se rund. 
rönnbär 208 
Rönneruim 381, 421 
ronsa, fsv., 147 
rör (i spisen) 230, 253 
rör 'IÖSe' 250, 253 
röra 250, 253, 255 


un 
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rörelse 250, 253 

rörlig 250, 253, 254 
rös "ljumske" 244 
Rösslösa 114, 149, 151 
röst 263 


sacka, v., 311 

sakta 320 

salt 317 

salta 315 

salster 180 

samma 314, 317, 320 
samtal 283 

sand 294, 298 

Sandby 295 

Sandhorvan 294, 431 
Sandström 266 

Sandvik 294 

sankig 311 

sann 317 

Sarva, V., 209 

Sax 307, 311, 313, 316, 4460 
Saxnäs 311 

scalmo, scelmo, fhty., 463 
schéten, Ity., 201 

schob(be) o. d., holl., 388 
schub(be)y o. d., lty., 388 
schåser 47 

Se, vVv., 282 
Seberneby 113, 140 
sedan 53 

segel 61 

segerluva 61 
segersvärd (hårvirvel) 
segla 61 


segna (ned) 61, 67 


tv 
lv 
C 


segra? 'stegra' O1 
sele 354 

selputa 34 

selstad 54 

sen, adj., 186 
sen, adv., 33 
senna, adv., 33 
senöning 247 

-SCE skal" 180, 433 
SeX 237 
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sexhuggare (kalksten) 430 
sick, interj., 94 
sicka, v., 94 
sidd, f., 81 
sidsimme 79 
sidsträva 203 
sidstöd 122 

sig 53 

sigga ihop 9I 
sikt 'såll' 94, 96 
sikta (med sikt) 94, 96 
silie, da., 103 
silj 'sälg” 103 
silja, f., 69, II! 
silja, nor., 103 
-silke 100 

sill 102, 266 

sill "sälg" 103 
silla, v., 102 
sillfjäll 331 
sillgäl 103 
sillpipa 103 
silverkappe 100 
simma 352 
simme 79 

simpa 78 

sin 82 

singla 935 

sinka sig 187, ISS 
sirap 351 

sisare 44 

-Sissa, f., 30 
sist(a) 88 
sistning(en) 8S8 


sitta 56, 82, 89 ff., 280, 287, 
359, 360, 363, 368, 370, 374 


sittbräde 82 

sittstol 82 

sittsärla 82, Ho, 224 
Sixa 'sax” 44 

Sjockkälla 433 

sju 336 

sjubba, f., 387 f., 404 f. 
sjubbot 388, 404 

sjufsa 'slamsa' 391, 408 
sjuk 329, 332, 330 
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sjukdom 326, 332 
sjunga 296, 297, 440, 44! 
sjunk, m., 440 
sjunka 440, 441 
sjuttio 332, 333 
sjuttionionde 332 
sjutton 332, 333 
sjäser 47! 
själ ”Phoca', s2 säl 
själas 'dö' 199 
själv 232, 233 
självsvåld(ig) 168 
självsvördig 168 
Själören 251, 253 
sjö 245, 259, 260, 265 
sjödynga 156 
sjöfolk 463 
sjöhäg 204 
sjökläder 252 
sjöpadda(?) 318 
sjöribba 95 
sjöskrubba 388 
sjöskum 381 
sjöstrand 317 
sjötross 426 
sjötång 296 
sjövass 315 
sjöörn 274 
skabb 424 
skackel 311 
skaft 318 
-skal 'skål" 286 
skalk(a) 18, 303, 304, 305, 3060 
skalkhäst 18 
-skall 416 
skaller ”Rhinanthus' 314 
skallot 314, 318 
Skallö 314 
skalva, V., 305 
skam 'Skam' 292 
skamskjula 336 
skanka sig 307, 311 
skark, nor., 105 
skarlakanfeber 194 
skarp 300 
Skarpdeld 188 


| 
| 


skarstång 296 
Skarvhallarna 302 
skarvyx 273, 302 
ske 186 
sked 182, 473 
skeda, v., 182 
skedgård 182 
-sken 462 
skenband 293 
skepp 52 f. 
skeppare 53 
sket 'skit' 52 
skettocka 118 
skicka 94, 906 
skicklig 94 
skift 77 
skifta 77 
skiftböl 77, I21 
skildra "sprida ut', 
skildro 101 
skildra 'skuldra” 101, 
skilja 69 ff., I11 
skiljablad 101 
skillerblad 101 
skilling ”broskflik” 100, 103 
skilling (mynt) 100, 103 
skillinggräs 100 
skillna, v., 67 
skillnad 67, II1 
skina 55 
skinn 83, 323 
skinnlåd 355 
skirka, f. o. V., 103 
skirv 'skärv' 12, 105 
skirv(a) (sjukdom) 12, 105: 
skirva ”flisa” 1053 
skit, se sket 
skita 53 
skitig 356, 281 
skitruka 371 


NOrT., 1I1OI 
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skiva, £f., 48 

skjora ”skata' 256, 322, jfr sköra 
skjorta 462 

skjul, n., 312, 330, jfr skvl 
skjula ”stäva' 336 

-skjula, f., (som skyler) 330 
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skjuta 248, 361, 364, 369, 370 

skjuta upp ”'idissla” 130: 

skjuts 205, 333 

skjutsa 333 

sko, m., 211, 320, 324, 385 

sko, v., 324 

skock 433 

skockas 433, 435 

skodisk 84 

skoffa, f., 392, 408 f. 

skofta (om kvinna) 392, 408 f. 

skoghubbe 386 

skog(s) 324 

skogsapel 324 

skogsrå 324 

skola, v., 22, 443 

skolk(a) 464, 465 f. 

skolla, skulla "skifta i färg” 445 

-skolling 445 

skol(m)sen 463 f. 

skolva 'gunga' 463 f. 

skorp(a) 449, 451, 457 

skorplupen 304, 374, 453. 455 

skorsten 449, 450, 451, 452, 453, 454 

"skorv 454, 457 

skorvig, -ot 449, 451, 452, 453, 455, 
457 

skoskrilla 101 

skosula 361 

skotta 339 

skotta (med årorna) 362 

skottsinime 79 

skovel 328, 375 

skrammel 448 

"skran 'mager' 286 

skranglig 296 

skrapansikte 278 

skratta 309, 313 

-skrevla 62 

skricka, f., 94 

skridsko 87, 8yYy, 91 

skrifta 'slå ur kornen” 

skrika 353 

skrika, f., 94 


77, 80 


Skriketorp 449 
skrikk, da., 94 


skrilla 101 i 
skrinda 83, 8v, 114, 147 
skriva 53 va 
skrock 433, 435 f. 
skrocka 433, 435 f. 
skroffel 328 

skrot (brosk) 322 

skroting 322 

skrova, -e, nor., 391 

skrubb 'bannor' 388, 404 
skrubb (rum) 388, 404 : 
skrubba (insekt el. fisk) 388, 404 
skrubba, f. o. v., 388, 4904 f. 
skrubbänk 388 i 
skruff(e) 'skrock' 391, 408 
skrufs(a) 392, 409 

skrump 385, 395, 398 f. 
skrutta (om kvinna) 413 
skrymma 142, 143 
skrymme, n., 143 

skrymog 142 

skrynda 114, jfr skrinda 
skrynkla, f., 137 

skrynklig 157 

skryta 368 

skrål(a) 278, 341, 342 
skråm(m)a 284, 285 
skråpansikte 278 

skräp 214 

-skrävla 217 

skubba 388, 404 

skuddas 411 

skuffa 392, 408 f. 

skufsa 391, 392, 408 
skugga 430 

skuld 445 . 
skuldra 101, jfr skildra, skyldra 
skull 445 

skulle, m., 445 

skulsen 463 f. 

skum, n. 'mörker” 381 
skum ”lödder” 381 f. 

skum, adj., 170, 381, 395, 397 
skumma 381, 394 


skumime, m, mörker” 381 


skumna 3853, 396, 400 f. 
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ske Uumpa 385, 394, 396, 400 f. 
sko ump(en) (kors besande) 385 
skunk 449 
skutt(a) 413 
skvacka 311 
skvimpa 78 
skvingla 95 
skvittra 064, 66, III: 
sky, V., 145, 152 
skyffel 141, 144 
skyffla 141, 144 
skygg. n., 154 
-skyl 116, jfr skjul 
skylderblad 160 
skyldr- 'skuldra' 101 
skyldra 'skuldra' 160 
skyldra, nor., se skildra 
skyllra utväxt 100 
skymf 142 
skymla 125 
skynda sig 147, I5I 
skynke 157 
skyryx 250 
skyske 149, 150 
skytt 146 
skyttel 125, 132, 134 
skyttelgap 125 
skyttkoja 146, 448 
skyttla 125 
Skå (på s.) 276 
skålla, v., 292 
skållkaka 292 
skållvatten 292 
skålpund 416 
skålta? 446 
skår 278, 298, 347, 366, 475 
skåra, f., 361, 362, 366, 369, 371, 


374 | 
skård "hugg 208 
skäcka 240 


skädda (kasta sk.) 51 
skäftetåg 348 
skäftstång 296 

skäl (vid vävning) 213 
skäle, se skärd(a) 
skälling 103 
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| skälma till 236 

skälmstycke 153 

skäppa, f., 331 

skär, n., 209 | 

skära, f. o. V., 204, 209, 211, 368, 
370, 374 | 
skärd (a) 'Serratula' 220 

skärdblad 220 

skärd gräs 220 

skärdgul 220 

skärdros 'Serratula' 219 

skärfläcka 209 

Skärlöv 209 

skärnim 'sken' 229 

skärma 'skina' 229, 2306 

skärskjuta sig 196 

skärtorsdag 196, 197 

Skärudden 209, 412 

skärv, se skirv 

skärva, se skirv(a) 


. Sskässla 201 


skät(t)a 201, 205, 207 

skäv 217 

skävig 390 

skävot 199 

skäxla 201 

skäxta 237 

skäxtrock 433 

skölja 131, 138 

skölp 162, 173 

skölpa ur 162 

skön 'sportler' I 22, 123, 2460 
skön, adj., 244 

skör 250, 255 

sköra 251 

sköra 'skata' 256, jfr skjora 
sköraktig 250, 253 

skörask 230 SE 
skörd 165, 167, 109, 473 
sköre 2350, 253 

Skörk 'sammalt djur' 105 
skörttröja 165, 274 

sköryvyx 250, 253 

sköta 243 
skötslunga 440 

sköttjuga 334 
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slag 293 slunka, ka 440 
slagdrump(el) 382 slurpa 1 sig 453. 457 
slagdrympel 141 slurpig 4531 

slagföttes 262, 323 slusk 426 

slagläder 211 slut 329 

slak ”havstång” 218, jfr släk ' sluta 363 


slakta 311, 317, 318, 320 


slutta 413 
slaktare 311 


slyva 44, 116, 18I 
slaktmåänad 318 slydrast, nyisl., 2064 
slangra 297 slå, f£., 196 
slanon 'slånbär' 286 
slanontorn 286 

slans, m., 314, 318, 446 
slant 313 


-slå (orm-) 4351 | | 

slå, v., 237, 280, 308, 319. 324 341, 
342, 445 

slak (om kvinna) 343 


| 

| 

I 

; 

| 
slaudra, nor., 203 slånon 286, jfr slanon 
sleka, v., 170 slätter 2835 
sleke pott 176, 412 
slem I9YrI, 192, 193 | 
slemma av sig 191 | 
slia, f., 44, jfr slva 
slibbrig 73 
-slick &Q4 
slicka, jfr sleka 
slicke putt, se sleke pott 
slinder 83 
slipa 77 


slatterhjälp 232, 284, 285 
slåttermaskin 284, 285 
slåtteröl 273 
218 
slädföre 218, 249 


släde 353, 


slädmed 218 
slägna 240, 308 
släk "havstång' 218, jfr slak 
släkväg 218 
slätkopp 389 
slipgar 343, 3406, 347 | slät(t) 199, 200, 207 
slipho 324 slättebit 205 
slippa, v., 76, 80, 388, 390, 406 f. | slödder 263 
slirpa i sig 103  slögna 240 
slitig 350 

| 

| 

| 

| 

| 


slör(a) 2064 
slockna 377 


smaka 292 
slott 413, 414 
slubb 388, 404 f. 


sludder 2063 


smedda, f., 81, 89 

smedja 69 ff. 
smedloppa 390 

sluddra 411 sinida 81 

smitter, adj., 32, 89 f. 

smuck, adj., 433, 434, 437 f. 

smuggla 431 


slufsa, f£. o. Vv. 3902, 408 f., 410 
slugga ”suga' 430 
shunmmeraktig 307, 383 
shummerfotad 383 


; smul, n., 3656, 373 
slumrig 3835, 396 


| | smula, f., 21, 301, 366, 371, 373 
-slung j 

- ga, f., 440 | smula, v., 3660 

& Är AE . 

unga, v., 440 smult 446 

slunk, in., 449 


|» smult(rjon 446, 447 
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små, adj., 282, 347 

småjulkar, pl., 465 

Småland, -länning 347, 4735 

småtorre 454 

-smäcka, f., 365 

Smör 170, 271 f. 

smörbolle 469 

smörja, f. o. wv. 
346 

Ssmörjig 131, 137 

smörjläder 131 

smörlycka 154, 271 

snarka, jfr snärka 

snart 424 

Snatta 318 

snicka 'Snickra” 94, 96 

snickare 94, 96 

Snifsa, V., 77, 80 

Snigel 61 

snillen 160 

Shipp >6 

"SNO snodd” 312 

Sno, V., 324 

SNOpen 322 

SNOpp 390 

Snoppad, -ot 3490 

"IOTKNa 455, 450, 458 

Snor-kox 327 

snubba, f,. 388, 404 f. 

Snubbelfotad 388 

snuffa, V., 392, 408 f. 

inullen 160 

Snurra, f. o. Vv 
461 

nusledig 55, 489 
SMutt 413 

Snyffel 141 

Slyfsa =. 


un 41, I , I 
 Hjlla ca 43, 144 


» I3I1, 137, 172, 209, 


159, 453, 454, 436 f., 


-Snärpa 231, 290 
Snärpa, v., 231 
snärt 226 

Snäsa 201 

snäxtra 240 

Snö 245, 259, 265 
snöa 259 

snöblusk 423 
snöboll 469 

snöföre 249 

snöka 247 

snöla 160, 258 
snelen 160 

snöllen 160 

Snöra 251, 253 
Snöre 251, 253, 254 
SnÖr-ring 250 

SnOosa, nor., 128 
snös(s)la 128 

SO gr, 251, 253, 340, 342 
sock 23 

socken 328 

socker 433, 434 
sockerglas 433 
sockerser 180, 433 
soffskrump 385 
-so(l) "balk" 322 
solbolle 469 
solförmörkelse 164, 170 
solglimima, f., 78 
sotgrimla 78 
solskin, adj., 47 
solskin(a) 47 

solv 163, 463 f., 466 
somlig 381 

somma 'somliga' 22, 381, 394, 398 f. 
sommar, somras 382, 394, 398 f. 
sommarfågel 382 

Sommargrund 382 

somna 385, 308 f. 

son 362 

sonhustru 332 

-SOpPa 324 

Soppa 390, 4006 f. 

SOT 451, 455 

sorla 377 
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spit(r), no., 44 
spitt 'liderlig karl' 82 
spitt 'spritt' 82, 89 tf. 


sort(s) 449, 451, 453, 454, 455.: 
sossa (lockord) 326 | 


-sot (sjukdom) 439 


sova 364, 370, 395 spittande 82 : 
sovel, -bit 373, 378 spjut 336 
spann 141 Spjuterwm 54. 122 . 


spant-öl 273 

sparka 299, 300, 302 
sparre 299, 300, 302 
sparv, se spärv 
spegel, -la 180 

speja 180, 182, 193 
speka 'krafsa” 184 
spekgädda 51, 188 


| 

| 

speksill 51, 188 | 
| 

| 


spjutta, f., 413 

spjuttig, -ot 333, 413, 414 

spol(e) 4062 

spordag 462 

sporre 341, 342, 347, 475 

spott(a) 413 

spricka, f., 95, 96 +. 

spricka, v., 95, 96, 307, 311, 434 

springa, f., se sprynga | 

springa, v., 95, 296, 297, 311, 313, 
320, 440 

springboll 469 

sprint 'brodd' 83 

sprint (redskap) 84 

sprinta, v., 84 

sprut, (l)ty., 331 

spruta 'skothörn' 331 

sprutl(a) 331 

sprycka, f., 155, 157. 158, 206, 473 

sprynga, f., 157, 158 

språk 347 

-spräck 240 


spel ”spån' 51 
spelbom 52, 326, 472 
spelfat 51 

spelgynkel 157 

Spene 55, 69, 218 
spenslig 84, 90 

spesa 83 

spesslig 84, 189, 472 
spetsa 83, 89 
spetsknop 83 
spet(tja, f., 50 
spicken 'spinkig' 94 
spikgädda 51 
spillkum 351, 101, 381 
spilt, n., 101 

-spilta, f., 101 


318 


spräcka, f. o. v., 240 
spräcklig, -ot 214 


j sprättig 240 
spilta, V., IOI Spy 116, 143, 152 
spiltpapper, -rock, -ten Ior spyla 'spy' 110 
spingsticka 95 Spytterwn 54 
Spinja, f., 69, 71, 73, I 11, 131, 139 -spån 128 
spink 106 ; 
SR 106 spåne, m., 342, 347 
Spinn: 
er å spankrok 341 
Pinnuiboum, fity. 52 i 3 
i , spånrock 341, 343, 300, 43: 
spinsk 84 | 
; spåntjug I 
Spirv 'flisa' 106 RAD ER 
| anvagn 34 
Spirver, fsv., 106 tes 
Ae 1; - späne, se spene 
spisk, adj., 472 Spå 
Spisrör 250 RS S 
spis-stydd 145 ör 5 
spite, m., i är 
SR 44 -Spänne hök” 204 
Spitig 44, 189 


SPärv 106, I O7 


In 
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-Spöke 290 

Spönja, se spinja 

SPörja I31, 137 
spörjfiska 131 

spöka 245 

stack 260, 311 

stackare 307, 311, 312. 
stackig, -ot 311, 313 
stad 211, 21 3 

staggna 313 

stank ”stänk” 312 
"Stapel 432 

stapla 287 

-Stare 424 

Staretorp 288, 450, 474 
starholk 463 f. 

stark 299, 300, 302 
Starr Carex” 288, 299 
starrglas 288 
slarstunka 440 
"Steg 218 

Stege 55, 459 
tegfyllning 159 
stegla sig 61 
steglits 44 

Stegra sig 61 
Stegrimme 79 
steka 184, 

stel 106 
Stemblinge, fris. 
sten 383 
stenblock 339 
stenbrott 412 
Stenbådarna 337 
"tenguppa 389 
Stengårdsha] 188 
stenhuggare 430 
N teningerym 381 
Stenjätter 243 


313, 317, 421 


142 


sti 
; 25, 96, 385 
a, » 95, 96, 3I1, 434 
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stickel 64, 66, III 
stickelbär(sgröt) 95, 208 
sticken(?) 95 
stickenbirr 104 

sticksåg 95 

stieka ”stappla' 218 
stiftverk 77 


stig 44 

stiga 55 

stigbygel 52, 124, 132, 133 
stigel o. d. 'stil 48 

stil, jfr stigel, styl 

still 101 

stillna 101 

stim 79 

stimme, m., 79 

stinga, v., 297 
stinka 307 

stinkkaka 188 

stipel 64 

stippel 64, 66, III 

stipul 64 

stjung 401, 440 

stjäla 358, 361, 364, 370, 368, 372 
stjälk 232, 233 

stjälpa 232, 304 

stjärna 223 

stjärnbrejd 98 

sjärnot, -ad 223 

-stjärt 3853 

stock 23, 360, 434, 435 f. 

stockeka 1853, 434 

stod 'grund; stånd” 323 

-stod (brand-) 294, 323 

stodning 323 
stoj 448, 475 
stoka, v., 323 
stok(er), m., 
-stol 440 
stolle 446 
stolpe 463 f. 
stolsteg, -städ 218 
stom, -gård 328 
stomma, f., 328 
stonume, n., 328 
stomne, n., 328 
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”stöka' 132 
ston (= PR Sör Bed stubbla 389, 404 f. 
stoP > 4c0ot 332 Stubblyckan 154, 38 
stotD rå studera 180 389 
stotke RN 455» 459 458, 460 | studier 22: 
2 6, 458 332 
sork 452. 455, 4595 45 usa ac 
sonagger AR 361, 362, 366, 368, 369, 
storm (2) 449, 451, 453. 455, 457 åtuka | 
storm fet AST stu (om kvinna) 331 
storm tur 45! RAR rum) 331 
storstruk = 366, 371. 374 3 al o. d., fhty., 142 
strand 294 317 umble, fsv., 142 
strandsk 3 ora 256 stumelen, mity., 142 
Strand tor?P 453 sltum(m) ”trästubb' 142 
strim ”stim' 79 stummelfotad 386 
strimrrnr elimjölk 79 stump 386, 395, 396, 398 f. 
stritta B2, 89 stun(a) ”stöka” 132 
strop ”sSirap' si stund(a) 421 
stropp 399, 410 -stunk 440 
struka, f-. 366 stupa 361, 364, 308, 370 
struke, M-, 373 -stupes 329, 300 
strum P2 385, 398 f. stursk 456 
strumpeband 385 stybbelfotad, -ot 140 
strum pe bandsstad 293 stycke 155, 137, 158 
struna pföttling 325 stydd 'stötta" 145, 151 
strum pRå52 360 . styddel '”stake” 145 
strum psticka 95, 385 : styddig 145, 150 
strutta, VY» 413 styft (fårmärke) 141, 143 
stryka 361, 364, 368, 370 stygg 154, 138 | 
stråk, N-> 302, 364, 373 styl 'stil' 48, 116 
stråke 304 i stylta 160, 161 
strakhyv €! 128 | styma, vV., 142 
sträng 299 stymma 142 
sträkla 218 Stymmelbacken 142 
sträng, XT» 238, 372, 433 Stymmeln 142 
sträva, 3 203 -Styimmelse 142 
strävig 293 styng, se stjung 
ströja, f£-> 208 styra 1153 
ström 200 styre 115, 123 
strömming 266 styrka sig 165 
stubb 388, 404 f. styrka, f., 165, 170 f. 
stubbe (== rIspr.) 388, 404 styrke, m., 165, 17 
stubbe 'sälparn' 388, 404 styv 116 
stubbelfotad, -fotig o. d. 389, 404 Slyva, v., 141 
stubbig 389, 404 - styvdotter 334 
stubbkniv 389 styver 116 
styvmor 334, 337 


stubbknut 389 | 
styvna till 116 
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stå 252 
st altråd, -shangk 283 
stånd 294 
ståndsäng 294 
stång 296 
stänga(s) 296 
stånka, V., 312, 313 
städ 214, 218 
stäkla 218 
ställa, -e 237 
-stämmelse 142 
stänka, se stinka 
stätta 199 
stöd 122 
stödda, f., 123 
stöddig, se styddig 
stödja 131, 138, 188 
stödjeeld 131, 139 
stödjetöre 126 
stöna 132, 138 
stöne (maträtt) 132, 138 
stönja (maträtt) 132, 138 
stöp(p)el 125 
stör 251 
störja (fisk) 132, 137 
störling, -sstav 251, 253 
Störlinge 264 f. 
större, störst 170, 173, 269, 325, 449, 
455, 474 
Stöt 245 
stötil, fsv., 146 
-stött 374 
stötta, f., 146, 150 
stöttel 146 
stött-järn, -ring 146 
stövel 128 
subba, f., 387 
suckas 434, 435 f. 
sudd(e) 411 
Suga 370, 374 
Sugga 4h1 
-sula 361, 366, 373 
sump 386, 396, 398 f. 
sumpkärr 386, 394 
Sunnan 420 
"Sup 390 
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supa 362, 363, 364, 368, 370, 374 
sur 84, 238, 389 
surbent 186 
surpa, f.. 454, 456 
-Surva, v., 433, 450 
Survig, -ot 449, 451, 452, 455, 450, 458 
suska (lockord) 117, 326 
sussa (lockord) 117, 326 
suttekruka (blomma) 413 
sutt(er) 'dibarn 413 
-svaghet 292 
svalg 176, 305 
svalka, v., 303 
Svamp 314, 431 
svan 218, 474 
svaul, svow 279 
svart 299, 301, 302 
Svartberga 227, 229, 301 
svartbollar (stenar) 442 
svartmylla 160 
svavel 279 
svaveltråd 279 
svegryggot 154 
sveimal(n), fvnord., 192 
svema, -are, fsv., 192 
svem(m)are I91 
svensk I90, 206 
svepa 185 
Sverige 190 
svett, m., 194 
svett, adj., 194 
svetta 194 
svettkorv 194, 449 
Svibo 180, 182 
svicka 95 
svickelstrumpa 95, 
svikta 95, 96 


96, 3853, 473 


Svimba 192 
Svimma 80 
Svimningsanfall 80 
Svinbyssja 130 
svindill 98 
svinkrås 346 
svinmäll 237 
Svinsvärd 2»0 
sviskon 86, 89 f. 
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sviskonsoppa 86, 390 
svivna 80 

svovel, nor., 279 
svullen, -na 446 
svuls 446 

svulten 446 

sväl, se svärd 

svång, m., 296 

svång, adj., 297 
svångna 296 

svälta 237 

svälva ikring 236 
Sväng- 237 

svärd 'svål 220, 222 
Svärdsgrund 220, 416 
-svärja 229 

sydlig 126 

sydväst 126 

syfta ”fukta' 141, 144 
syfta 'sikta” 141 
-syles 115 

sylgja 69 

syll 161 

SVnas 147, I31 

Synd 147, 150 
Synnerst 147 

Syrener 180 

Syrna 2531, 254 

SyrSsa 105, IOb, 107 
syskon 149, 1530, I51 
Syssla 23, 125 
SYSter 140, 150, 151 
så dan 281 

Sad ”spad” 354 
sådan där 208, 211 
sa där dan 281 

såga 348 
sägsvem(m)are 101 
sall 284 

sålla 284, jfr sälla 
såpa 304 

såplödder 244, 203 
sårruga 360, 361, 366, 371 
särskorpa 451 

Säby 203 

säck 237 
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säcka upp 240 

säd 199 

sädessort 4531 

sädestippa 76 

säga 211, 212, 236, 311, 312, 313, 317, 
320, 369 

säl 213, 214 

Sälbåden 336 

sälg, jfr silj 

sälja 232, 233, 292 

sälla sålla” 206. 284 

sällkärl 241 

säll(s) ”lergods' 241 


säll(s)fat 241 


sälser(kruka) 241 

sälstubbe 388 

sälterboll 469 

sämre 237 

säng 206, 294, 300 

sänghjälpare 233 

sängmärr 22 

sänse ”lergods' 241 

särdeles 220 

särkan trä (svordom) 231 

särla (soffa) 23, 223, 224, 232 238, 474 
särra fem (svordom) 228 

-säta, f., 329 

sätta 237 

sätter 206 

sätterklaff 315 

Sättra 2060 

säv 'sikt” 214 

söcken, adj., 2064 

söd ”sjudning' 3535 

söder, södra 1206. 1335 

söderkant(en) 126 
söderlede 23, 126, I 
södher ”spad', fsv., 354 
segja, nor., 208 


” 
- 


söja, v., 2068 


söla 258 
sölvatten 258 
sömn 270 
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sörxa mndropplar) 270, 352 
söraa nig 270 
sörma Ntorn 270 
söndag(s) 419 f. 
söndagskväll 420 
sönder 417 I. 
söpe 247 
4 Sörby 126, 127, 135 
| sörja 165, 172 f. | 
| Sörna 251, 253, 254, 474 
sörpa, V., 165, 173 
-sövd 261 


= me — 0 - 


taak, holl., 279 
tack(a) 307, 312, 317, 4753 
facksam 312 
haga 237, 308, 314, 315, 310, 319 
324, 332 
tagg 316, 320 
lexke, mndl., 279 
taakrist 86, 89 
takt 312, 320 
tala 317 
talg 304, 306 
talgoxe 306, 433 
tall 314, 317 
tallborre 413, 454 
tallbrom 379, 393, 394 
tallhubbe 387 
tallkotte 412 
”talltutt 413 
"tand 237, 328 
tande, m., 294 
Ranka, f., 312, 313 
tapet 180 
Tappa (på kärl) 315 
Tarm 234, 299, 301, 302 
torre (pojke) 450, 454, 455, 450, 401 
tecken 194, 241 
teckna upp 194, 241 
tegel 61 
telegraftråd 282 
teln 67 
telna upp 67 
£elne, m., 68 
ten 91 


Göteb. Högsk. Årssky. NXNI:I 


I 


ten(njel 67, 08 
terpentin 228 
tibb -5 
ticka (lockord) 95 
tid, m., 303 
tidning 307 
tigga Ori 
figge 117 
tilja 69 
tille ”golv” 101 
tillfladdad 320 
tillkommen 380 
tillreds 187 
tillrättatagen 316 
tillskutt 413 
tillstymmelse 142 
tillstämmelse 142, 241 
tillsurvad 453, 456 
tilltöken 117 
tilta, v., IOI 
timme 80 
-tina 272 
tir "öppning" 43 
tira, V., 45 
tispa ”magsyra” 86 
tissla 63 
tistel (växten) 86 
titel 146 
titta 83 
tixa, v., 95, 96 
tjock 434, 4335 f- 
tjockben 303, 434. 430 
tjockna 434 
tjockt, n., 1434 
tjuder 333, 334 337, 340 
tjudra 334, 337 
tjuga 334, 337, 341 
tjuge, m. ”tjog” 372 
tjugonde 367 
tjugondagen 360 
tjugu 360, 367 
tjunk, m., 440 
tjunke(?) (1naträtt) 449, 441 
tjur 335, 337 
tjurböl 258, 474 
tjurflet 177 


34 
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Tjur kl Ösa 337 
tjurraR ege 193 
Tjusby, -hög 335. 337 
tjuv 335, 337 
tjuvpall 335 
tjuvrätt 207 
tjuvskjuta 335 
tjäna 199, 206, 207 
tjära, £. Oo. V., 209, 212 
tjärbytta 145, 209 
tjät(a) 216 
tjäxel, -YX 273, 302 
tobbis, -HOt 328 
-tocka, £-, 118 
tocken, PDIrOn., 434 
toft 332, 408 f. 
tokstick =& 95 
tolk (fågeln) 411, 463 f. 
tolkgräs 464 
tolv 463 f. 
tom 3293 
tomme (2xNed t.) 328 
tomna av 328 
tomt 380, 398 f. 
tomte, -Uubbe 386, 398 f. 
romteby 386 
topple) 373: 390, jo 7 
tor (i lek) 117 
torgdag 449. 452 
tork, 1n., 451, 4353, 4357 


torka, f. O. NG 449. 451, 452, 453, 4. 3 


450, 457 
Torkel (glåpord) 206 
tork-iling 4355 
torkkran 449 
torkpalt 3135, 434 
torkväder 211, 433 
torn "törne” 270, 286, 462 
tornhagge 120 
tor(n) 1 yvel 120 
tor(n) IT ÖN 121 


Torp 4149: 430, 451. 452, 453: 451. 455, 


450, 457: 458, 401 
torpare = 4ö1, 453, 4354 
Torpar horIva 451 
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torr 44 9. 450 451, 452, 453, 454, 455, 
401, 473 
Torsborg 328 
torsdag 190, 232 
torsk (fisken) 440, 
torskrev 451 
Torskrom 4490 
Torslunda 328, 329, 4160 
torsten (i 1ek) 473 
torv 450, 451, 453, 454, 455, 4560, 457 
torvtak 452, 453 
tosa, V., 323 
-tosla, f., 323 
toslas upp 323 
tossa, f., 4206, 428 f., 455 
tott, se tutt(e) 
trad "väg 44 
trakt 307 
trampa, f., 3506 
trampa, v., 405 
tran 281 
tre 178 
tredje 70 
trefot 178 
tresnipp 76 
tresse ”ränta” 238 
tretiden 178 
trettio 207 
tretton 207 


450, 453, 455, 450 


trettondagsmilda 100, : 


207 
trettontiden 207 
trevlig 02 
trevnad 62 
Trtiberga IOO, 113, 120 163 


trilla, f. o. V., IOT, 103 
trilla, v., 440 
trillval ror 
trind 83, 89 
Trindholmen 404 
trissa 88, 89, OT, 
tro, v., 325 
troll(a) 446, 447 
trollbacka 440 
trolldom 326 


IOI 


trollkäring 4,46 
trollpacka 4460 
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Toblen, ty., 353 

rosa 323 
rOsnäs 323 

tross 426 427 £. 

trossa upp 426 

trubbig, -ot 389, 404 f. 
trubbskalle 389 
trumfen ”trumpen” 386 
trumla 386 


LM 


trumma, f., 382, 393, 394, 398 f. 
trum(me), m., 382, 395, 390, 397, 308 f. 
trumpen 386, 395 

trumslagare 386 

tryck, m., 155, 158 

trycka 155, 157, 138 

trygg 154, 157 

Tryggestad 154 

tryta 292, 370, jfr andtruten 
tråd 279, 282 

träda, f£. Oo. vV., 3354 f. 

trådnycka 155, 138 

trådnystan 148 

trådrulle 445 


Tidsimme (På trampa) 79 
rång(e) "behov? 290 
träbulle 442 

fräbunke 438 

Sr 199, 200, 202, 203 
a V., 211, 212, 2135 
"Igård 207 
trädhubbe 38 

trädrot 263 
"ädymling 141 

träffa 238 ; 

träkanna 318 

RR 431 

tästick 

räta, 2 SR 

trätgirj 

trävidja 

trögströr, 206 

tröja 2 

tröska yr. SE 

tröskel 14,29 TSL, 420 

trösklada 29 151 

tröskvert, a 


tröskverkspilare jj 
trött 2064, 414 

tröttna 204, 414 
tugga, f. o. V., 431 
tugga om ”idissla” 130 
luk- 118 

tulla 446 

tulle 446 

tullkvarn 446 

tum 382, 394 f. 
tumling 386 
tuni(me) 382, 393 
tumme tott jIi14 
tunder 417 

tung 440, 442 

tunga 440 

tunn 419 f. 

tunna 419 f. 
tuppkimme 77 

-tur 4351 

turs (insekt), -bett 433 
tusenbening 455 

tutta (eld) 414 
tutt(e) 113 

tve- 178 

tvebakad 178, 291 
tvecbetsök 178 

tvefald 178, 291 
tvehändes 178 

tveke ”skinnkant” 34, 04 
tvekluven 178 
tvestjärt 178 
tvestämma (bat) 178 
tvetole 178 
tvevintra 178 
tviggvintra 9gI 

tvilla, v., 101 
tvillingsoxe 102 

tvist ”farstukvist” 36, 90 
tvistel 86 

tvungen 441 

två eller tre 284 
tväkralle 314 

tvär 213 

tvär(en) 210 
tvärbuling, -böling 124, 210, 473, 475 
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tvärl> Örding 124, 163, 168 
tvärd issa, f., 84 
tvärg ävel 218 
tvärk ant 210 
tvärmmur 210 


tvärs, tvärt 231 
tvärstycke 135, 210 
tvärvigge 91 

-tvätt 206 

tvätta 206 

tyska 155: 157, 158 
tycke 155 

tycken 1353 

tyget TE 9. TIG 
tygbunge 3438 

Ivpe 117 

tyget RO 133, 133 
lygge 117 

tygs-väft 156 
tygsöv 22, 1356 
SyR, MM. EE 

tyket i17 

tyken, -o£, adj., 118 
tykännas 118, 473 
tyre, se töre 

ty sig 145. I352 

tysk 149, I5I 
Tyskland 149 

tyst 149, 150 

-tvtt 146 

tvä!en 119 

få, Tj 1900, 204 

tåg "rep 22, 24, 348 
täg (järnvägs-) 341, 353 
tägstump 386 

-tång (att knipa med) 296 
täka; fi; 270 

tåktals 279 

tåla 272 E, 362 
tänge 290 

taäsnuhbba 388 

AR AE 

täcke 237 
täckling 106, 214, 238 
täcksina 12n€e 79 
tälgstub be 2141, 3800 
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tämja > 37 

täna ”springa' 218 
tända 2 37 
tänksedel 180 

-tänt (i fråga om tän 
tära 196 

tärna (fågeln) 224 
tät 199 

tätt 206 

Fög ATV SR 

töja 244, 247, 268 
töjna 268 

töke, I, 


der) 381 


II 
leker, adj. , Å 
föl ”teln” [EA 
töl(a) gnälla” 258 
tölp 200 

töm 266 

tömma 266 

fönn tenn” 60 
töras 463 

töre 120; 132: 34; 
törel 126, 135, 
törerot 126 
Töresfall 134 
törig 126 
törn omgång” 54 
Törnbotten 403 
törn(e) 130, 134, 
Orneby 130 
Törnstubbe(n ) 
törsticka 95 
törstig 4 
fös 245 


117 


271 


13060 


130, 388, 4204 


49. 4535 454 


udd(e) 411 
Uddenberg ära 
uff 220 

uggla 431 
ugglad, part. adj., 
ugglesvamp 431 
Uggletorp 431 
uggleved 431 
ugn 4ATT 
Ugnsmun 416 
ugnsäril 23 


431 
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uh 331 upprutten 338, 301, 305, 303, 370 H F 
tuUkap 372 uppruttnad 377 3 - 
en, adj. uppsikt 94 : 
Ulleyj ] , 446 SN t äg il > 
48, 446 uppsittare en b 
ullgarn 446 uppskuren 370 ä bi 
- | ,. 
NO ”ullkorg” 1706 EES SS jä EF | 
ullnystan 446 uppsvullnad 44 j rr 
ullsax 311, 446 upptagen 308 3 Hi 
ulltutt 413 uppvid 354 Nr t 
ulv 467, 468 ur dån undan” 279 a 28: 
um ”hum” 382, 395 urglyggad 153 H 
ummel ”hum” 386 urholkad 4035 å 2 > 
undan 279 urv(e) ”lieskaft” 166, jfr -orv(e) | ; : | 
under, n.; 417 usch 220 | $ FÅ | 
under, prep. o. adv., 417 ut 332 RN TAN 
SR RR 417 utav 380 : ä | | | 
erkaka 417 utbrukt 332 NN ING ] ka. 
underlig 417 uteglömd 265 I Mere åt åh 
underläger 417 utflykt 154 Kl kH OR. lr 
understege 55 utflyttning 146, 150 Ila EE Eé - i 
underverk 229 utföre 127 Ål tf me Y 3 ja 
undon, fsv., 280 utgedd "utslagen 186 IH | ;S så ÅN 
ln CA uthärjad 230 +: 5 ke FE 
a 291, 441 utmärkt 228 = El Ba 
ER "Na 441 utom 381, 398 I V Hå SV 
Heng 375, 465 utpankad 307 fl | + 
e) 372, | NG i 8 10 Ai 
döllinad 12 esk i HG i 
42 utrisen 57 dr fu Ni 
Uppfnörn pf I OM Ii - ch 
Uppföd a 251, 254 utrodd 326 | - NE . gb 
Odd 25 utsikt 94 a i ; I : 
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45 tskuren 3064, 308 r 
Ppjäst 238 EST OOSEAE 3 . PJ 
utskämd 1463 d ; 
Ppkluven | 4 : | 
Uppkort 2 utsopad 324 ; | nr 
Upplaga 453 utsprint, part., 83 LÅ. ; F 
I I 6: 1 q 
uUppmultnaq utsprucken 434 a fe 19 
Uppmusk 145 utstucken 434 2 F 
Uppmögla 2; nad 425 utsvulten 446 E | | 
uppmölnad I25 uttagen 308 | h 
UPPNÖtt 2359 rg : 
upp-puken utor 74 2 
359, | TE 
upp-Pukna q ig 305, 3608 : 
uppredd 186 70, 37 vacker 312, 313 Kr 
Fn 


vag omgång” 280 
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vagger, f., 316 vart, ad v., 259 
vaghe ar, fsv., 287 varv 301 
vagn = 241, 312, 313 varvel 224 
vagnt>anke 310 | -Vass, m., 315 
Vagn borga 357, 442 | vasserkatrina (svordom) FIT 
vagnh orsa 433 vasserra 227» 231 
vagnskjul 312, 3360 vassla 23, 317 
vagnskyl 116 vasslas 221 
vagnsno 312 vatten 314. 3135, 317 
vagnvärl 232 vattenblurra (groda) 453, 454. 455. 
vale (usch Vv.) 220, 221, 222 456 
valét 180 vattenbunke 438 
vall (köra V.) 249 vattendroppe 332 
vallmo 315 324 vattenplurr 454 
valna 287 vattenpöl >3s8 
valp 303», 305 vattentispa 86 
vals (dar sen) 314 vattflod 315, 475 
Valsnäs 3904 vecka, f., 49, 141 
valv 303>- 300 Veckholm 190 
valva, V- >» 300 Veckol 190 
vakt 318 ved, m., 54, 122, 186, 260 
vakta 30 7» 312 Vedborm 54 
vand, se mullvand Vedby 54 
vankant 2860 vedbylta 159 
vankas 307: 312, 313 vedergå 58, 472 
Vanserunl 288, 381 vedervärdig 58 
vanstark 2806, 302 | vedklubba 397 
vante 314. 33! vedskrump 3853 
vapen 324, jfr våken- vedyx 273 
vara, V., 359, 301, 364. 308, 370, 374 veke 180, 185 
vardera 299, 301, 302 vek-liv 69, 185 
vare vård” 220 vekrygg 185 
varenda 343 vela ”vila” 176, 185 
-varg 302 velig flitig” 55 
vargärde reserv? 220, 221 vem 191, 192, 193 
vargärdsåra 220 vera, f., 45 
Varholm 289 verdan, lty., 281 
varje, jfr Vardera verk(-) 227, 229 
varmi(e) 228, 229, 299, 301, 392 PELFAC; 3,45 
varp 302 vesa, f., 184, 200 
varpa, f£., 209, 301, 302 vesig 184 
varpklyss 148 vespa geting” 86, 89 f. 
varpstarig 290 vessla 62, 200, 202 
vars(e) (bli V.) 301 veta 86 
var sin 299, 301, 302 | FCckE 195 
vVarisjkesr 209, 301, 302 vet(er)lig(t) 64, 111 
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Vickelstigarnia. 196, 194 
"tcke vire 46 

Vickleby 190, 194 
vid, partikel, 354, 122 
vid, adj., 82 
vidfjärding 219, 221 
vidga, jfr vigga ut 
vidja 70 f. 

vidjehank 70, 310 
vidlyftig 141, 144 
vidöppen 56, 76 
vigga ut 91 

vigga, nor., 92 

Vigge 91 

viggna 92 

vikt 95, 96 

vil, adj., 48 

vila, V., 48, 176, jfr vela 
vild 102 

vildfaring 102 
vilding 102 


vinterkörn i 
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-vintra, f., 91 
Vipetorp 453 
vippa, f., 76 
vippe, n., 76 
vir, m., 46 
vira, f., 45 f. 
vira, v., 46 
vire, m., 46 
viring 45 
virja, V., 70 fö FET 
virka 106 
virke 106 
virna- 68 
-virra, f., 45 
virra, v., 106 
virung 46 
-vtrva, Es 46 
virvel 106 
virven 106 
vis, n., 32I 
visp 86 
visp geting” 86 
vispig 86 
visping 86 
viss(t) 86, 89 f. 
Vissefjärda 185 
vissla 48 
visslepojk 48 
vis(sjen 46 f. 
vis(sjna 46 
visten 87 
wistti 87 
visting 87 
vistna 87 
Viltja 36 1, III 
vittna 64 
vittae. 64, IT 
vitvira 45 
vojt? 448 
vom 24, 291 
vorpa ”värpa” 449 
vral(a) 281 
vret (verktyg) 177 
vreta ur 177 
vricka 95, 96 
vrida(s) 88, 89 
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vriske& 32 84 
vrist SS, 89 
vriste,.  da., 88 
vrå 1 OC, 445 
vråla 279, jfr vral(a) 
vräka 215 
vrät (om plogfåra) 200, 202 
vul- vuln-, se vur-, vVvur(d)n- 
vur(dynal(s) 294, 377 
vur(dyne ”skapnad” 359, 377, 378 
-vuren 359. 364, 370 
våkenhus 279 
väkt "hävstång 448 
våla, v., IO8 
våld(ig) 1059. 292 
vålla 449 
vånda(s), VY-» 294, 3 
vångla 290 
vår, posS-- 282 
vårda 168, 298 
vårdböte 298 
vårde, 121-» 298 
Vårdrör 239, 298 
vårfrudag- -tid 281 
vårta 299 
vartbitafte 299 
vårtvätt 200 
väder 197, 211, 212, 214, 215 
vädergalle 21T, 241 
vädergill(t) 24I1 
vädergäll(t) 211, 241 
väderkirring 104 
vädervirring 106 
vädervirvel 106 
väg 2306, jfr Vag 
väga 236, 237 
vägg 237, 1449 
väggboll 469 
vägglus 149 
väggskörd (stolpe) 165 
väl 21, 213: 4490, 443 
välkommen 213, 350 
välling > 37. 373 
välva SE 404 
vända 237 


vändbanke 310 


vänlig > 4! 
vänslas 241 


vänslig 241 

vänster 84, 89 f., 241 

vänta 20060 

värd; adj. "94; 220; 

värde 220 

värdskyldig 160, 220 
värk(a) 227. 229, 366, 31145 
värl, -stång 224, 225, 232, 238, 290 
värld 22: 210, 222; 421 

världslig 204 

värlgren 232 

värltjuga 232 

varme 228 

värne ”bromislarv” 68 
Varpa 449. 401, jfr vorpa 
Varre, värst 227, 220 
värslas 22. 23 

varva 228 

värvel 224, jfr värl 
Väsen 2006, 207 
Västbakstycke 155 
väst(er) 237 

vätteljus 206 

väv(a) 214 

vävtråda 354 

växa 237, 434 

vörda 13; 205-207; 408 
vördslös 108 
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ydd i4s, 152 
ydda, v., 152 
Vi Tax, gg 
yllen 161 

ymnig 126 
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abäke 276 
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amma ”lamma” 2417 

åka 290, 344, 346, 347, 352 
åker 22, 284, 290 | 
Åkerby 290 

åkerflack 310 
åkersbruk 290 
åkersilke 100, 103, 290 
ikersnärpa 231, 290 
åkerspöke 290 
Åketorp 452 

åkomma 381, 308 £. 
åktross 426, 427 
ålder 292 
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åsk(en)dunder 284, 415 
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åskmoln 375 
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åtskillnad 67 

ätskils 12, 104; 114, 115, 202, 173 
åtta 284 

åttio 284 

åttionionde 284 

åttonde 284 

åttondel 284 


ädelig 179 
äder ”ejdergås” 202 
äfseta 242 
äfsing 242 
äfsände 242 

äpa, £.; 202 

äga, V., 176, 193, 199 
äggplomma, -on 328 
Äleklinta 214, 234 
Älva- 234 f. 
äm(m)en, konj., 206 
än 237 

anda, Va 237 

ända igenom 270 
änd(a)långs 296 
änddubb 386 

ände 238 

ändlångs 4353 
ändå(n) 237, 280 
äng 237 

änka, f., 238 
ännan ”innan” 242 
ännu 464 

änten, -ra antingen” 242 
äppelknart 289 
äpple 237 
Äpplerum 381 
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ärende 210 
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-ärgd 231 
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ärinis = I 96 
ärja 227, 228, 268, 298, 299 
ärja Upp (uppägga) (230,) 474 
ärla 224 
ärlbasa? (232,) 47-+ 
ärlmo(n) 210 
ärlm onsrand 210 
ärnsvep 1835, 210 
ärr 227, 229 
-ärrig 389 
ärt(er) 227, 229 
-ärtig 231 
-ärv, 11., 231 
-ärvd 231 
Äskil 200 
äta 21.4, 215 
-ätlig 215 
ätt 200 
även, äv 28. adj., 202 
ävja 235 
ävjepöl 258 


ömköld 100, 162, 266 
ömme, 121., 200 


Öömsa 143 

Ömse 143 

öna, -öning 47 

önska 204 f., 422 

Öppen 120, 132, 134, 135 
Öppna 126, 132, 134 

Ör 'grus' 251, 233 

Öra 2351, 2353, 254, 315 

-Öre (i Ort12a10n) 251, 233, 474 
Örfil 251 

Örja, v., 103, 172 f. 
Orjsimme >9, 165 

Örla 251, 25353, 254 

Orn 274 

ör(n)språng 231, 296 
oOrontibb 735 

Örsel "ogräs? 106, 172 f. 
Ort 166, 172 f. 

Örv(e) ”lieskaft” 1606, 172 f. 
Orväånglare 251, 297 


öda ut 200 Ös (i båt) 245 

öde 245 Östan 264 

ödelägga 318 | Öster 264 

ödgula? ”slösare” 330, 475 Östergreda 52 

öga 244, 245, 208, 3.42 Östlands 2064 

-ögd 20T, 268 Östlede, i1n., 126, 204 
ögja, nor., 247 Östra 204 

ögla 245, 204, 208 Öv (i väv) 122 

öglas 247 över 21, 127, 359, 367, 373 
ögonblick 92, 96, 97 Overdel 35359 

Öj 208 Övergilt ”arg” 99 

ök 245 Överhäck 127 

ök-, jfr ck- överkaka 127: ägg 


ökvrät 202 


överlejon 236, 193 


öl 273 Sverrumpla 385, 394, 396, 400 tf. 
Öland 245, 238 Overskum, adj., 381 

ölandsfolk 380 överst 127 

ölänning 2539 Ööverstege 55, 359 

öm 266 Ovetorp 247 
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